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FORORD. 



Uen egentliga helgedomen för min offertjenst är Minnets 
tempel. Jag är — om jag är någonting — företrädesvis en 
det förflutnas, en hågkommelsens, en sagans man; min styrka, 
mina älsklingsböjelser, mina frändskaper och vänskapsjband, 
mitt umgänge, — alla befinna sig, till det mesta, inom Min- 
nets rymder. Intet är begripligare för mig, än huru man kan 
lefva helst, lik Ossian, i enslig betraktelse af other iimes, af. 
''andra'^ af förgångna tider; mellan vålnader af hjeltar och 
barder^ frambesvurna ur kumlen, eller nedkallade från nattens 
himmel, af den saknande kärlekens list att locka dem med en 
strängaklang, som upprepar deras fordomsegna lifstoner. Med 
få ord: att mot det förflutna, — fjermare eller närmare, — 
vända en klar och speglande hågkomst, med skyldig tacksam- 
het mot alla de herrliga, alla de älskliga, alla de hvar i sin 
måtto för vårt slägte välgörande väsenden, som ur denna spe- 
gel framglimma i nyuppväckt, i rörande, i manande och ofta 
äfven varnande glans; det är min högsta vällust och tilläf- 
ventyrs min enda sanna kallelse. Det är denna känsla, som 
ledt min hand till de bekanta försöken att afskildra Sveriges 
''Siare och Skalder." Sjelf urståndsatt, att i berömliga snille- 
värf täfla med vördade Fäder och Urfäder, har man dock, i 
fall man någorlunda lyckats i en trogen teckning af deras ädla 
skuggor, måhända tillbragt en icke alldeles oberömlig lefnad. 
Men denna spegling är långt ifrån, att mot nutiden och fram- 
tiden antaga en från vänd, en främmande, en afvog ställning: 
ty dess innehåll Lar den art, att det, just i mån af den 
klarhet hvarmed det återstrålas, kastar i och med detsamma 
Atterbon, Forn-SbidiiiaT. odi St. ViUerh. t 



en profetisk belysning öfver aet närvarande, ja öfVer jemväl 
den aflägsnaste framtid, t^örstår man rätt Sveriges tillrygga- 
lagda tidebvarf, och i spetsen f5]f dem det allraäldsta, eller 
dess Forn-Skandinaviska urtid, — så hafva de i denna hän- 
sigt ännu ganska mycket att förkunna; och det äfven for Dik- 
tens, för Skaldesängens, för Vältalighetens, kort sagdt, öfver- 
hufvud för Yitterhetens och Konstens vänner. 

Det antydda slaget af betraktelse kan stanna vid en pas- 
sif njutning: men det är då h varken ett episkt, eller ett hi- 
storiskt; ty dessa bägge älska icke blott att se de gestalter 
och facta, som äro deras föremål, utan jemväl att visa dem. 
Derigenom träda de ut ur sin enslighet, och i beröring med 
det samtida slägtet. Bansaka de forngrifters innandömen, så 
sker det med den afsigt, att i deras uppdagade håfvor meddela 
nya lifsämnen för kommande utvecklingar; i likhet med depå 
ägyptiska mumier funna hvetekom, som i våra dagar, efter år- 
tusendens dödsdvala, ur engelsk jord uppspirat till förnyade 
skördar. Mellan den episka och den historiska betraktelsenär 
ingen annan skillnad, än att den senare är den förra förvand- 
lad till vetenskap. Den förra, i sig sjelf, är och förblifver 
idel poesi. Men i sitt innersta fortfar den äkta historiska 
betraktelsen alltigenom att lifvas af samma sinne, samma kän- 
slostämning och skådhingsart, hvari hon ursprungligen var ett 
med den episka; en uppfattning, hvarförutan all historisk fram- 
ställning blir både själlös och osann. Det är endast genom 
bevarande af det episka sinnet, som den historiska betraktel- 
sen bibehåller sig lugn, klarblickande, allvänlig, för hvarje 
slags egendomligt lif och värde lika öppen. Endast så mäk- 
tar hon i allting skönja, hvad det verkligen är, — hvart och 
ett enligt dess art och grad af varelse; endast så kan hon 
ordna de skådade företeelserna till ett sannt helt, enligt deras 
inifrån qvällande, rätta och behöriga dager. Att så förfara, 
det är att bedömma föremålen fritt och stort, genom ständig 
tillämpning af den Thorildska lagen ''detta är detta'*, och 
ett oveldigt bemödande att låta äfven det minsta "Detta" 



gälla det högsta som det kan. Sådant är att i sann me* 
ning vara "liberar'; men sådant är ock, att i sann mening va- 
ra rättvis; hvilket vill säga, vi^. på rätt. Och derigenom är 
således den äkta historiska betraktelsen äfven den äkta kriti* 
ska: en kritik, som är productiv, eller sjelf lifvar och skapar. 
Från all annan har jag, långt för detta, tagit afsked. Jag 
skulle ej hunnit lära mycket under mer än ett hälft århundra* 
des lefnadslopp, om jag ej lärt, att af allt i verlden ar det 
lättast att mästra, men svårast att vara mästare. 



INLEDNING. 



nufvudämnet för dessa framställningar är Svenska Yitter- 
hetens Häfder: men så, att i dem skola sjelfva det Sven- 
ska fäderneslandets och samhällets återspegla sig. Uppgiften 
är, att genomblicka och öfverblicka den Svenska Vitterhetens 
rymd, för att inse huru det svenska diktlifvets utvecklingar 
framgått i en oafbruten kedja ur de skiftande utvecklingarne 
af det svenska folklif, som förvarar och förklarar deras inre 
grunder; att dervid med tillbörlig uppmärksamhet dröja hos 
hvarje sådan utvecklings personliga höjdpunkter, men ständigt 
i fasthållet sigte af det helas mål^ med dess förhoppningar, 
önskningar och fordringar. Det förstås af sig sjelft, att dessa 
framställningar komma att nära sammanhänga med de behand- 
lingar af samma ämne, som i arbetet "Svenska Siare och Skal- 
der" blifvit framgifna. Men just derför synes vara skäl, att 
nu inrymma en större utförlighet åt de hithörande stycken, 
som der äro blott antydda, eller knappt alls vidrörda; således 
från vår Yitterhets äldsta och senaste tider. Hvad föröf- 
rigt i allmänhet framställningssättet beträffar: så är tvif- 
velsutan lämpligast, att det fogas efter omständigheternas vex- 
lande kraf, och således sjelft omvexlar: ty vissa delar af äm- 
net, såsom bekantare eller öfverhufvud lättare framställbara, 
tillåta naturligtvis ett mera löst, ilande och samtalslikt; andra 
åter gifvas, som, i fall de ej behandlas med en viss plastisk 
hållning, bestämdhet och fullständighet, blottställa för faran 
af oklarhet och misstydning. Det är en lycka, att finnas lif- 
1ig och underhållande; det är en pligt, att finnas tydlig och 
sann. 



Yi möta nu genast i början ett stycke af vårt ämne, i 
afseende hvarpå den nyssnämnda nödvändigheten gäller. En 
klar foreställning om Svenska Vitterhetens grundlynne, — det 
ursprungliga och fäderneärfda, — vinnes blott genom en klar 
föreställning om det urhistoriska tillstånd och den skepnad, 
hvarur hennes äldsta utveckling och tidehvarf framgick. I 
detta tidehvarf, vid hvars början myth och historia äro ett, 
var hon visserligen mindre en särskildt Svensk, än en allmänt 
Skandinavisk. Men så långt, som det svenska diktlifvet verk- 
ligen är ett uttryck af svenskt folklif, har det i denna urtid 
sin källa; i denna källa en aldrig utsinande lifsåder; i bådas 
rätta begagnande ett lika mäktigt, som städse tillgängligt för- 
yngringsmedel. Den första afdelningen af dessa framställnin- 
gar kommer alltså att egHas åt vårt folks mythiska forn- 
ålder, betraktad i sitt sammanhang med dess äldsta sago- 
dikt, vitterlek och skaldskap. 

Lyckligt är hvart och ett folk, som af sina äldsta barn- 
doms- och ungdomsdrömmar har sköna minnen qvar: ty det 
äger med detsamma i skön hågkomst, eller kan äga, de äld- 
sta gestalterne af sitt ideal. Sammanfatta vi det högsta, som 
detta folk, i sina herrligaste ingifvelsers stunder, mäktade un- 
der sin ungdom drömma och ana: då kunna vi ej undgå, att 
der urskönja sjelfva folks-idealets lefvande närvaro. Hvad vi 
kalla Myth er, är folks-idealets forn-gestalter, i sitt genom 
minnets dikt och sanning fixerade skick. I det skaplynne, de 
skepnader, som dessa antagit medan folket ännu var ett natur- 
folk, förebildas de anlag, h vilka det sedermera såsom cul tur- 
folk utvecklar. Men ej blott det egna goda, som folket är 
förpligtadt att eftertrakta, — äfven det egna onda, som det 
är förpligtadt att undvika, har i dem företecknat sig med 
evighetsdrag. Der står alltså, tätt vid sidan af det framglim- 
mande egendomliga idealet, också den beskuggande egen- 
domliga caricaturen; lika outplånlig. I grunden är så- 
ledes det nationalt mythiska jemväl det nationalt före- 
bildliga. Också visar det sig vara sådant allt klarare och 




6 

klarare, ju längre nationen framrycker i cultur. Väl synes det 
dä mindre vara sammansmält med det alldagliga af folklifvet, 
utan fastmer träda derifrän tillbaka, i en städse djupare glöm*^ 
skas skymning. Men det qvarverkar, genom en viss från sig 
meddelad känsloton och handlingsdrift, i det innersta af na*^ 
tionens diktan och strafvan; det sätter derigenom, både på det 
skapande och förstörande af nationens historiska lif, en viss 
gemensam prägel; national^^fantasien utbildar mer och mer till 
varaktig åskådlighet förhållandet mellan denna prägel och dess 
ursprungliga modell. Sedan detta skett, vaknar äfven national-^ 
reflexionen, såsom sådan, till besinning Öfver dem båda. För* 
står hon omsider det inre lifsband, hvarigenom det allmänna 
folklifvet ännu sammanhänger med sin första ungdoms myther. 
då förstår hon ock, att detta band måste klarast återspeglas i 
dess poesi, och öfverhufvud i dess bemödanden till sköna 
konstskapelser. Ursprungligen har all poesi varit myth; och 
är det, i sjelfva grundlynnet af sin verldsåskådning, alltid. 
Det är fördenskull ej blott om nationens historiska framtid i 
allmänhet, som de visioner, hvilka i dess myther antagit en 
qvardröjande gestalt, förespående drömma; det är ock enkan*^ 
nerligen om dess poetiska eller ästhetiska framtid. Der- 
för är det första uttryck, hvarmed Poesien vid det historiska 
tidehvarfvets början möter oss såsom sjelf för^historisk, i hvar- 
je hänsigt ett profetiskt. 

I ett af vår senare vitterhets skönaste qväden, en^Svane-* 
sång" af Hedborn, tager svanen, vaggande sig i aftonglans på 
den klara vågen, afsked från lifvet med ett farväl till sina 
"båda himlar, det heliga Djupet, det heliga Höga." De my- 
thiska föreställningssätten äro särskilda folkslags -—likväl från 
ett gemensamt upphof utgångna •'— ur-försök att betraktande 
omfatta just dessa bägge himlar, för att derigenom förstå den 
förgängliga verld, som sväfvar mellan båda och är den betrak- 
tande menniskovarelsens egen. Jemnföra vi nu sinsemellan 
dessa föreställningssätt, så kunna vi, med sann stolthet, utro*' 
pa: huru herrliga myther äro ej de till oss från våra stamfa* 



der öfvergångna! Ooh ouekligt är att detta utrop innebär 
oändliga förhoppningar. Det sätt nämligen, hvarpå ett 
folks myther ärö dess ideals fomgestalter, kan endast i den 
mån vara något berrligt och betyd ningsfullt, som folket sjelft 
var från begynnelsen utmstadt med stora cultur-anlag. I sam- 
ma mån äro dylika ungdomsdrömmar tvåfaldt profetiska: de 
spå både i allmänhet hvad menniskoslägtet, och särskildt hvad 
detta folk kan och bör blifva. När man nu i verldshisto- 
rien ser, huru mycket de Götiska folken verkligen blifvit, eller 
hvilken stor historisk rol de i allmänhet spelat: då skulle re- 
dan deraf, utan all närmare bekantskap med deras ungdoms- 
drömmar, kunna slutas i förväg, att dessa drömmar måste ägt 
synnerlig djuphet och fullhet. Dervid få vi Svenskar likväl ej 
glömma, att med de oändliga forhoppningarna, som i det nyss 
hörda utropet inneburos, äro förenade lika oändliga forplig- 
telser. Just en rigtig kännedom af de myther, genom h vil- 
ka det svenska folklifvet erhöll sin första fostran, drifver nöd- 
vändigt till den slutsats, att uppnåendet af ett än högre hi- 
storiskt värde, än det redan i ett och annat tidskifte uppnåd- 
da, åligger de fordna Svears och Göters ättlingar såsom den 
heligaste pligt; om ock under förändrade omständigheter, och 
således under förändrade former. Jemväl i de "andra tider'', 
som kommit, är utrymme för mod och bedrifter. Ingenting 
vore sämre, än att, under vexlande grämelse Öfver detförsvun* 
na, insomna på redan åldrade lagrar. 

Men det åligger oss nu att närmare tillse, ^armare ut- 
märka, hvad i den Forn-Skandinaviska Mythen och Mythverl- 
den är -egendomligt. Detta ändamål nödgar oss väl icke att 
här företaga någon fullständig utredning af de vigtiga begrep- 
pen Uppenbarelse, Myth och Poesiens ursprungliga 
dubbelförhållande till den senare: ett dubbelförhållande, 
som består deri, att poesien egentligen är mythens barn, men 
likväl äfven — i visst afseende — mythens moder. Dock 
skulle man» utan kunskap om deasa begrepps verkliga inne- 
håll ooh betydelse, alldeles fåfängt söka ernå en klar insigt af 
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den Skandinaviska forntidens grundlynne och af syftet for derur 
följande utvecklingar. Vi måste således dröja en stund J^vid 
de dithöriga faufvudsatserna; här framställda blott inlednings- 
vis, och i ett lätt-öfverskådligt sammanhang. 

Intet slags positiv kunskap om någonting Gudomligt kan 
tänkas (nämligen sann t tänkas), som icke i sitt upphof är 
erfarenhets- kunskap. Ingen erfarenhet af någonting Gudomligt 
skulle kunnat komma till menniskan, utan derigenom, att ett 
Gudomsväsende har någongång för henne framställt sig i en 
till sin grund sjelf beroende uppenbarelse af sig sjelft; ett 
factiskt framträdande Guda-ord, som, tid efter annan, till- 
talat och upplyst henne. Men framträdandet har i olika tider 
antagit olika gestalter : än gestalten af det alimänliga och för- 
sta Natur -ord, hvari det blef förnummet af urverldens pa- 
triarkaliska slägte; än gestalten af ett Lag-ord, som kom att 
hämma och rätta de genom det förstas missförstånd uppkomna 
irringar; än gestalten af ett Kärleks-ord, som uttalade sig 
i omedelbar personlighet genom att ikläda sig mensklig skep- 
nad, hvari det undervisade mindre genom lärobud än genom 
sin egenskap af personlig urbild, och satte en fritt älskan- 
de (d. v. s. rent sedlig) vilja till förmedlings-organet mellan 
menniskan och Gud, for att dymedelst tillvägabringa en på 
menniskoviljans rening och nyfödelse grundad återställning af 
det ursprungliga bandit emellan dem. Detta Ord hafva vi 
uti och genom Ghristus lärt känna; och det beter i Ghristus- 
lärans eget språkbruk Logos — såsom den Gudoms-yttring, 
hvars tal och sjelf-forkunnelse all verklig uppenbarelse är. Vi 
må härvid anmärka den redan hos Pindaros och sedermera nä- 
stan allmänt hos Attikerne förekommande skillnad mellan or- 
dasätten Logos och Mythos, att med det förra betecknas ett 
ord och tal af verkligt innehåll, — en fullt sann och tillför- 
litlig förkunnelse; med det senare åter ett ord och tal af half verk- 
ligt, ja uppdiktadt innehåll, — en förkunnelse, om icke helt, åt- 
minstone till stor del fabelaktig. Denna skillnad har sin full- 
giltighet äfven på den högsta ståndpunkten af Ordets betrak- 



tände. Logos är nämligen sjelfva Guda-Ordet, såsom sådant 
och rent: Myt hos är deremot blott Gnda-Sägen. Man må ej 
neka, att äfven i Mythen är ett Guda-ord; men det är der 
såsom förvandladt till Gudasaga och Gudadikt. Hvad vi kalla 
Myth, kan i allmänhet sägas vara, hvad det åtminstone i sin 
utbildning och praktiska tillämpning mer och mer blef: den 
hedniska arten af Gudoms-uppenbarelser, — eller, noggran- 
nare sagdt, af sättet att uppfatta dem. Det är nämligen, ge- 
nom sin förvandling från ursprungligt Guda-Ord till Guda- 
Sägen, fordunkladt; ehuru det alltjemt anar sin ursprungs- 
beskaffenhet, och stundom så lifligt, att denna synes nära nog 
intill gissad. Ofvergången från Guda-ord till blott Guda- 
sägen, i hvilken således ganska mycket af verklig Gudoms- 
förkunnelse kan vara qvar, har öfverhufvud sina anledningar i 
Guda-ordets äldsta och allmännaste form af Natur-ord. Ty 
fastän denna visst icke innebär någon ovillkorlig nödvändighet 
till dylik följd, ligger det likväl i denna forms beskaffenhet, 
såsom en i sig sjelf bild lig och sinnbildlig, att den lätte- 
ligen intager till menniskan en ställning, hvari dess innehåll 
mer och mer, och omsider hufvudsakligt, förmedlas genom fan- 
ta si en. Det sker då lätt, att Väsendet småningom träder 
tillbaka för och i betydlig måtto undanskymmes af sin bild; 
att sinnebilden framstiger i stallet för det sinnbildade. 
eller såsom sjelf rentaf varande detta; att deraf for åskåd- 
ningen och tron uppkomma hvarjebanda personificationer, som 
dels äro en blandning af verklighet och dikt, men ändock 
diktskapelser i forhållande till det slags verklighet och per- 
sonlighet, hvarpå de göra ett af folktron erkändt anspråk. — 
Yi se mellertid, att uppenbarelse och myth ständigt måste 
äga många beröringspunkter; emedan deras ursprungliga slägt- 
skap är oförneklig. Jemväl mythen är nämligen ett slags 
förening af Gudoms- företeelse och Gudoms-förkunnelse; och äf- 
ven den rena uppenbarelsen kan i någon mån antaga det sym- 
boliska skick, som i hufvudsaklig måtto är mythens; — men 
i uppenbarelsens symbolik är (såsom t. ex. i allt det under- 
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bara af Christi personlighet) symbolen alltid lika mycket histo- 
risk verklighet, som den historiska verkligheten är symboL 
Vid sådana tillfällen är mythen ingenting från uppenbarelsen 
särskildt; den är då på ett omedelbart vis uppenbarelsens 
kropp, eller sinnliga, men sjelfgiCna och ofränskiljeliga om<- 
hölje. 

Vi lemna nu uppenbarelsen ur sigte, och gå att uppe- 
hålla oss några ögonblick vid mythen. Denna erbjuder oss 
har en religiös, en ästhetisk och en historisk sida. 

Vända vi oss, för det första, till den religiösa: så visar 
ug snart, att den omnämnda fantasi-förmedlingen, ehuru ofta 
den företer blott ett förtrollande spel af dämoniska krafter, 
likväl åtminstone kan äga ett ganska djupt religions-innehåll. 
Den äger det vanligtvis i sina första upphof; äfven då fortgå- 
endet sedermera har från dem till det yttersta vanslägtats. I 
sitt allmänna förhållande till den gudomliga ur-enhet af logos 
och mythos, som strålar uppenbarad i lifvets och historiens 
midtpunkt, äro myth-kretsarne att anse såsom grupper af natt- 
liga, men i sin nattlighet ofta herrligt tindrande stjernbilder» 
som hänvisa på det fuUklara Ljus, hvilket dels har varit men- 
niskornas, dels ånyo (och då för evigt) skall blifva det. De 
mythologiska grundformerna äro det menskliga ur-medvetan- 
dets äldsta försök, sedan det fallit under naturens öfvermakt, 
att på egen hand närma sig till detta Ljus, tyda dess i verlds- 
åskådningen qvarbefintliga sinnebilder, och dymedelst vinna 
någon fast gestalt för sina minnen, sina aningar, sina förhopp- 
ningar. Deraf deras allmänna frändskapsdrag — stundom till 
och med syskontycken — med den sanna Beligionen. De 
blicka tillbaka (om än i ett mörkt tal) åt en all fa der lig 
Gudomlighet; de blicka framåt (om ock i ett ännu mörkare 
tal) åt en frälsande och helgande; de framställa menniskan 
såsom tryckt af en skuld-börda, och drömmande, å ena sidan, 
om gudamakters vrede, å andra sidan, om deras barmhärtig- 
het och försoning; de angifva, såsom de tvenne vägarna dit, 
bön och offer; de förkunna, att offret är desto verksammare. 
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eller leder till målet desto kraftigare, ju mera det är ensjelf- 
uppoffring, — antingen af sitt käraste, eller helt och hållet 
af sig (en föreställning, som, ehura lysligt förvriden, är ögon- 
skenlig till och med i t. ex. Molochs^ och Astarte-dyrkningens 
gräsligheter); och några ibland dem utmärka sig genom ett an- 
dedjup, en höghet, en skönhet, hvari ett icke ringa mått af Ur» 
Ljusets glans ännu är tillstädes *). Allt detta, — huru skulle 
det annorlunda kunna förklaras, än att de innesluta, hvardera 
på sitt vis (och några på ett förvånande rikt), en förebildlig 
qvarlefva af uråldrig gudasanning, på fantasiens väg vidare ut- 
och omdanad, genom fragmentariska traditioner fortplantad, 
och i lika fragmentariska divinationer sträfvande att besinna 
sig på eller återuppnå det förlorade Ena och HdaP De för* 
träffligaste af dessa myth-kretsar äro de, hvilkas skepelser med 
minsta omsvepet leda oss till ur-gestalterne af den äldsta Theis* 
mens förvandlingar; och dessa gestalter möta oss med röster, 
der vi ännu igenkänna ljud ifrån det språk, hvarmed vårt slägte 
undervisades af Skaparen såsom barn af en fader. Derför 
kunna de, så uppblandad än deras sannings«andel må vara, 
dermed gälda det ljus, som utbreder sig öfver dem från Theia- 
mens medelpunkt, att de tillbaka kasta en flerfaldig belysning 
öfver både dess tidigare och senare uppenbarelse-arter. 

Icke dessmindre är lika onekligt, att en uppfattning, hvari 
den förmedlande kraften är egentligen (eller med ofvervigt) Fan- 
tasiens, måste, ju längre den fortgår i slik rigtning, desto af* 
gjordare ombilda sig från (ren) fieligion till Superstition. I 
de bättre mythkretsarne kan denna (liksom hos Grekerna) förfina 
och adla sig till en human, ja högst ästhetisk anthropomor- 
phism; hvarmed visserligen så mycket är vunnet att personlighe- 
ten, — tiU hvars frigjorda och fullständiga utveckling odlingens 
hela verldsgång syftar, — erhåller hos gudar och menniskor 

ett verkligt värde; om än här nästan blott i egenskapen af 

^ - I 

*) Till ex. i öfrertygelsen om ^jiUens odödlighet och fordringania på 
en rättskaffens lefnad. 



12 

"skön Individaalitet/' Men sjelfva grundbriaten är dermed 
icke häfven. Grundbristen qvarstår nämligen ändock deri, att 
det superstitiösa (d. v. s. vidskepelsen, vantron), ehuru sålun- 
da luttradt till ett ästhetiskt, — h varvid tvifvelsutan allt det 
råare af superstitionen bortfaller, — förvexlas med och sättes 
i stället for den ethiska beståndsdel, som är religionens ur- 
sprungliga och enkannerliga; eller att det betraktas och be- 
handlas så, i gudstjenst och hvarje sedlig tillämpning, som 
vore det i sig sjelft ett ethiskt, och detta med oinskränkt 
giltighet. Men i samma mån sådant sker, eller det vidskep- 
liga intager, i tro och lefverne, stället, betydelsen, giltigheten 
af det sedliga, — i samma mån är ock den verkliga he- 
dendomen färdig. Den yngsta och sista arten af hedendom 
är den ytterst sublimerade, den metaphysiska; som visser- 
ligen gör sitt bästa att komma ifrån mångguderi, natur-andars 
öfvervälde o. s. v., men lyktar med det rationellaste af afgu- 
derier: den speculativa menniskotankens sjelf-tillbedelse; van- 
ligen i sammanhang med någon abstract och än så, än annor- 
lunda upprättad vålnad af Förnuftets Allform. Denna, som 
då antages vara Gud sjelf, skapar dymedelst den falska eller 
döda Monotheism, hvilken vanligtvis går och gäller under 
Pantheismens benämning. Under första stycket af vägen 
till detta mål, yttrar sig ett dylikt philosopherande i de för- 
sök, med hvilka hvarje utbildad national-myth ologis lefnadsål- 
der afslutas: försöken att upplösa mytherna i begrepps-tolknin- 
gar, och dervid till och med sjelf tillverka nya myther, — 
men hvilka nu bli endast idel begrepps-allegorier. Ja, äfven 
såsom framhunnen till målet, kan detta slags hedniska vishet 
— vi se det än i dag hos Indema — låta folktrons mytho- 
logi qvarstå såsom ett skuggspel, bortom hvilket den sanna 
kunskapen döljer sina blott för de vise tillgängliga hemlighe- 
ter. Det händer då slutligen, att den högtbeprisade kunska- 
pen blir ingen annan, än denna den öst-asiatiske, till Gud 
omsider vordne Siaren Buddhas: "Allt synligt förgås; allt födt 
har en bedröflig ändalykt; hvarje tro liknar Intets rike; verl- 
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den består blott i inbillningen/' Legenden förtäljer, att han 
genom en anderöst erböU den till lön för en späkning, hvari 
han sönderslet sin kropp med tusen spikar. Så gräslig än 
förberedelsen till denna vishets-grad var, gräsligare synes oss 
dock sjelfya den uppnådda visheten. 

Dessa antydningar om mythens religiösa sida torde för 
vårt närvarande syfte göra tillfyllest. Yi lemna dem med det 
tillägg, att myth-religionerna till en viss grad låta ordna sig 
inom en likartad klass-indelning med den, som gäller för de 
på uppenbarelsen grundade. Yi träffa således äfven på detta 
område både natur-religioner och lag-religioner; ehuru de 
förras antal är det ojemnförligen största. Men några finnas 
dock, inom hvilka vi tydligt urskilja försök, gjorda af högt- 
begåfvade siare, till en reform: från en mera materialistisk 
verldsåsigt till en mera spiritualistisk, från en alltför mythisk 
cultus till en mera ethisk, från mångguderiet till en-guderi 
eller åtminstone en inskränktare guda-flerfald, — i allmänhet 
från vidskepelsens sjelf-bedöfningar till en mera sedlig upp- 
fattning af lifvets väsende och bestämmelse. De så beskaffa- 
de mythiska religionerna kalla vi derföre lag-religioner: bland 
hvilka föröfrigt vissa framte ett ganska ofullkomligt skick*)» 
andra åter närma sig mer intill sitt syftemål. Det gifves blott 
en lag-religion, som — nämligen såsom betraktad i det vä- 
sendtliga och hela af sin karakter — är lag-religionen i 
sin fullkomlighet; det är den Mosaiska: men hon tillhör, oak- 
tadt sina beröringspunkter med den nu ifrågavarande sphären, 
Hkväl en annan: emedan inom hennes synkrets redan den 
rena kärleks-religionens morgonrodnad uppgryr. Bland de 
mythiska eller hedniska religionerna finnes ingen som förtjenar 
priset af egentlig motsvarighet till denna sistnämnda, eller till 
den verkliga, sig sjelf af kärlek hängifvande och uppoffrande 
G^da-personlighetens religion. Men till Mosaismen framstäl- 
ler, i främsta rummet, den Porn-Persiska eller Zoroastriska 



') Hit hor Islam. 
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Zrad-läran en motbild. Odi med henne har den Forn*Skan- 
dinaviska eller Odinska Eddaläran den slägtskap, att äfven i 
denna har, synbarligen, ett försök till lag^religion velat ge- 
nombiyta natur-religionen och besegra dess herrskarmakt, — 
men med vida mindre framgång. 

Närmare till våra betraktelsers hufvudföremål hör sakens 
ästhetiska eller poetiska sida. Yi skönja der, att den 
mythiska åskådningen af lifvet och tingen ursprungligen 
består i en oskiljelig enhet af natur-sympathi och poesi: der 
den förras krafter gifva det inre sättet af det Gudomligas upp- 
fattning, och den senarea krafter det yttre sättet, eller skep- 
naden. De särskilda krafterna sanunanfattas då härvid i fan- 
tasiens grundkraft, genom hvilken sålunda natur-sympathiens 
förnimmelser individualiseras till något slags helt, en mythisk 
oi^anism, å&[ med dessa förnimmelser äfven sammansmälta del» 
de spridda dragen från ett renare Quda-Ord, dels sjelfva fol- 
kets äldsta häfdaminnen. Den fantasi, som verkar detta, är 
mindre en oeh annan enstaka persons, än hela nationens. D^ 
är ett helt folk, som här — fastän omedvetet — - sålunda dik- 
tar sin verldsåsigt •— och med detsamma äfven tänker den, 
det är folkets gemensamma Genius, genom hvilken — i den 
tiden — alla dess medlemmar voro poeter på det vis, att de 
meddelade åt hvarandra sina diktrika uppfattningsbilder i en 
fbrtsättningskedja från man till man, der enhvar ägde ungefär 
lika mycken andel i deras tillvarelse. Detta slags poesi var 
en allmän atmosphär, der ett elektriskt element ideligen slog 
ut i gnbtor och blixtar. Men hvad sålunda om gudomliga 
eller öfverhufvud underbara väsenden diktades, det framsprang 
ur vissa i folks^skådningen gtfna objectiva nödvändigheter, 
och uttryckte derför alltid med detsamma en verklig öfverty- 
geise, en tro. Hvad i denna tro var tanke, ligger här i den 
poetiska bilden sjelf, såsom sådan, eller sjelfva bilden är här 
tanken, sanningen, läran, — likaledes såsom sådana; åtskill- 
nad emellan dem uppkommer ej förr, än genom långt senare 
tidehvarfs bemödanden att låta dem genomgå en reflecterande 
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uiidersökniogs behandlingar. Mellertid ser man häraf, hvadan 
det härrör, att alla de mythiska religiona!na aro blotta folk- 
religioner. Tillika inses granden af det påstående, att po»* 
sien är äldre än mythen och moder, om icke till dess väsende» 
åtminstone till dess framträdande skepnader. Icke dessmindre 
kan med lika rigtighet sägas, att mythen är äldre än poesien» 
eller att denna har att tacka mythen för sin tillvarelse: när 
man tänker sig poesien såsom redan etadd i ntyecklingsgån- 
gen till hvad man vanligtvis betecknar med datta namn. Ty 
i sitt förhållande till all den åskådning, som i och med den- 
na utveckling antager egenskap af enkannerligea poetisk^ är 
den mythiska just både dess ursprung och dess första ske- 
pelse; och i all poesi, antingen vi dermed förstå den vidsträck- 
tare bemärkelsen af diktens, konstens, smakens allmänna skön- 
hetskapande och skönhetnjutande lif, eller den inskränktare af 
skaldekonst såsom allt skönt lifs uttryck i språk och vers,' 
qvarlefver denna hennes ursprungliga beskaffenhet. For poe- 
sien — den verkliga nämligen — - är naturen, och med den- 
samma den af naturen burna historien, ännu alltjemt en 
myth, — det vill här säga: en genom fantasien föx^ 
medlad (och hela lifvet till ett p oem förvandlande) Gud om s- 
skapnad. De sins emdlan olikaste skalder atämma häruti 
öfverens: så t. ex. Novalis, Goethe och Schilier. Den mythi- 
ska karakteren framstår visserligen hos den förste påtagligast 
(och så till vida liknar honom Tieck, särdeles under sin ung- 
doms och första mannaålders period); m^n dess närvaro är 
dock, innerst i grunden, omisskännlig äfven hos de bägge an- 
dra; blott med den skillnad, att, hvad i denna hänsigt natu- 
ren är för Goethe, det är historien för Schilier. Poesien i 
sin egenskap af skaldekonst upprann derigenom, att Guda- 
sagnens äldsta språkgestalt var Guda*-qväde. Versen, eller 
åtminstone den poetiska rythmen, är äldre än prosan. Skal- 
demes tungomål började med att vara Gudames. Eedan i sitt 
tidigaste skick företer detta tungomål en sammangjutning af 
profetiska, heroiska och erotiska elementer. Det första 
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danade sig till Tempelsång, — såsom andaktshymn, lärodikt 
eller bådadera tillsammans; det andra till Hjeltesång, Hjelte- 
saga, epik; det^ tredje till den omedelbara och äfven för en- 
skilda sinnesstämningar upplåtna Känslosäng, åt hvilken nam- 
net lyrik blifvit gifven. När slutligen dessa trenne elemen- 
ter, Siardiktens, Sagodiktens, Känslodiktens, genomgripa hvar- 
andra i samverkan till sådana skadebilder af menskliga hand- 
lingar, i hvilka menniskolifvets ställning till ett länkande Öde 
eller en ledande Försyn ögonskenligast uppenbaras: då upp- 
kommer Dramat eller Skådespelsdikten; som, när den är hvad 
den bör vara, utgör, liksom i allmänhet skaldekonstens, så i 
synnerhet hvarje national-skaldekonsts uppnådda konstfulländ- 
ning. 

Ofvergå vi nu slutligen till Mythens historiska sida: 
så verkställa vi, med detsamma, en öfvergång som både leder 
oss intill och förflyttar oss inom gränsen af vårt egentliga 
ämnes första afdelning. Klart är, att ingen Myth-krets, och 
således ingen folk-religion, som i en sådan varit inneburen och 
genom den utvecklat sitt innehåll till folks-cultur, har ursprung- 
ligen utgått från begrepps-satser. Men lika klart borde 
vara, att ingen mythisk religion har kunnat utgå från endast 
bilder, blotta sinnebilder, — tänkta (huru som helst) i me- 
ning af allegoriserande dikter. Det slags poesi, som skapade 
dessa bilder, var en i högsta grad reell: den stödde sig, i 
hvarje mythisk upphofspunkt, på någon sammansmältning af 
natur-verkligheter och person-verkligheter. Hvar och en my- 
thisk religion liknar deruti den sanna, att den har sin upp- 
hofs- eller utgångspunkt i något ur-factum, någonting histo- 
riskt, — huru än detta må sedan ha blifvit i föreställningen 
eller inbillningen omdanadt; och hvad här i allmänhet gäller 
om myth-kretsen, gäller äfven om de hufvudsakligare af dess sär- 
skilda myth-gestalter — i låogt större mån, än mythologerne ännu 
hunnit inse. Det var en tid, då desse plägade i sådana föremål 
se idel hälft tillfäUiga, hälft (eller äfven helt) afsigtliga påfund af 
några lagstiftare, eller prester, som varit antingen välmenande 
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bedragare, eller egennyttiga^ eller ock bäggedera tillsammans; 
Lvarefter sedermera poeterne fullbordat sammansättningen me- 
delst allahanda utsmyckande bearbetningar och tillägg. Der- 
med hafva de nu upphört: de ha i afseende på h varje dylik na- 
tional-grupp af mythföreställningar begripit, att om det vä- 
sendtliga af dessa föreställningar ej hade redan förut funnits 
till, skulle ingen lag-stiftare eller prest kunnat komma pä det 
infall att genom dem imponera (eller just i kraft af så be* 
skaffade och af inga andra), samt ej heller deri kunnat lyckas 
på ett så allmänt genomgripande vis; lika litet som det kunnat 
falla någon poet in, att begagnandet af just dessa föreställ- 
ningar, just dessa bilder, vore säkraste sättet att behaga sina 
landsmän och skörda deras bifall. Icke dessmindre tyckes man 
ännu ej tillräckligt besinna, att man här har framför sig vä- 
senden och saker, som en gång varit på fullaste allvar trod- 
da, eller omfattade med en tro, som i samhallig enhet bekräftade 
sig genom hela mennisko-millioners gudstjenst, seder, lagar, 
strider och martyr-dödar. Mythologerne skulle eljest icke allt- 
jemt envisas med att vilja upplösa dem i allahanda reflexions- 
allegorier, — än physiska, än ethiska, ja logiska och psycho- 
logiska, — men samtligen ensidiga (och ofta på det förunder- 
ligaste vis hopgjorda), med den inbillning, att dymedelst ha 
träffat deras betydelse och anledningen till deras uppkomst. 
Så säger t. ex. den ene att Balder egentligen är ''sommaren''; 
den andre, att Odin j^entligen är den "intellectuella kraften" 
tänkt i sin högsta fuUkomlighet. Men huru af dylika begrepp 
kunnat bli Grudar, låter ej förstå sig; hvaremot det är ganska 
begripligt, huru våra fomfäder, såsnart en Balder och en Odin 
-i deras tro till voro, kunde i den älskliga och kortvariga som-*- 
maren skåda en motsvarighet till den förre, och i enhvar hög 
snille- och hjelteförmåga se den senares återsken. Verkliga 
förhållandet är alltså ett rentaf motsatt till det, som desse 
Mythologer antaga. Den såkallade "personificationen", hvar- 
igenom Gudar och Demoner uppkommit, har, åtminstone när 
frågan är om sjelfva de mythiska grundgestalterna, visserligen 
Atterbom, Torn-SkanliDaT. ocb St. TittBrb. 2 
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liaft anledningar, i betydlig måtto objectiva. Af dessa bör 
man tvifvelsatan söka en del inom den spher, som är de mag- 
netiska visionernas och de dithöriga visionära prosopopeernas: 
men en annan del har lika säkert en långt mera historisk 
beskaffenhet, än till och med de tyckas antaga, som erkänna 
den trefaldiga förening, hvUken enhvar sådan grundgestalt (i 
och med sitt egendomliga tillbehör) innebär. Denna trefaldi- 
ga förening är den oskiljaktiga af Gudasaga, Natursaga 
och Hj el te sa g a. Visst är, att oftare, än man förmodar, ut- 
gjorde i den mythiska tidsåldern någon verklig personlighet 
den kärna, hvaromkring allt det öfnga formade sig, samman- 
växte och utgrenades; och ingenting är begripligare, när man 
betänker, att äfven i en senare afdelning af denna fornverld 
voro heroeme — vare sig siare eller krigare, ell^ bägge* 
dera ---* alltid på ett eller annat vis ansedda för Guda-incar- 
nationer; åtminstone i egenskapen af Gudasöner. I allmänhet 
kan om myth-häfden sägas att den sjelf är mensklighetens 
och nationernas ur-historia. Men den är nästan blott en 
inre historia: ett slags invändigt förtäljande om det äldsta 
mennisko-medvetandets theogoniska utvecklingar och öden. Det 
var genom de såkallade Gudasönernes dynastier, närmaste ätt- 
lingar, följesmän och verkningsföljder, som denna inre historia 
småningom förvandlades till den yttre, den med full klarhet 
och bestämdhet öfverskådliga lifskedja af personer, handlingar, 
tidsföreteelser, åt hvilken vi — till särskilnad från all den 
förutgående Myth-sagan — enkannerligen gifva Historiens 
namn. — En skymt af den åsigt, som jag nu antydt, sväfva- 
de för ett äldre tidehvarfs fomforskare och häfdatecknare, när 
de, liksom t. ex. Sturleson (i Ynglinga-sagan och företalet till 
den efter honom benämnda Snorra-Eddan), Saxo och närmare 
intill våra dagar Budbeck, ville upplösa den mythiska häfden 
till (eller antaga den för) verklig historia, — i detta ords 
Buvarande mening. Men de inträngde ej till djupet af saken, 
missförstodo derföre sin aning och uttydde eller tillämpade den 
förvändt, samt kommo sålunda till resultater, som antingen 
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allsicke äro giltiga, eller äro det blott under vilkor af stora 
inskränkningar och omskapningar. 

Det gifves myth-kretsar, om hviika i tvåfaldig mening 
kan sägas, att de äga en mera historisk karakter, än de 
ofriga: nämligen dels i den bemärkelse, att de historiska ut- 
gångs- och anskjutnings-punkterna till mythisk kristallisering 
äro der oftare synbara och i sin synbarhet påtagligare, än an- 
norstädes; dels ock i den, att den mythiska lärans lynne 
och rigtning utmärka sig genom en grad af ethisk och prak- 
tisk energi, som sjelfnödvändigt föranleder en öfvervägande 
hängifvenhet åt historisk handling, — lyktande, om lyc- 
kan är god, med verldshistorisk verksamhet och inflytelse. 
Denna anmärkning leder oss rakt in i den mythiska fomtids- 
verld, som var våra egna urfäders. Ty i båda dessa bemär- 
kelser skönjes der en historisk egenskap företrädesvis! så 
att, ä ena sidan, det historiska elementets förmälning med det 
mythiska låter har oftare, än annorstädes, med mycken ögon- 
skenlighet uppvisa sig; under det, å andra sidan, sjelfva an- 
dan af denna lära har, genom de Gotho-Germaniska folken, 
brutit fram såsom en verldshistorisk makt, som störtade sjelf- 
va Eomarväldet och framkallade ett nytt Europa ur dess spill- 
ror. Grekerne voro på väg, medelst Alexander, att bli ett 
verldseröfrande folk; deras mythologi och bildning blefvo se- 
dermera verldshistoriska genom tillhjelp af Eomarnes vapen- 
kraft, som i allt sådant funno sig vid att bli deras lärjungar. 
I Bomarfolkets egen mythlära åter, som var ytterst fattig in- 
nan den till inympning mottagit Grekernes, låg ingen anled- 
ning till den verldshistoriska krigare-rol, som detta folk kom 
att spela; hon var tvärtom, i sitt ursprungliga skick, en lära 
for herdar och åkermän; den rika grekiska tillsatsen blef mera 
ytligt prunkande, än den genomgrep folkets verkliga lif och 
statsform: kort sagdt, bevekelsegrunderna till Eomarnes hand- 
lingssätt och verldsrol måste sökas inom en annan rymd, än 
den, som egentligen var deras mythers. Helt annorlunda för- 
höll det sig med Gotheme, till hviika de fordna Skandinaver- 
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na hörde: deras historiska bestämmelse ut?ecklade sig helt 
och hållet såsom sjelfnödvändig följd af ett historiskt kall, 
som i deras religionslära ?ar ifrån begynnelsen påyrkadt. Det 
är detta, som snart skall komma att närmare visas. Yi kunna 
mellertid, i sammanhang härmed, förvägs-vis nämna, att den 
Skandinaviska mythologien intager så väl i ethiskt, som i 
ästhetiskt afseende ett af de högsta rummen; och kan i 
bägge dessa afseenden ställas bredvid den Grekiska — under 
hvilken hon väl i vissa egenskaper står, men öfver hvilken 
hon dock äfven står i andra. Jag vill nu blott tillägga, att 
öfverhufvud alla Myth-kretsars olika värde-mått, i hvilketdera 
afseendet som helst, bestämmes af den grad, hvarpå der fram- 
träder ett menniskans frigörande från natur-individualitet 
till andlig och verklig personlighet. Bedan på grund af 
det nyss anförda kan förmodas, att den Skandinaviska Myth- 
kretsen företer en framstegs-grad, hvars höghet är utmärkande 
och bjuder aktning.^ 

Olämpligt vore här att inlåta oss i någon speciell klass- 
indelning af de mythiska fomläroma: en sådan skulle endast 
kunna gifvas genom en allmän öfversigt af deras utbildningars 
gång och samtliga serier. Blott en enda dithörande anmärk- 
ning må meddelas, för att dermed afsluta dessa inledningsbe- 
traktelser på ett sätt, hvarigenom deras omedelbara samman- 
hang med vårt hufvudämue blir full tydligt. 

Stödja vi 093 på sakens eget inre, på de intyg, som de 
gamla natur-religionerna (vid noggrann skärskådning) sjelfva 
afgifva, och på det ovederläggligen äldsta historiska vittnes- - 
bordet — det mosaiska: så kunna vi tvifvelsutan antaga, att 
samtliga myth-slägterna framgingo, i första ledet, ur en öf- 
verdrift af det hufvudstycke i de äldsta patriarkernes natur- 
åsigt, som bestod i en djup vördnad för Elden, för Ljuset, för 
den rena Äthern, det klara Himlafästet; i det andligaste af 
alla slags yttre sinne-väsenden såg man skenet, ja blicken af. 
den allgoda Gudomligheten, som der tycktes inskåda omedel- 
bart inom jordens rymd. Vår Bibels "gamla testamente'' visar 
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på många ställen — särdeles dock i Mose-böckerna — att 
denna synpunkt, i sin renhet, var urreligionens eller den pa- 
triarkaliska ; att den förnyades hos Abraham, och ärfdes af 
dennes ättling Moses, som sjelf fortsatte och inom sin krets 
fulländade den i sammanhang med hela den öfriga folktradi- 
tion, der ett renare fragment från urreligionen har bibehållit 
sig, än något annat forntids-folk mäktar framte. Att Jehovah 
ej sällan hos Moses omtalas såsom uppenbarande sig i drägt el- 
ler omhölje af eld *), torde knappast behöfva påminnas. Ljuset, 
elden, solen, stjernorna äro de första och enklaste sinnebilder- 
na af gudomlig varelse och gudomliga krafter. Men just der- 
före kunna dessa himmel skt-jordiska väsenden under menni- 
skoslägtets tidigaste ålder lätt nog och snart nog komma att 
gälla såsom ''gudomliga" i en mera sjelfständig mening; och 
denna förgudning utgör all egentlig hedendoms första stadium. 
Benna första hedendoms-form är den, som man kallar Sabseism 
eller Stjemdyrkan; och som hos de fordna Perserne, genom 
Zoroaster, undergick en reform till renare Ljuslära. Landet 
mellan Euphrat och Tigris, jemte de angränsande delarne af 
Persien och Arabien — således ungefär de trakter, som an- 
gifvas ha tillförne varit Edens — angifvas ock såsom Stjern- 
dyrkningens äldsta hemland. "På hinsidan älfven" (Euphrat), 
sade Josua i sitt afskedstal till Israels församlade slägter, ha- 
de äfven deras förfäder, en tid bortåt, inlåtit sig i ''andra 
gudars'^ tjenst. Dessa "andra gudar" voro Ljus-emanatio- 
ner, som tycktes i solen och stjernorna framträda såsom indi- 
vidualiserade till gudomligheter. Philosopher gifvas, som för- 
klarat alla religiösa känslors upphof ur ångesten för vissa 
skräckfulla natur-phenomener: en stupid begynnelse ochenstu- 



*) T. ex. Brinnande Busken. Uppenbarelsen pä Sinai, 2 Mos. kap. 
19 och 24. (I detta senare kap. förtjenar versen 10 en särskild upp- 
märksamhet. Det berättas, att Moses hade stigit upp till Sinai spets med 
Aron, Nadab, Abihu och de 70 äldsta af Israel "Då sågo de Israels 
Oud. Under hans fötter var säsom en skön saphir» och såsom en him.-* 
mel då han klar är.") 
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pid förklaring, som dessutom ej förslår ens för de råaste af 
hedendomens grader. All religiositet leder sin upprinnelse 
från beundran, från tacksamliet, från kärlek, men visserligen 
äfven från känslan af beroende och bebof af högre makters 
barmhertighet, nåd, beskydd. Hvad var naturligare, än att 
man med sina önskningar i slik hänsyn vände sig uppåt till 
dessa lysande himlavarelser, i hvilkas oföränderliga ordnings- 
lagar och lika oupphörliga välgerningar så herrligt strålade en 
gudomlig vishet? Dock vördades dessa makter visserligen, till 
en början, blott såsom i stjernoma inneboende Englar, som 
hade fått sig ombetrodt att i den högsta Gudomlighetens tjenst 
verka såsom dess budbärare och ståthållare (hans "himmelska 
härskaror*', hvaraf namnet Sabaoth (Zebaoth), "himlahärarnes Her- 
re.") Det skulle bli för vidlyftigt att utreda, genom hvilka 
grader af missvisning den härmed började tvetydigheten förde, i 
sin utveckling, från denna astraliska cultus till den afgjorda 
Materialism, Polytheism och Fatalism, hvari de hedniska Natur- 
religionerna samfäldt äro fångna. Spåren af den första graden 
äro mellertid i dem alla — och äfven i Eddan — igenkänn- 
liga. Tilläggas må blott, att nästa graden blef dessa alltmera 
materialiserade Emanations-lärors, der man på Gu- 
domlighetens natur öfverflyttade köns-förhållanden och dermed 
sammanhängande generations-begrepp. Ursprungliga grunden 
var dock det föreställningssätt, att allt tillvarelse-lif är utflöde 
från ett Urväsende, som, af någon sin naturs nödvändighet, 
har deri meddelat sig och (tills vidare) ännu dermed fortfar. 
Sådant troddes ske i ständigt vidgade kretsar, — hvilka, i 
mån af sitt tilltagande afstånd från lifs-medelpunkten, jemväl 
aftaga i förträfflighet eller öfvergå till städse ökad fördunkling 
och förgrofning; h varifrån en (på ett eller annat vis beskaffad) 
själa-rening och själa-vandring kan återföra till enhet med lif- 
vets upphof. Nu är väl sannt, att så länge detta föreställ- 
ningssätt tänker sig sjelfva Urväsendet såsom ett evigt Ljus 
eller en evig (Lif8-)Eld *), kan det tyckas visa sig i en bå- 

*) Odin sjelf var ursprungligen en sol-gudomlighet, sä i andligt som 
lekamligt afseende. 
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de oskyldig och vacker skepnad. Men till rätta begreppet 
om vexelförhållandet mellan Ond och Yerlden hör ovilkorligt, 
att den senare har erhållit sin tillvarelse, icke genom en 
emanation, utan genom en creation, — d. v. s. genom en 
frivillig skapelse, till hvllken Gud blifvit bestämd af någon 
bevekelsegrund, som tillhör hans egenskap af det högsta fria 
och sedliga väsende. Derfore äro de ädlaste hedendoms*for- 
meme de» i hvilka man kan skönja det mesta närmandet 
intill detta begrepp, eller i hvilka de tydligaste skymtarne 
deraf äro märkbara. De äro ånyo (så godt de förmå) Ljuslä- 
ror i renare betydelse, eller eftersträfva åtminstone att vara 
det. De äro ädlare, icke blott i den mening, att de dyme- 
delst stå närmjre till christendomen; utan jemväl i den, att 
de uttrycka ett frisinnigare, ett vilje- och handlingskraftigare 
folklynne, som återspeglar sig i dylika värdigare religionsbe- 
grepp. Man ^an af sådana folklynnen förmoda, att en verk- 
lig heroism, ett okufligt och — i sina vackraste företeelser 
— ridderligt hjeltesinne, blir hos dem grundtonen, liksom i 
lifvet och åsigten af lifvet, så äfven särskOdt i dikten och sån- 
gen. Jttst så förhåller det sig ock med de fordna Mediska 
och Persiska folken; och så äfven med de Gothiska och 
Germaniska af den orsak, att dessa voro de förras närmaste 

firänder *). 

Uppspana vi, så långt vi det förmå, de mythiska, lin- 

gvistiska och historiska spår, som leda oss till våra Gothiskt- 
Skandinaviska urfaders vagga och första hemland: så stanna 
vi framför en uråldrig tvådelning af folksrigtningar, som i 
skaplynnet af sina religiösa åsigter, och derföre sedan i skap- 
lynnet af cultur och samhällshistoria, städse mer och mer åt- 
skiljt sig; bägge likväl från samma rot utgångna. Denna 
tvådelning synes ha uppkommit i de bergstrakter, som dana 
Indiens och Persiens nord-gränsländer oeh nordliga delar; d. v. 
s. den synes leda sitt ursprung från några oss obekanta bryt- 

*) Orekerna forsökte reformen på en annan väg — genom konst och 
pekulation. 
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ningar och förhållanden, antingen hos de äldsta Inderne, «]ler 
hos det folk, hvars närmaste ättlingar luderne och Perserne 
äro. Dessa bägge nationer se vi genast, i och med sitt fram- 
trädande såsom skilda, representera de bägge olika rigtningar- 
na. Den ena rigtningen, mera enkel, viljestark, ethisk, mera 
syftande till enfald i sin läras form och praktiskt verkande 
sedelefnad, fastade sig, till en början, på vestra sidan om In- 
dus; den andra, mera brokig, fantastisk, theoretisk, på Östra; 
der den herrskar ännu i dag. Båda rigtningarna ha sedan, 
åt flerahanda håll, fortsatt sin verksamhet och sina eröfringar; 
på banor, som ej sällan korsat hvarandra och då förauledt 
nya sammanväxningar. Så se vi t. ex. den senare, som i sin 
form är högst mångfaldig, och som leder än till^myth-föreställ- 
ningarnas yttersta materialisering genom en öfvermäktig sinn- 
lighet, än till deras yttersta idealisering genom en öfvermäk- 
tig speculation, framträda äfven hos Grekerne: men hos dem 
har den uppnått denna karakter af verklig humanitet, som lyf- 
ter den Grekiska bildningen så högt öfver alla de andra af 
samma grund rigtning beherrskade folkens. I sjelfva "Sakon- 
tala", detta förtjusande och med högsta skäl allberömda indi- 
ska skådespel, yttrar sig det humana mindre såsom ett frigjord t 
egentligt menniskolif, än såsom ett blomsterlif i mennisko- 
kroppar; hvadan ock der, under all den outsägliga älsklighe- 
ten, röjer sig den öfvervägande folksböjelsen för det passiva, 
for vek hängifvenhet och verklös qvietism. Hos Grekerne der- 
emot, ett folk af manligare aatur, yttrade sig, till följe häraf, 
denna rigtning äfven såsom sådan. Onekligt är, att den Forn- 
Skandinaviska bildningen framter en art, blandad af bägge rigt- 
ningarnes beståndsdelar. Men månne hon ej, likafullt, leder 
sin börd från den förra? Månne hon ej sjelf grundar sig på 
en Eld- och Ljus-religion, mäktig att framkalla ett ridderligt 
krigarlif^ i skaldesångeu som i kämpahandlingen? 

Med denna fråga ställa vi oss på den rent histori- 
ska grund, hvilken vi hädanefter ej komma att öfvergifva. 
Orsaken, hvarfor vi valt just den väg dit, som vi valt, torde 
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nti vara synbar. Kunde någon bestämdt utreda, när, hvar 
och huru den nyssomtalta tvådelningen skedde, — eller hvil- 
ka dervid voro de på samma gång nationalt*religiösa och na* 
tionalt^politiska omständigheterna: han hade lyckats lösa ett 
af både Mythologiens och Historiens hufvudproblemer. En 
vink har blifvit gifven om arten af denna hittills — och kan- 
ske för alltid -^ otillgängliga hemlighet; äfvenså om den forn- 
trakt och det fornfolk, der den undangömmer sig. Och hvarfor 
har jag gifvit denna vink? Derföre, att i närmaste grannskap 
af detta folk lyste solen öfver As ar nes tidigaste bragder. Ja, 
de voro — eller anförde — sjelfve en af de folkstammar, som 
efter denna uråldriga myth- och cultur-styckning började dra- 
ga sig åt vest och nordvest, i en slutligen uppåt Europas nord 
gående kedja af ortförändringar, af flyttningar, h vilkas orsaker 
vi nu kunna blott i någon mån utgissa. Följde med dem 
från östern till norden en jordisk Eld-religion, hvars bästa 
beståndsdelar sedermera, inom Europas landamären, renades, 
förädlades, upptogos till införlifning af en likaledes från östern 
härstammande himmelsk? Kan detta spörsmål bejakas: 
dä förstå vi, huru de kunde till Europa medföra den nyska- 
pande lifspunkt, i hvilken källan uppsprang till Yesterlandets 
romantiska lif och diktning, — eller till hela den sinnesart af 
ridderlig christendom, hvarpå det väsendtliga i de Ny- 
Europeiska folkens bildning, och enkannerligen i de Gothiskt- 
Germaniska folkens, grundar sin tillvarelse. Man ser, hvilken 
vigt kännedomen af Forn-Skandinävernes mythiska och poeti- 
ska verldsåskådning har, ej blott fÖr Poesiens, utan ock för 
Eeligionens, för Philosophiens, för samtliga National-medvetan- 
dets, för alla både Fosterlands- och Kunskapskärlekens högsta 
interessen; man ser, huru denna vigtighet är en ingalunda 
mindre for Historien i allmänhet, än för Skandinaviens och 
Sveriges historia särskildt. För oss är det likväl, i nu före- 
varande betraktelser, en pligt att i möjligaste måtto inskränka 
dem tiU den ästhetiska sidan af denna sista. 
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Men just pä det att denna må framstå i desto klarare 
ljus, är lämpligt, ja nödigt, att låta den egentliga öfversigten 
af vårt fordna och nyare fäderneslands Yitterhets-liistoria taga 
sin begynnelse från några drag till vårt folks arhistoriska 
karakteristik, tecknade i och med några antydningar om 
gången af dess vandringar från dess östliga ursprungshem 
upp till vår nordiska halfö. — Ägde vi qvar de sago- 
qväden om Odins Besor, dem Snorra-Eddan åberopar i sin 
"Gylfaginning'', så skulle vi troligen i detta ämne veta långt 
mera. 



I. 

Våra foryei^ iavandnng i Skandinavien och deras 

oriiistoriska karakterisÉ. 
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uru man än mä föreställa sig och atreda våra förfllders 
slutliga bosättning härstädes: sä synas dock, i afseende på den 
första för oss skönjeliga utgångspunkten, två satser förblifva 
ovederlagda, — i kraft af både inre och yttre bevislighet. Den 
ena: att denna utgångspunkt är belägen i de Kaukasiska bergs* 
bygderna, eller åtminstone i deras grannskap. Den andra: 
att yåra fornfaders äldsta själsodling, så långt vi genom Skan- 
dinaviska urkunder känna den, bär många slägt-tycken af sy- 
skon, till h vilka hon fordom i dessa trakter bodde nära; och 
synnerligen af en krigisk syster, som både före och långt ef- 
ter hennes utflyttning till Europas nord herrskade pådenasia* 
tiska hinsidan om det i hennes minne qvarlefvande "Gudhem", 
hvartill hon sedan esomoftast tillbakalängtade. Denna syster, 
hvilken hon liknade i att dyrka Lifvets Eld i egenskap af 
Ljus, är den Forn-Persiska. 

Att det skick, hvari våra förfaders verldsåsigt och vitter- 
het blifvit oss bekanta, har utbildat sig under och i följd af 
en öfverflyttning från dessa Asiens trakter till det nordliga 
Europa: derom skulle Edda-mythemas hela inre beskaffenhet 
vittna tiUräckligt; äfven om det icke tillika intygades af yttre 
vittnesbörd. Men på sådana är godt förråd. Våra häfders 
begynnelse, Ynglinga-sagan, börjar med en uttrycklig håg- 
komst af denna öfverflyttning. Likaså den prosaiska, eller 
såkallade Snorra-Eddan. I Olof Tryggvasons Saga berättar 
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Thor sjelf for konungen, att i Norden hade en stor f5rändring 
skett genom invandring "ur verldens östra del." Samma här- 
stamning se vi antydd af Dansken Saxo, som kallar Asgård 
Byzaniium^ äfven som, under åtskilliga former, af Longobar- 
diska, Norrmanniska m. fl. krönikskrifvare från den äldre Me- 
deltiden; af hvilka en (Norrmannen Dudo} säger om Dan- 
skarne i tionde århundradet, att de dä sjelfve utgåfvo sig for 
afkomlingar af "Trojaner." Ja, jemväl hos Perserne möta oss, 
om än halfdunkla, dock outslocknade minnen af samma 
hågkomst (h varom ett par ord längre fram); och forskare gif- 
vas, som anse sig ha uppdagat sådana äfven hos Inderne. De 
påstå, att i Indiens forntid skall en del af dervarande krigar- 
kast, som företog någon ändring i sin religions-cult eller ville 
infora en annan än Braminernes, derföre ha blifvit, genom 
dessas omsider öfvermäktiga motstånd, nödsakad lemna landet 
omkring Ganges och utvandra ; hvarvid den vände sig åt nord- 
vest och norr, och fortsatte i denna rigtning sina dels eröf- 
rande, dels rentaf befolkande nybyggar-tåg. Visst är, att 
Inderne, nu så stillsamma och stillasittande, ha icke alltid va- 
rit det: i fordna dagar skedde från detta land utflyttningar åt 
flera håll. En sådan tros hafva grundlagt det Agyptiska prest- 
väldet; och liksom derigenom uppkom ett af forntidens an- 
seddaste samhällen, sä har en annan gifvit upphof åt det 
mest föraktade af nutidens folkslag — åt Ziguenarne; ty att 
desse ursprungligen gått ut från Indien, är numera af många 
skäl^Coch framför allt genom inhämtad närmare kännedom af 
deras språk) fuUkomligen afgjordt. Tilläfventyrs har, likaså, 
den första ansatsen till den här ifrågavarande folkstammen ut- 
tågat från samma moderland; tagit, småningom framryckande, 
Bactriana, Persien, de Kaukasiska trakterna i besittning; och så- 
lunda blifvit kärnan till det lef vande träd, hvaraf en gren qvarblef 
i länderna söder om Kaukasus (Kauk-Asos) såsom den Me do- 
Per si sk a, en annan såsom Al an er spridde sig i de Kauka- 
siska bergen med flerfaldiga underafdelningsnamn, och en tre- 
dje såsom Gother, med A same i spetsen, förflyttade sig dä- 
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dan till nejderna omkring Don och Svarta Hafvets nordkast, 
— hvarifrån den sedermera, i en genom Slaviska, Sarmatiska, 
Germaniska länder fortgående kedja af nya uttåg och nybyg- 
gen, ändtligen sträckte sig äfven till ett besittningstagande af 
▼år halfo. Dessa Gothers i en annan rigtning framryckande 
beröringar med Romarväldet, hvilket de omsider störtade och 
omskapade till nya riken, må här blott i förbigående nämnas. 
Deremot, när vi påminna oss huru vår visserligen hälft my- 
thiska, men också hälft historiska Ynglinga-saga börjar med 
våra urfäders bostad i Asalandet och Asgård vid den i Svarta 
Hafvet utfallande Tanakvisl, är det äfven med afseende på 
vårt nuvarande betraktelse-ämne märkligt, att Strabo omtalar 
Asier och Aspurgianer såsom i hans tid boende på Tan- 
riska Chersonesen eller Krim; att ännu i Qortonde århundra- 
det ett der boende folk kallade sig Åsar, och af geographer 
och resbeskrifvare kallades så*); och att staden As-ovs namn 
tyckes innebära en ända till våra dagar fortplantad efterklang 
af det fordna As-h of eller Asgård. Yid den Alaniska eller 
sig i Kaukasus fästande utgreningen är föröfrigt besinnings- 
värd t, att ännu år 1699, då en Svensk lärd (Henr. Brenner) re- 
ste Öfver Kaukasus till Persien, bodde der folk under detta namn; 
äfvenså att den högsta bergsryggens innevånare der ännu alltjemnt 
betecknas af sina Tatariska grannar med namnet Asser (ut- 
talad t Os ser), och att de sjelfve kalla sig I ron; hvarvid man 
af det förra namnet ej mindre påminnes om deras slägtför- 
hållande till de fordom på dessa bergshöjder **) vistande Asar- 
ne, än af det andra om deras frändskap med Meder och Per- 
ser (Iran). 

Afvenså kunna vi ej lemna obemärkt, att i Ossernes språk- 



*} Arabiske Geographen Abulfeda (som kallar dem £1 As), och den 
Yenetianske resande Josaphat Barbaro, som hade lefvat sexton &r i 
de Kaukasiske Alanernes grannskap. 

**) Osseterne, som ännu kalla sina furstar eller äldste sina ''El- 
dar", äro i v&ra dagar ett af dem som i dessa i3elll>ygder med sä mycken 
tapperhet kampa mot jordens väldigaste landtmakt. 
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art, och i ingen annan af de kaukasiska, ordet don betyder 
vattendrag, flod, älf; hvadan kan antagas, dä i deras bergs- 
bygd åtskilliga smärre floders namn lykta med denna ändelse, 
att benämningen Don blifvit ät Tanais-floden gifven företrä- 
desvis, efter att bon, såsom den största, syntes fortjent att 
helt enkelt heta 'alfven.*' 

Hvad åter slutligen den tredje grenen beträffar, eller deo, 
från hvilken vi Skandinaver leda vårt upphof: sä ligger både 
i namnet Oother och i namnet Åsar en trefaldig bemärkel- 
se, som har det egna, att så väl det ena som andra uamnet 
antyder, just genom denna sin trefald, beskaffenheten af hela 
detta folks mythiskt-religiösa grundåsig^ och historiska sjelf- 
medvetande. Namnet Got h er har nämligen i sitt ursprung 
den trefaldiga bemärkelsen af Gudar, Gudaprester och Gudamän 
(eller Gudafolk, God-thjod); det ord, hvaraf det kommer, 
God, är upprinneligen detta folks (ännu hos Angelsachsernes 
ättlingar bevarade) form af Tyskames Gott och Skandinaver- 
nes Gud. Namnet Åsar åter, som i sin första bemärkelse li- 
kaledes betecknar Gudamakter eller medlemmar af Gudarnes 
slägt, betecknar i sin andra Ås-boar eller höga berg-åsars in- 
byggare (hvilket jemväl säges vara grundbetydelsen af *'Alaner^), 
och i sin tredje Asiamän. Till bägge namnen har man slut- 
ligen funnit de indiska upphofven. God (på forn-tyska ket 
eller got) har sin urform i det sanskritska Co dam, hvaraf 
det utgör en foga betydlig ombildning, — sannolikt med det 
persiska Goda till mellanlänk. As har sin rot i det san- 
skritska as, som är es$e^ eller att vara: så att en Ass (assi- 
milationsform af det hos den christnade Gothen Jordanes fo- 
rekommande Ans) är egentligt en Ens; och Asame således 
betyda, for det första sådana väsenden, som äro de '— of' 
sprungligen och företrädesvis — tillvarande, varaktiga, verk- 
liga; en bemärkelse, ur hvilken man skulle kunna härleda de 
tvenne öfriga, äfven utan att tänka på derivationer från ordet 
ås (hvars norränna-form ock heter i entalet ass), eller från 
den geographiska verldsdels-benämningen Asia, — som tvärt- 
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om sjelf torde ha det ursprungliga Å8a*begreppet att tacka for 
sin tillvaro. 

Härstamma våra urfader» sSsom tvifyelsutan synes ganska 
likligt, i första ledet från en utvandring af krigare ur det 
nordliga Indien*): då kunna vi ock» när vi hos de nyss om- 
tälta folken öfverallt bemärka en dyrkan af Gudomligheten så- 
som Eld eller såsom företrädesvis verkande i egenskapen af 
Flamma och Ljus, med mycket skal förmoda, att de uttågan- 
de kämpame varit enkannerligen hvad man hos Inderne kal- 
lar Schiva-dyrkare. Bekant är den Indiska Trimurti eUer 
Gnda-Treenigheten, der ur- och allväsendet Brahm uppenbarar 
sig i de trenne personificationema Brahma, Vischnu och Schi- 
va; likaså, att det i Schiva framträder hufvudsakligen såsom 
Eldens princip, eller såsom både väsendet och sinnebilden af 
de krafter, medelst hvilka allt lifvas, men visserligen ock allt 
fortares, uppslukas, forstores. Ej mindre är bekant, att öm- 
som den ena af dessa personificationer, ömsom den andra blif- 
vit öfvervägande dyrkad, eller har, om än aldrig rentaf utgjort 
hela den allmänna folks-gudstjenstens hufvudforemål, dock va- 
rit detta inom den for en viss tid talrikaste och mäktigaste 
anhängar-kretsen. Så har än Schiva-dyrkningen, än Yischnu- 
dyrkningen kommit att tiUdana ett eget religions-parti, med 
en (till viss grad) särskild theologi och ritual. Uppfattar man 
af Schiva den forbrännande **) och forstörande sidan, med bort- 
seende derifrån, att sjelfva förbränningen bör tänkas dels så- 
som en rättfärdigt straffande, dels såsom en i allmänhet re- 
nande, luttrande, förädlande: så kan deraf, helst vid fortsatt 
inmängande af hvarjehanda orena orgiastiska tillsatser, det 
ohyggliga och vedervärdiga väsende uppstå, som Schiva nu är 
for de christne Europeemes blickar. Men vi böra här åter^ 



*) Både om Brahmanernas och Asarnes förnämste begagnas uttrycket 
"tvä gånger födda"; ett indiskt stycke hos Colebrooke börjas alldeles som 
Völospå; Amrites (odödlighetens) dryck beredes nngefar som Poesiens i 
Norden. 

**) Sartnr är troligen ett minne af Schiva. 
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flytta vår tanke till en tid» när denna gräsliga förvrängning 
ännu icke hunnit verkställas; och då blir oss helt begripligt, 
att en verldsåsigt, sådan, som både Zendlärans och Asalärans, 
kunnat framgå ur Schiva-dyrkning, d. v, s. ur en öf ver vägan- 
de uppfattning af Brahm såsom Schiva. Men lika begripligt 
är, att ju högre vår forskning, under sitt försök att beledsaga 
den nu ifrågavarande urstammens tåg, aflägsnar sig från In- 
dien i vestlig, nordvestlig och nordlig rigtning, desto talrikare 
och bestämdare möta oss de om Forn-Skandinavernes ursprung 
påminnande ätt-dragen: i språk, i namn, i myther, i histori- 
ska företeelser, och öfverhufvnd i folksanda. Ty väl är san- 
nolikt, att det indiska lynnet har undergått flerahanda omda- 
ningar, innan det kunnat så helt och hållet försjunka i den 
contemplativa qvietism, som ändtligen gifvit åt detta uråldri- 
ga folk en i allmänhet mera lidande, än verksam ställning: 
men troligtvis var det redan i de äldsta tiderna för slik qvie- 
tism högligen benäget. Denna åter synes, i mån af det af- 
stånd, hvarmed de åt Bactra och Persien utvandrande Qerma- 
des från det första hemlandet, hafva väsendtligt förminskats; 
eller i så måtto, att den bredvid sig inrymde plats åt en me- 
ra praktisk och heroisk art af religiositet, till hvilken contem- 
plationen sjelf mestadels öfvergick; så att deraf omsider upp- 
stod en fullkomlig Heros-cultus, i handling som i lära. 

Det är derföre, som hos Forn-Perserne spåren af den Go- 
thiska och Skandinaviska härstamningen aro så många, och så 
i hvarje hänsigt omisskännliga. Eedan de voro nämligen, i 
sitt religiösa och politiska lif. Härmän, Arminer, Germaner; 
— hvadan vi ock redan här träffa detta namn, som hos Gre^ 
ker och Bomare blef det för de Gotfaiska och Tyska folksla- 
gen gemensamma. Hvem kan undgå att finna bekräftelser 
härpå, när han hos Persiska sagoförtäljare och häfdatecknare 
hör omtalas ett forn-persiskt landskap, som hette Dscherma- 
nia eller Er man; när de kalla dess invånare Dsch^rmans 
(eller Dschermaner); när desse redan hos Herodotus, såsom 
FsfiiavioCy förekomma i egenskap af en persisk stam; när 



^ 
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det berättas, att från desae Dschermaners landamaren, icke säl- 
lan, hopar af tappra kämpar drogo ut pä äfventyr åt Norden och 
Europa; när ett persiskt landskap heter Kerman (Karamanien) 
ännu i dag? Hvem lyssnar icke likaledes, med en till våra 
urfäder tillbakaflygande föreställning, när han förnimmer den 
persiske hjelteskalden Firdusi omnämna en fom-persisk folkart, 
som kallas Asgarians, och h varom säges, att den utgjorde 
den andra af de caster, i h vilka Dsjemschid indelade sina 
Iraner (Männen af Iran, det Persiska rikets ännu hos ättlin- 
garne qvarlefvande namn)? An mera: Pirdusi skildrar sina 
Asgarians såsom den mest krigiska af alla de särskilda folk- 
grenar, som i det fordna Persien — men aldrig med den for 
Indien egendomliga skarpa och hårda afsöndringen — voro på 
cast-vis ordnade till ett gemensamt stats-sammanbang» han for-* 
täljer, att de *'voro härförare och väldige inför Schahens anle- 
te, krigets män, rytande lejon i strid." Efter allt detta kan 
det vara åtminstone ursäktligt om man, vid namnen Azjem 
och Azjemian, äfven frestas att tänka pä Asheimr och 
Asiaemenn. Också visar sig i desse Persers grundlynne mån- 
get intill förvåning liknande slägt-tycke med Germanernes och 
Skandinavernes: framförallt i vissa pä germaniskt vis ridderliga 
egenskaper; hvaraf ock sjelfva Ny-Perserne, oaktadt sitt djupa 
forfall, ännu framför Asiens öfriga nationer utmärka sig genom 
ett slags fom-fransyskt chevaleri. Blicka vi t. ex. på Firdu- 
sis målningar af tiden före Persemes öfvergång till Islamis- 
men, så spelar qvinnan der en betydelsefullare rol, än eljest 
hos Orientalerne är vanlig; och vi skönja en gryning af den 
större finhet i sättet att älska henne, den större aktning i hela 
sättet att behandla henne, som, fastän antydningar och begyn- 
nelser dertill framglimma redan i den indiska fornåldern (se 
"Sakontala"), dock först i de europeiska vester- och nordlanden 
uppnådde sin fulla utbildning. Så är ock förhållandet mellan 
språken här ett verkligt syskonskap; märkbart, så väl genom 
en oräknelighet af ord-likheter och samfälda ord, som genom 
en stor allmän-likhet i den inre strucluren; hvilken senare 
Jktterbon, Hra-SfaaiinaT. och St. VitterL 3 
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liknar Engelskan i enkelheten af sin grammatik, men Tyskan 
och Svenskan i både förmåga och sätt af nya ords bildande 
genom sammansättningar. Desto mindre kan det dä väcka 
vår forundran, att vi anträffa samma syskonskap i förhållandet 
mellan Eeligionema. Och de upplysningar, som härifrån 
kunna hämtas om vårt folks börd, tidigaste frändskapsband 
och äldsta odling, äro de egentligt afgörande. Huru än alla 
de andra uppgifternas beskaffenhet må utredas, eller hurudant 
än måttet af deras trovärdighet och bevisningskraft må vara» 
så qvarstår dock detta intyg utan möjlighet att rubbas; och 
i undersökningar af förevarande art ligger hufvndvigten alltid 
på de inre skälen. 

Gå vi nu åter till dessa inre skäl, så möter oss här 
ej blott en större mängd enstaka myth-likbeter, än vid jemn- 
föreisen med något annat folkslags (och deribland sjelfve In- 
dernes) myth-krets; utan ock, med detsamma, den orsak der- 
till, att hela den mythiskt-religiösa grundtanken här är ge- 
mensam. Derfor är jemväl ögonskenligt, att de herrskande 
folks-klassemas och således äfven i allmänhet folkets ställning 
emellan sin religiösa verldsåsigt å ena sidan, och sin yttre 
verld med annorlunda troende nationer å den andra, var hos 
de förd na Ferserne blifven betydligt annorlunda beskaffad, än 
den, hvilken Bramin^ues vishet bragt sitt egendomsfolk att 
intaga och bibehålla. Att med en från allt yttre bortvänd 
betraktelse, under en lycksaligt hänförande fullkänsla af det 
i all naturen varande och närvarande Gudomliga, forsänka sig 
i åskådningen af Lifvets ursprungliga Enhet och Gudomlighe- 
tens deröfver bvilande frid, — ända rentaf till eget ett-blif- 
vande dermed, — detta är i Indien de vises, de frommes, de 
rätt-troendes mål ; dit syfta der alla läror, alla foreskrifter, alla 
gudstjenstliga stadgar och plägseder. Tillika förete sig följan- 
de två karakteristiska omständigheter: den ena, att sjelfva lä- 
ran i allmänhet der är en från urtiden Öfverlemnad massa af 
uppenbarelser, lagar och commentarier, man vet ej huru sam- 
mankommen (och slutligen sammangyttrad), med nästan ingen 
hågkomst af någon verklig personlighet i spetsen såsom Up- 
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penbarare och Lagstiftare; ty Manu (egentligen Ur-Mannen) 
är blott en dimmig vålnad deraf; — den andra, att hennes 
bekännare, hennes anhängare åtnöja sig (i det hela) med att 
för sig sjelfve äga den nyssbeskrifna lycksaligheten^ och såle- 
des icke gerna störa sin ro genom bemödanden att meddela 
den åt människor, som ej förstå sig derpå och som hängif- 
vit sig åt en belt annan traktan. Men lätt blir på detta vis 
mexmiskolifvet en — dröm, såsom ock Brahms egen tillvarel- 
se, för Indiens Vise, i sjelfva verket är: de religiösa förnim- 
melserna upplösa sig i allahanda drömmerier, först af poetisk, 
sedan af philosophisk art; så uppkomma omsider hela meta- 
physiska systemer, närbeslägtade med vissa senare europeiska 
tänkares, och (i grunden) jemväl utgörande de förnämsta ve- 
sterländska speculationemas äldsta skepnader. Ju längre dessa 
hinna genom fortgående abstraction och dialektik urhålkas eller 
förtunnas till en formalistisk såkallad "vetenskaplighet'', desto 
mera kunna de (ehvad nytta och aktningsrätt dem föröfrigt må 
tillerkännas) med fog anses för ett arbete af rent theoretiska 
personer, som föga eller intet tänka på att i verlden, genom 
sina egna handlingar, factiskt verkliggöra sin visdom. Ferser- 
ne dermot, visserligen långt underlägsne såsom blott och bart 
tänkare, röja i denna sistnämnda hänsigt en afgjord öfverläg* 
senhet. Genast i begynnelsen af deras heliga traditioner fram- 
stå, såsom dessas gifvare, personliga Uppenbarare, Siare, Lag- 
stiftare^ som i egenskap af Heroer, af halfgudvarande Hjeltar, 
uppmana dem att genom kamp befrämja Sanningen, för att 
öfver hela jorden utbreda henne. Med Dsjemschid, med Zer- 
duscht (Zoroaster), med Bostem (Bustan) i minnet, sträfvade 
deras Konungar och Mager att både medelst ordet och svär- 
det förskaffa seger åt Ljuset. Liksom de ville i den kropps- 
liga verlden göra vilda länder odlade^ kalla bygder varma, tor- 
ra trakter canal-genomskurna, nödga skadliga djur och örter 
att lemna platsen åt nyttiga och sköna: så ville de ock i den 
andliga öfver alla land utsträcka sina eröfringståg, för att upp- 
lysa okunniga folk, utrota onda, störta mörkrets resår och fal- 
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ska gadamakter; kort aagdt, öfver hela jorden, sä Ungt de 
nådde och förmådde, utbreda Ormuzd'8 och det Godas herra- 
välde. Mannen är, sade de. Guds krigare på jorden; hans 

• 

bestämmelse, att i sin lefnad med ära genomkämpa samma 
strid, som det Godas och det Ondas makter, afbildade i Lju- 
sets och Mörkrets, sjelfva sins emellan fora så länge tiden räc- 
ker. Det är endast ur denna synpunkt, som deras härfärder 
mot Scyteme, mot Grekland, mot Agypten o. s. v. kunna rätt 
begripas: dessa voro inga inkräktar-tåg i vanlig mening. Här- 
af förstå vi ock, både hvarför de mot Hebräerne eller Israeli- 
terne ensamt visade så mycken fordragsamhet, ja vänlighet, 
och hvarfor desse betraktade t. ex. Cyrus såsom en "Herrans 
Smorda", äfvensom i allmänhet Persiens monarker såsom in- 
galunda rigtigt hedniska; hvilket deremot Syremes konungar, 
liksom tillförne Assyrernes, alltid i deras ögon voro. Ty så 
mycket ägde i bottnen Moses och Zoroasters läror gemensamt 
(till och med Jehovahs sätt att vanligast uppenbara sig i skep- 
nad af Eld), att någon fiendskap ej kunde mellan deras be- 
kännare utbrista. — Men hufvudverktyget för all denna de 
fordna Fersernes åsyftning var en stark personlighets-prin- 
cip, som, på graden af deras mythiska cultur-utveckling, och 
således på grunden af ett ursprungligt Herosdöme, framträdde 
i form af en mäktig och vördad Aristokrati, — hälft prester- 
1ig, hälft ridderlig. Ett å sin ena sida patriarkaliskt, å sin 
andra sida furstligt kämpa-förbund, der medlemmames herr- 
skande böjelser voro att städse lefva och uppföra sig såsom 
Manna-män, Spjut-män, Här-män, Herr-män, — d. 
v. s. just i enlighet med alla de åtskilliga bemärkelser, dem 
senare tiders lärde, i följd af olika etymologiska förklarings- 
grunder, gifvit åt folknamnet German. 

Bedan kan anas, att mycket häraf kommer att återmöta 
oss hos den med Medo-Perserne så närbeslägtade, och små- 
ningom uppåt vår Nord sig förflyttande, Gothiska stammen. 
Men på det man måtte ännu klarare urskönja det egendomli- 
ga af de dithörande folkens lifs-rigtning, vilja vi nu i förbi- 
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gående se oss om efter ett annat nord-europeiskt folk-slägte; 
med hvilket Asarne tidigt komma i en beröring, som — fast- 
an under vasendtligt ändrade förhållanden — ännu för deras 
ättlingar fortfar. Vi mena Slaverne. 

Intet tvifvel är underkastadt, att den äldsta Slaviska verld»* 
åsigten och samhällsinrättningen var en från Oothernes betyd- 
ligt skiljaktig. Har man trott sig kunna leta spåren efter des- 
ses upphof ända bort till från Ganges utvandrade Schiva-dyrkare, 
så ha deremot forskningar i Slavernes språk och öfriga fornmin- 
nen väckt den formodan, att vid något annat tillfälle i Indiens 
forntid en flock Yischnu-dyrkare blifvit föranledd till flyttning af 
sina bopålar utom moderlandets gränsor. Sådan skulle då vara 
de Slaviska folkens härkomst; hvadan ock deras benägenhet att 
helst dyrka de Gudomlighetens krafter, medelst hvilka allt till- 
varande lif befruktas, näres, uppehålles, och hvilkas allmänna*" 
ste sinnliga verkningsmedel dervid äro Vattnet och Luften* 
Visst är, att för Ur-Slaver hålla slaviska författare de Voda- 
ner eller Vudiner, hvaraf de härleda Vendernes namn, och 
som anses hafva rigtat sin stråt öfver de mongoliska eller 
tatariska stepperna uppåt Urals-bergen, tills de ändtligen för 
alltid bosatte sig i de fruktbara och omätliga slätt-trakter, som 
innanför dessa berg utbreda sig på den europeiska sidan. Till 
grundlynnet voro de ett fredligt, på boskapsskötsel och åker- 
bruk begifvet folkslag, med ett samhällsskick af högsta patri- 
arkaliska enfald, som, på sin nästan barnsligt oskyldiga cul- 
turgrad, utgjorde en demokratisk förbundsförfattning af idel 
by-republiker. Äfven i deras äldsta mythiska trosföreställnin- 
gar synes grundtanken visserligen ha varit motsatsen mellan 
en hvit gud, som är god, och en svart gud, som är ond; 
hvaromkring jemväl grupperade sig några egna skepnader af 
de enkla öfvertygelser, som härmed omedelbarast sammanhän- 
ga. Men de voro ej utbildade till denna rika individualise- 
ring af Gudomspersoniiicationer och Gudoms-revelationer, med 
sina Guda-söner, sina på gudomligt vis enkom legitimerade 
Guda-gunstlingar och Guda-sändebud, från hvilka, liksom å 
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ena sidan allt egentligt presterskap, så äfven å andra sidan 
allt egentligt konungskap och adelskap äga sitt ursprang. I 
någon mån — om än har alltid ganska fragmentariskt — 
infann sig en slik utbildning sedermera, genom vexelverkan 
med andra tolk. En vexelverkan mellan Slaver och Gother 
kan varsnas genast i vår historias gryning. Bedan då bodde 
Slaver bredvid och omkring våra urfader; och väl äfven till 
någon del midt ibland dem, såsom underkufvade eller såsom 
förbundsbröder. Strabo sätter dem, under namnet Bud in er, 
i Aspurgianernes omedelbara grannskap. När man ihågkom- 
mer, att Thrakien en lång tid beboddes af Gother eller Geter, 
hvilka då utgjorde den der herrskande stammen: så är det 
tvifvelsutan märkvärdigt, att namnet Thraker kan uppvisas 
vara slaviskt; ty ännu i dag heta krigare eller stridskämpar på 
ryska dr ak er (af "dratse" slåss och "draka" drabbning). Vi ha 
sett en slavisk författare deraf sluta, att sjelfva den större i 
Thrakien boende folkmassan varit slavisk, men beherrskad af en 
från den medo-kaukasiska Asa-stammen utgången cast, åt hvil- 
ken de underlydande gåfvo ett namn, som uttryckte denna 
casts utmärkande egenskap (och väl äfven — tillägga vi — 
dess egendomliga yrke att vara landets stridsmän och försva- 
rare). De tvister, hvartill denna hypothes (t. ex. i afseendepå 
det ifrågavarande namnets ålder) kan föranleda, må nu slutas 
bäst de kunna. Sannolikt äro dock Thrakerne det folk, som Her- 
varasagan, Sturleson och Snorra-Eddan menar med "Tyrkar"; i 
hvilkas land Odin berättades ägt stora besittningar, så att han 
ock sjelf kallades "Tyrkjakonung"; Snorra-Eddan vill göra des- 
sa Tyrkar till Trojaner, och Asgård sjelf till Tröja, så till vida 
med något slags grund, som Thraker och Teukrer visserligen 
voro ganska närbeslägtade. Säkert är, — huru det än må gå 
med den anförda hypothesen om Thraknamnet, — att Thra- 
kerne utgjorde en öfvergångslank mellan Grekerne å ena sidan 
och Geterne eller Gotherne å den andra, samt tillika stodo i 
ett afgjordt både krigar- och herrskar-förhållande till de Sla- 
ver, som i omedelbar närhet förefunnos. Med än större viss- 
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het kan antagas, att desse sistnämnde, ett ursprungligen blidt, 
fridsamt, i stor sede-enfald lefvande, folkslag af herdar och 
åkermän, voro ett mindre bildadt, än Asarnes, — åtminstone 
i allt hvad hos dessa var begreppskunskap och lärdom; men 
dock ett lifligen både natursympatbiskt och menniskoälskande, 
och således ett i hög grad poetiskt. Deri liknade de Asa<- 
folket: men grundtonen var en helt annan; nämligen här en 
i allmänhet barnsligt naiv och patriarkal-idyllisk. Deras rika, 
och till en stor del ganska gamla, skatter af folksägner och 
folkvisor bära härom lika nöjaktiga, som oförnekliga intyg. 

Somlige fomforskare hafva gissat, att de vänliga och vana 
Gudamakter, som i Asa-läran kallas Va ner, och som der berät- 
tas hafva blifvit upptagna bland Asarne genom förbund, äro 
komna från detta håll. Visserligen skulle då ej behöfvas nå- 
got annat intyg, än detta allraäldsta, om den ursprungliga arten 
af denna folkstams religiositet och poesi. Troligtvis var det i 
alla fall just detta folk, hvarom en obestämd föreställning skymta- 
de för Sturleson, i förening med något till honom kommet efter- 
Ijud af namnet Yodaner, när han, vid sitt bekanta försök att upp- 
lösa de gamla Asgårds-mytherna till ren historia, nedskref sin 
berättelse om Yaneme; hvilkas höfdingar han låter, efter ett 
med Asarne genomkämpadt krig och knutet förbunds-fördrag, 
åtfölja Odin på det stora nord-europeiska flyttnings-tåget, än- 
da till Sigtuna, Upsala och Nontuna. Voro Sturlesons Yaner 
verkligen Yender och således Slaver, så har det alltså äfven 
här bekräftat sig, att gudarne bråddes på sitt folk och folket 
på sina gudar. Märkas bör, att väl äfven i Eddasångerna, 
der Yaneme uppträda såsom mythiska väsenden eller endast 
såsom gudar, talas om ett krig, fördt mellan dem och Asarne 
före det ingångna förbundet; men att de synas der först efter 
sitt upptagande bland Asarne bli rätt och egentligen krigiska, 
— eller i sin mån delaktige af desses egendomliga krigarnatur. 

Annorlunda har i senare århundraden Slavemes öde och 
historiska bestämmelse utvecklat sig; särdeles när vi taga i 
betraktande det jättwike, der «n af de nuvarande slaviska 
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nationerna har uppstigit till jorden» största landtmakt. Om- 
ständigheter» bland hvilka de förnämsta varit dess autokraters 
hälft mongoliska, halft romerska afsigter och politik, haf- 
Ta med våld tvangit ett i sig sjelft godmodigt och fromsin- 
nadt folk att omskapa sig till en krigar-stat, och gjort det 
till verktyg för ett despotiskt envälde, som blifvit desto lätta- 
re möjligt just genom sjelfva folklifvets ursprungliga brist pA 
all mythiskt legitimerad aristokrati. Det fanns hos dessa folk 
ingen sådan adel, som den Gothiska och Fom-Skandinaviska 
konungs-adeln var. Denna ledde, enligt både sin och menig- 
hetens tro, sin börd, och sina derpä grundade företräden, från 
Guda-slägt; men, sjelf varande det högsta uttrycket af sitt 
folks kraftiga personlighets-princip, befrämjade den både med 
och (omsider) emot sin vilja en kraftig utveckling af det de- 
mokratiska element, som den påträffade hos alla friborna i fol- 
ket; hos dessa lefde nämligen ett modigt medvetande af när- 
maste frändskap med samma börd, hvarför de ock alltid gjoi^ 
de anspråk på temligen jemndelade samhällsrättigheter. Väl 
voro de friborne sjelfve, genom slik frändskap, också en (i 
grunden] aristokratisk klass, bvaröfver deras namn "bönder" ej 
bör göra oss någon illusion; detta visar sig bäst i deras för- 
hållande till de icke-fribome, hvilket till och med ej aktade 
för rof, att vara ett förhållande af herrar till — trälar. Men 
hvilken lycka det blef för de Gothiska och Germaniska fol- 
kens fortgående samhälls-uppfostran, att den hos dem befint- 
liga aristokratien var en ursprunglig och äkta, d. v. s. en 
sådan, som har sin rot i nationala gudaminnen: detta framstår 
ögonskenligast vid jemnförelsen med de folk, hos hvilka, just 
emedan ingen sådan i begynnelsen af deras historiska tidsål- 
der fanns, en oäkta har uppkommit och gjort sig gällande. 
Oäkta till sin upprinnelse är den aristokrati, om hvilken 
det kan ådagaläggas, att den under det historiska utvecklings- 
förloppet har uppstått endast utur vissa enstaka personers ocb 
familjers sjelftagna öfvermakt, — - vanligtvis grundad blott på 
den materiella styrkans rätt. Denna rätt må sedan, ge- 
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nom fortplantning frän ätteled till ätteled, liara som helst för- 
vandla sig till en traditionell och genom gammal häfd (i viss 
män) helgad: den hämtar dook icke upprinneligen sitt inne- 
hall frän någon idealisk upphöjning af medvetande och syften. 
Just derfor kan den, om den råkar ut för en än mer impo- 
nerande styrka af samma art, lätt nog förmås att inför denna 
tr&laktigt förödmjuka sig; under det den ä andra sidan, eller 
i sin ställning till den vekt godmodiga och blott passift de- 
mokratiska folkmassan, sä lyckas kufva henne, att hennes ford- 
na patriarkaliska tillstånd omsider — och skyndsamt — urartar 
ända till lifegenskap. Också har i det ofantliga Slaviska rike, 
hvarom nyss taltes, både det ena och det andra skett. Der* 
vid bör ock ihågkommas, att den klass, som der motsvarar de 
Germaniska folkens egentliga högadel, i sjelfva verket här- 
stammar från utländska inkräktare, — nämligen de ryktbara 
Yaregerne, som från Skandinavien dit inkallades för att ord- 
na de genom inhemska våldsverkare uppkomna villervallan, 
men i det främmande, snart eröfrade slättlandet blefvo, mer 
och mer, först skythiserade och sedan mongoliserade. Det 
slags uppfostran från det Byzantinska eller Ost-Bomerska hof- 
vet, som Yareg-furstarne undfingo sedan de låtit ohristna sig, 
tjenade hufvudsakligen blott att utbilda den sedermera under 
Tatar-Khanemes uppfostran fulländade rigtningen till oinskränkt 
sjelfherrskarmakt. Den Polska adeln åter, från begynnelsen 
mera oblandadt inhemsk (och måhända ägande sitt upphof i 
någon splittrad qvarlefva från uråldriga ädlare cast-förbållan- 
den), yttrade sitt väsende (eller o-väsende) i en egoism, som 
väl i grunden var en ej mindre barbarisk, men dock hade ett 
mera fantastiskt, mera poetiskt och derföre stycketals — äfven 
mera chevalereskt lynne; deraf uppkom den för denna adel 
egendomliga skepnad, hvari den ändtligen förde sitt fädernes- 
land till fullständig undergång: den lät nämligen, i det läng- 
sta, aldrig kufva sig af någon autokrat; men gjorde sig i 
stället sjelf till ett löst knutet förbund af hundratusen auto- 
krater. Allt nog: man ser af bägge dessa länder, huru ett 
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eamhälls-skick, som börjat med ungefär idel jemnlikhet i både 
andlig och lekamlig måtto, har kannat diuta med den skar- 
paste motsats mellan herreskap och slafveri. Deremot bar hos 
Gothernes ättlingar ett tillstånd, som började med icke liten 
o-jemnlikhet och på en viss punkt framter till och med träl- 
dom, lyktat med allmän frigörelse och frihet: hvarfor? Eme- 
dan hos deras urfåder en ädelt kraftfullhet, en riderlig man- 
dom conceotrerade sig, såsom folkets högsta person lighets-lif, 
i en ur mythisk rot och raythisk sanction framstigen aristo- 
krati; h vilken fördenskull, då denna rot jemväl var folkets 
egen, sjelfnödvändigt skulle från slik lifs-medelpunkt mer och 
mer vidga sina kretsar, eller mer och mer göra sig till ett 
alla folks-klassers gemensamma tanke- och handlingssätt. En 
rigtnittg, hvaraf naturligtvis till slutet skall följa, att all ari- 
stokrati i sämre mening blifver omöjlig. 

Det är ock i en sädan betydelse, som en både snillrik 
och politiskt frisinnad polsk författare*), i ett verk öfver 
de Slaviska folkens litteratur, har kallat Asarnes eller Go- 
thernes folkslägte ett ursprungligen 'arke -aristokratiska 
(hvaraf föröfrigt det i Sämunds-Eddan förekommande '*Qvädet 
om Big*' är den klaraste sjelfbekännelsen); med klagan, att 
Slaverne, till hvilka han sjelf hör, voro från begynnelsen utan 
denna egenskap, och fastmera utmärkte genom en motsatt; 
emedan just deraf har följt, såsnart det slaviska lynnet skulle 
öfverskrida civilisations-graden af sitt äldsta tillstånd, att det 
ur sig utvecklade ett afgjordt anlag för mottagande af de de- 
spotiska statsformer, åt hvilka det slutligen helt och hållet 
hemfallit till rof. Att dessa former i Eyssland varit enväl- 
dets, i Polen roångväldets, har, såsom han visar, fört till all- 
deles samma mål: ty despotismens karakter består i att vara 
en kärlekslös, en sjelfvisk makt, — antingen föröfrigt denna 
makt utöfvas af en eller flera. Asarne voro, enligt hans åsigt» 
egentligen sjelfva Heros-Adeln i samtliga utgreningame af den 

*) Mickiewicz. 
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Indo-Germaniska stammen; och derbos så vördade af kring- 
boende mera barbariska folk, att dessa, ej sällan, från dem 
begärde och gerna mottogo höfdingar. Icke blott Byssame 
erfaöllo sålunda från dem sina Yareger; äfven Lithauemes äld- 
sta traditioner förtälja om "Vitei'' eller "Vitinger*', som till 
dem ankommit från Skandinavien, på nära nog liknande vis, 
för att beherrska och forsvara dem. — Man ser, att denna 
synpunkt fullkomligt öfverensstämmer med den, som I näsU^ 
regående betraktelser bliffrit framställd s3som vår egen. 

Mången torde frukta, att dessa betraktelser skola föra oss 
ut på alltför vidsträckta fält: men de sammanhänga på det 
närmaste med vårt syfte. En fuUklar uppfattning af det äld* 
sta Gothiska folks- och samhällslynnet kastar nämligen i för- 
väg en aningsrik, en profetisk belysning öfver gmndviljan och 
beskaffenheten af den poesi, eller öfverhufvud den vitterhet 
och konst, som bestämdes till detta lynnes egendomliga tolk 
och arfvedel. Var förhållandet sådant, att hos Gotheme, äf- 
ven såsom herdar och åkermän, jagtens och krigets böjelser 
fortforo att vara de innersta, de mäktigaste, förenade de med 
dessa böjelser en bildningsgrad, som stödde sig på hjeltegudars 
uppenbarelser och anfördes af en väl i månget afseende rå, 
men dock i sitt hela både känslodjup och tankerik siare-vis- 
dom: då kunna, när vi vända oss till den ästfaetiska sidan af 
deras verksamhet, dess grundtoner gissas, dess ursprungliga 
stämningar och rigtningar förutses. Och hvad kan i denna 
hänsigt vara mer bekräftande, än samstämmigheten mellan vå- 
ra egna forn-urkunder och syd-europeiska forn-författares vitt- 
nesbörd? Det första, som verldshistorien förtäljer om de G«r- 
maniska folken, är, att de lika utmärkte sig genom en brin- 
nande kärlek för poesi, som genom en vild, men högsinnad 
tapperhet; äfvenså, att deras skaldskap enkannerligen var Eäm- 
pasagan och Stridssången, i hvilka dock gerna inflätades än 
hemlighetsfulla ljud af Siareqväden, an oväntadt ömma ljud af 
Alskogssång. Man hör de romerska författarne omtala, huru 
desse nordmän, som i vidt utspridda qväden besöngo sina gu- 
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dan ock bjeltan (t. ex. Armins eller Hermanns) bragder, upp- 
eldades till kamp jemTäl genom profetiska sånger; huru de^ 
till seger eller död for frihet och fosterland, uppmanades ge- 
nom sädana äfven af qvinnor (t. ex. svenskan Yeleda); huru 
hela den af dem bebodda ofantliga landsträckan, med inbegrepp 
af dess redan hos Tacitus nämnda nordligaste trakter, utgjor- 
de en nnderbar sagovärld, af egna dämoniska väsenden beherr- 
skad och mäktigt inspirerad. Vi höra så väl honom, som an- 
dra Bomare från den tid, då Roms verldsrike närmade sig till 
sin undergång, med beundran skildra dessa folks hugstora sin- 
nelag; deras sorgfalliga vård om fådemes minnen, och den 
sångarfröjd, som dervid företrädde häfdateckningens ställe; de- 
ras magiska och magiskt verkande samlif med naturen, i sina 
urskogars djupa enslighet; deras egenhet att förena den bår- 
daste stolthet med den ömmaste trohet, den trotsigaste frihets- 
och ärelust med den undergifnaste sjelfförsakelse; deras aktning 
för qvinnan, för kyskheten, för äktenskapets och i allmänhet 
familjebandens helgd; deras fasta öfvertygelse om själens odöd- 
lighet, — en tro, till hvars utsigter Lucanus med en suck 
lyckönskar dem. I sjelfva verket: idel egenskaper, som för 
den tidens cultur-nationer voro främmande; och till hvilka vi 
fördenskull se de ädlaste af Bomarväldets invånare nppskåda 
med känslor, blandade af häpnad och afund. Ja, uttryckli- 
gen äro de Gother, från hvilka vi särskild t härstamma, äfven 
innefattade i denna tafla: ty bland de nord-germaniska folk 
som Tacitus uppräknar, möta oss äfven Göternes och Sve- 
ar nes namn; hvarvid ej mindre märkligt är, att de senares 
samhälle, i första århundradet efter Ghristi börd, beskrifves så- 
som frejdadt genom sin "makt i skepp och vapen." Föröfrigt 
ser man de gamla författame afmåla samtliga folken af denna 
stam såsom beryktade för starka, häftiga lidelser, men i syn- 
nerhet för en omättlig lystnad efter seger och herradöme; 
hvilken ock tycktes vara motsvarigt sinnbildad i deras yttre 
skepnad. Vanligtvis Ijuslätt och Ijushårig, men med reslig 
växt, hög panna, falkögon och oftast örn-näsa, syntes denna, 
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oaktadt anlagen for fetma och ett hvilobehof, hvaråt de kun- 
de skoftals öfverlåta sig ganska länge, just enkom passande 
for folkslag, i ordets vidsträcktaste bemärkelse skapade till 
kamp; ty frodigheten hämmade icke rörligheten, och ur den 
fuUständigaste dyala kunde da, när som helst, ä nyo uppryc- 
ka sig till de rastlösaste ansträngningar. De oarter, de lyten 
ocIl laster, hvilkas anlag likaledes äro i ett dylikt lynne gifna, 
glömmas visserligen ej heller; och vi komma att snart på- 
träffa jemväl dem, i både mythisk och poetisk sjelfspegling. 
Men det ena med det andra, — hvarifrån leder det sina in- 
nersta trådarP Från en religiös och ethisk verldåsigt, som 
lätteligen kunde förvildas, genom öfvermått af det krigiska 
i sitt grundlynne, — helst sedan detta hunnit uppflytta till 
klimater och lefnadsvilkor, sådana, som det fordna Germani- 
ens och Skandinaviens; men som dock ursprungligen var kri- 
gisk i en den ädlaste och djupaste sinnebildliga mening: der 
menniskolifvets hela kall, med sin pligt, sitt skuldmedvetande» 
sitt öde, sina förhoppningar, sammanfattade af en förvånande 
siareblick, afspeglar sig i ett på samma gång tragiskt och 
segersällt gudaspel. 

Var sådan den allmänna grundtonen af dessa folks äldsta 
lif, sagor och sånger: så kunde ock ej annat inträffa, än att 
den, äfven sedan deras hedna-bildning gifvit vika för Christen- 
domen, skulle bibehålla sig ännu långt efteråt; visserligen så- 
som af Cbristendomen flerfaldigt tempererad, men likväl omiss- 
kännligt genomklingande och bestämmande hvarje hufvudrigt- 
ning af Medeltidens nya diktkonst; ja, den torde ännu i dag, 
om vi noga lyssna till det allrainnersta af de Gothiska ättlin- 
games själsstämning, kunna förnimmas der såsom icke all- 
deles bortklingad. Derför var icke heller, i sjdfva grundtonen 
af dessa folks hedniska fomqväden och fomsägner, någon vä- 
sendtlig åtskilnad mellan folken, — fastän eljest utbildningen 
kunde vara något olika hos olika stammar (således något an- 
norlunda hos Göterna, något annorlunda hos Sachsarne, något 
annorlunda hos Frankerne o. s. v.) Störst var åtskilnaden 



46 

tTifvelsutaD mellan de stammar, som tillsammans utgjorde de 
tyskt-germaniska folken, och dem, som under namnen Gtöter, 
Svear, Norrmän, Danskar bebodde Skandinaviens halfo med 
dithörande öar oeh närmaste kuster. Men då ändock hos dem 
samtligen poesiens yttringar framqväUde från en gemensam ur- 
källa, måste äfven ske, under stammames mångfaldiga bero* 
ringar sins emellan och med andra stammar (särdeles under 
Folkvandrings-tiden), att ett samfaldt helt af foreställningar 
och minnen småningom uppkom, som inom sig upptog an ett, 
än ett annat af hvad dessförinnan varit än den ena, än den 
andra stammens mera särskilda tillhörighet; och klart är, att 
denna innehållets blandning och sammangjutning skulle sträc- 
ka sig lika mycket tiU dess mythiska, som till dess histo- 
riska beståndsdel. Det sistnämnda gäller äfven i afseende på 
de ursprungligen icke-gothiska eller icke-germaniska tillsatser, 
som i våra urfäders visdom oeh gudsdyrkan inmängde sig från 
påverkningar af folk, till hvilka de före, vid och efter sin in* 
flyttning i vår Nord kommo i omedelbara och långvariga nabo- 
forhållanden. Innehållets hela genomträngdes likafullt af det 
egna Asa-lif, som är den till oss komna Asa-eller Edda-lärans 
ursprungliga väsendtlighet; och detta inre gemensamma, som 
derpå satte sin prägel, qvarblef städse så till vida oförändradt, 
att den religiöst-krigiska andan» och således det slags spiritu- 
alistiska dualism, hvari denna hade sitt upphof, alltid skimrade 
igenom. Bägge blefvo visserligen, ju närmare hon nalkades 
till slutet af sitt välde, mera förgrofvade, förvildade, grymma; 
men förnekade dock jemväl då ej helt och hållet den ädlare 
verldsuppfattning, som just gör £dda-läran till Zend-lärans 
syster, — uppfattningen af all rättskaflfens menniakolefnad så- 
en strid i Ljusets tjenst. 

£n stor olycka är, att den Tyska hedendomens inhemska 
minnen hafva till det mesta gått under: sådana nämligen, 
der dess bild förvaras i sitt äkta, för-christliga skick. Ty 
skame äga inga dylika fom-urkunder qvar, som våra Eddor 
äro. Det låter sig fördenskull aldrig med full bestänadhet af- 
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göra, hur a långt den skepnad af Myth och Mythpoesi, som i 
dessa möter oss, var gemensam for alla de Qermaniska fol- 
ken; eller» hvilket är detsamma» huru långt den är att anse 
för en särskildt Skandinavisk. Att dömma efter de forsknin- 
gar, som deröfver blifvit anställda med mycken lärdom och 
skarpsinnighet, synas åtminstone hufvuddragen af denna skep- 
nad varit lika erkända och herrskande äfven söder om Öster- 
sjön. Dess afteckning i Eddorna, så fragmentarisk än den 
sjelf är, kan i sådant fall visserligen antagas, väl icke for en 
fullständig, men for en fullgiltig repräsentant af den Go- 
thiskt-Germaniska Myth-verlden, d. v. s. af dessa folks urtro» 
urdikt och urfaäfd. Och om så är: då framstår ock genom 
nyssnämnda afteckning i klaraste dag, icke blott sanna be- 
skaffenheten af denna myth-verlds orientaliska härkomst, utan 
äfven (med detsamma), huru sjelfnödvändigt Christendomens 
ande, sjelf af renaste orientaliska börd, skulle just här an- 
träffa en sinnesart, som var mindre från honom aflägsnad än 
den grekiska och romerska. Väl kom detta till en ej ringa 
del deraf, att hos de nordiska folken det undanvikande afgu- 
deriet icke — såsom hos Grekerne och Romame — förmådde 
omskansa sig med väldiga bländverk af hvad Apostlame kal- 
lade '*allahanda lärdomsväder och falskeligen berömd konst." 
Men det hade ock en annan orsak: den hos dessa folk qvar- 
lefvande friskare religionskänslan, och den i och med henne 
bibehållna resten af en från Österlandet ärfd Ljuslära, hvars 
erinring — om än fördunklad *— skulle ur ett naturkraftigt 
hjertelag snart nog utveckla en den innerligaste sympathi med 
Christus-uppenbarelsens himmelska meddelanden. Väl hade 
det från Östern medförda gudaminnet, redan under vandringen 
uppåt Europas yttersta Nord, och än mer efter sin bosättning 
der, alltmera tillhårdnat i sitt polytheistiska omhölje, alltmera 
materialiserats, alltmera ensidigt uppfattat mannens krigare- 
kall; och deraf hade slutligen det egentliga berserks- och vi- 
kings-väsendet uppkommit. Men detta, huru mycket det ock 
af skalderne prisades under den sista Asa-tiden, ägde likväl 
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äfven då aldrig oinskränkt, eller utan många undantag, våra 
hedniska förfäders aktning. Huru förvildad an hela guda- och 
lefnadsläran var» — "grundämnet glindrade" dook (såsom det 
heter i Valas dväde) "djupt under muUen", eller (såsom det 
kanske rättare kunde sägas här) djupt under isen. Ja, en 
rigtning kan framvisas, i hvilken Odins lära, under nyssnämn- 
da vandring, hade till och med utbildat sig än mera profe- 
tiskt, än Zoroasters: nämligen i afseende på alla naturmaktera 
(äfven de godas) förgänglighet, sin egen visdoms otillräcklig- 
het, och öfverhufvud i afseende på hvad theologeme kalla de 
"yttersta tingen.*' 

Den sympathi, som framlockades af Christendomens vår- 
sol, är alltså ganska förklarlig; helst då den tillika var ut- 
tryck af ett folklynne, som gick ut på att företi^esvis 
ethiskt, eller i och genom manlig handling, bekräfta och 
vinna sina syften. De ethiska gmndkrafterna äro tro, vilja 
och mod, uppenbarade i andakt, kärlek och tapperhet. Det 
är dessas närvaro och mått, som bestämma hvarje mensklig 
personlighets värde; emedan de bestämma graden af det hos 
menniskan egentligen personliga. Det var visserligen en 
högre andakt, en högre kärlek, en högre tapperfaet som 
Christus-läran framkallade, då hon genomgrep och genom- 
värmde den ursprungliga Gothiska verldsåskådningen: men an- 
dakten, kärleken, tapperheten forefunnos i denna likväl; alla 
tre såsom sällsynt djupa och starka. Också har detta länge- 
sedan blifvit sagdt; äfvenså, oeh med lika skäl, att dessa tre 
äro all äkta Bomantiks grundelementer. Just ur deras föräd- 
ling genom Christendomen äro det romantiska lifvet och den 
romantiska poesien framgångna. — Föröfrigt följer af det 
omedelbara sammanhang, hvari den Gothiska fomåldems poesi 
stod till dess Beligion, att samma hufvudsakliga gemensamhet, 
som i afseende på Beligionen förenade Tyskar och Skandina- 
ver, äfven måste »ha tillvarit i afseende på poesien eller öfver- 
hufvud all denna fornålders vitterhet. De nästan enda vä- 
sendtliga lemningar af forntysk skaldekonst, som finnas qvar, 
äro de Angelsachsiska; och dessa synas bevisa, att så var. 
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Skada mdlartid, att icke flera blif?it raddadel Så t. ex. 
kan förmodas, att dikter af den Frankiska stammen både skolat 
meddela mången vigtig upplysning och jemnforelse. Från den- 
na stam är upprinneligen den herrliga Volsunga-sagan kommen, 
med sin Bigard (eller, såsom Tyskame kalla honom, Sigfried), 
som till mödernet är en skandinavisk hjelte. Sannolikt kan- 
na vi dock från den gammaltyska poesien, d. v. s. den Ty- 
ska medeltidens, någorlunda sluta till den nästförutgångnas 
karaktär. Vi se, att denna medeltids-poesi genast företer, å 
ena sidan, en stark dragning åt den speculativa och mystiska 
didaktik, som i Tysklands litteratur, ända till närvarande dag, 
spelat en hufvudrol; derjemte, å andra sidan, en icke dess- 
mindre lika stark dragning åt den större sinnlighet, lätthet, 
giadtighet och sirlighet, som utmärka de gamla tyska folk- 
visorna, och som äfven i Tysklands nyare lyrik, vid jemnfo- 
randet med t. ex. Sveriges, ej kunna misskännas. Kanske 
torde vi då böra gissa, att redan i de allraäldsta tiderna, de 
hedniska, en ungefär dylik åtskilnad mellan Tyskar och Skan- 
dinaver ägt mm. 

Oaktadt allt detta skulle man dock falskt påstå, — och 
motsatsen deraf är till någon del nyss antydd, — att icke 
mycket så i den religiösa mythen, som i den derur fram- 
gångna hjeltesagan och skaldedikten, har varit för Skandi- 
navien eget. Det kan ej underkastas tvifvel, att den ge- 
stalt, hvari Asa-läran nu finnes genom Eddoma bevarad, är, 
med allt sitt närmaste tillbehör af guda- och hjeltedikt- 
ning på Norräna-tungan, oaktadt sin nära slägtskap med ger- 
man-folkens gemensamma verldsåsigt, företrädesvis den skan- 
dinaviska hedendomens och fomverldens. Yi kunna här 
anmärka, att sjelfva namnen Skandien och Skandinavien 
äro af inhemskt ursprung, — nämligen af Skaney (det nu- 
varande Skåne, den gamle geographen Ptolemaei Skandeia), 
som inom vår Nords urtid sannolikt var äfven inom Nor- 
den sjelf ett landnamn af vida större utsträckning. Den 
första auctor, hos hvilkeu de bägge namnen Skandien och 

AtterbtB, rtn-Skafiur. tch 8t. fittwh. 4 
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Skandinavien trfiffas, är den äldre, i Christi lefbadsdagar föd- 
de, Plinias. 

Det väcker en underbar känsla, när vi hos honom läsa 

om vårt födernesknd, att väl hade långt (ömt åtskilliga 

författare omtalat stora och bebodda öar i det nordligaste 

Enropas haf, dem de kallat lin Thule, än Baltia m. m. och 

om hvilka gingo besynnerliga rykten; men nu vore de, 

helt nyligen, från Oermanien upptilekta med rigtig visshet; 

en af dessa öar hette Ner i gon (Noreg, Norge); den tömäm- 

sta vore dock Skandinavien; om den kfinde man, att en del 

deraf bebos, i femhundra härader, af ett folk, som sjelft kallar 

sitt land "en verld för sig" (här framskymtar namnet Man- 

hem, som i bokstaflig tolkning är Manna- eller Mennisko** 

verlden, — hvilket ock var dess bemärkelse i mythisk hän- 

sigt). Flinins, som jemväl omnämner Seve^Qällens bergsrygg 

(Swo fnon$ ifnmensus\ ger föröfrigt sjelf åt detta folk ett 

namn förvrängdt till oigenkännlighet; men det är tvifvelsutan 

samma folkslag, som hos den kort derefter uppträdande Taci- 

tus, i hans skrift om Germanien, uttryckligen heter Svioner 

(Sviar, Svear). 

Det räknas af honom till den mäktiga, vidt i Nord- 
Tyskland utbredda Sveviska stammen, hvars boningstrak- 
ter sträckte sig djupt in i iecretiora Germania samt in- 
till och omkring Östersjön, som derfor här kallas mare Sve- 
vicum. Såsom öboar i detta haf, säger han, herrska Sviarne; 
och desse tyckas då varit af samtliga Sveverne de anseddaste, 
emedan han enkom skildrar dem såsom väldige genom folk- 
mängd, skepp och vapenstyrka. I hans beskrifning på dem 
är dessutom det märkligaste, att de af alla Germaner voro de 
mest konungske, eller ägde den (jemnforelsevis) strängaste mo- 
narkiska samhälls-författningen. Han förtäljer vidare, att på 
en annan ö i samma haf (hvilken somlige anse for Biigen, an- 
dre för Seland) dyrkades gudinnan Hertha — vår Frigga •— 
på ett sätt, som var ett af den germaniska gndstjenstens 
förnämsta mysterier. Deremot förekomma, i hans upprakoing, 



Göterna sSsom boende bMt på det syevi^lca hafvete syd- 
kust, men ännu icke i Sviarnes omedelbara grannskap. 

Några årtionden senare omtalas de dock såsom äfven der be- 
fintliga, af geograpben Ptolemaeus : han nämner dem såsom boen- 
de, tillika med Danskarne, i den sydliga delen af den stora ön 
Skandeia, med Svearue uppöfver sig eller i midten af denna ö *). 
Troligtvis voro de likväl ditflyttade redan före Taoiti tid, och 
aro de^Codaner (Gotbaner), efter hvilka den äldre Plinius, äf- 
vensom före honom Pomponius Mela, uppnämner en norr om 
Elbe-floden befintlig o-uppfylld hafsvik, der också den af dessa 
öar både största och fruktbaraste bär deras namn (Godanonia: 
sannolikt Seland). 

Mången torde här vilja klandrande påminna oss, att vi 
anföra omständigheter, som blott tillhöra Sveriges allmän-^ 
na urhistoria: men skälet är ett just för våra förevarande 
betraktelser ganska vigtigt. Det anförda ådagalägger näm<- 
ligen, — hvad derjemte skulle äfven af andra grunder kun-^ 
na bestyrkas, — att vid den tidpunkt, då för syd-euro- 
peiska forskare mörkret Öfver Germanien och dess inre förhål- 
landen började ljusna, bodde de både kraftfullaste och i sin 
art mest odlade German-folken just bredvid och omkring Öster- 
sjön; hvadan ock Germanerne sjelfve då ansågo hufvudeätet 
for sin gudsdyrkan, sin vishet, sin från Gudarne härstamman- 
de fursteslägt, vara beläget inom Oster^ö-strändemas omkrets; 
ännu i sjette århundradet begaf sig (såsom Procopius berättar) 
en flock Heruler ända nedifrån Illyrien, der deras konung blif- 
vit afdagatagen, upp till Danernea land och sedan till den der<- 
ofvan liggande ofantliga Thule-ön» för att der förskaffa sig en 



*) Att Levoni är en geQom afekrifvares brådska eller okaanighet 
uppkommen förvridnlDg af Sevoni eller Sveoniy bor koDQa tryggt an- 
tagas. Flinii Hillevonier eller HUleviones äga troligen samma upp- 
hof. (Några läsa Helleviones^ och ha i detta namn velat igenkänna 
Elfboar — Alfer — £lfvagrimar.) Danskame heta hos Ftolemaeus — en- 
ligt Bredsdorffs läsart — DanHiones (icke, såsom man tillforene läst, 
Bavkifmes). 
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ny öfverdrott af rigtigt legitimt kungablod. Vi se, i allt 
detta, en ny bekräftelse pä något for oss ganska besinnings- 
värdt: men ej blott derpä, huru mycket i denna tid var ge- 
mensamt for Nord-Tyskarne och Skandinaverne; eller derpå, 
att åtminstone en tid varit, om h vilken fullt gäller, att den 
till oss komna skepnaden af Asa-vishet och Asa-diktning då 
var, i allt sitt väsendtliga, ett lika tillförlitligt uttryck af den 
högsta Nord-Tyska själsodlingen, som af den högsta Skandina- 
viska; eller derpå, att mellan Nordens Gother och de ur det 
sydöstliga Europa frambrytande, som krossade Homs verlds- 
välde, alltjemt fortfor en gemenskap, ett vexelsamroanhang, 
h varom otaliga andra drag tillfyllest vittna. Hvad här en- 
kannerligen bör fastas i vår uppmärksamhet, är den ur det 
anförda framgående insigt, att redan vid Christi tid voro både 
Göter och Svear bosatta på skandinaviska halfön; att de ge- 
nom sin makt och sin bildning då tillhörde Germaniens frejd- 
rikaste folkslag,' och synas ha jemväl i andligt afseende om- 
slutit secretiora Germaniw, eller det underbara Germaniens 
egentligaste hemligheter; samt att konunga-myndigheten var 
hos dem starkare, än hos något annat germaniskt folk. Den 
ena af de bägge senare omständigheterna antyder, att de, for 
att kunna då redan hunnit uppnå en så hög grad af välde 
och rykte, måste ock ha bebott Skandinavien en temlig tid 
före den nyssnämnda tidpunkten; den andra,- att hos dem 
hämtade då konungamakten sin större glans, vidd och helgd 
icke från sig sjelf allena, — ty frisinnigheten angifves inga- 
lunda här varit mindre, än hos stamfränderne *), — utan från 
något med konungskapet förenadt tillägg; som tvifvelsutan be- 
stod i en öfverste-presterlig auctoritet, hvilken då hos de öf- 
riga German-folken icke längre, eller åtminstone icke på lika 
innerligt och oskiljeligt vis, var förknippad med den kungliga. 
Denna hade hos Germanerne i allmänhet blifvit en värdighet 

*) Tacitus säger om Göteroe tvärtom: "regnantur paulio jam 
adductiuSy quam eeterw Germanorum getUes, nondum ta- 
men supra liberiatem" 
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af mera blott fältberrlig ocb politisk betydelse, så inskränkt, 
att t. ex. rättigbeten att förklara krig (ocb förmodligen af ven 
att sluta fred) synes, enligt Taciti beskrifning, mer ba tillbört 
folket — d. v. s. menigbeten af de fribome (bögre ocb lägre), 
— än konungarne. Men dä man af samma beskrifning ser, 
ä ena sidan, bura stor presternes myndigbet, barn afgörande 
deras röst sä inom, som utom dylika öfverläggningar var, 
ocb å andra sidan, bvilket undantag i ställningen till folket 
Göta- och Svea-konungarne utgjorde: så kan detta ej annor- 
lunda förklaras, än genom en förening bos dessa af konunga- 
välde och öfverprestvälde, — ungefär sådan, som den, bvarpå 
sedermera Upsal a-konungarne i det längsta möjliga grundade 
den supremati, bvilken Ingiald Illråda, sedan den i tidernas 
längd försvagats, ville genom sina vidtbekanta tilltag återstäl- 
la, utvidga ocb for alltid betrygga. 

Draga vi nu bäraf den närmaste slutföjjden: så kan 
den ej bli någon annan, än att vid den bär ifrågavaran- 
de tidpunkten måste åtminstone en Gotbisk invandring af 
den beäkaffenbet, som man kallar Odinsk, redan ba ägt 
rum; eller att af det folk, för bvilket en Gud, eller en 
siare eller en bjelte, eller en man som var allt detta till- 
sammans, hade med namnet Odin gått i spetsen, redan en 
betydlig del var öfverflyttad till Skandinaviens öar ocb halfö, 
med sin på hans religion grundade samfundsinrättning, vishet 
ocb skaldesång; medan de närmaste fränderne ännu qvarbodde 
på Östersjöns sydliga eller sydostliga kuster, i sammanhängan- 
de förbindelser med deras första, ännu sydostligare hemland. 
Ogonskenligt är, att om ett Odins-tåg genom Tyskland hade 
något slags rykte kommit till Taciti öron. Då det heter hos 
bonom, att några trodde Odyssevs hafva genomvandrat Ger- 
manien, ocb der byggt en stad, bvilken han sjelf kallat Asci- 
burgium (Asburg); att man der i trakten funnit ett åt 
Odyssevs belgadt altar; att man i andra Germaniens trakter 
både upptäckt minnesvårdar ocb grafhögar från denna tid, 
med inskrifter, som ansågos för grekiska: bvem kan då und- 
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gå att tänka på Odin, på hans Asborg elkr Asgård, pä hans 
blot-al tåren, runor och runhällarP — Men visserligen kan an- 
tagas, ehuru stor frändskapen med de egentliga eller tyska 
Germanerne må ha varit, att den gren af Gother, som inflyt- 
tade i vår Nord, redan vid sin ditkomst var ett från de of- 
riga (eller åtminstone de flesta) German-folken särskildt genom 
flerahanda egna bestämningar, h vilka således efter den skan- 
dinaviska bosättningen skulle, naturligtvis, utbilda sig än mera 
skarpt och afgränsande. Det närmaste beviset derpå aga vi 
uti språk-skilnaden. Denna fir utan tvifvel urgammal; visst 
är åtminstone, att den redan i de äldsta språklem ningar, som 
Norränan och Tyskan ha att framvisa, möter oss såsom på- 
taglig och för alla följande utvecklingar afgjord. 

Norränan, d* v. s. Nord-språket, är den Skandinaviska 
Gothiskan. Det är detta tungomål, som fordom taltes och 
söngs i Sverige, Danmark, Norge gemensamt. Derifrån haf- 
va, såsom särskilda dialekt-utbildningar, Svenskan och Dan- 
skan framgått; men dess moderliga urgestalt lefver ännu på 
Island, i ett föga förändradt, eller i alla hufvudsakligheter 
oförändrad t, skick. Vilja vi kalla de icke-skandinaviska, men 
dock gothiska fornspråk-arter, af hvilka lemningar finnas qvar, 
de Germaniskt-Gothiska : så möta oss, såsom sådana, den så- 
kallade Möso-Götiskan, tillika med Angelsachsiskan, Friesiskan 
och Gammalsachsiskan. Den förstnämnda, på hvilken vi från 
fjerde århundradet efter Christus äga de ryktbara fragmenterne 
af Ulfilas Bibel-öfversättning, är bland alla den äldsta och 
ger oss det närmast gående begreppet om det Gothiska ur- 
språkets skepnad hos de Gother, som från de till Svarta Haf* 
vet angränsande länderna framryckte i rigtningen mot Eomar- 
väldets tillhörigheter. Anställer man nu jemnförelse mellan 
denna och Norränan, eller den Skandinaviska Gothiskan: då 
visar sig den senare vara en något yngre språkart, och tillika 
en i mången hänsyn betydligt olik. Mellan bagge ligga An- 
gelsachsiskan, Friesiskan och Gammalsachsiskan såsom medel- 
länkar. Den äldsta till oss komna qvarlefvan af Norräna- 
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^rfiket är tvifv^lsutan vår Sämimds-Eddas främsta och vigti- 
gaste qväde, Yölaspå^ den Skandinaviska (och således af ven 
Ur-^venska) religionens, poesiens och philosophiens uråldriga 
grand-urkund. Vi ha sett vissa nyare nord-philologer och nord- 
mythologer antaga, att äfven i sitt nuvarande' språk-skick är 
detta läroqväde af mythisk theosophi ett dokument från sjette 
århundradet, det är då ungefar samtidigt med de syd-europei- 
ska Gothemes störste konung. Ostgöten Theodorik — äfven- 
som med fiomaren Cassiodorus och Gothen Jordanes, och allt- 
så (märkvärdigt nog!) med de första försöken att på Romar- 
mål skrifva Gothemes historia. Men om så förhåller sig: dä 
är klart, att den Skandinaviska Gothiskan, som redan vid 
denna tid hunnit så bestämd t och fullständigt utdana sin egen- 
domliga särskepnad, således måste ha dessförinnan tillrygga- 
lagt en temligen ansenlig sträcka af sin lefnadsban. Detta är 
en vigtig omständighet: ty den framgifver ett skäl från språk- 
sidan, h varigenom tidigheten af Svears och Göters inflyttning 
i vår Nord synes ojäfvigt bekräftad. Lägga vi nu härtill ett 
uppmärksamt afseende, ej blott på det nyssnämnda qvädets 
djupa halt, utan jemväl på dess i all sin enkelhet ändock re- 
dan konstrika form; utsträcka vi derifrån vår blick öfver Nor- 
ränans hela forn-litteratur: hvad finna vip Att öfverallt, äf- 
ven i dess äldsta skaldeljud och hjeltesägner, visar sig ett 
språk, ingalunda nygjordt, fattigt, obearbetadt eller ouppod- 
ladt, utan fullrustadt och varande ett af de mest rika och 
till sin daning mest fullkomliga bland alla forntidens tungo- 
mål. Och* erinra vi oss vidare hvad vi nyligen anmärkte, att 
redan i första århundradet af vår tideräkning ägde OstersjÖ- 
Germanerne både hos Eomare ooh Germaner ett högt anseen- 
de för sin makt och sin odlingsgrad : då ha vi härmedelst vun- 
nit en ny bestyrkning på, att denna anmärkning ej byggdes 
på bedrägliga förutsättningar. 

Allt det nästföregående synes orubbligt befästa den öfver- 
tygelse, att, om icke den så mycket omtvistade historiska 
Odin, åtminstone den mythiske Odin — eller en viss skep^ 
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tiad af den Odinska religionen och kulturen — hade till ?år 
Nord invandrat en icke så ringa tid före Christi födelse. VI 
säga: en viss skepnad, ty en grundlig skärskådning af den 
form, hvari Asaläran kommit till oss, gör till någonting lika 
bevisligt, att en annan och yngre skepnad, som i åtskilliga 
stycken afvikit frän den äldre och sökt omskapa eller reforme- 
ra den, bar efterföljt vid en måhända betydligt senare tid- 
punkt; kanske först inom gränsen af Christendomens tideräk- 
ning. Hvad äter den förra eller äldre beträffar: så ha vi sett, 
att både Svear och Göter bodde i Skandinavien redan vid den- 
na tidräknings början; att Svearne då alltredan utgjorde der 
en öfvermakt; och att i allmänhet de Ostersjö-Germaner, till 
hvilka sydländingarne ansågo dem höra, innehade en i förhål- 
lande till öfriga barbarer hög grad af bildning; hvaråt äfven 
beskaffenheten af deras språk — så långt vi kunna derom 
dömma från Norränans äldsta bevarade skaldeqvad — onek- 
ligt häntyder. Det ena med det andra förutsätter en kultur, 
som omöjligt kan ha varit en annan, än den Odinska; af 
hvilken dessutom så månget drag är igenkännligt rcidan på 
Taciti allmänna German-målning. 



n. 

Deo äldsta oordiska diktens anda. 



D. 



'en andliga solens sken, liksom den lekamliga, kommer till 
oss såsom en fortsättning af det besök, hvarmed hon dess-* 
förinnan hugnar andra länder. Betydelsefulla blifva derfore 
for oss alltid de östliga trakter af vår jord, der solen bör- 
jar besöket, eller uppslår sitt morgontjäll. Skandinaviens in-* 
vanare omstrålas nämligen af den ära, oaktadt deras lands 
aflägsenhet och afsöndring, att af sitt äldsta språk och sin 
äldsta poesi äga lemningar i urkunder, genom hvilka de kun- 
na påtagligare och omedelbarare, än något annat nu lef- 
vande europeiskt folk, uppvisa sammanhanget af sin bildnings 
urforsta trådar med de tidigaste uppenbarelserna af diktrik 
visdom och visdomsrik dikt inom de än i dag hemlighetsfulla 
länder, öfver hvilka det östliga sol-tjäUet är utspändt. Ty 
just derifrån är den äldsta skepnaden af skandinavisk vishet 
och säng utgången, Edda-lärans herrliga myth-krets; och i 
ett skick, som ännu, för hvarje forskande ättling af våra ur- 
fåder, öfverallt yppar de omisskänligaste spår af denna urål- 
driga bildnings tidigare hemland. Är nu detta en sanning, 
såsom det visserligen är, och måste vi dessutom antaga för 
fullkomligen otänkbart, att icke den äldsta historiska gestalten 
af ett folks bildning innebär, i sina grunddrag, ur-typen fÖr 
alla de följande — ty hvad annat är ett folk, om ej i större 
mått ett indi vid uum, ja en person, sammanhängande från 
sin vagga till sin graf, genom oafbruten continuitet af sina 
lefnadsmomenter, lefnads-functioner och lefnadsformer: då låter 
sig lika litet begripas, huru man kan ändamålsenligt begyn- 
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na en framställning af svensk vitterhets-historia, som hura 
man skulle ändamålsenligt kunna börja en svensk rikshi- 
storia öfverhufvud, utan en öfverblick och klar uppfattning 
af den äldsta nordiska diktens anda, sådan den träder oss till 
mötes i Edda-lärans urkunder, äfvensom i några andra fom- 
urkunder, som äro beslägtade med dessa. 

Hammarsköld har visserligen från en viss synpunkt 
kunnat anse sig befogad till den åsigt, att en berättelse om 
Svenska Yitterhetens öden ej behöfver, ja ej ens kan begyn- 
na tidigare, än den svenska dialekten af Skandiens allmänna 
Norränna-tunga hunnit utbilda sig så långt, att den framstod 
såsom ett eget språk, i sjelfständig daning å ena sidan skildt 
från sin till Island öfverflyttade moder, och å andra sidan från 
sin på Danmarks Öar bosatta syster. Ostridligt är i afseende 
på denna tidpunkt, att den åtminstone omkring medlet af 
trettonde århundradet, eller ungefär Birger Jarls tid, var in* 
träffad; hvadan ock Hammarsköld börjar sina framställningar 
med det ästhetiska innehållet af Svenska katholicismens period, 
eller Sveriges andel af Europas medeltid; samt således hufvud- 
sakligen med de hithörande Riddar- och Kärleks- Visor- 
na. Men denna synpunkt är dock fastmer en yttre, än en 
inre, d. v. s. en som fäster sig vid djupet af sakens väsende. 
Det är nämligen min fullaste öfvertygelse, att sjelfva den in- 
nersta spiritus reotor af svenska nationalitetens hela per- 
sonlighet, oeh således äfven af dess poetiska forntid, nutid och 
framtid, finnes i den gamla Edda-dikten typiskt forebildad, 
med alla sina ursprungliga anlag, hela sin historiska bestäm- 
melse, och alla dermed förknippade så farhågor, som förhopp- 
ningar; och om så är, sträfvar man fåfängt att vinna ett klart 
begrepp om Svenskarnes särskilda anpart af det dem om- 
betrodde arfvets behandling och vidare bildning, innan man 
rätt lärt sig förstå det uråldriga arfvet sjelft, — om det ock, 
i sådan egenskap, är ett för dem och deras Danska, Norska, 
Isländska bröder gemensamt. 
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Ögonskenlig är hos Eddft-Ii&raii, både för iänkarent och 
skaldens betraktelse, den förtjenst, att framstå såsom ea enhet» 
ett verkligt helt, — ofantligt, men öfverskådligt. Hon fir 
sjelf ett jätte-konstverk; väl blott i utkast, men åtminstone i 
utkastet fullbordadt. Derigenoro uppväges for poesien de åi* 
skilliga brister, dem bon vid jemnförelsen med den Grekiska 
myth-kretsen måste vidkännas; h vilken tvifvelsutan, i allmän» 
bet, är henne öfverlägsen ej blott i sinnlig åskådlighet, utan 
äfven i de sinnliga formernas rikedom och mångfaldiga omväx- 
ling; läggom härtill, deras ästhetiska fullfardighet. De flerar* 
tade beståndsdelarne äro der sammangjutna till ett Öfver dem 
alla jemnspridt uttryck af högsta sinnliga harmoni, behag och 
skönhet. Men den är, med all denna skönhet» ehuru på visst 
sätt ett helt for åskådningen, dock ingalunda derjemte ett li- 
ka helt för begreppet; och häruti, eller i att vara en sådan 
f\illständig enhet och helhet, har den Skandinaviska sin stor* 
het, sin styrka. Visst är, att till ett fullständigt helt saknar 
den Grekiska myth-kretsen det villkor, att vara rigtigt afsla-* 
tad, eller sammanslutande sin ändpunkt med sin begynnelse- 
punkt. Guda- och Heros*verlden förlorar sig der småningom 
i den vanliga allmänna menniskoverlden, och den förras höga 
poesi uti den senares låga prosa. Väl inverkar hon dervid 
förskönande på denna; men humaniseras likväl derunder till 
den grad, att slutligen från humaniteten till diviniteten ej 
mera finnes någon återgång; den stannar vid att befinna sig 
helt och hållet neddragen inom det jordiska menniskolifvet, 
utan att förmå upplyfta hvarken detta eller sig sjelf till det 
ursprungliga hemmet. Den Skandinaviska har deremot allt- 
igenom, under alla skiften af ^n tillvarelse, bibehållit ett klar- 
ljudande mått af sin begynnelses djupa grundtoner; hvadan 
ock kommer, att i Edda-dikten både de niythiskt-ethiska 
och de mythiskt-lyriska stämmorna företrädesvis fnimklinga. 
— Kort sagdt: hon är lika mycket ett poem, som ett sy- 
stem, och tvärtom; samt bådadera i den högsinnigaste anda. 
Alltsammans ar en enda stor naturdikt, ett enda kämpaqväde, 
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som tilihopafattar gadarnes, mennislcornas och tingens öden. 
Det är ett sådant, alltifrån den första begynnelsen, der eld- 
hemmets och molnhemmets krafter sammanstöta, der verlden 
uppkommer ur de smältande islagren och jorden ur den stel- 
nade ur-jättens ben, kött och blod ; alltifrån den lyckliga mor- 
gon, då ofvan varandets och vishetens brunn den heliga asken 
uppgrönskar, lifvets och tidens träd, som genom alla djup 
sträcker sina rötter och öfver all verlden sina grenar, i hvil- 
kas skugga de trenne Nornor bo, som dagligen vattna det; 
alltifrån den dag, då Asarne bygga sitt präktiga Valhall, der 
Idun med gyllene ungdoms-äpplen bespisar dem sjelfva och 
alla ankommande Einheriar: ända till deras undergång, som 
med detsamma är verldens; ända till det bleka framgryendet 
af en ny och bättre verldsålder. Emellan dessa ändpunkter, 
med Lokes affall och Balders mord till medelpunkt, fortgår 
utvecklingen; på en skådeplats, hvaröfver ömsom ur skyarne 
Thors hammare dånar, ömsom Freya, åkande genom himla- 
rymden efter sitt björnspann *), gjuter guUregnet af sin läng- 
tans tårar. Utvecklingen är pä samma gång gudalifvets ocb 
menniskoiifvets, i vexlande skiftningar af kämpafröjder och 
kämpasmärtor; än äfventyr, dem hugstora makter och krigare 
med ära bestå; än svekfullt gillrande snaror, i h vilka de, dock 
utan vanära, ofta med än större ära, falla. Alltsammans är 
ett till sitt slut oafbrutet fortgående sorgespel, på hvars kata- 
stroph allt det förgående i strängt sammanhang häntyder. 
Derfore blef också möjligt att bopfatta detta sammanhang, så- 
som sådant, i en hufvud-urkund, — nämligen de bägge Ed- 
dorna; liksom Zend-läran är forhanden i sin urkund, Zenda- 
vesta. 

På den bildrika duken af dessa skaldesägner målar sig 
således jemväl en mensklig, hälft sagoartad, hälft historisk, 
fomverlds herrlighet och undergång. Gudarne, som en tid 



*) Det isländska ordet "fress", som allmänligen tolkats med katt, be- 
tyder af ven björn: se Isländaren Björn Haldorsens Lexicon. 
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BJelfve på jorden visiades i personlig närvaro, hafva dragit sig 
tillbaka till det himmelska Asgård; men de hjelte-slagter, som 
från dem härstamma, fortsätta på deras vägnar den fejd, som 
började, när dels några qvinnors ankomst från Jotunheim, dels 
uppträdandet af "Gullvägerskans" lockande bergfru, störde verld»- 
friden, och Oden "kastade sitt spjut ibland folken/' Öfverallt, 
samt främst och skönast i Sämunds-Eddan, genomklingar det 
hufvudäinnet som också är allmänna innehållet af Medeltidens 
inledning. Folkvandringstiden. Det är vidtfrejdade konunga- 
ätters och hjeltars bedrifter, skuld och fall; ofta med to* 
ner, i hvilka Medeltidens romantik är redan hörbar och blott 
afbidar Christendomens vårvärma för att fullt utslå sina vin- 
gar. Lotten att kallas till Valhall af Odens utkörande fagra 
sköld mör, Valkyriorna, och att i följd af deras val falla genom 
öppen fejd eller lömskt försåt, träffar oftast den tappraste och 
ädlaste hjelten; innerst af det skäl, att Oden påräknar allra- 
främst dem till vapenbröder i sitt för den sista striden slag- 
färdiga gudaläger. Ofta är den sålunda fallande jemväl den 
ungdomligaste och skönaste. Så t. ex. i den oförgängliga 
Sigurds-sagan: denna kärlekens och dödens gemensamma lust- 
gård i en af isberg omsluten öcken, på brädden af ett blod- 
haf, i Lvilken hjelten störtas och drager alla de öfriga efter 
sig. Derigenom erhåller ämnet en djupt rörande tjusning, som 
griper alla känsliga bröst med en underbar blandning af det 
hårdaste kraftmedvetande och det ömmaste vemod. En gre- 
kisk motsvarighet till Sigurd är Achilles; men den nordiske 
hjelteynglingen är en ojemnförligt ädlare — genom den rid- 
derlighet, som hos den grekiske felas. Större är likheten 
mellan Sigurd och den persiske Bustan, sådan denne besjun- 
ges af Firdusi; en likhet, som har sin rot i den ursprungligen 
närmare frändskapen mellan folken. Egentligen är det den 
nordiska ur-förebilden af detta öde, som framställer sig i Bal- 
der och hans död; vid hvars aning Oden sjelf finner sig så 
vanmäktig, att han skickar Idun till — jorden, for att der 
söka "spådom och vishet", och, sedan hon tröstlös tillbakakom- 
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mit, i ef(en penon rådfrågar sjelfva onderjordena makter, med 
en ridt till Hela skaggbonipg och sienkao Valas grafhög. — 
I sanniDg: naivare och sorgefullare, än i Odens Korpa-sång, 
har aldrig poesien sjelf erkänt sin oförmåga att genom egna 
krafter, såsom en magisk natur-ingifvelses röst och tolk^ ersätta 
religionens plats, eller forhjelpa en vilseledd religion och men- 
niskovishet på rätta vägen. Sedan der nämligen berättats, hu- 
ru, såsom nyss nämndes, skaldeguden Brages gemål Idun — 
hon sjelfl — blef af gudame, då de började qväljas af dy- 
stra aningar, då de funno sig "villade med runor af svekfulla 
troir, sågo "krafterna tvina, sågo verldarna sjunka", och Oden 
sjelf icke visste hvad man borde företaga, skickad ned till jor- 
den, samt huru hon, återkommen från sitt värf, blef af den 
rådville gudahöfdingen tillspord: 



"om for himmel, 
jord och afgrnnd, 
hon urs prång visste, 
åldern och slutet?** — 

så, långt ifrån att bringa någon lösning af de mörka gåtorna, 
— heter det i Eddan, att 

"Hon talade icke, 
ett ord hon ej kunde 
de lyssnande svara, 
ej stamma ett Ijnd; 
tSrar f51lo 

fr&n skdldhlanka dgon 
ooh fuktade kinden, 
QppsvSIld af sorg." 

Det i Sämunds-Eddan näst efter denna Korpa-sång föl- 
jande Vegtams-qvädet innehåller den dystert sköna berät- 
telse, huru gudarne, oroade af Balders ''svåra drömmar'*, vilja 
forfråga sig hos "framtidens spådom", och huru Valfader 
(Oden), som 'Truktar något vara förgätet och Huldrema 



(Nornorna) vara försvunna^ rider i egen person till Valas graf- 
bög. 

"Säg du mig om afgrond, 

Jag säger dig om jorden" — 

ropar han till den genom besvärjning uppkallade spåqvinnan. 
Men svaret blir ej tröstligt: med ovilja qväder bon ''död*ord**, 
som bekräfta hans farhåga. Asarne, qväder hon, '*äro utan 
hopp: nödigt jag 8ade't; na låt mig tigal'^ — Det återstår 
nu intet annat, än att ståndaktigt afbida den förebådade yt- 
tersta kampen ; efter hvilken det likväl skall visa sig, att mörk- 
rets, ondskans, dödens seger varit en blott förbigående, ja 
skenbar — i hvilken de egentligen förstört sig sjelfva. 

Hade den anda, som uttalade sig i dessa myther ooh 
denna poesi, kunnat — - eller hunnit -— utbilda deras inne* 
håll, såsom hos Grekeme och Bomarne skedde, till en impo- 
sant, en sinnet i det längsta qvadiåUande gestalt af konst och 
philosophi: då hade den visserligen äfven hos våra förfäder 
med mindre skyndsamhet kommit Christendomens sanningar 
till mötes. Men dess aning om ett i nattmörker forborgadt 
Högre var (såsom vi sett) for djup, att kunna vara annat, än 
tillika en djup längtan; hvars smärta är synlig för enhvar, 
som ej stannar med sin uppmärksamhet vid det frimodiga 
hjeltespelets yta. I sitt innersta är visserligen all mythisk 
hedendom tragisk, och det är något ganska vanligt, att den 
bebådar sina gudars^- samt dermed sitt eget — slut. Zend- 
läran gör det icke; hon fulländar sig med en från hennes 
ståndpunkt fullkomligt harmonisk upplösning, der efler den 
alltrenande verldsbranden, äfven det Ondas Furste (Ahriman) 
sjelf med sina anhängare uppträda omkring Ljus-gudomlig- 
hetens thron, såsom genom reningen återforvandlade till goda. 
Deremot går igenom den Grekiska Mythologien, som dock 

> r 

plägar anses för blott glädtig och lekande, en ganska tragisk 
tråd, som vid noggrannare betraktelse skönjes; man läse t. ex. 
Aschylus, och framförallt hans "fjettrade Promethevs", der ock 
spådomen om det plympiska gndaslägtets och gudasystemets 
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undergång högtidligt uttalas. (I allmänhet torde Åschylnsoch 
Pindarus kunna utvisas såsom de skalder, hos hvilka man mest 
får lära känna den forn-helleniska religiositetens djupare anings- 
sida.) Men med ännu bestämdare och fullständigare öfvervigt 
framträder i den forn-skandinaviska en ursprunglig andlig- 
het, som aldrig af någon senare materialisering kunnat rentaf 
förlamas, och som vet sig vara fallen från sin fordna ren- 
het, samt derföre behöfva en annan och högre vishets bi- 
stånd. Just derföre, att det innersta af det folklif, hvars hög- 
sta total-uttryck Eddaläran är, har en så djup känsla af fall; 
just derföre, att det både förutser sitt öde och fogar sig deri 
med en behjertad sjelfförsakelse, som icke liknöjdt fogar sig un- 
der det oundvikliga, utan modigt erkänner att man förtje- 
nar detta oundvikliga, att man ådragit sig det genom begån- 
gen skuld, men att man likafullt, såsom ett värdigt offer åt 
rättvisan, bör falla med ära: just derföre har det tragiska 
af hennes karakter en så ojemnförligt ädel upphöjning. 

Detta är nu hufvudsumman af den urgamla vishet och 
poesi, som innefattas i ett icke ringa antal till våra dagar be- 
varade forn-skandinaviska sånger och sägner, om gudar, om 
bjeltar, om den ur vinter framgångna och till vinter återgåen- 
de, men sedan i en oförgänglig vår ånyo uppblommande verl- 
den. Det låter sig i allmänhet skönja, huru det magiskt 
profetiska, det heroiska och det erotiska element, som 
i all positif och lefnadsfrisk hedendom på ett eller annat vis 
samverka, här i sin samverkan antagit en skepnad och be- 
tydelse, som icke af någon enda annan Gudasaga öfvertraf- 
fas i djup poetisk anda och sammanbindning. 



ffl. 

Pör-Odinskä myther. 



s. 



Ivearne funno i Skandinavien före sig två slags äldre in- 
vånare: först och främst en med Svearne sjelfve beslägtad 
ehuru i bildning underlägsen stam, samt derjemte en vild eller 
förvildad menniskorace, som vistades i de bergigaste och sko- 
gigaste obygderna, — särdeles (såsom det synes) i de vestliga 
och nordliga. 

Detta sistnämnde råa menniskoslag, hängifvet åt den skum- 
maste art af naturdyrkan och magi, förhöll sig både då och 
alltsedan fiendtligt mot ankomlingarne: hvaraf skedde, att de 
på dessa obildade motståndare, som dock voro i besittning af 
åtskilliga dem egna häxerier, öfverförde sina mythiska föreställ- 
ningar om Jotnar (jättar), Thursar, Troll och Svartalfer. 
Visserligen äger man att i dessa de invandrande Asa-Svearnes 
fiender igenkänna den äldsta arten af Finnar och Lappar. Men 
ett stort misstag hos våra häfdaforskare var att med dem (såsom 
en tid skedde) sammanblanda det folk, hvars herrskare kallas 
i de gc&mla underrättelserna Gylfe. Om detta folk förtäljes 
ju, att dess nyssnämnde höfding hade sjelf besökt Asgård, i 
följd af ryktet om Asames högre vishet; att de blifvit genom 
honom formligen inbjudne; att han gjort med dem förbund, 
gifvit dem land, upplåtit dem bostad; ja, att han och hans 
folk hade med fri vilja trädt till dem i ett underordnadt 
förhållande; — alltsammans grundadt på erkännandet af den- 
na högre vishet, äfvensom på tron att de kommo från det ur- 
gamla Gudhemmet, — h varom således redan före deras an- 
komst någon föreställning fanns, — och att deras anförare 
voro, i ny uppenbarelse, just de gamla Gudarne sjelfve. Men 
AtterboB, ron-SkaifiBaT. och St. Vitterh. 5 
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just i kraft af samma^ omständigheter år Gylfes folk ett med 
ankomlingame alltför ögonskenligen beslägtadt, för att kan- 
na vara ett med de Jotnar, mot h vilka det sjelft hade redan 
länge befunnit sig i strider, hvilkas hågkomster nu samman- 
slogos med de invandrade frändernes likartade krigs-minnen. 
Således kan icke heller antagas, att Jotnarne varit sjelfve 
en art Göter» under den med Jotna-namnet confunderan- 
de benämningen Jo tar; ett antagande, der hos någ^a andra 
författare den omnämnda förvirringen yttrar sig i en den 
första motsatt» men icke mindre förvillande skepnad. Det 
är den gamla, af idel missförståenden sammanväfda, skrif- 
ten Fundin Noregr, som föranledt all denna villervalla; 
genom sin för historisk ansedda berättelse om en Fomjotiak 
ätt, den hon, i sin oreda, stämplar till en både finsk och 
icke-finsk. Mot det antagande, att Jotnarne sjelfve varit Gö- 
ter, talar på det mest afgörande vis, att i de flesta håg- 
komster, hvari Jotnarne förekomma» uppträda desse såsom 
motståndare till och i akt förklarade af både de äldre gu- 
domligheterna och de nyare (eller de genom den historiske 
Oden och hans drottfölje föryngrade); så att t. ex. ej mindre 
den för-odinske Auka-Thor, än den odinske Asa-Thor, behandla 
dem såsom fiender. Saxint är att ställen kunna uppvisas der 
namnen Jo t un och Jätte förekomma i en bemärkelse» som 
icke är — åtminstone ej på bestämdt eller direct vis — fi- 
endtlig; och att de på sådana ställen beteckna ingenting an- 
nat, än väsenden som tillhöra urtiden» eller en äldre 
verldsordning» än den af Asa-gudarnes dynasti. Gifvet är, att 
detta slags Jotnar» hvilkas kunskap afmålaa så djup» att den 
— i vissa fall och vissa tidskiften — öfverträfiade Gndarnes» 
icke kunna äga sina historiska motbilder i Finnar och Lappar» 
hvilkas hela vishet bestod endast i trollkonster; också beskrif- 
vas de pä helt annat sätt. Men i samma främmande och 
outredbara ställning, hvari dessa Jotnar stå till Asa-makter- 
na både af äldre och yngre formen» stå de jemväl till deras 
samtliga dyrkare. Man drifves häraf till den förmodan» att 
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bakom detta slags Forn- Jättar (såvida öfverhufvud *^ såsom nog 
är sannolikt — någonting historiskt bakom dem gömmer sig) sna- 
rare ligga några dunkla åminnelser af ett folk, som varit b var- 
ken Finskt eller Gylfiskt, ocb som i en ännu fjermare tid be- 
bott någon del af Skandinavien. Troligen var det ett Cel- 
tiskt, med sin druid iska cultur; sanningen häraf torde slut- 
ligen kunna bestyrkas på engång genom jordminnen, stenmin- 
nen och sagominnen. Mindre skäl synes erbjuda sig att gis- 
sa på Kimbrer och Teutoner: desse voro sjelfve götiska folk 
(åtminstone Teutonerna, om än Kimbrerne, tilläfventyrs, ut- 
gjorde en blandning af Germaner och Celter); och den be- 
skrifning, som Eomarne på dem gifvit, framställer dem visst 
icke såsom stående öfver Gylfes folk i kunskap och bild- 
ning. — Bägge gissningarna ha blifvit vågade; men den förra 
innebär en vida större sannolikhet; och detta torde äfven, i 
det följande, en och annan omständighet bestyrka. Eentaf 
orimligt är att föreställa sig Celter och Teutoner såsom ett 
och samma folk, eller Teutonerne såsom en celtisk folkstam. 

Detta allt lemna vi dock nu derhän, och återvända till 

den omständighet, som för vårt nuvarande syftemål äger stör^ 

sta vigten, — äfvensom den i Sveriges urhäfder är den första 

af en i någon mån verkligt historiskt beskaffenhet. Den är 

derföre ock förenad med personers uppträdande, h vilka, om än 

stående på mythisk grund, dock onekligen måste anses för hi- 

storislca. Sådana äro både den Oden, eora knöt förbund med 

Gylfe, och denne Gylfe sjelf (ty om än namnet Gylfe är en 

blott titel af furste-värdighet, så betecknar det i alla fall här 

just den höfding, som vid besagde Odens ankorost styrde det 

honom fredligt emottagande folket, och kan för oss, då vi med 

ingen annan Gylfe ha något att beställa, gerna gälla såsom ett 

nomen proprium). Sjelfva denna hufvudomständigbet är den 

tvåfald af folk, som den Odinska Asa-invandringen här i vår 

Nord förefann: nemligen ej blott det omtalta vildåre folk, på 

hvilket vanligtvis Jo tn a-benämningen tillämpas; utan äfven det 

som med vördnad emottog nykomlingarnes gudalära och lagstift- 
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ning. — Orsaken till sådant mottagande åter vore, att detta folk 
sjelft redan ägde samma lära, i en (så till sågandes) äldre upp- 
laga. Myther, h vilka derar genom den bistoriske Oden och 
bans Drottfölje upptogos inom den af dem medbragta myth- 
kretsen till förnyande ombildning och utbildning, kunna ännu, 
till någon del, urskÖnjas från den nyare Guda-visdoroens eg- 
na. Den kan det åtminstone så långt, att de for-odinska 
mytberna inses tillhöra de royther af andra ordningen, dem 
vi kalla natur-myther; — och hvilka, såsom sådana, ut- 
märka sig genom en kosmogonisk — det vill säga, en 
(nämligen på mythiskt vis) naturalistisk. — charakter. Det 
var under deras tid, som det med naturen magiskt samlef- 
vande sinnet såg alla dessa naturgudomligbeter framträda, 
hvilka icke äro egentligen Eddiska, men så djupt inplantat 
sig i nordboernes inre synförmåga, att de än i dag ej alldeles 
försvunnit ur skandinaviska folktron: dessa neckar, dessa ström- 
karlar, dessa rå, dessa tomtar, dessa elfvor och bögspelare, som 
stå i det omedelbaraste sammanhang med allt det egendomli- 
ga af Nordens natur samt derfore både uppkommit före Asa- 
Oudarne och öfverlefvat dem. I Edda-läran förekomma dessa 
naturgudomligbeter dels icke, dels foga ; med undantag af Elf- 
vorna, som tvifvelsutan äro Eddornas Alf er, och der onekli- 
gen spela en ganska vigtig rol. I midten af sådana väsen- 
dens krets ser man uppresa sig en trefald af de högsta natur- 
makter, hvilka såsom Gudar i egentligaste mening, eller så- 
som Ofvergudar, vördades: en lifvande, skapande, faderlig Sol- 
och Himlagud; en närande, älskande, moderlig Mån- och Jord- 
gudomlighet; en hämnande, förstörande, men också luttrande 
Blixt- eller Ljungelds-gud; — och man finner, att så länge 
denna tidsålder varade, och så långt dess religions-art bär och 
der fortfor, blef den sistnämnde, såsom företrädesvis represen- 
tant af Styrkans (och visserligen med detsamma den starka 
hämnande Rättvisans) öfvermakt, cultens och sägnernas främ- 
sta foremål. Denne gud var Thor, — icke sådan som han 
sedermera blef, underordnad Oden, utan sådan han hos För- 



69 

Odinerne var, den gamle Auka-Thor; b vilken äfven efteråt 
i vissa trakter af Norden, der den nyare Odens-culten ej mäk- 
tat eller hunnit alldeles omskapa det äldre föreställningssättet 
(sä t. ex. i Norge), dyrkades med större ifver och djupare 
vördnad, än Oden sjelf. Hvad nu den nyssnämnda t ref al- 
den närmare beträffar, så ser man redan här tydligt Ur-gu- 
domlighetens trefaldiga princip träda fram såsom trefaldig Eld- 
och Ljus-princip; men med öfvervigt af sin uppenbarelses phy- 
siska sida eller uppfattning. Vi äga en antydning om den 
för-Odinska verldsåsigten i sin helhet, — ehuru högst förvir- 
rad denua antydning blifvit dels genom upptecknarens obe- 
grepp om ämnet, dels genom hans genealogiska afsigter, for 
hvilka det obegripna ämnet måst tjena till material och vehikel. 
Det är nämligen just en slik antydning, som den hit- 
tills så föga forstådda sagoskriften F un din No re gr innehål- 
ler; ty till de nu ifrågavarande mythers period hör allt det 
grund väsendtliga, eller sjelfva kärnan, af dess innehåll. Den- 
na sagoskrift gällde en tid för historisk urkund; vi hafva 
henne att tacka för den konunga-dynasti, som i spetsen för 
månget compendium af Sveriges Häfder skyllrar såsom Fom- 
joterska ätten. Men så orimlig och oefterrättlig denna ur- 
kund är, betraktad såsom historisk, så lärorik är den, så- 
snart man förstår, att den innefattar qvarlefvan af en tradi- 
tion, som, ehuru sent (nämligen först på 1100-talet) uppskrif- 
ven, likväl sträcker sin rot längre tillbaka i tiden, än Odens- 
läran, och förvarar rester af en ur-saga, så beskaffade, att man 
vid uppskrifningens tidpunkt omöjligt hade kunnat dikta dem. 
Fornjoten (Urtids-makten) är här en dimmig skepnad af den 
ursprunglige Enguden, — en motsvarighet till Grekernes Kro- 
nos, Bomarnes Saturnus, Fersernes Zeruane Akherene o. s. v. 
Efter honom uppträder i denna saga, såsom hans söner, tre- 
falden af de Elementargudar, hvilka såsom urkrafter samman- 
verkat till jordens och allt jordlifs daning: Käre, Hl er eller 
Aegir, och Loge; af hvilka den första är Luftkretsens och 
Vindens, den andra är det allt-alstrande Vattnets och Hafvets» 
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den tredje Lågans (eller den såsom låga verkande Eldens) gu- 
domlighet. Såsom härstammande från Fomjoter genom dem, 
uppträda vidare Thorre eller den uräldste Thor, och hans 
dotter Goa eller Göja; de stå här såsom halfgudar i spetsen 
f5r den nordiska menniskostammen, men äro, till sin inre be- 
tydelse, egentligen de första personliga gestalterne af Nordens 
gudomligheter; bägge framstå såsom oJQfrande hvar sitt vinter- 
liga sol-offer, Thorra-blot och Goa -blöt, samt gifvande 
vårt års tvenne första månader sina namn. I enhvar af dessa 
varelser framträder en dubbel personification, nämligen af en 
viss naturprincip och tillika af dess offerprest: i Thorre 
är Thors-betydelsen angifven redan genom sjelfva namnet; i 
Göja, liknande det Grekiska yata (Gäa), se vi på engång Jor- 
dens moderliga genius och tillika dess ur-prestinna. Den tre- 
dje principen — den högsta, eller ur-principen — står bär 
uppöfver dem, såsom den Sol-gudomlighet, till hvilken de 
offra. Om upprinneligen (eller i den tid, hvarifrån dessa säg- 
ner kommo) de nu omtalta makterna icke hade varit Forn- 
göter (eller f o r n - g ö t i s k a), utan i stället — hvad de visser- 
ligen voro för upptecknaren — for n -jättar i den senare 
vanliga Jätte- eller Jotna-bemärkelsen : då hade visserligen 
icke i traditionen den syftning kunnat inmänga sig, att från 
dem härstamma, ej blott den Gylfe — eller furste — som 
herrskade vid Asa-Odens ankomst, utan äfven i allmänhet Nor- 
ges och Göternes fursteslägter; en syftning, som tvifvelsutan 
sjelf var långt äldre än upptecknarens försök att utbilda den 
till en ordentlig ättledning. Man kan väl finna besynnerligt, 
att upptecknaren, for hvilken Eorngöterne sålunda förvandlat 
sig till Fomjotnar i den sistnämnda meningen, kunde tro sig 
göra bemälta fursteslägter en ära med att leda dem från slika 
stamfader; men möjligt är, att innehållet, i sitt hela, var in- 
för hans ögQn blott en hednisk — sagramsa. 

Föröfrigt måste medgifvas, att kretsen af de myther, som 
öfverhufvud (äfven efter den Odinska reformationen) kunna 
igenkännas såsom Gylfiaka, upptog en och annan inverkan 
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jemväl frän detta Jotna-håll; och spår till sådana torde, än 
bär, än der, i Eddorna kunna uppvisas. En äktare eller re- 
nare qvarlefva från den För-Odinska tiden är deremot den lä- 
ra om själavandringen, hvaraf i Eddorna flerstädes före- 
komma spår — > Sämundar-Eddan omtalar den i förbigående 
såsom en försvunnen tro, "som nu kallas käringvilla"; — äf- 
venså det mystiska begrepp om Mist el n, hvarmed Eddans 
berättelse om den mistelten, som blef Balders dödspil, så 
nära sammanhänger. Man kan härvid ej undgå påminnelsen, 
att bägge dessa föreställningssätt på utmärkande vis tillhörde 
de Celtiska Druiderne, och således — i fall desse voro tidi- 
gare invånare af någon Skandinaviens del, — möjligen kunna 
vara ett fiän dem efterlemnadt arf. 



E 



IV. 

Odinska myllikretsa 



fter denna blick pä de äldre mythernas beskaffen- 
het såsom natur-myther åligger oss nu att fästa vår app- 
märksamhet på de myther, som As ar ne medförde, — de 
Sveiska, eller i namnets ursprungligaste mening Svenska; 
bvilka genom de befryndade ankomlingarne från Tanais blefvo 
med de förra sammanfogade till en ny myth-byggnad, hvartiU 
de förra kommo i förhållande af substructionen. Vi möta då 
i dessa Sveiska myther, dels sådana, som ögonskenligen äro 
omgestaltningar af vissa redan hos För-Odinerne förfaandenva- 
rande, samt genom slik omdaning inpassade i det nya myth- 
systemet; dels ock sådana som vid tiden af de invandrande 
gästernes ankomst voro dem ensamt tillhöriga. Men så väl 
i ena som andra hänseendet är obestridligt, att de myther, 
som vi nu möta, måste räknas till den klass, der Natur- 
mytherna förvandla sig till Hj el te -myther, och i följe deraf 
inleda äfven Hjelte-mythernas förvandling till Siare- och Prest- 
myther. 

Så väl den ena förvandlingen, som den andra, tillvä- 
gabringas deraf och består deri, att till ett förevarande ele- 
ment sällar sig ett nytt, hvarigenom det förra stegras till hö- 
gre evolution; dock var detta nya i sjelfva verket redan förut 
tillstädes, — ehuru då förborgad t eller hämmadt af det för- 
ras öfvervigt. (NB. Hjelte-myth kan öfvergå till Hjelte-saga, 
äfvensom den, vid en viss tidpunkt af mythbildning, kan upp- 
komma ur en sådan: men till sitt begrepp äro de ändock icke 
desamma, och få ej sammanblandas. Så är t. ex. hela den 
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Sveiska läran om Oden en Hjelte-my th ; men berättelsen om 
Sigurd, Brynhilda och Niflungarne en Hjeltesaga). Liksom de 
förra mythernas cbarakter är en kosmogonisk, så är dessa se- 
narea charakter en (i egentligare mening) theogonisk; d. v. 
8. en pä mythiskt vis spiritaalistisk. En sådan charak- 
ter blir herrskande, såsnart i visare själar den aning börjar 
klarna till bestämdare eller mera begrepps-lik skepnad, att all 
naturkraft är sinnebild och yttre motsvarighet af en högre 
kraft, hvars underordnande tecken och verktyg den utgör; 
samt att denna högre kraft, om än yttrande sig under sinnli- 
ga former, likväl i sitt innersta är af en öfversinnlig eller 
andlig beskaffenhet. Makterna blifva då i egentligare me- 
ning Gudar, ehuru i egenskap af sublimerade mennisko- 
personligheter; en dynasti af sådana väsenden, på engång 
menniskoartade (mennisko-vulna) och öfvermenskliga, men i 
båda afseendena sublimerade till ett större uttryck af andlig- 
het, organiserar sig nu till ett gudomligt familj-helt, vida 
fullständigare än det enkla och grofva utkast dertill som re- 
dan under förra perioden framkom, — och denna gudaslägt, 
sedan den sålunda fullständigt organiserat sig sjelf, fortsätter 
sitt verk med att organisera och regera Universum. Denna 
charakter, hvars beteckning med termerna theogonisk och 
spiritualistisk torde härigenom vara förklarad, är den, som 
herrskar i de af våra Eddor sammanfattade mythernas fler- 
tal; den är den prägel, som genom den sista Odinska om- 
eller ut-bildningen påtrycktes våra urfäders religiösa, moraliska 
och poetiska verldsåskådning; oeh det är alltså mestadels i 
detta skaplynne, som totalbilden af nyssnämnda verldsåskåd- 
ning har kommit till oss. 

Genom myth-formationerne af denna senare ordning, 
och framförallt genom det sätt hvarpå de ordnat sig till 
ett helt, framskimrar ett mer och mindre medvetet bemö- 
dande; som har sin anledning deri, att den omtalta anin- 
gen, som i några visare själar klarnade till sådan ljusare 
föreställning, innebar, icke en ren t af ny synpunkt, utan 
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blott en genom fördankling förlorad. Den hade förut» eller i 
patriarkalieka urtiden, ägts i än större — visserligen ej re- 
flexif» men intuitif — klarhet; ty den var dä just synpunk- 
ten för Ur-Mythen sjelf. Det var denna synpunkts innehåll, 
hvars lifligare aning hos en och annan siare och herrskare 
omsider vaknade; och såsnart den vaknat med så pass myc- 
ken styrka, att deras uppmärksamhet bragtes (företrädesvis) i 
beröring med alla de rester af Ur-Mythen, hviika de på- 
träffade i sin hågkomst och sin omgifning, måste nödvändigt 
föranledas en sträfvan att återfinna, att hos sig och andn 
återupplifva den ursprungliga betydelse af dessa rester, dessa 
gamla läror, hvilken de sågo vara borttappad för mängden, 
för den stora hopen, för massorna. Så uppstodo inom sjelfva 
hedendomen, och på dess egen mythiska botten, reformato- 
rer eller restaaratorer af en andligare verldsåsigt och col- 
tu8, än de hos sina nationer förefunno. En sådan var Zo- 
roaster; en sådan var Mahomet; en sådan var den histo- 
riske Oden, som Isländame kalla Sigge. Yäl måste erkän- 
nas, att de tvenne förre kommit närmare, än den sistnämnde, 
till den rena Theismens ståndpunkt: den sistnämndes verk iur 
till sitt utvärtes lika polytheistiskt, som det Grekiska måog- 
g^deriet, ehuru det till sitt invärtes är utgånget från en med 
den Forn-Persiska Zendläran gemensam grund. Icke dessmin- 
dre kan Odens lära med åtminstone samma skäl, som det 
Grekiska myth-systemet, sägas vara på en gång både mera 
polytheistisk och mera theistisk, än den föregående gröf- 
re naturculten: det första, emedan hon är fullständigare utbil- 
dad, än den; det andra, emedan hon genom denna utbildniog 
upphöjt sig till en egentligare och ädlare anthropomo^ 
phism, och dermed till en oharakter, hvarigenom hon står 
betydligt närmare till den äkta Theanthropismen — Chri- 
stendomens. 

I min bekanta korta framställning af ''Ästhetikens och 
Yitterhetens grundbegrepp** har jag sagt, att i den greki- 
ska eller antika Europeismens cuUar^period steg det "Hu- 
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mana" fram till frigjord mensklig Individualitet, — ehu- 
ru ännu företrädesvis till utbildning af hvad i denna Indi- 
vidualitet är naturlif s-sidan; och annat kan då ej vara, än 
att sjelfva Gudarne, i denna periods mythologi, äro spegelbil- 
der af detta framsteg. Men samma framsteg tog Humanite- 
ten, i sjelfva verket, äfven i våra stamfäders myther och oul- 
tor, fastän visserligen under en i många hänseenden råare 
yta. Ty hvad som här felades i ästhetisk förädling, ersat- 
tes genom ett öfverhufvud djupare ethiskt allvar och en all- 
männare bibehållen religiös urverl ds- anklang; — hvari 
ögonskenligt låg begynnelsen till det framträdande af Indivi- 
dualitetens innerligare element, eller till den egentligare ut- 
vecklingen från sinne-personlighet till själs-personlighet, som 
sedermera, i och förmedelst den christna Europeismens ro- 
mantik, danade en ny verld af kunskap och skönhet. 

Flertalet af de skandinaviska myther, som genom Isländska 
fornskrifter och hufvudsakligen genom Eddorna kommit till oss, 
bär alltså stämpeln af en dylik afsigtligt företagen bearbetning, 
ett dylikt reformators-bemödande hos den senare Odinska sam- 
bälls-författningens grundläggare, som det nyss förut beskrifna* 
Men tillika bör märkas, att ej mindre i den Odinska läran, 
än i Zoroasters, Mahomets (och fleres, som kunde uppräknas), 
går, vid sidan af detta afsigtliga bemödande, äfven ett an- 
nat, lika synbart, det är ett bemödande att a ccom modera, 
att lämpa de högre minnen och kunskaper, hvilka Siaren eller 
Eeformatorn dels återlifvat, dels förökat, efter hans egna lag- 
stiftande och politiska ändamål Och jemväl häruti lig- 
ger ett frö till det slags rationalistiskt allego riserande 
sätt att betrakta och bearbeta mythen, hvilket öf verallt, hvarest 
det uppkommer, plägar uppkomma inemot det mythologiaka 
tidehvarfvets slut, — i kamp mot en scepsis, hvaraf det lik- 
väl egentligen sjelft utgör en skepnad. Både af en slik my- 
thisk rationalism, och af en på direct vis sceptisk, företer äfven 
vår Nords hedendom, under perioden af sitt bortdöende, till- 
räckliga exempel. Slika blott förstånds-allegoriska myther äro 
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att anse såsom ur ar t ni n gar af den danings-princip, som 
stämplar den theogoniska eller spiritualistiska myth- 
klassen; men det kan ej nekas, att anledningar till sådana 
nrartningar ligga fordoida redan i denna. Lika litet kan ne- 
kas, att redan här den sträfvan, som velat uppnå — och i 
många stycken verkligen uppnått — en högre synkrets än den 
undanträngda gröfre natur-cultens, understundom ändock råkat 
tillgripa lån och förklaringar ur denna lägre krets, och sålun- 
da då — partiellt — återfallit inom denna. Det nu anför- 
da kan dock ingalunda beröfva den spiritualistiska klassens 
myther det företräde, som grundlägger (eller är upphofvet till) 
alla dess öfriga: det företräde nämligen, att bland dem fram- 
lysa flera af de mythiska former, som tillhöra första ordnin- 
gen, — eller dem vi kallat Ur-mythens rester; ty om sådana 
än icke äro alldeles främmande för klassen af de mera mate- 
rialiserade Natur-mytherna, så framstå de likväl här ojemnför- 
ligt mera omisskännligt. 

Också visar sig redan vid första anblicken . den andliga- 
re beskaffenheten af den ombildning och vidare utbildning, 
som den historiske Oden och hans följe gåfvo åt en lära, hvar- 
af visserligen eljest redan vid deras ankomst många grund- 
stycken förefunnos i den verldsåskådning, hvilken så till vida var 
för dem och för en del af de på skandinaviska halfön tidigare 
bosatta folken gemensam. Troligen hade hon äfven hos sjelfva 
Svearne undergått någon omskapning — måhända icke så li- 
ten — genom den nyssnämnde öfversteprestens, hjeitens och 
akaldens åsigter; enligt hans egendomliga åsyftningar med det 
krigar-samfund, som han gick att i var Nord stifta. Otvif- 
velaktigt härrör i allmänhet från denna omskapning det öf- 
vermått i uppskattningen och yrkandet af kämpa-egenska- 
per, den på krigardygd och krigar-ära nästan uteslutningsvis 
lagda hufvudvigt, hvarigenom den ethiska betydelse, som i lä- 
rans inre var dervid fastad, småningom borttappade sig i en 
ensidig slags-kämpe-rigtning. Men äfven dessutom förete 
sig tillräckligt spår af åtskilliga motsatser mellan en äldre 
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och en yngre Odens-lära; man skönjer t. ex. en viss ansträng- 
ning eller vissa åtgärder att undanrödja eller ombilda ett och 
annat, hvilket i den gamla läran lände till men för Oden så- 
som of ver gad; det var nämligen framförallt såsom sådan, 
som han i den nyare läran skulle framställas. Hos hans hi- 
storiske representant förenade sig härvid, sannolikt, egen reli- 
gionsöfvertygelse och ett visst politiskt syftemål; den person- 
liga äregirigheten hos Gudens menskliga återskens-bild får väl 
ock tagas i beräkning. 

Huru än dermed var, så forblef ändock den gamla 
Odens-läran den nya öfvermäktig. Alltnog: vi hålla oss 
till lärans for oss tillgängliga Eddiska skepnad; och det an- 
märkta andligare skaplynnet möter oss då genast i den ^Tre- 
enighet, som står i spetsen för Asa-gudarne. Då vi påminna 
oss hvad nyligen blef anförd t om den äldre Fornnordiska Of- 
verguda-trefalden, är tvifvelsutan Caesars berättelse bögst 
märklig, att i hans tid de nordliga Germanerne dyrkade så- 
som Gudar endast Sol, Yulcanus och Luna. Deremot ser 
man ett fÖrändradt förhållande vara inträdt, när den ungefär 
hundra år efter christendomen lefvande Tacitus skildrar Ger- 
manerne, och bland dem omtalar Svionerne, såsom bland 
den hemligtsfuUa Nordens folkstammar särdeles mäktiga (ett 
intyg, att deras inflyttning måste ha skett en längre tid förut, 
emedan deras makt väl behöft någon tids utrymme att befä- 
sta och utbreda sig i). Det är med desse Svioner som Svea- 
namnet första gängen framträder i häfderna. Man fär af ho- 
nom veta, att Nord-Germanerne och särskildt Sveverne — af 
hvilka han låter Svionerne eller Svearne vara en gren — dyr*- 
kade främst bland alla gudar Mercurius, samt derjemte Her- 
cules och Mars; en del af dem äfven Isis. Nord-Germa- 
nernes gudar voro nu kända såsom många, och den skandi- 
naviska polytheismen synes vid denna tid redan varit fullstän- 
digt utbildad: ty, då C ses ar sade om sin samtida Nords Ger- 
maner: Deorum numero eos solos ducunt^ quos cernunt et 
quorum opibus aperte juvanlur, Solem et VuUanum et Lu^ 
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nafn;reliquo$ ne farna quidem accepirunt (ett ▼isserligen of- 
verdrifvet påstående, gnindadt på oredig hörsägen), yttrar der- 
emot Tacitus: Deorum maxime colunt Mtrcurium &c. I 
ett annat af sina arbeten säger Tacitus, att för 6ermanerD« 
var Mars Deorum pracipuue: och detta är ingen motsä- 
gelse; ty uti Odins-begreppet var begreppen af både Mercu- 
rius och Mars farenade. Bekant är Bomarnes sätt att benäm- 
na barbariska folks gudomligheter enligt de tecken af motsva- 
righeter till deras egna, som de tyckte sig varseblifva; hvar 
de sågo eller hörde omtalas en eld -gud med en hammare 
eller slägga, der tänkte de på sin Vulcanus; en med attribu- 
ter af utomordentlig styrka påminte dem om Hercules; en 
qvinlig mån- och jord-gudomlighet om Isis o. s. v. Erinra 
vi oss nu denna deras sedvana: så är ej svårt, hvarken att i 
Caesars underrättelse igenkänna det ej längesedan af oss så- 
som ' fornnordiskt antydda gud a-tretalet, eUer att i Taciti ut- 
saga igenkänna det Asa-Sveiska; det senare såsom upphöjd t 
till andligare uttryck. 

Hvad i allmänhet detta senare var, derom samman- 
stämma både in- och utländska underrättelser: Adamus Bre- 
mensis hade med egna ögon, i det fordna Upsala-templet, 
sett dessa trenne Ofvergudars belåten. Hade den fromme he- 
dersmannen behagat göra sin beskrifning mindre kort och 
mera klar, så ägde vi en bestämdare kunskap om det sätt 
hvarpå de i Nordens förnämsta tempel framställdes. De 
heta, mellertid, äfven hos honom Oden, Thor och Frigg 
(i hans latin Fricco). Dock tyckes det, som hade vid tid- 
punkten af hans besök, den tredje eller sistnämnda gudomlig- 
heten varit — nämligen i den allmänna offertjensten — 
egentligen en identification af Frey och Freya, som i sig 
upptagit det ursprungliga Frigga-begreppet; hvadan 
det ock ser ut, som hade detta väsende — ehuru eljest åt- 
skildt såsom broder och syster — då varit i Upsala-templet 
afbildadt såsom tvåkönadt, eller såsom manligt och qvinligt 
i samma person. Äfven i afseende på Thor är Adami be- 
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skrifmng något dubbeltydig: sattet af dennes representation 
derstädes är nämb'gen sådant, att, åtminstone vid första an* 
blicken. Odens primat synes deraf lida intrång. Men, om vi 
än skulle antaga, att Thor då ännu varit folktrons populä- 
raste gud, eller den som i och för hvardagslefvernets reali- 
tet gällde det mesta: så ägde dock Oden nu på afgjordaste 
vis det ideala företräde, som hos de äldre varit honom an- 
tingen frånkändt; eller blott i ringa mån tillerkändt. Enligt 
det nya läro-begreppet (om vi här få använda detta uttryck) 
intog Oden det första rummet i Ofverguda-trefalden; derföre 
var ock Upsala-templet, uttryckligen, blott åt honom invigd t. 
Detta rum intog han såsom varande det äfven i andlig me- 
ning solariska ljusets makt, såsom intellectual-kraftens, snille- 
fyndighetens, sinnrikhetens, talets, uppfinningarnas gud. Den 
åskande eldguden, dittills (allmänneligen) vördad högst, sattes 
af samma begrepp i andra rummet, — såsom den rät t ski- 
pande makt, hvarmed Yiljan, såsom uppenbarad i sin full- 
komlighet, infinner sig, såsnart Tanken = det högsta Lju- 
set — föregått eller uppenbarat sig i sin fullkomlighet såsom 
vishet. Med båda förenade sig den i sin fullkomlighet så- 
som kärlek uppenbarade känslan, i den Huldhetens gudamakt, 
der den fordna Göja, eller Tyskarnes Hertha, Jordens mo- 
derliga Genius, blifvit upphöjd till den aningsrika Frigga, 
sedermera förskönad till Freya, samt slutligen äfven tvådelad 
till det älskande och älskliga syskonpar, der Freya är systern 
och Frey brodern. (Af särdeles märkvärdighet är, att i den 
form, der mythen om denna Huldhets-gudom är myth om 
Frey a och Frey, angifver den sig upprinneligen vara, icke 
Asisk, utan Yanisk.) Man märke, att det, som här om be- 
tydelsen af denna nordliga Trimurti blifvit sagdt, framställer 
det mythiskt universella af betydelsen: det mythiskt parti- 
culära deraf ligger i det nationala och locala af de egen- 
domliga former, som göra att dessa gudar blefvo just Oden, 
Frigga o. s. v., i stället for Ormuzd, Mithra, Zevs, Here, 
Mercurius, Isis m. m.; men obestridligt är, att i den nordiska 
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individaaliseiingen uttrycker sig det universella af betydelsen 
sådant, som jag här augifvit det. — Samma dels från begyn- 
nelsen andligare, dels genom omdaning förandligade cbarakter 
möter oss vidare i mytben om ^Nornorna, äfvensom i den 
om Tidsträdet, om Gullveig, om Loke, om Balder och 
så många andra; bland bvilka ock träffas några, i hvilka man 
bestämdt igenkänner sjelfva Ur-Mythens öfverlefvor — eller 
spåren af den för-odinska gudakunskap, hvilken Oden sjelf 
erkänner för en högre än sin. Det är denna uräldsta 
vishet, som har sin sinnebild i mythen om "Mimers huf- 
vud'*, hvilket sjelf ve Asa-fadern måste rådfråga. 



*N 



v. 

De (ornäfflsta Eddamyilieroa. 
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.tt nu genomgå alla de vigtigare Edda-mytherna stycke for 
stycke, för att vid enhvar finna vår i det föregående upp- 
ställda allmänna åsigt bekräftad, skulle visserligen öppna ett 
högst interessant fält att genomvandra. Men det skulle tillika 
afleda oss från vårt nuvarande egentliga syfte till ett vid- 
lyftigt försök att i detalj framställa: en mytb-krets, h vilken — 
såsom man lätt inser — här ålåg mig att charakterisera 
blott så långt, som den med skäl kan sägas innefatta första 
grund en och — på visst sätt ^r jemväl yttersta syftet 
för sicandinaviska folklynnets utveckling i poesi. — 
Blott vid en och annan af de mytber, som äfven i denna 
hänsyn företrädesvis påkalla vår uppmärksamhet, vill jag tilläg- 
ga några betraktelser, genom hvilka det hela skall vinna en 
betydning, som är tillräcklig åtminstone för vårt nuvarande 
behof. 

Sådana äro mythen om All fader; mythen om Oden; de 
med hvarannan i nära sammanhang stående mytherna om Nor- 
norna och Loke; mythen om Vanerne; slutligen de båda 
likaledes nära sammanhängande mytherna om B al der och 
Gimle. 

En omisskänlig rest från Ur-Mytben är, först och främst, 
den forn-skandinaviska läran om All fader. Det är en töcknig 
urjätte-vålnad af honom, som i den anförda dunkla Islands- 
sagan om Nordens äldsta skick framskymtar under namnet 
Fornjoter. Men på vida bestämdare och egentligare sätt an- 
tydes han af Edda-läran, i de innehållsdigra ord, med hvilka 
AttirboB, Fon-SkndioaT. och 8t. ?itt«L ^ 
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hon, vid sin berättelse om den nuvarande jordiska världens 
skapelse, betecknar en Ur-Oudomlighet, som hon icke namn- 
gifver. När nämligen ljusets och mörkrets, eUer värmens 
och köldens makter sammandrabbade i Oinungagap, — d. v. 
8. den tomma rymd, hvarest från ena sidan Nifelhems (s=3 mör- 
krets och köldhemmets), från andra sidan Mnspelhems (ljus- och 
värmehemmets) verkningsförmågor träffade hvarandra ^— hvar^ 
vid icke bör förbises, att det sistnämnda angifves såsom äldre 
än det förra eller tillvarande före detta, — då skedde, antager 
Eddan, att de ur-droppar fingo lif, till hvilka de i Ginunga- 
gap hopade islagren smälte, och ur hvilka det för organisk 
utbildning tjenliga grundämnet, den första Materien, kallad 
jätten Ymer, framkom; men hon anmärker dervid att denna 
lifgifning utgick ifrån "Dens kraft, som utsände hettan." Vi 
våga räkna oss till dem, som i den onamngifne "Den, hvarg 
kraft gaf lif genom den hetta eller värme han utsände", hafva 
trott sig finna ej blott öfverhufvud en allfaderlig Ofvergud, 
utan ock en annan och högre Allfader, än den, som foröf- 
rigt i Edda-mytherna flerstädes förekommer såsom identificerad 
med Oden. 

Att redaktören af det i den yngre eller prosaiska Ed- 
dan befintliga guda-samtalet Gylfaginning (h vilken vi an- 
se ha varit Snor re Sturleson) tänkte sig vid dessa ord 
en sådan betydelse, är säkert; ty den sammanstämmer på det 
nogaste med hvad kort förut, eller i denna mythiska dialogs 
början, förtäljas om den "äldre än alla andra gudar" varande 
ofvergud, om h vilken på det stället äfven uttryckligen säges, 
att "han heter på vårt språk Allfader." Men, invänder man, 
allt detta står att läsa blott i denna yngre Edda, som mån- 
genstädes, och allrasynbarast i sin början, röjer spåren af in- 
blandade christna föreställningar från de män, som redigerat 
henne. Sannt är, att de anförda innehållsdigra orden icke 
finnas i den äldre eller poetiska Eddans skapelsehistoria; den- 
na böljar i Valas qväde — likväl efter en högst märklig an- 
tydning om att Sierskan minns äldre YishetsmakUr och* 
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äldre verldar •— med det nyssoämnda grandämnet och Asa» 
Gudarnes bearbetning deraf. Men af denna omständighet föl» 
jer ingalunda, att icke de ifrågavarande orden genuint uttryc- 
ka en fom^-mythisk grundföreställning; tvärtom: i den context, 
der de förekomma, tillkännagifver just den bevarade hemlig- 
hetsfullheten, att de äro tagna ur en mythisk ursägen: oob 
var alltså denna föreställning, såsom bevarad hos de visaste 
af Edda-lärans bekännare, ännu vid christendomens ankomst 
icke fullt utslocknad, så kunde den dä så mycket lättare åter- 
väckas till nyupplifvad betydelse, hvilken sedermera ej mindre 
i ordasätt, än sak, sammansmälte med det christna föreställnings- 
sättet. Men -^ invänder man — en inflytelse af detta sist- 
nämnda föreställningssätt röjer sig ju dock påtagligt i det, 
som bemälta yngre Edda förtäljer vid sin Gylfaginnings bör^ 
jan, eller i den inledning der till och med sjelfva Allfaders- 
namnet obeslöjadt framträder. Yi skulle kunna medgifva 
detta, utan att derigenom anse vår öfvertygelse om det andra 
— nyss anförda — ställets fullgiltiga anthenticitet och aucto- 
ritet vederlagd. Dock behöfva vi näppligen göra en slik con» 
cession. Ty hvad är i sjelfva verket det, som på det förra, 
det företrädesvis för inblandning af christlig åsigt beskyllda 
stället, om Allfader sägesP Att han lefver genom alla åldrar; 
att han beherrskar allt och råder öfver allt; att han skapat 
himmel, jord och allt hvad i dem är; att han skapat menni- 
ekan, och gifvit henne en ande, som aldrig kan förgås; att 
alle rättsinnige skola med honom lefva och bo i Gimle eller 
Yingolf, hvaremot alla onda skola fara till Hel och sedan till 
Niflhel (mörk-helvetet). Det må vara, att Snorre Sturleson, 
från hvilken åtminstone utkastet till Gylfaginningen härrör, — ' 
det må vara att han, eUer någon annan de fordna sägnernaa 
ehristne npptecknare och oommentator, här i ordasätten inlagt 
något af sin egen åsigt; men i sjelfva saken innehåller det 
här sagda allsicke någon egentlig ohristendom. Det inne» 
håller deraf lika litet, som den bekanta eden af Harald Hår^ 
fager (hvars egenskap af hedning ju ingen betviflat), då han 
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svor vid "den Gud som mig hafver skapat och för alltråder", 
att han ej skalle klippa eller kamma sitt hår, förrän han ha- 
de eröfrat hela Norge. Det följande skall visa, att i allt 
det sagda finnes intet drag> hvars authenticitet ej kan appen- 
barligen bestyrkas ur just Eddaläran sjelf, sådan hon innefat- 
tas i dem af den äldre Eddans urkunder, hvilkas hedniska 
äkthet numera (i allmänhet åtminstone) ingen betviflar. Såle- 
des, om vi ock, för att möta en sceptisk kritiks anspråk med 
all möjlig liberalitet, ville beqväma oss till det medgifvande, 
att här yppa sig spår af en christen författares verldsåsigt: så 
skulle likafullt denna sceptiska kritik hafva dermed ingenting 
bevisat för det påstående, att föreställningen om enfrånAsame 
och från Oden sjelf särskild Allfader vore, antingen en christ- 
1ig, om icke tillsats, åtminstone utläggning, eller ock ett slags 
rationalistisk abstraktion, som inemot slutet af Asa religionens 
tidehvarf uppkommit i några skarpsintare hufvuden. (Det sist- 
nämnda är den danske mythologen Hammerichs mening.) 
Med nyssnämnda medgifvande vore således ingenting bevisadt 
ens emot sjelfva den i Gylfaginningens början gifna framställning, 
hvad den hedniska äktheten af dess väsentliga innehåll beträf- 
far, desto mindre, som ett omisskännligt intyg för denna äkt- 
het förekommer straxt bredvid eller i omedelbart sammanhang 
med hvad der om Allfader blifvit sagdt. När nämligen Gylfe 
frågar, hvad Allfader företog sig innan himmel och jord voro 
skapade, gifves honom det vidunderliga svar: '*då var han hos 
Bim-Thursarne." Man har vid detta svar ingen annan upp- 
märksamhet fästat, än att man funnit det absurdt: och dess 
absurditet kunde synas ådagalägga, antingen den gamla Myth^ 
lärans ursprungliga osammanhang; eller hennes förvirrade skiek 
mot slutet af sin lifstid, då hennes bekännare, sjelfve utan 
aning om sina mythers egentliga betydelse — ännu mindre 
begripande de äldre myther, af hvilka dessa förvarade spå- 
ren — likväl på måfå begagnade slika rester af äldre myther till 
förklaringar; eller ock ett slags ironi hos den christliga upp- 
tecknaren öfver de hedniska slagdängor, som han uppskref. 
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Men just i den skenbara orimligheten röjer sig på tydligaste 
▼is, att den christne upptecknaren haft framfor sig en verkligt 
hednisk Allfaders-sägen. Ty säkert är, att om han (såsom nå- 
gra mena) hade i det nästföregående, af pietet mot sina för- 
fäder, velat uppstufva deras vishet med sin egen, för att låta 
den förra framstå i ett någorlunda förnuftigt skick, så hade 
han ock antingen förtegat eller sökt till någon förståndighet 
vränga detta svar, — hvilket tvifvelsutan syntes honom sjelf 
högeligen befangdt. För enhvar åter, som djupare inträngt i 
den gamla lärans väsende och i hennes af flerfaldiga mythlager 
sammansatta beskaffenhet, ligger i detta svar en mening, och 
en stor mening; ehuru den visserligen icke låg der för upp- 
tecknaren. Meningen är nämligen den, att Allfader, innan 
han uppenbarade sig i och förmedelst den nuvarande tidsverl- 
den, vistades ibland äldre makter, än Asarne, och utgjor- 
de dessa makters medelpunkt. Om dessa makter veta vi re- 
dan, att de stundom betecknas med namnet Jo t nar, — näm- 
ligen i en bemärkelse, der detta namn innebär ingenting mot 
Asarne iiendtligt : och klart är, såsnart man påminner sig detta, 
att nyssnämnda bemärkelse hade, antingen redan i den sägen 
som upptecknaren följde, eller ock genom hans eget missför- 
stånd, blifvit sammanblandad med den i allmänhet vanli- 
ga om Jättar och Thursar. — An mindre behöfva vi då 
tveka, att de längre fram, eller i berättelsen om verlds-danin- 
gen, förekommande orden: ^'Den, hvars kraft utsände hettan'\ 
äro — i denna sin bibehållna hemlighetsfullhet — tagna ur 
en äkta fornsägen, eller äga full hednisk authenticitet. Ty 
upptecknaren hade i annat fall säkerligen ej försummat att 
förvandla dem till en uttrycklig hänvisning på den Allfader, 
om hvilken han talat i dialogens begynnelse. Här åter bevi- 
sar just namnlösheten, att han hämtat orden från någon 
sägen eller sång, der denna föreställning ännu ägde qvar sin 
urförsta helgd — en helgd, som för mängden var förborgad 
(esoterisk). 



86 

Och vända vi oss nu till den &ldre» den rent poeti- 
ska (och med detsamma rent mythiska) Eddan: då skalle vi 
kanna ådagalägga så till sågandes a priori, att föreställnin- 
gen om en evig Ur-6ad såsom Allfader finnes der^ och att 
en sådan på sammanbindande vis genomgår dess hela. Ty 
då påtagligt är, att den på evighet både så minnesrika och 
så förhoppningsrika kämpeande, som i Eddaläran uttalar sig 
alltifrån hennes början till hennes slut, har satt en lefvande 
och gud a ljus evighet såsom det jordiska tidslifvets mål eller 
syfte: så är ock alldeles otänkbart, att samma ande kannat 
antaga någon annan eller motsatt evighet — d. v. s. Dö- 
dens, eller ett tomt, af blinda, själlösa krafter i obegriplig rö- 
relse försatt Intets — för att vara den källa, hvarur detta 
åt odödlig hjelteverksambet egnade lif, med sitt grundämne, 
sina gudar, sina menniskor och allt öfrigt, ledde sitt upphoC 
Men vi behöfva ej tillgripa något aprioriskt postulat. Har 
ej denne ande, i den nu forevarande äldre Eddan, äfven (och 
det på flera ställen) ganska uttryckligen härom yttrat sitt 
tänkesätt? Jo! Först och främst mot slutet af Valas siare*- 
qväde: då denna, efter skildringen af verldsbranden och en ny 
sällare verlds uppkomst med Gimle till medelpunkt, sjunger 
om en Gudomlighet, som hon nämner blott med omskrifnin' 
gen Fimbul*Tyr (d. v. s. den store, eller öfvermåttan 
store Guden), hvars runor de nyfödde (eller renade) Asarne 
skulle åter upptäcka; och då hon, till yttermera visso, kort 
derefter qväder dessa ord, hvilkas betydelse omöjligen bör kun* 
na missforstås^: 

"Då kommer den Bike *) 
Till stora domen. 
Den starke ofvan. 
Han, som allt skickar **); 
Domar han sämjer. 



*) Mäktige, enligt Finn Magnnsen* 
**) Por aUt råder. 
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TWster han sliter. 
Och lönen stadgar*). 
Som yarda skall. 

Fåfängt bafva de hypersceptiska forfattame, som velat göra 
den här ifrågavarande läran om All fader antingen till en 
rentaf christlig eller ock till en som uppkommit först under 
tiden af nordiska Hedendomens upplösning, utdömt den nyss 
ur Vala-qvädet anförda slrophen för oäkta eller interpolerad. 
Det hjelper ej, att man, i brist af någon bättre (nämligen inre) 
grund, åberopat den yttre, att den anförda stropben saknas i 
det Köpenbamnska pergamen ts*exemplaret; ty uti ett annat 
åldrigt skinn-exemplar finnas åtminstone de fyra första rader- 
na; ocb i alla pappers-codices är stropben fullständig. Dess- 
utom borde man då äfven kunna göra till oäkta de trenne 
stropber i Hyndias sång, af bvilka den senare ger en märk- 
värdigt upplysande parallel till den nyss från Yalas mun häm- 
tade; de lyda sålunda: 

"En vardt född, 
Högre* än alla: 
Han vardt styrkt 
Af jordens krafter; 
Rikaste konong 
Man honom kallar; 
Vänligt befryndad 
Med alla makter. 

Men dl kommer en annan, 
An mera mäktigi 
Dock, honom icke 
Jag nämna vägar; 
Få mande längre 
Framåt skida. 



*) Stiftar hcHg fired, 
S<Hn ft&dte ikall vara. 
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An Oden går 

Att Ulfven möta." 
(D. V. s. få xnAnde skåda längre framåt, än till Odens och de 
andra tidsgudarnes undergång.) Hvem bör ej kunna se, när 
lian läser dessa bägge stropher i sammanhang med det öfriga 
af qvädet, att i den förra talas om Oden, Asa-böfdingen och 
Asa-fadern, "^ men i den senare, på ett från denne ganska 
distinct sätt, om den (tillsvidare) förborgade Ofverguden, 
den Fimbul-Tyr, som äfven Yala sjelf blott med denna om* 
skrifning (^'erfdes nämna? Ja: i Odens Korpasång {Hraf- 
nagaldr Odins), som troligen är af något yngre börd än 
Valas och Hyndias qväden, förekommer han (måhända just der- 
fÖre) uttryckligt med namnet Allfader, i första raden; ock- 
så med epithetet ''Allsmäktig", och såsom bestämdt åtskild 
från de öfriga arterna af gudar och dämoner, samt ingalunda 
sammanblandad med Oden; om hvilken sedermera, alltigenom, 
talas särskildt. Att denna mythiska sång måhända är yngre 
än de båda förutnämnda, minskar icke här dess bevisnings- 
kraft; ty den utmärker sig genom en djup ålderdomlig grund- 
ton. Det har blifvit påstådt, att den fbrra af de nyss ur 
Hyndla-sången anförda stropherna syftar på Thor: men om så 
vore — eller om den icke, såsom jag (med Grundtvig) är 
öfvertygad, syftade på Oden, — så rubbas derigenom ingen- 
ting väsendtligt af den senare strophens betydelse, — • hvilken 
for 088 är den hufvudsakliga. Ty äfven inom denna stroph 
ensam, om den ock tages blott i och för sig sjelf, är den till- 
kcHnmande mäktigare Guden bestämdt, såsom sådan, en från 
Oden särskild. (Enligt Grundtvigs tanke är det ock All- 
fader, som i Yafthrudnismål menas med den Mundiiför, 
hvilken der säges vara "Solens och Månens fader"; dock synes 
detta fordra närmare bevisning.) 

En länge fortfarande förvirring har hindrat mången från 
rigtig åsigt af det för Eddalärans innehåll och charakteristik 
så högst vigtiga lärostycket om en ofvan tidsrymden stående 
Gudamakt, som är det egentliga ur^-lifvande Ur^Ljusetj 
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•*- och till hvilken Odens ställning egentligen blott ar att 
vara dess med solgloria omsträlade ståthållare; ungefär liksom 
Ormuzd i den fornpersiska Zendläran. Denna förvirring har 
dels en speculativ, dels en factisk anledning. Den spe*- 
culativa är, att man icke vill erkänna tillvarelsen af en Ur- 
uppenbarelse och en Ur-myth; samt derför än blandar for, än 
bemödar sig att på annat sätt förklara de spår eller lemmar 
af en sådan, som inom den mythiska regionen, liksom öfver^ 
hufvttd i folkslagens äldsta häfder, så flerfaldigt — och ofta 
öfverensstämmande — förekomma. Detta förfarande är också 
ganska conseqvent, såsnart man engång satt sig i sinnet att 
menniskoslagen, att menniskan i allmänhet haft ett atomistiskt 
och autochtoniskt ursprung, att hennes första tillstånd varit den 
råaste tänkbara eller till djuriskhet gränsande naturalism, och 
att en förnuftslös Fetisch-dyrkan, innerst ägande sin källa i 
förskräckelse, varit den äldsta religionsformen. Den facti^ 
ska anledning åter, hvarföre mången, utan att just dela nyss^ 
nämnda synpunkt, tycker sig böra betvifla eller förkasta den 
fom-nordiska verkligheten och äktheten af en dylik renare fö- 
reställning om Allfader, består i den sammanblandning af All- 
faders och Odens benämningar, hvilken icke sällan i Eddorna 
förekommer. Bland Odens många titlar, — af hvilka eljest Val- 
fader är den vanligaste, emedan de i "valen" eller på valplat- 
sen fallne höra honom till, — möter oss tillika understundom 
Allfaders-namnet; han bär det i egenskap af alla Gudarnes 
fader. Afvenså måste medgifvas om det ställe i den prosaiska 
Eddan, der Allfader särskild t ställes öfver och i spetsen for 
samtliga Gudarne (Oden sjelf deribland inberäknad), att man 
der bland de uppräknade tolf namn, som Allfader säges haft 
i det gamla Asgård, träffar jemväl sådana, som stundom nytt- 
jas om Oden (t. ex, Herjan, Nikar m. fl.). — Endast öfver 
den senare af de bägge omnämnda anledningarna — den 
fa etiska — behöfva vi här utlåta oss; och vi säga då> att 
orsaken till sist anförda omständighet ligger i en amphiboli 
eller tvetydighet (dubbelmening), som hos våra urfader ge- 
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nomgiok lärorna om Allfader och Oden. Denna amphiboli* 
•om Öfyerhafmd i hedendomens mytblaror ingalunda är ovan- 
lig; har uppkommit deraf, att Allfader ooh Oden» ur en yise 
•ynpunkt sedda» verkligen äro ett och samma Täaende. Så- 
som mom tiden varande Ofvergud på den bortom all tid for- 
borgade Ur-gudomlighetens vägnar, var han denna gudomlig- 
het sjelf i ett central-individuum uppenbarad, eller var Allfa- 
der, äfven i ordets högsta bemärkelse — så långt, som han, 
i egenskapen af ljusets, tankens, segrens, sångens, bildningens 
högsta inom det jordiska tidslifvet instrålande makt, verkli- 
gen uppfyllde det sig uppdragna Ofverguda-kallet; så långt, 
och så länge, var han identisk med Allfader; och det ej blott 
i sitt eviga grundväsende, utan jemväl i sin individualitet. 
Ett återsken af denna enhet skulle sålunda i allmänhet för- 
henrliga hans individuum; till den grad att skilnaden mellan 
Solens gudomlighet (ej mindre i andlig, än lekamlig mening) 
och Ljusets (Ur-ljusets) gudomlighet skulle lätteligen esom- 
oftast kunna utplånas, — å ena sidan för hans djrkares ögon, 
å andra sidan för hans egna. Men Eddornas gudasaga åda- 
galägger tillräckligt, att hans anspråk på identitet med 
Allfader sträckte sig vida längre, än hans förmåga. Odens 
historiska repräsentant hade visserligen goda skäl, att på hans 
nyssnämnda egenskap lägga all möjlig hufvnd-accent, och att 
i Norden genomdrifva hans guda-öfverhöghet på den äldre 
Åk-Thors bekostnad; helst som den äldre Sol-guden, till 
hvilken Thor sjelf i egenskap af Thorre offrade, väl ingen- 
ting annat var än en äldre skepnad af Oden. Till dessa 
skäl kommo dock, enligt all sannolikhet, äfven andra, som 
voro enkom grundade just i hans egen ställning af historisk 
incarnation åt denna Gud, och som föranledde honom att 
åt identiteten af AUfader och Oden gifva utseendet af den oin- 
skränktaste fullständighet. Då likväl det verkliga förhållan- 
det mellan Allfader och Oden låg för djupt i mythens väsen- 
de, för att icke inför de visares blickar göra all öfverslö^ng 
otiUraoklig» så kunde ej annat ske» än att det måste 
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nas af den bfstoriske Oden sjelf och hans niirmaete drottar. 
Derföre drog sig då, sjelfnödvändigt, läran om detta förhållan* 
de — bvarmed i allmänhet allt det innersta af våra urfa- 
ders gudaverlds- och odödlighets-lära sammanhängde — un- 
dan den offentliga culten tillbaka såsom ett areanum, en 
esoterisk dogm; hvaremot saken i den offentliga culten antog 
det skick, att Odens-begreppet der liksom uppslukade begrep- 
pet om Allfader. Man kan med temlig säkerhet förmoda, att 
han, i afseende på den offentliga (den för folkhopen gällan- 
de) uppfattningen och framställningen af Odens Allfaderskap, 
lät leda sig af någon uträkning, som stod i samband med hans 
afsigter såsom herrskare och statsstiftare. Men i faU detstrid- 
de mot dessa afsigter, att skalderne, att Brage och hans ef- 
terföljare snart — om vi här få begagna ett så hvardagligt 
talesätt — "sqvallrade ur skolan'*, så ägde han att derföre 
skylla sig sjelfvan; ty att så skulle ske, borde han såsom sjelf 
siare, skald och den nordiska skaldekonstens fader, kunnat med 
allsköns klarhet förutse* 

Jag sade, att en amphiboli, sådan som den nyss omtalta, 
är i de hedniska myth-lärorna ingalunda ovanlig. Motstycken 
dertill, muiaiis mutandis, förekomma t. ex. hos Forn-Perseme 
i den ställning, hvari Ormuzd der befann sig till det ofvan 
(eller bortom) honom stående ur-^domsväsendet Zeruane 
Akherene (enligt den allmännaste öfversättningen "den oänd- 
liga tiden'', d. v. s. — ehuru visserligen i ett ganska inadä* 
qvat uttryck — evighets-lifvet i egen person, eller den evige); 
likaså hos Grekerne, i den ställning, hvari Zevs befann sig till 
Kronos o. s. v. Sannt är, att i begreppen Oden, Ormuzd, 
Zevs m. fl. d. ligger företrädet af en fullkomligare gudom«* 
lig individualisering; i motsats hvartill begreppen AJlfa* 
der, Zeruane Akherene, Kronos o. a. d. förete sig nästan blott 
såsom entia abitraeta, hvilkas omfång först genom de förra 
bekomma rigtig subject-fyllnad. Men lika sannt är, att dessa 
entia dittills visserligen mindre individuella eller mindre till 
åskådligt subject-^lif utbildade, endast hafva kunnat uppkomma 
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genom hågkomster från den bleknade foreställningen om en 
Engud, hvars tillvarelse sträcker sig ofvanom alla andra gudars 
och innebär den gemensamma ur-möjligheten for dem. Man 
torde föröfrigt ej kunna neka, att af alla dylika ur-urväsenden 
är A 11 fader det personligaste; namnet är derpä ett oemot- 
sägligt bevis. 

I afseende på Odins betydelse och forhållande till All- 
fader böra följande omständigheter tagas i betraktande. 

Vi hafva sett, att den egentlige Allfader är den forut-om- 
nämnde hemlighetsfulle ''Den"; den allraforsta och allrahögsta 
Eldgudomligheten. Vi hafva sett, huru de vanligare benäm- 
ningarna, genom sina skygga omskrifningar — såsom Fimbul- 
Tyr (stormakts- eller öfvermaktsguden), Fjolner (den 
förborgade), m. fl. — tillkännagåfvo, att hans väsende ut- 
gjorde ett mysterium, hvarom blott öfverpresteme och föröf- 
rigt de visaste (särdeles bland skalderne) ägde kunskap. Den- 
ne Allfader, den ende fullkomligt ursprunglige Ljusguden, och 
således den ende, som i oinskränkt meningar "alla gudars och 
menniskors fader*', har en inom jordens tid framträdande bild 
och representant, bakom hvilken han sjelf tillbakaträder i en 
helig skymning. Liksom den synliga solen förhåller sig till 
den osynliga himmelska, så förhåller sig den bild, hvari All- 
fader uppenbarar sig såsom Oden, till Allfader sjelf. Tvif- 
velsutan betecknade Oden ursprungligen, liksom Ormuzd i Zend- 
läran, den allraforsta Ljus-viljan och Ljus-tanken, Allfaders 
alltlifvande ord och skapande vishet: hvilken ock, i sådan 
egenskap, är och förblifver den förmedlande principen mel- 
lan honom och det skapade. Att både vara och uttala 
detta ord, var Odens (liksom Ormuzd's) bestämmelse; deraf 
kom, att han sedermera kunde få gälla för Allfader eller bli 
vördad såsom sådan. Det är den i Oden uppenbarade 
eller i och genom honom verkande Allfader, som har en till 
jord-tidens slut sig motverkande fiende i Loke; den nordiska 
gudasagans Ahriman. Men i förvirring är all hedendom (äf- 
ven den ädlaste) invecklad redan vid sin uppkomst, och deraf 
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blottställd for ständig tillyäxt deraf. Slik förvirring, som gjor- 
de att Odens äkta betydelse mer och mer förlorades, har tryckt 
spår, till en början redan på den genealogi, som skildrar Odens 
tillkomst. 

Outredbar är denna ättledning dock icke. Oden sä^ 
ges vara son af Borr, denne åter son af den store, starke 
och fagre Bure, — som erhöll tillvarelse på följande sällsamt 
klingande vis: när kon Audhumbla, liktidigt med jätten 
Ymer danad ur de lifvade isdropparna, slickade de rimfrost- 
belagda saltstenar, h vilka, utom Tmer och hans afföda Bim- 
thursame (Frostjättarne), utgjorde det chao tiska Yerldsämnets 
första gestalter, framkom ur dessa stenar (förmedelst hennes 
slickning] första dagen håret af en man, andra dagen mannens 
hufvud, och tredje dagen hela mannen, — nämligen denne 
Bure. Han gifte sig med en jättedotter, och blef fader till 
tre söner: Oden, Vi le och Ve, bland hvilka Oden är den 
förstfödde; dessa tre bröder blefvo gemensamt Himlens och 
Jordens öfvergudar. (Märkvärdigt, å ena sidan i afseende på 
den ursprungliga betydelsen af Odens gudomlighet, å andra 
sidan i afseende på hans senare historiska incarnation, är, hvad 
Här i samtalet iGylfa-ginning säger åt den sig under nam- 
net Ganglere masquerande Gylfe: "Vi förmode, att Oden må- 
"ste himmelens och jordens styresman heta: så heter den man, 
"som är den störste och herrligaste vi känna; och väl må men- 
^'niskoma låta honom så heta".) Fattar man nu den anförda 
genealogien närmare i sigte, så reder den sig utan svårighet, 
om vi för det första inse hvad kon Audhumbla, och för 
det andra hvad namnen Bure och Borr egentligen betyda. 

Vi höra förtäljas, att den nyssnämnda kon, framkommen 
liktidigt med jätten Tmer, närer denne urjätte med de fyra 
mjölkströmmarna från sina spenar, under det att hon genom 
sitt eget näringssätt omsider framlockar ur sjelfva stenriket den 
högsta organiska skepnad. Kunna vi annat än i henne skåda 
— sinnebilden af naturens första organiska grundkraft> 
eller af den i och med naturlifvets första ögonblick gifna för- 
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sta allmänna syftning till bildningsprocess, som ge- 
nom den förborgade Ur-gudomligbetens lifrande Tärme erhöll 
varelse liktidigt med det oformliga grundämnet, samt 
alltsedan med sig assimilerar och progressift förädlar det lif, 
som inom det oorganiskas region hålles fängsladt; en verk- 
samhet, som fortfar ända till den tidpankt, då detta (dittills) 
Qettrade lif npphör att vara blott sin förberedning och slutli- 
gen framstår såsom den fullkomligaste organism; h vilken, så- 
som sådan, äger i menniskan sin ur-typ och sin central-skep- 
nad. Icke heller böra namnen Bure och Bör eller Borr 
(det senare namnet skrifves äfven stundom Burr) göra osg 
långt bryderi. Dessa namn betyda bagge detsamma, — näm* 
ligen (i bokstaflig öfversättning från nordiska skaldespråket) 
Son; de är o alltså i sjelfva verket samma namn, och beteck- 
na i bägge dess former den förste Sonen, en son utan 
fader (utan fader nämligen i jordisk mening, eller utan annan 
fader än den förbemälte "Förborgade"). Denne "Son" är allt- 
så det första personliga Gudoms-framträdandet, den 'Törbor- 
gades*' allraförsta och närmaste emanation; hvilken åter, så- 
som sådan, framställer sig såsom den mystiska tre-personliga 
het, hvilken i förenämnde ättledning kallas Borrs söner Oden, 
Vile och Ve. Sammanlägger man nu dnplicationen af det 
nyssnämnda Sons-namnet med detta sista tredelade (eller på 
tre bröder fördelade) namn, så yppar sig väl en möjlighet, att 
bakom eller uti alltsammans gömmer sig en dunkel hågkomst 
af — tre med hvarannan närbeslägtade Guda-dyna- 
stier, hvilka beteckna en af Asa-läran trefaldigt genom- 
gången metamorphosering. Det vissa är, att ehuru Tmer 
och hans omedelbara ättmän voro (såsom det uttryckligen be- 
rättas) "onda", — emedan de, i och för sig sjelfva tagne, 
mera tOlhörde mörkret och kölden, än ljuset och värmen, —* 
mäkta vi dock rätt väl förstå, huru Oden sjelf kunde för^ 
ställas hafva ägt en Jättinna till moder. Det högre lifirets 
art i allmänhet var ju att behandla jätte- arten såsom sitt 
ofverväldigade underlag och material, hvaraf det inom sig upp* 
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tog flå mycket (men ock endast så mycket), som det beböf^ 
de till sin natur^basis eller till lekamlig rot for sin individua- 
lisering. Längre sträckte sig frändskapen naturligtvis icke. 
Den var således ej af sfidan beskafifenhet, att den hindrade de 
trenne Ijusguda-brÖderne (de såkallade "blida maktema") från 
att dräpa Ymer, och ur hans oformliga lekamen skapa den 
ordnade verlden; —»sedan den flod, som uppkom genom det 
nr hans ådror strömmande blodet, hade fördränkt hela det 
äldsta Jättslägtet, med undantag endast af den i en båt med 
de sina räddade Bergelmer. Hyem påminner sig ej härvid 
berättelsen om Syndafloden och NoaohP Hvem igenkänner ej, 
med detsamma, på en gång, ett minne från den Ur-myth eller 
IJr-uppenbarelse-sägen, som var gemensam for de i det första 
patriarkaliska tidehvarfvet ännu sammanboende folken, — samt 
tillika — en hågkomst af den senaste af de stora physiska 
revolutioner, som föregingo vfir jordverlds nuvarande daning? 
Af det nyss anmärkta ursprungs-förhållandet mellan Guda- 
lifvet och Jättelifvet låter sig ock förklaras, huru nu Oden 
bekom Jorden (Frigg) både till dotter och till maka, äfven- 
som h vårföre den förstfödde af hans söner med henne, Thor, 
nödvändigt skulle bli (hvad han äfven såsom Asa-Thor --* 
eller den egentliga Odin ska myth-cykelns Thor — var) den 
"starkaste" af alla gudar, — företrädesvis styrkans (men vis- 
serligen den med lag och rätt förenade styrkans) gudamakt. 



Betrakta vi slutligen ännu något närmare Oden sär- 
skildt: så möta oss dervid tre högst besinningsvärda om- 
ständigheter. 

1) I den allmänna eller offentliga folktron rar han en af 
de tre gudomligheter, hvilka denna tro dyrkade såsom of- 
vergndar. Men det har nu blifvit ådagalagdt, att han äfven 
i och för sig sjelf, eller allaredan i sin egen induvidualitet, 
var en trefaldighet eller ett guda-tretal: det tretal nämligen, 
som vi nyss enligt den prosaiska Eddan kallat Oden, Yile 



96 

och Ve; men som i den poetiska Eddan kallas Oden, Häner 
ooh Löder. I denna triplicitet utgör Oden copulan; han är 
den andliga enheten af Häner eller Vile såsom Ijusprinoip 
och Löder eller Ve såsom värmeprincip. Denna gnda-trefald 
är den, som framträder och handlar, när allmänneligen verl- 
den, och enkannerligen menniskan, skapas; och det är isyn- 
nerhet vid detta senare tillfälle, som ett ljus kastas öfver de 
trenne namn-betydelserna, då man ser, huru deras ägare — 
som här dessutom benämnas de trenne {yiax i^o%7\v) "mäk- 
tige" och (NB. här enkom äfven) "kärleksrike Asarne'' — 
utrustade det första menniskoparet, Ask och Em bl a (Adam 
ooh Eva); hvilkas daning till ménniskor här föreställes såsom 
ett åt t ven ne trädgrenar (af verlds-ask-trädet) meddeladt 
mått af den högsta organiska lifgifning och utbildning. Men- 
niskorna blefvo nämligen då sålunda af dessa trenne (före- 
trädesvis) mäktiga och kärleksrika Åsar danade, att de af Hä- 
ner erhöUo den vettiga själen, af Löder deremot gestalten 
och de yttre sinnena, men den egentlige anden af Oden, 
— hvars namn etymologiskt erinrar om förnuft, snille, genius 
{fiåT\ liksom namnen Hsener och Löder etymologiskt erin- 
ra om ljus och eld, eller, kanske noggrannare sagdt, det förra 
om den eld som lyser och upplyser, det senare om den eld 
som värmer och blossar. Vid allt det här anförda är sär- 
deles märkligt, att efter verldens och menniskans ska- 
pelse framkommer ej vidare detta guda-tretal; endast mot 
slutet af Völuspå, vid skildringen af den verld som nyfödes 
efter verldsbranden, visar sig, med och omkring 'den i denna 
skildring åter omnämnde Häner, någon blek skymt deraf. 
Man kan häraf ej gerna draga någon annan slutsats än att 
det slags gudoms-trefald, hvarom vi nu sist talat, är den, som 
omedelbarast representerar sjelfve Allfader såsom absolut sådan, 
samt att den alltså tillhör Oden enkom så långt eller så 
till vida, som denne verkar i sin omedelbaraste och ursprung- 
ligaste egenskap af Allfaders ställföreträdare. Förmodligen är 
det ockå just detta samma tretal, och ej något annat, som 
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i Gylfaginningeii framter sig under namnen H4r, Jafnhår 

och Thridi. 

2) En annan med Odens-mythen förknippad lika b&- 
sinningsvärd omständighet är den ögonskenliga motsä- 
gelse, hvari mångenstädes den ofifentJiga dyrkan, som egna- 
des åt Oden, stod till begreppet om hans egenskap att vara 
Asarnes och menniskomas rätte öfvergud. Det lyckades t. ex. 
aldrig fullkomligt för den speciella Odens-culten, sådan den i 
vår Nord infördes af den historiske Oden, att göra den forn^* 
nordiska Thors-dyrk ningen sig behörigt underordnad. Personer 
funnos alltjemnt, hos hvilka de fordna invånarnes Thors-dyrk- 
ning bibehöll sig; eller för hvilka Thor var i oförminskadt an-^ 
seende densamme Åke-Thor, det är den på ljungeldens vagn 
åkande Thor, om hvilken i Efterspråket till Gylfaginning ut'* 
tryckligen säges, att han var den ^'gamle" Thor, hvars namn 
Asa-Thor upptog. Med denna äldre Thors-dyrkan synes en 
mera ofullkomlig eller outbildad Odödlighetslära, sådan 
den på en skummare grad af natur-myth kan finnas, hafva 
sammanhängt. Från det föreställningssätt, som i denna hän- 
sigt herrskade bland dem, hos hvilka den ursprungliga och 
egentliga Tborsdyrkningen bibehöll sig, äger man förvarade 
några drag, som tyckas intyga, att deras utsigt åt lifvet efter 
döden ej var rigtad åt något Valhall, — utan åt vissa heli- 
ga berg, belägna inom trakten af deras jordiska hem och af 
det derstädes åt Thor byggda offerhuset; de skulle efter sin 
död bo i dessa berg, — eller ock i sina högar, samt derinne, 
vid skenet af ljus eller bloss, vara glada och sjunga. (Man 
ser således här alltredan de i vår Medeltids folktro och folk-r 
visor förekommande Hög spel ar ne.) Att vid sidan af den 
äldre Thor äfven finnes en äldre Oden, är gifvet; ty de gu- 
danamn, under hvilka de historiska Asarne uppträdde i vår 
^ord, voro der samtligen kända; i annat fall hade h varken 
de, eller deras höfding, kunnat genom dessa namns antagande 
förvärfva sig den djupa vördnad, som genast beviljades dem, 
Men den äldre Oden hade dittills i Nordens folktro varit, om 
Atterben, Fern-SkadinaT. odi St. Tittwh. 7 
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icke rentaf underordnad den äldre Thor, åtminstone undan- 
trängd af denne i en bakgrund, der han tappades ar sigte. 
Väl är sannolikt, att någon ceremoniös höflighet betygades ho- 
nom vid yissa tillfållen — åtminstone vid de stora sol-offreo; 
men äfven om dessa bekymrade sig — såsom det tyckes — 
de absoluta Thors-dyrkarne foga. 

Deremot herrskade hos de fränder, som kommo från trak- 
terne af Nord-Persien, Kaakasus och Tanais, en motsatt 
åsigt; som antingen hade bibehållit sig från fordom, eller ock 
gjort sig gällande efter tidpunkten af folkets tidigare ut- 
vandring. Det är intet tvifvel underkastadt, att ju den åt 
Oden och hans cultus afgjordt inrymda öfvervigten, såsom 
symbol af tankens och snillets välde öfver naturstyrkan, var 
första hufvudstycket i den ombildning, som den äldre skandi- 
naviska gudaläran undergick genom den historiske Odens re- 
form; och med detta hufvudstycke stod i närmaste samband 
det andra, — läran om Valhall, med den slutliga vinken om 
Gimle. Icke dessmindre bibehöll sig både i Norge och på 
Island den sed från Nordens äldre tid, att ifrigast och för- 
nämligast offra åt Thor, och att helga gudahus åt honom. 
Afven hos de män, som (inemot hedendomens slut] trodde på 
inga gudar, utan blott på sin egen kraft, yttrade sig den en- 
da qvarlefvan af religion såsom en qvarlefva af den fornnordi- 
ska vördnaden for Thor. De plägade nämligen, oaktadt sitt 
fritänkeri, vid offergillen signa en skål — sin enda gudaskål 
— åt Thor genom hammarsmärke öfver hornet; — en hyllning, 
hvarvid de väl dock ej tänkte sig något annat, än ett akt- 
ningsbevis för styrkan såsom sådan, eller såsom sjelf varan- 
de lifvets högsta lag. Ja, i sjelfva Sverige, der Odens-dyrk- 
ningen var lifligast och stod högst, och der det yppersta temp- 
let — Upsala-templet — uttryckligen kallades Odens tempel, 
innehade denne ändock, just i detta tempel — enligt berät- 
telse af ögonvittnet Adam från Bremen — , ett rum endast 
vid ena sidan af Thor; hvars beläte der befann sig i midten af 
de tre Ofvergudarnes och var genom ett eget slags högsäte ut- 
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märkt. A andra sidan är i fullaste måtto bevisligt, att, efter 
den af Odens historiske representant verkställda reformen, 0- 
dens öfyerhöghet var likafullt allmännare erkänd, än man 
i anledning af det nyss anförda skulle förmoda. Afven på Is- 
land, der — såsom det synes — inga bilder och tempel åt 
honom särskildt voro egnade, ansågs ban dock (jemväl i den 
allmänna folktron) för "gudarnes fader"; i Norge, der Thor 
var landets enkannerlige skyddsgud eller patron, egnades lik- 
väl vid offergillena första skålen åt Oden; .och att så förhöll 
sig bland Svearne, behöfver ej nämnas, då här just den Odin- 
ska lärans guda-höfding var sjelf korad till landets skyddspa- 
tron (ett rum, hvilket han sedan måste afträda åt S:t Erik, 
liksom i Norge Thor måste lemna sitt åt* S:t Olof). Jemväl 
i Danmark gällde härutinnan samma förhållande, som i det 
Öfriga Norden; äfven der nämndes vid religiöst-högtidliga till- 
fallen — åtminstone vid de större och största — Odens namn 
främst; äfven der egnades honom första skålen af alla de 
kämpar, som ej voro på det nyss omtalta viset ett slags fri- 
tänkare, och såsom sådana bibehöllo endast för Thor någon 
aktning. 

Man kan häraf ej annat sluta, än att den gloria af 
Allfaders- v är dig het, som tillkom Oden enligt den re- 
formerade eller till en mera spiritualistisk ståndpunkt upp- 
lyftade läran, åtminstone partiellt och momentant genombröt 
den allmänna folktron; hvarvid det nästan ser ut, som att 
han föröfrigt, just i kraft af denna högsta värdighet, mången- 
städes ansågs liksom förmycket förnäm för den vanliga offer- 
ocb tempel-culten. Måhända kan gåtan lösas på det sätt, att 
Oden var den gud, åt hvilken företrädesvis alla de, som 
sjelfve voro förnäma, — de herrskande, de storättade, de ri- 
ka, de run- och skaldskapskunnige, egnade sin dyrkan. Han 
var, ehuru i allmänhet menniskornas fader, dock omedelba- 
rast eller närmast konungarnes, jarlarnes, skaldernes; — man 
jemnföre i afseende härpå det märkvärdiga Edda-qvädet Eiks- 
mäl, der den skandinaviska åsigten af stånd, af upprinnelsen 
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till stånds för hållanden och af deras vidare utbildning, 
framträder i sin äldsta skepnad, tecknad i den åskådligaste och 
naivaste målning. Då nu denna omständighet kom till en 
aldrig fullt utplånad hågkomst af den forn-nordiska Thon- 
dyrkningen, så låter sig visserligen inses, huru det kunde vara 
möjligt, att äfven i den allmänna folktron — mestadels åt- 
minstone — den högsta guda-rangen blef Oden tillerkänd i 
begreppet eller (om vi så få säga) theoretiskt, under det 
att hans dyrkan likväl hos sjelfva folk-massan (såsom sådan) 
mångenstädes forblef mindre populär, än Thors och äfven an- 
dra gudars. Det är ock sannolikt, att det ut vä r tes företräde, 
som Adam från Bremen fann i Upsala-templet vara inrymdt 
åt Thor, hade en annan betydelse. Hvad denne författare yt- 
trar, att Thor der dyrkades såsom "poteniisHmus deorum', 
är visserligen blott en bokstaflig öfversättning af den i Eddo^ 
na förvarade utlåtelsen, att han var 'Men starkaste af ga- 
dar"; och af hans beskrifna förnämligare plats midt emellan 
Oden och Frigg (eller Frey = Freya) — beskrifningen tyckes 
till och med antyda, att Thor der ensam satt på en thron, 
— kan möjligtvis den inre meningen hafva varit, att han bo]^ 
de betraktas såsom en gudakraft, hvilken, såsom gemensamt 
af Oden och Frigg utgången, och såsom varande bådas ge- 
mensamt i handling försatta energi, alltså vore — i 
visst afseende — någonting högre än h vardera af de tvenoe 
andra särskild t, men ändock, i sitt eget särskilda lif och 
väsende, underordnad Oden såsom sin fader. 

3) Slutligen kunna vi ej undgå en tredje med Odens- 
mythen sammanhängande omständighet, — som visserligen in- 
galunda mindre påkallar en uppmärksam blick, än de tvenne 
förra. Det är nämligen högst märkligt, att af den foratom- 
talta Odinska tripliciteten. Oden, Häner och Löder, är 
denne siste den ende, som, efter berättelsen om det första 
menniskoparets daning, på intet enda ställe vidare namnes. 
Deremot omnämnas på flera ställen i Eddorna Oden, Häner 
och Loke såsom hvarannan följaktige. Den sinnrike danske 
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mythologen Gmndtvig yttrar sig, på ett ställe i sitt verk 
öfver "Nordens Mythologi", benägen antaga, att Löder och 
Loke åtminstone någon gång varit ansedda för en och sam- 
ma person. En annan dansk fornforskare, Sch e vin g, bar till 
och med funnit sig föranledd att anse ordet Löder för ett 
skrif-fel, uppkommet genom missläsning af Lo p ter, som är 
ett af Lokes namn. Antager man en slik läsartens ändring 
för en verklig rättelse — äfven Ge i jer (Sv. E. Häfder) vi- 
sar sig böjd derför — : så finner man i Eddan — i Valas 
qväde — den bestämdt yttrade åsigt, att den lifvande och 
forskönande värme, som spelar genom menniskans blod, är en 
af Loke meddelad eld, hvilken står i närmare sammanhang 
med den af honom gifna kroppen, än med den af Oden sjelf 
förlänade anden. I alla fall inser man, utan att sålunda miss- 
tänka och rätta läsarten, att i den nyssnämnda trepersonlig- 
heten är Löder den princip, som gifver åt menniskan det af 
hennes varelse materiella och förgängliga; och derigenom är 
han redan, utan att vara i moralisk bemärkelse ond, den de- 
structiva sidan af Gudomligheten — ungefär liksom Schi- 
va i Indiens Trimurti. Betrakta vi nu Oden (särskildt under 
det namnet tagen] såsom den ursprungliga principen i den- 
na trefaldighet, och alltså tillika såsom den grundkraft som 
verkar äfven i enhvar af de öfriga, men i enhvar är objecti- 
verad under ett eget lynne och förhållande: så är Löder den 
Oden, som omkläder sitt ljus med materiens; och således, i 
hänsyn till alla materiella daningars gemensamma lott att 
hemfalla åt förgängelsen och mörkret, den Oden, som låter, 
genom att hölja sitt ljus i dunkelhet, varelser uppkomma, dem 
han derföre sjelf måste förstöra; en nattlig Oden — och på- 
minner om den Loda eller Loduinn, som hos Ossian är 
Skandinavernes (männens från L och lin) skydds-ande. Härvid 
förtjenar anmärkas, att i Eesenii Edda-edition förekommer 
bokstafligen Lodin n, såsom ett ibland Odens namn. Det 
hemska begrepp, som Ossian och hans landsmän gjorde sig 
om Skandinavien och dess invånare, var visserligen ej enda 
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anledningen att föreställa sig denne Loda eller Lodainn säaom 
ett dimmigt, midnattälskande jättespöke; — en föreställning, 
som blir densamma, äfven om man (såsom någre lärde vilja] 
anser ordet Loda beteckna ett ofifer-altar, en blodsoffer-sten 
eller stensättning; den af Ossian såkallade Lodas Ande bi- 
behåller i alla fall samma dystra och bistra charakter. Dertill 
var ock den gamle Barden föröfrigt sä mycket mer berättigad, 
som den Oden, hvilken Skandinaverne i hans tid dyrkade, 
var den redan urartade Asa-lärans, eller en blott krigsgud,— 
i den betydelse råa vikingar dervid fastade. Löder är dock 
sä till vida, som han är medlem af den förutnämda treper- 
sonligheten, den destructiva principen såsom ännu verkan- 
de i den constructiva principens tjenst; såsom sådan, 
och så länge, gifver han allt slags sinnlig form och skönhet. 
Är sedermera tänkbart, antingen att den förstörande principen 
kan vilja slita sig lös och göra sig sjelf till enherrs kände, 
— eller ock, att den, i någon från sig närmast utgången 
emanation, kan bli fixerad såsom öfvervägande: dä har man 
Löder förvandlad till Loke, — eller till det väsende, som 
längre fram gjorde sjelfve Oden till en i betydlig mån fallen 
gudomlighet, medelst utläggandet af snaror, från hvilka denne 
försummade att vakta sig. Derigenom ådrog sig Oden det 
öde, att gemensamt med Loke strafifas och förgås. Men i 
begynnelsen, i den äldsta, goda tiden, var Loke — hvars 
namn och betydelse är "Låga" — ännu, såsom på flera stäl- 
len i Eddoma dels rakt säges, dels antydes, Odens "edsvur- 
ne broder." Denna egenskap tillhörde honom, såsom ännu 
ej uppenbarad i något förderfligt utbrott af den eld, som göm- 
des under hans fagra yta (Loke beskrifves öfverallt såsom till 
sitt utseende skön); och det var i sådan egenskap, som hMf 
sålunda införlifvad med Oden såsom en af hans bröder (eller 
såsom en viss form, en viss modns af hans egea persozilig^ 
bet), deltog med honom i menniskans ricapelse. — Tilläggas 
må, att äfven namnet Löder eller Löder häntyder på e^- 
flamma (hvaraf än i dag det tyska lodern); äfvenså, att i 



i03 

Hank Håbroks Saga förtäljes ouT Svea-konungen Erik Emunds- 
son (Väderhatt)» att han dyrkade en gud, som hette Löter 
eller Ljter. 



Näst efter Odens-mythen var ingen myth så nära for- 
enad med läran om Allfader, som den om Nornorna. Väl 
kan denna sistnämnda, i jemförelse med Allfader-dogmen, vid 
första påseendet tyckas vara långt tydligare angifven; men snart 
visar sig, att också den var i sjelfva verket ett naysterium, 
som — nämligen i sin rätta beskaffenhet — tillhörde blott 
de visastes kännedora. Så måste ock vara — just af det skäl, 
att läran om Nornorna stod med den egentliga Allfaders-läran 
i ett så omedelbart sammanhang. Men för att rätt klart fat- 
tas, måste läran om Nornorna ställas i sammanhang med den 
Eddiska åsigten af det ondas ursprung och väsende, samt 
mythen om Loke, 

Det första vi finna, är, att de — åtminstone de t ren ne 
högsta, h vilka ock äro de, som vi här enkannerligen ha i 
sigte — omtalas nästan med samma skygga, hemlighetsfulla *) 
vördnad, som Allfader, och mestadels — liksom han — i om- 
skrifningar, der deras namn undvikas. Ett ställe hos Saxo **) 
— om tre visa jungfrur, som bebodde ett tempel och spådde 
för Fridlefs son Ole hans framtids-lott — tyckes gifva till- 
känna, att åtminstone i Danmark ett tempel funnits, som var 
enkom åt de trenne förnämsta Nornorna egnadt, samt att dessa, 
förmodligen genom dem föreställande prestinnor, der utdelade 
orakelsvar. Afven i den mellan Glommen och Göta-elfven lig- 
gande landsträcka, som fordom kallades Alf hem, torde (en- 
ligt en gissning, som Grundtvig finner sannolik) ett sådant 
Norne-tempel varit beläget å den stora offerplatsen Skirings- 
hall. Synbart är likväl, att i allmänhet voro Nornorna li- 



*) Till ex. Vftffclinidn. str. 48; Vegtamsqv. str. 17. 
**) Gmndtvig, Bid. 211. 
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ka litet, som de& egentlige Allfader, foretnäl for någon of- 
fentlig tempel- och offertjenst. Lika synbart är, att deras 
rol nära sammanhänger med en af de vigtigaste omständig^ 
heter, i hvilka Edda-läran skiljer sig från den Zendlära, med 
hvilken hon eljest har sä många likheter. Der fortfar nämli- 
gen Ormuzd alltid att vara klart medvetande om sitt gu- 
doms-kall; derföre känner denna lära inga Nornor, emedan 
inga sådana äro af nöden, såsnart icke det fall inträffat, att 
sjelfva den högsta Tids-gudomlighetens vishet blifvit otillräck- 
lig for lösningen af verldsstyrelsens uppgift, och derföre esom- 
oftast behöfver suppleras af en högre vishet, än hans egen. 
Just detta fall har deremot inträffat med Oden. Så mvcket 
han än alltigenom fortfar att vara de öfriga Tids- och Natur- 
makterna öfverlägsen, äro likväl så väl han, som hans Åsar 
och Asyujor, till en viss grad sjelfve fallne från sin första 
herrlighet; de hafva derigenom ådragit sig det öde, att i viss 
mån dela sina motståndares lott; de måste derföre försona sin 
skuld genom att sjelfve lida af en verlds-undergång, som inom 
Zendlärans synkrets drabbar blott ljusets fiender och dessas 
anhang. Väl är det bland Asarne endast Loke, som kom- 
mer derhän, att han omsider uppsåtligt missbrukar sin guda- 
kraft, och gör sig till så fullkomlig motsvarighet af drakfur- 
sten Ahriman, att han slutligen äfven sjelf antager ormgestalt 
(nämligen dels i sin emanation Midgårds-ormen, dels for egen 
räkning i draken Nidhögg); men missbruk af sin kraft be* 
drifva dock så till vida jemväl de andre, att de fela dels ge- 
nom uraktlåtenhet, dels genom handling: ty först brista de i 
tillräcklig uppmärksamhet på sin ställning, sitt kall, sina ålig- 
ganden, och råka således att brista i uppmärksamhet på Lo- 
kes för gudar och människor lika vådliga ränker; sedermera, 
när de af dessa ränker blifvit omgarnade och snärjda, tillåta 
de sig åtskilligt ganska o-gudomligt uppförande, — än genoin 
sjunkande till hvarjehanda alltför jordmenskliga svagheter, än 
genom misstag i sättet att reda sig ur snarorna, straffa Loke 
och återställa världens fordna skick. Det enda undantaget var 
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Bal der, som genom Loke dem frånröfvades: men hans kall 
var icke att hälla ögonen fastade på Lokes illfunder, — ty då 
hade han icke varit Baider; derfore måste han, sedan de an- 
dra försummat slik vaksamhet, lida for dem alla. — Ofver- 
skådar man Lokes lefnadsbana, så skönjer man, att önd var 
han ingalunda i begynnelsen; att hans förvandling börjades 
med en mer och mer framträdande utveckling af sjelfklokhet 
och lättsinne, som gjorde honom, en tid framåt, h var ken 
god eller ond; men att han ändtligen afgjorde sig till det se- 
nare, och derefter med berådt mod handlade såsom en Ond- 
skans furste. En tid roade han sig med att vara gudamea 
putsmakare, eller lustiga råd och esomoftast hofnarr, hvarvid 
likväl de spratt, som han spelte dem, blefvo mer och mer ela- 
ka; nu vardt det hans oafbrutna id att, så långt möjligen 
ske kunde, draga både gudarnes och deras dyrkares håg ned- 
åt jättelifvets art och materien, inmänga i Asarnes heliga 
eld en oren, dunkel, förbrännande låga, och dymedelst till- 
skynda deras välde en utgång, i hvilken han gerna ville till- 
intetgöra sig sjelf, blott han derigenom kunde göra äfven dem 
till intet. 

Begynnelsen af Lokes affall står tvifvelsutan i samband 
med den tidpunkt, då, "efter tre mycket mäktiga Mors an- 
komst från Jotunheim", Asarnes rena gullålder på Idavallen 
apphörde — då, i stället för det himmelska ljusets guld, 
det jordiska guldet, den olycksbådande Jättinnan Gullveig 
(galdkraft, guldvigt, ■ guld vägerska), metalldrottningen, stenri- 
kets själsförstenande furstinna, sjelf sinnebild af egen viljans för- 
härdning i dess högsta bländglans, framträdde att till slik 
förhärd ning bedåra sinnena och försätta dem i den tvedrägt, 
hvaraf det första örlig eller krig i verlden fick sin upprin- 
nelse. Gudarne, säger Yala, försökte tre gånger att uppbrän- 
na den skimrande häxan; men hvarje gång lefde hon upp igen 
eller genföddes, — och lefver ännu; ständigt iörespeglande de 
skönaste vinster (ordspråkets "gull och gröna skogar"), länkan- 
de äfven de vildaste sinnen, kunnig i seidkonster; men egent- 
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ligen blott onda menniskors glädje. Just hon — denna tre 
gånger fåfängt af Gudame uppbrända Gullveig — synes vara 

o 

den Angurboda (Angerbebäderska), den urgamla Jätteq^inna 
i jem«- (eller metall-) skogen» hvarom sedan förtäljes att Loke 
genom henne blef fader till de tre ohyggliga vidundren Hel, 
Midgårds-Ormen och Fenris-Ulfven. Det heter nämligen i 
Hyndias dväde, att han (såsom Afzelius öfversätter) "af 
sitt hjertas brända lynne", eller (såsom Finn Magnusen öf- 
versätter) "förbränd i sitt innersta sinne", fann den onda qvin- 
nans "half-förbrända hjerta" — en antydning om sympa- 
thien mellan branden och brand-ämnet — och ingick med 
henne en formälning, b vadan alla vidunder i vår verld kom- 
mit Det var dä egentligen genom denna olycksfulla kärlek 
och formälning, som han bragte det Onda, inom och utom 
aig, till fullt utbrott, och fastknöt sig sjelf dervid för alltid. 
I och med denna kärlek gjorde han till sitt eget denaf Asarne 
ännu ej tillfyllest ordnade materiens regellösa lynne; hen- 
nes hjerta var blott till hälften uppbrändt, men den qvarvarande 
hälften var tillräcklig att upptända Loke till älskog. Möjlighe- 
ten häraf ansågs för en förtrollning; derföre kallar honom ock 
GeQon, i £dda-qvädet Loka-Glepsa (sången om Lokes smä- 
delser), en "af trolldom sviken." Dymedelst, att Loke således 
upphöjde den chaotiska principens tvetydiga .lynne till karak- 
ter, förhjelpte han denna princip till fullständig egenvil- 
ja, — eller till personlighet. Denna handling förenade ho- 
nom med det från Ymer härstammande Jätte-slägtet; och 
na först blef detta slägte ett med medvetande laglöst, 
ett med afsigt mot Asarne upproriskt. Nu först blef Nifel- 
hem dödens rike, en boning för den af Oden dit nedstör- 
tade Hel, ett Helvete, — der mörkrets andar bo, tillika 
med skuggorna af åt dem hemfallna menniskor; och han 
sjelf var nu blifven öfverhufvud för de natt-makter, med hvil- 
kg han genom denna älskog ingått förbund. Nu stötte de 
ljusa elds-gudame honom ut ur sitt lag; h varefter hat mot 
dem och deras verk blef hans enda herrskande böjel&e. Ge- 
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noro fager yta och hal slughet, återstoden af hans fordna skön- 
het och snille, lyckas det honom, en och annan gång, att lis- 
ma sig in i Asarnes sällskap; så mycket lättare, som de än- 
dock ha svårt att glömma, att han förr var deras höfdings 
edsvurne brodisr. Oupphörligt stämplande till deras förderf, 
utställer han för dera, vid hvarje nytt besök, ett nytt giller, 
och får icke sällan glädjen att se dem, genom oaktsamhet, 
falla deri. Med sin försåtliga qvickhet narrar han gudarne; 
med sin försåtliga fägring gudinnorna. — När man noga gran- 
skar mytben om de tre jättejungfrurnas ankomst från Jotun- 
hem, om Gullveig, om det af henne föranledda första krig, 
som var på engång ett krig mellan gudarne sjelfve (nämligen 
mellan A same och de först hädanefter i deras förbund 
upptagna Yanerne) samt tillika ett krig mellan menniskornä 
på jorden; när vi granska detta i sammanhang med Lokes 
beteende alltigenom: då upptäcker man alltså, att äfven här 
voro det ondas begynnelser girig herrsklystnad och köns- 
kärlekens urartande till köns-vällust, — bägge med 
hvarannan bragta i beröring och förening. Ty, om ock med 
de nyssnämnda tre jungfrurna från Jotnnbem skulle menas 
något annat än de jätteqvinnor Gerda, Skade o. s. v., med 
hvilka man sedan finner att gudarne beblandat sig: så är 
dock betydelsen ögonskenlig af de Y an i sk a gudomlighetema, 
— dem Asarnes dyrkare (sannolikt) erhöllo från de i deras 
grannskap boende Teukrer och teukriskt-thrakiska Getcr, af 
hvilka en del vandrade med den historiske Oden hit upp åt 
Norden med namnet Tyrkjamän; det är lika ögonskenligt, 
att dessa gudomligheter — Frey, Freya och deras fad«r Njord 
•— äro, betraktade å ?in skuggsida, vällustens, som att de 
äro, betraktade å sin ljus-sida, kärlekens. 

Andtligeo uppnår Loke, i ''Baldur den Godes" död, hög- 
sta trinmfen för sin skadelust. Kronan på hans. stämpiin- 
gar och på Gudames försumlighet var den fdrblindelse, aom 
ådrog dem Balders förlast. De hade redan förut kännt sig 
beklämmas af en dyster aning om sitt och sin verlds öde; 
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Nornor, och äfven andra Spåqvinnor, förkunna det, — icke 
utan häntydning på den Förborgade och hans domar. Få- 
fängt söka de efteråt slå dessa domar ur hågen: slocknadt var 
med Balder oskuldens, godhetens, barmhertighetens, fridens ljus; 
Valhall hade förlorat sitt innersta stod, väktaren ofver allt det, 
hvarigenom dess krigar-samfund ägde sin egentliga Asa-bety- 
delse, eller ägde ett gudomligt, — ett mer än blott dämo- 
niskt, — lynne och syfte. Frigga låter ej trösta sig, och out^ 
plånlig är saknaden äfven hos de öfriga, — utan att dock väc- 
ka dem till klar sjelfbesinning: de tänka blott på hämnd, verk- 
ställa den på Loke med yttersta stränghet, och röna hädanef- 
ter öfverhufvud en sinnesstämning blandad af fordystring och 
forbistring, hvarunder, mer och mer, deras tapperhet börjar 
vanställas genom drag af grymhet och deras kärlighet genom 
drag af vällust. Klarast af dem alla, — just derföre att han 
är af alla dessa tids-gudar den visaste, — inser visserligen 
Oden sin ställning och förutser den framtid, som hotar dem; 
men dock ej utan hopp att kunna i det längsta uppskjuta 
dess inträffande. Tidpunkten för detta inträffande är jemväl 
honom obekant. Om den veta, utom den Förborgade, en- 
dast hans trenne outforskliga prestinnor och härolder inom 
Asa-verldsrymden, de under lifsträdet, vid varelse-brunnen, bo- 
ende eviga jungfrur som företrädesvis utmärkas med namnet 
Nornor, — emedan de af alla Nornor äro de högsta. Sitt 
domställe, dit han med sina Åsar dagligen rider för att hålla 
ting, har Oden vid denna heliga brunn, ur hvilken de trenne 
Nornorna hvarje morgon begjuta Tggdrasil med vatten, — en 
antydning, väl icke blott om det allmänna verlds-tillvarandets 
oafbrutna uppfriskning, utan äfven derom, att allt det goda 
och sköna, som å detta träd framväxer in i tiden, blir ski- 
nande som Urdar-brunneos snöhvita svanor, såsnart det blifvit 
tvaget i Förflutenhetens våg, — den renande, försonande, hc 
liggörande. Men Oden och Asarne innehafva blott den lag- 
skipande makten: den lag-stiftande är Nornorna förbe- 
hållen; och synbart är, att Asarne, som alltid kännt detta 
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beroende, känna det tryckande i samma män, som de af- 
lägsna sig från sin ursprungliga bestämmelse. Dessa Nornor» 
namn äro Urd, Yerdandi och Skuld: ödets, eller den för- 
dolda eyiga skickeisens trefaldiga gestalt i formerna af Yarit, 
Varande och Skall — eller Förtidens Norna i oskiljelig 
förening med Nutidens och Framtidens. Yill man ock 
(med Grund t v ig), på anglosachsiska grunder, tolka dessa namn 
så, attmed Urd betecknas Spådomens eller Förkunnelsens 
Norna, med Yerdandi deremot Invecklingens, ocb med 
Skuld slutligen Afgörandets, *- så blir, äfven enligt den- 
na (fullkomligt dramatiska) tolkning, i alla fall den inre menin- 
gen ungefar densamma; men man påminner sig dervid snara- 
re, än eljest, den bekanta latinska versen om Grekemes och 
Bomarnes Fa re er: 

"Cloto colnm gestat, Lachesis net, et Atropos occat"; 

och jemnförelsen kan leda till interessanta betraktelser. — Man 
kan ej förundra sig, att öfver deras härkomst sväfvar sam-» 
ma outforsklighet, som öfver dem sjelfva och öfver den för- 
borgade Onämnbare, hvars personificerade högsta profe- 
tiska ingifvelser och förutbestämmelser de äro. Att de 
blifvit uppfödda eller fostrade hos Jättarne, och således vistats 
hos dem i urtiden, före sin ankomst till Asarnes verld, ser 
man bestämdt af ett ställe i det Eddiska qvädet Yafthrud- 
nismål str. 48 och 49. Ty att der talas just om dessa 
Nornor, är ej ringaste tvifvel underkastad t; — allraminst när 
man läser stället i Finn Magnusens öfversättning, och fin- 
ner, huru på frågan: 

"Hvilka äro de möar, 

Som öf^er folkens (eller menniskoslägtenas) haf 

Mycket vetande 8väf?a?'* 

svaras: 

"Trenne möar 
Nedlåta sig Sf^er 
Folkens boningar: 
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De ensamt lotter (elbr ödets lott) beskära 

Åt dem» som i yerlden äro: 

Fastän de bland Jättar nppfodts (fostrats)". 
Detta sista får man ej sä förstå, att de blifvit fostrade 
bland gudarnes fiender, och att deras öfvermenskligbet i an- 
seende till Asarne alltså sjelf innebär någonting fiendtligt; det 
anförda yttrandet bör tagas i alldeles samma mening, som det 
förutomtalta yttrandet om Allfader, ''att han före den nuva- 
rande verldsordningen vistades hos de äldsta Forn-Jättame"; 
meningen är ingen annan, än att Nornorna voro till före 
Asa-gudarne, eller äro uppenbarelser af en gudomlighet, som 
är äldre än Asa-dynastien. Också har det mycken möj- 
lighet, att Vala i sitt siareqväde menar just dessa samma Nor- 
nor med de "trenne mycket mäktiga Möar", som "från Jotun- 
hem" kommo till Asarne medan desse ännu njöto sitt första 
glada lif på Idavallen, och som med sin ankomst gjorde slut 
på den obemängda lycksaligheten af denna gudarnes och men- 
niskomas gemensamma guUålder. Synbart är åtminstone, att 
redan vid denna tidpunkt började Gudarne besväras af pröf- 
ningar, varningar och spådomar; hvilket tvifvelsutan tillkän- 
nagifver ett förnimmande af Nornornas tillvarelse och infly- 
telse. Förmodligen tyckte dessa — eller den fördolde Allfa- 
dern igenom dem — att Asarne behöfde varnas i tid, eller 
att ^map ej kunde varna dem för bittida. (Att det ändock 
icke T)je!pte, visade utgången.) Tänker man vid ordet Jättar 
på den vanligare och fiendtliga bemärkelsen, så kunde allra- 
minst dessa högsta Nornor vara af Jätte-slägt; och det visar 
oss den äldre eller poetiska Eddan, genom den i Fafuers 
Sång förekonamande indelningen af Nornornas särskilda arter: 
der säges nämligen, att somliga äro af As a-ätt; somliga af 
Alfa-ätt; somliga af Dvärga-ätt ("Dvalins döttrar"). Det 
är klart, att med den förstnämnda ättens Nornor inga andra 
kunna betecknas, än de nu omtalta högsta, den förborgade 
Allfadrens gudomliga prestinnor, och hvilka såsom sådana äro 
egentligen den högre, den hemligare Edda-lärans Nornor; i 
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afsende pä dessa är gifvet, att de och A same måste vara de 
närmast med hvarandra befryndade appenbarelserna af samma 
Ijus-gVund väsende. 

I den allmänna folktron deremot förblandades begreppet 
om Nornor med begreppet om Huldrer; — dämoner och 
sierskor af ett ursprungligen lägre slag än Asa-ättens, men 
hvilkas betydelse och vigt steg i samma mån, som Asarnes 
kom att fördunklas och försvagas. Benämningen Nornor 
blef nu mera generaliserad (förallmänligad), och man gjor- 
de hädanefter skilnad mellan goda och onda Nornor. De 
förra, som äfven kallades Nornor "af god härkomst", voro — 
utom de trenne högsta eller Asa-Nomorna — i allmänhet de, 
h vilka räknades till Al fa-ätten; när man nämligen dervid 
tänkte sig ljusets Alfer, eller Ljus-Alferne. Ty visserligen 
gafs det äfven mörka Alfer, — och derföre innefattar den 
allmänna benämningen Al fa -Nornor äfven sådana, som äro 
af Mörk-Alfernas ätt. Mörk-alferna åter äro de i jorden boen- 
de dämoner, som dels äro de egentligen underjorden tillhö* 
rande Svart- (eller Natt)-alferne, dels de Skymnings- (eller 
skumrask)-alfer, som eljest öfverhufvud kallas Dvärgar, — 
tvetydiga, nyckfulla, ofta konstrika, stundom godsinta, icke 
just elaka, men emellan Gudar och Jättar ständigt vacklande 
och vanligen snarast till de senares tjenst redebogna väsen- 
den, med hvilka fördenskull mycken gemenskap plägas af Lo- 
ke, den såkallade "listige Åsen", som derföre ock någongång 
heter "den listige Alfen". 

Hvad man i allmänhet ser om dessa Alfa-Nornor, såväl 
onda som goda, är, att de väl icke — liksom de tre Asa- 
Nornorna — för hela verlden "sätta lag, kora lif och tälja 
ödets domar"; men att de dock vid hvarje enskild varelses da- 
ning, eller födelse — väl endast på de trenne högsta Nornor- 
nas skick else eller med deras tillstånd — bestämma dess lott 
och "spinna dess ödes trådar." När denna föreställning läm- 
pas på någon stor man (eller något ämne till en sådan), säges 
tillika, att det "dönar", då dessa trådar spinnas; eller, såsom 
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om Sigurd Fafoenbane, att '^det ljuder kring all land af hans 
ödes trädar'\ Alfa-Nomoma — de goda åtminstone — tyc- 
kas yara identiska med de skydds-andar, som vanligen kallas 
Fylgjor, Disor (annars ett gemensamt namn for qvinliga gn- 
domligheter), ocli icke sällan Yalkyrior; med dessa inbegripas 
de i en vidsträckt Dämon-slägt, hvars allmän-benämning 
synes vara skiftevis Nornor och Alfer. Hvarje varelse troddes 
nämligen äga en särskild genius, ända nedifrån de lägre 
naturtingen (h vilkas genier kallades Vätt ar); och spår finnas, 
att man föreställde sig detsamma om sjelfva gudarne. Orsa- 
ken der till var icke blott den, att man slutligen tänkte sina 
gudar förmycket menniskolika; utan hufvudsakligen den egen- 
skap, som begreppet Alf erhöll i betydelsen af Fy Ig ja. I 
denna betydelse motsvarade det begreppet Ferver hos de 
gamle Perserne. Enligt Zoroaster har hvarje varelse sin 
särskilda Ferver, som är dess individualitets särskiljande prin- 
cip, dess väsendes egna urbild, dess ursprungliga ljus- 
tanke, dess rena urgest alt eller idé; denna är till före 
den i tiden motsvarande ändliga varelsen, bestämmer desa in- 
dividualitets grundrigtning och utstyrsel, beledsagar den, häg^ 
nar den, varnar den ofta, och återför den slutligen med sig 
till det eviga Ljuset. Ormuzd sjelf har sin Ferver, som är 
hans himmelska Ords "ande'' [spiritus reclor); månne ej Mi- 
mers-hufvudet är just en sådan för OdenP — Dylika Ferver 
äro i Edda-läran Alferne, när de betraktas i egenskapen af 
Fylgjor. De motsvara då den onekligen christliga, ja af Chri- 
sti egen mun uttalade och bekräftade föreställningen om Skyd ds- 
Englar. Namnet Alf har i sin högre bemärkelse det om- 
fång, att beteckna väsenden af gudalikare eller gudomli- 
gare art, än både menniskor och jättar. Derföre kallas sjelfve 
Asarne stundom Alfer: på otaliga ställen i Eddan nämnas 
de senare bredvid de förra; och ehuru de då vanligen erhålla 
andra rummet, hvilket väl måste utmärka att de äro ljus- 
makter af andra ordningen, tyckas dock både Asarne och 
Asames dyrkare icke sällan anse dem för jemnlikar. (Så t. 
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ex. beklagar sig Frey i qvndet om Skirners färd, att '*af 
Åsar och Alf er ingen viir unna honom lefva tillsammans 
med den fagra jättemön Gerd; så säges ock i begynnelsen 
af Skalda: "Vill man nämna Oden, eller Thor, eller Tyr, eller 
någon annan af Asarne eller Alfeme, hvilken som helst*'). 
Såsom bekant är, föreställde man sig oro Svart-alferne och 
Dvärgarne, att de voro till gestalten små, samt åt barnstorlek 
sig närmande; enligt all sannolikhet föreställde man sig ock 
i afseende på Ljus-alferne, om icke detsamma, dock att de ut* 
märkte sig från Asarne genom en på mera spädt och fint vis 
ungdomlig skepnad. Fäster man nu uppmärksamhet dervid, 
att (i Gylfaginningen) Ljus- Alfeme sägas bebo den tredje him- 
lakretsen, hvars namn är Idel-blå eller Vidt-blå (Vidblå- 
inn), och i hvilken Gimles palats är beläget; äfvensom att 
denna herrliga verld, dit de lägre verldarnes reningsbrand icke 
når, säges ensamt bebos af dem, ända tills de efter denna 
världsbrand der erhålla goda menniskor, med Balder och an- 
dra nya, fridfulla gudar, till sällskap: så skönjer man bestämdt, 
att, liksom begreppet Alf i allmänhet motsvarar det grekiska 
begreppet af dalii&v och det romerska af Genius, så äro 
ock Alfeme af detta högsta slag nära motsvarande vårt christ* 
na begrepp om Englar; — ty, såsom uppträdande hos och 
ibland Asarne, eller vid deras sida, äro de i likhet med de 
trenne högsta Nornoma, inom Asa-verldens och menniskoverl- 
dens rymd representanter af en ännu vida ljusare, skärare, 
fullkomligare verldsordning, från hvilken de till Asa-dynastiens 
rike skickas såsom sändebud. 

Detta om Norne- och Alf-slägten, — samt enkannerli- 
gen om de högsta Nornorna och deras ställning till Asarne; 
särdeles om denna ställning sådan som den blef sedan dessa 
icke kunnat förebygga, att inom deras egen krets det onda 
uppkom, eller ur en sjelfklok och lättfördig egenvilja utveck- 
lade sig i sin tvåfaldiga ur-skepnad — nämligen å ena sidan 
förhärdande herrsk- och rikdomslystnad, å andra sidan förla- 
mande åtrå till sinnevällust. De tvister, som i och med det- 

åtterbea, Fin-Skaififl». »ch 8v. Tittcrh. 8 
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samma sjelftiöd vändigt föranleddes, drogo med sig mord och 
krig: Oden (såsom Vala säger) ''utkastade sitt spjut ibland 
folken.** Gudarne sjelfve funno sig nu till krig uppmanade: ehu- 
ru endast till ett krig i helig betydelse; krig nämligen emot 
det onda, dess makter och anhängare. 



Men en tid fanns, då detta krig stördes eller hämmades 
genom ett inbördes gudakrig; som var en kamp mellan Asar- 
ne och de sedermera bland dem såsom jemnlikar upptagna 
gudomligheter, dem Eddorna kalla V an er. I Asa-cykeln, 
der förut och foröfrigt styrkans, kraftens, sublimitetens karak- 
ter yar den herrskande, inkom genom dessa Yaner huldhetens» 
kärlighetens, skönhetens (Freya heter derföre esomoftast Vana.- 
dis, eller den Vaniska gudinnan). Väl fanns inom Asa^^kr^aen 
förut, — men endast hos B al der, — en förening af kraft 
och kfirlek i sådan renhet, att den aldrig kunde fiäckaa och 
urarta; hoa Vanerne åter var det blida och kärleksfulla pa- 
radt — med en lutning åt det vällustiga slaget af det ondas 
lockelser, hvaraf Loke mästerligt förstod att betjena sig. Då 
likväl äfven Yaneme upprinneligen voro goda makter, lik- 
som Asarne, fastän af annan börd: så synes fejden mellan 
Asame och dem varit ett missförstånd, som snart häfdea, och 
som bilades för alltid genom en formlig förlikning och öfver- 
enskommelse. De gudar, som i physiologisk betydelse voro 
ljusets, eldens och den Ijusheherrskade jordens, och i ethisk 
betydelse snillets, hjelteandens och den ömsom skyddande, öm- 
som straffande rättvisans, införlifvade med sig, genom denna 
öfvereaskommelse, till lemmar af ett gemensamt helt de gu- 
dar, som i physisk betydelse voro vattnets (äfven Yenus- 
Aphrodite var uppstigen ur hafvet), vindens, iruktaamhetens, 
och i ethisk blidhetens, Ijufhetens, fägriagens. I den angel- 
saxiska dialekten af Norränna-tnngan betecknar ordet "van" 
det som är hvitt och ijust, samt motsvarar fullkomligt vårt 
vätt; så att Freyas benämning Yanadis äfven kan öfversät- 
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tas med "den vina gudinnan." Hädanefter betraktades jem- 
Yfi) Vanerae som Åsar; ja, man ser understundom en och an- 
nan af de Äsar, som närmast liknade dem i utseende oeb lyn- 
ne (t. ex. Heimdal), kallas en Van; så innerlig blef samman^ 
smältningen ; oeb såsom de utmärktaste bevisen på Asa-höfdin- 
gens eller Odens ynnest mot Yaneme må nämnas, att ban 
gjorde sonen af Vana-guden Njord, Frey» till drott öfver Al* 
feme, oeb gaf åt dottern af samme gud, Freya, den ärofulla 
lott, att med sig sjelf dela till bälften alla dem, som på "va- 
len" falla i bjeltedöd. DerfSre kallade sig ock Guda-krets^ 
alltsedan, med en flerstädes förekommande skön allman-benäm- 
mng, "Kedjan och Förbundet". 

Det är gifvet, att i allt detta gömmer sig, bortom det 
xnythiska, äfv«n någonting historiskt — och i den eddiska 
berättelsen om detta förbund, jemnförd med den (visserligen 
|m)saiskt inskränkta) historiska förklaringen deraf i Sturle* 
sons Ynglinga-saga, innehålles sannolikt en antydning om 
en både religiös och politisk sammansmältning af tvenne med 
bvarannan beslägtade folk och folksculturer, verkställd före 
den historiske Odens utvandring från Svarta Hafvets' nejder, 
men måhända af honom sjelf. Närmast bonom och hans Åsar 
bodde i de trakterna de Göter, som Greker och Romare 
kallade Get er. Detta folk, å sin andra sida grannar med 
de grekiskt bildade Thrakeme, var sjelft befryndadt med des- 
sa och betydligt af dem uppblandadt, samt Ågde jemväl af 
Chreker och Bomare vitsordet om en bland barbarer sSr^ 
deles utmärkt själsodling. Troligen äro då Yana-gudame, 
som före denne Odens ankomst till vår Nord voro här 
obekanta, gudomligfaeter, hvilka tillhörde och hämtades från 
den Getiska stammen, samt enkannerligen från denna stams 
oeb cnlturs teukriskt thrakiska beståndsdel (i Thracien 
voro nämligen, enligt Herodoti berättelse, Teukrer bo- 
satta). Det var från denna beståndsdel, som våra häfders äld- 
sta, och sjelfva ännu halfmythiska, urkunder fingo anledning 
att kalla den ena afdelningen af den historiske Odens medföl- 
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je Tyrkjam&n (derifrin ock beniUnningen Tng?e Tyrkja- 
konung o. s. v. Åfven Oden kallas i Langfedga-talet Tyrk- 
ja-konungr). Att man vid denna benämning icke f&r tan* 
ka på Turkar, utan på Teukrer eller Thraker, eller båda- 
dera — Teakriska Thraker — ar gifvet. Att med sitt 
folks egna gudar förena ett närbeslägtadt folks, och derigenom 
till ett enda helt sammansmälta deras bekännare liksom dem 
sjelfva, var enligt mycken sannolikhet ett af denne Odens 
verk, och en af de omskapningar, som den gamla Asa-läran 
undergick genom honom. Onekligen är en sådan härledning 
— när alla omständigheter noga öfvervägas •— vida rimliga- 
re, än att låta Vanerne ursprungligen vara Ven dis k a eller 
Slaviska gudar; en folkstams, h vilken redan då var långt 
mera rå än Göternes, 4fvensom den har i alla tider varit den 
sistnämnda underlägsen i högre anlag och bildning. Det bör 
härvid tillika ihågkommas, att i Hinduernes gamla skrifter 
kallas Grekeme Ja-Vaner; ett namn, ^ hvarmed väl närmast 
Jonierne menades. 

I förbigående må här anmärkas, att, utom Jord a nes af 
götisk stam, äfven greken Strabo omtalar en på SuUas tid 
bland Geterne lefvande konungslig öfverprest Diceneus, spå- 
man, lagstiftare, stjernkunnig, som redan under sin lifstid åt- 
njöt gudomlig vördnad, och som genom sin vishets öfvermakt 
förenade till ett kraftfullt hdt de tillförene genom inbördes 
krig splittrade getiska folkslagen, — hvilka derefter ock, i 
hans tid och (såsom det synes) under hans ledning, foretogo 
ett uttåg uppåt Germanien; hvarefter de öfriga vid Svarta Haf- 
vet och nedre Donau qvarboende Getemes folkmängd och makt 
blef mycket förminskad*). Strinnholm förmodar, att denne 
Diceneus och vår såkallade historiske Oden äro en och 
samma person; en formodan, ostridigt värd all uppmärksam- 
het; desto mer, som Strabo omtalar såsom en sed hos Ge- 



*J I den med chrutendomen samtida Strabo» tid kände de knappt 
•tiUa 20,im man i fält, i aeklei fSmt 200,000. 
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terms, att de högste presterne buro de gudars namn, bvil* 
kas prester de voro. Hans lagar fannos ännu i Jordanes' 
tid förvarade i skrift, och kallades Beliagines (förmodligen By- 
lagar). Då vidare denne författare berättar, att han instiftat 
ett gille af prester, tempelvårdare och heliga traditioners be- 
varare, som till utmärkelse af sitt kall buro efter honom ett 
aiags höga hattar, hvaraf de fingo ett namn, som på berätta- 
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rens latin heter PiUati (hattbetäckte), kan man ej undgå att 
påminna sig de långa och sida hattar, som i vår fordna Nord 
buros af de höfdingar, hvilka tillika voro prester och domare; 
äfvensom att Oden sjdf ofta uppenbarade sig såsom bärande 
en sådan, och deraf, blef kallad sidhöttr (sidhatten, eller 
den sidhattade). Likaledes, när man ser Strabo anföra 
såsom ett prof af den vise Dicenei alUnakt öfver sitt folk, 
att han, i nitälskan mot det vindrinkeri, hvarpå Geter och 
Thraker voro synnerligen begifne, förmådde dem att till och 
med nedhugga sina vingårdar, — påminner man sig ovillkor- 
ligt, att i Valhall är vindriokandet förbehållet ensamt åt 
Oden; ett företräde, hvari väl icke blott låg den mening, att 
han var den ende som var tillräckligt vis för att ej deraf gö- 
ra missbruk, utan också en djupare och symbolisk mening; 
som blir oss klar, om vi besinna, att vinet är af alla dryc- 
ker den spirituellaste, andligaste, anderikaste. 

Men detta allt må vi nu lemna derhän; blott om det san- 
nolika historiska förhållandet mellan Åsar och Va ner vill 
jag tillägga följande. 

Hos den gamle Strabo läser man om ett vid östra si- 
dan af MsBotis beläget land, som han kallar Asien i in- 
skränktare bemärkelse {Asia proprid) och hvars invånare han 
kallar Aspurgianer, i ordlig öfversättning ''invånare af As- 
bur g" eller As bor g (hvaraf det nuvarande Asovr, som lig- 
ger just vid Tanais-elfvens utlopp i Maeotis, kan anses ha 
bibehållit namnet och troligen äfven läget); — - vidare lä- 
ser man hos samme geograph om en i dessa nejder befint- 
lig hamnstad, som var en bland Grekernes dervarande han- 
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dekplataer, och hvilkea han kallar Phanagoria, — livarest 
fiuBS ett frejdadt tempel åt Venus^ aom der sarskildt firades 
i anledning af en hennes genom list vunnen seger öfver 
/attar» mot kvilka hon anropat Hercules till bist&nd. 
Hnru kan man deryid hindra sig från den tanke, att namnet 
Ffaanagoria är en grekisk ombildning af Vanagård, att de 
historiska Yanerne, såsom varande «— eller beherrskande — en 
annan utgrening af den allmänna Götiska eller Oetiska stammeny 
derifrån en tid bekrigade Asgårdsdrottame, men omsider med 
dem ingingo förbund oeh npptogos bland dem; samt att den 
nyssnämnda Pbanagoriska Venus — måhända densamma, som 
på andra ställen kallas Venus Tanaitis eller Aphrodite Tanais 
•«- var just den Vanadis eller Freya, om hvilken den äldre 
Sddan förtäljer i Thrymsquida eller qvädet om Thors 
Hammarshämtning, att hon genom Thor besvek oeh dö- 
dade Jätten Thrym, åt hvilken hon var utlofrad till bmd för 
att Thor skulle återfå sin hammar P Visst är mellertid, att 
Strabos berättelse slår noga in med Sturlssons (forhvilken 
Strabo säkerligen var alldeles okänd): enligt Sturleson (i 
Inledningen till Tnglingasagan) hette Taoais fordom både Ta- 
naqvisl och Vanaqvisl; Asarne hade bottpå dess östra, odi 
Vanerne på dess vestra sida; tillika siges der att Oden ä^de 
"stora härader äfven i Tyrkland'',och detU land (de Teakro- 
Thrakiska Getemes) angifves tydligen hafva legat i sydvestlig 
rigtning från hans Asiska bostad, eller Asgård. 

Betrakta vi nu slutligen återigen Vanerne urmythisk 
synpunkt, sål är det angifna närmare förhållandet mellan dem 
oeh Alferae, h vilket vi se i Eddoma ooh andra gamla skal- 
der angilvet — t. ex. att Frey blef af Oden gjord till en Alf- 
konung -— lätt förklarligt genom det, som man kan först om 
AUeme, och sedan om Vanerne uppdaga. Också finner man, 
att bland de nio verldar eller verldskretsar, som enligt Edda- 
läran tillsammans utgöra Universum, och af hvilka Ljnsalfhem- 
met med sitt Gimle är den öfversta, är Vanahem den af de 
fyra egentliga ljus- och gudaverldarna som är så belägen, att 
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den har Manhem (eller den jordiska Asa* och mennisko- 
verlden) inunder sig» samt Alfernes och de himmelska Asar- 
nes verldar uppofver sig; det är alltså den mellanverld som 
vänligt sammanbinder de gudomliga och menskliga hem- 
visten. 

I physisk mening Itter detta så förklara sig att Vaneme» 
sfisom i allmänhet fruktsamhetens och fortplantningens makter, 
äro ej blott vatten-gudar, utan afven luft- och vind-gudar 
(den personliga copulan af båda är ögonskenligen Freys och 
Preyas fader Njord); men denna physiska betydelse är blott 
kropp åt en ethisk, hvars innehåll är vida högre och rikare. 



Ännu återstå två hufvudstycken af Eddornas guda- och 
verldsvishet. Det ena är deras Försoningslära, eller läran 
om Balders död och uppståndelse; det andra är deras 
Odödlighets-lära, eller läran om Valhall, Hel, Eagna- 
rok och Gimle, 

Grundtanken i Baldersmythen är att en gud, som sjelf 
oskyldig är för andras skuld bestämd till offer, drager ge- 
nom sin död de andras efter sig, emedan de i honom låtit sjelf- 
va sin innersta ljus- och lifsprincip frånröfvas sig genom Lokes 
illfnnder; men ock, att samme för dem dödade gud, just genom 
sjelfva sin vistelse i Hels boning, och genom den deraf nöd- 
vändigt följande undergång, i hvilken Oden sjelf och alla hans 
medkämpar gälda sina förseelser, också bereder möjlighe- 
ten af en bättre verlds tillkomst och alla godas för- 
ädlade återfödelse i denna. Mythen om Balder är för- 
öfrigt den i våra Eddor både fullständigast och skönast berät- 
tade. Jag kan hänvisa till Oehlensch lägers ypperliga sor- 
gespel Balder hin Gode. Man har der i en enda öfversigt 
alla länkarne af denna Myth tillsammans: alltifrån Balders 
oroliga drömmar och den af alla tings vättar tagna ed, att 
intet skulle tillfoga honom skada — Asarnes trygghet och öf- 
vermod — Lokes missunsamhet och förstöringslust — Åsen 



120 

Höders blindhet och bedåraode af Loke, som lade i hans hand, 
och rigtade, en qvist af den tvetydiga och slippriga parasit- 
växten Misteln» — det enda ting, hvaraf man i följd af dess 
obetydlighet, hade försummat taga ed — Balders fall for skot- 
tet — Asarnes fortviflan och Friggas gråt — Hermods ridt 
till Hels boning, för att återbegära fialder, och Hels löfte att 
han skulle få komma tillbaka, om alla varelser i verlden, in- 
gen undantagen, ville begråta honom — Gudarnes bön till all verl- 
den derom — alla väsendens gemensamma tårar, med undantag 
af en gammal häxas (till hvilken Loke hade forskapat sig), som 
håniskt yttrade, att hon ville gråta Balder med torra ögOB, 
och att Hel måtte gerna behålla honom — Balders likbegau- 
gelse och bål, på hvilket äfven hans maka Nanna (den qvin- 
liga Balder), hvars hjerta brast af sorg, lades — ändtligen det 
i fjerran skymtande hoppet om hans uppståndelse oeh ett till- 
kommande samlif med honom i en genom eld renad verld, 
hvars medelpunkt vore Gimle, det skäraste af alla ljusets nken. 
Det profetiska, och äfven christligt-profetiska, i allt 
detta, kan ej undgå någons uppmärksamhet. Yi äga i Bal- 
der en anande skuggbild af Christus. En sådan är äfven 
Agyptens Osiris och Greklands Herakles o. s. v.; men Skan- 
dinaviens Balder står vida närmare intill det verkliga my- 
steriet (eller dess personlighet) än de nyssnämnde. Fattar 
man nu rigtigt i sigte mythen om Eagnarok, om det stora 
verlds-blotoffret af Gudarnes egen död, och om det derefter 
framstrålande Gimle, i motsats hvartill helvetesormen Nid- 
högg ännu engång visar sig såsom en flygande drake, bäran- 
de under sina vingar lik af åt honom hemfallna menniskor, 
men derefter försvinner för alltid nedåt Niflhems djup, hvilket 
aldrig mera kommer att upplåtas; då kunna vi säga med allt 
skäl, att denna slut-myth är den pol, åt hvilken alla detta 
gttda-systems öfriga myther gemensamt vända sig. 



VI. 

Hjthernas olika iorklaringssäU. 



V, 



i må nu afsluta de betraktelser^ hvilka vi egnat åt den 
forn-nordiska mythologien» med några anmärkningar om de 
olika förklaringssätt, som på mythologien i allmänhet, och 
sålunda äfven på förevarande mythologi, vanligast blifvit an- 
vända. 

De sätt att tyda mytherna — och således jemväl vår 
Nords myther, — hvilka man hittills (med högst få undantag 
— vår Geijer är ett ibland dessa) plägat använda så, att 
man utkorat och ensidigt fästat sig vid ettdera, med bortseen- 
de från de andra, — äro egentligen tre: det hi$tori$ka; 
det physiska (eller physiskt-astronomiska och meteo- 
rologiska); det e$hi$ha» Såsom exempel på det första kan- 
na anföras redan Saxo och Sturleson, — en mängd nyare 
käfdaforskare att förtiga; såsom exempel på det andra kan 
man nämna den lärde Island aren Finn Magnusen; såsom 
exempel på det tredje den mindre kände, men mera snillrike. 
Dansken Grundtvig. Men hvart och ett af dessa sätt är, 
såsnart det användes ensamt, genom slik ensidighet otillräck- 
ligt och förkastligt. Det måste vara detta så mycket mer, 
aom den Nordiska Mythologien väl i anseende till sina fan- 
damental-begrepp och grunddrag utgör ett systematiskt helt, 
men ingalunda är det såsom något i alla sina delar fullt ge- 
nomfördt; dess urkunder äro fastmer en massa af öfver hvar- 
annan kastade fragmenter eller ruiner; och ehuru ett ursprung- 
ligt helt visserligen der kan urskönjas, så är detta dock allra- 
minst en systematisk utveckling af någon bland de principer 
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särskildt, från hvilka slika ensidiga förklaringssätt hämtas. 
Det skalle då icke vara, bråd vi likväl insett att det är, en 
sammansättning af särskiljeliga formationer från åtskilda tider. 

Sanna förhållandet är, att alla tre forklaringssätten böra 
användas samfaldt; och att det i subjectif hänsigt måste be- 
ro på mythologens urskilning, liksom det i objectiv hänsigt 
måste bero på saken sjelf, när, vid en viss förekommande 
myth, företrädesvis det ena eller andra sättet bÖr tillitas. 
Denna synpunkt är den äkta mytbologiska, emedan den ar 
på engång den äkta poetiska och den äkta pbilosophiska. 

Att man i så många myther kan uppenbarligen framvisa eo 
physisk grundläggning och motsvarighet, bevisar dock inga- 
lunda, att de äro blotta physikaliska aHegorier: ty der har än 
ett ur djupare och äldre källa flödande religiöst innehåll, än 
ett historiskt (heroico-historiskt), klädt sig i ett om- 
faölje, hvilket derföre kräfver en lika mycket ethisk som phy- 
sisk uttydning. I andra åter är det ethiska elementet omiss- 
kännligen det ofvervägande; i andra Hkaså det historiska. 

Yi hafva nyss kastat en blick på Yana-mytherne (hvil- 
ka äfven därigenom äga en så stor märkvärdighet, att genom 
dem har en, om icke grekisk, dock åtminstone grek-be- 
slägtad ådra inkommit i våra urfaders mythkrets — (liksom 
genom de egentliga AsaHEuythema en persiskt-orientalisk); 
och just dessa Yana-myther kunna anföras såsom exempel på så- 
dana, i hvilka det historiska elementet ögonskenligt nog fram- 
står, — men naturligtvis dock såsom eti på innerligaste vis 
formäldt med både ethiska och physiska. I fullt jemnmitt 
deremot ethiskt^physiska och physiskt-^ethiska äro i 
ex. mythema om Loke; — favarom här må tillaggas, att baos 
med låga {logi, som med runor skrifves löki) beslägtade namn 
är lika beslägtadt med locka (fresta, tubba); samt att en di- 
stinction slutligen blef gjord mellan den blott relatift onde 
Loke, som kallades Asa-Loke, och den absolut onde Lo- 
ke, som kallades Ut gar da- Loke — men i b vilken den förre 
blef upptagen såsom till honom fullt förvandlad eller med 
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Jionom foilt identifieerad. Tjdligen synes» att lika i både 
ethisk och pbysisk betydelse var Loke den länge fagra, i be- 
gynnelsen Tärmande och glänsande, men sedan genom yan- 
fåidnad forderflig vordna Eld, bvilken Gndarne, dä de bän- 
de Loke i lanker^ dömde att hädanefter vara en filngslad un* 
derjordisk (också är det han, som sedermera, då han ryeker 
och kastar aig af och an i sina qval, tiUvägabringar jordskalf 
eller jordbäfningar). I mythen om B ålder framträder der- 
emot det ethiska med afgjordaste öfvervigt; och hvad denna 
myths vidtomtalta sammanhang med sommarsolens död for 
vintermörkret beträffar, så är det rätta förhållandet, att så- 
dan död blef en för naturåskådaren sig framställande sinnebild 
af Oskuldsgndens mord genom Loke förmedelst den blinde 
Heder, — men ieke tvärtom, att detta mord var blott en alle- 
geri af nyssnämnda physiska iakttagelse — hvilken alltså, en- 
ligt alik mening, skulle ha varit det i hela Balders-mythen 
primitiva ooh egentliga. Väl är sannt att i mytherna sjelf- 
Bodvändigt uppkommer och uttrycker sig en likhet, en liiig 
motsvarighet mellan å ena sidan naturens rörelser och verk- 
ningar, 1 andra sidan folkens äldsta religiösa och poetiska 
föreställningar. Just derigenom förmår den phantasi, som i 
det väsendtliga af dessa myther drifv^ ett ingalunda till- 
fälligt eller godtyckligt spel, blifva en så mäktigt, så objec- 
tift skapande. Naturen och menniskan — den äldsta, men 
med detsamma då ännu fullt ungdomliga naturen, och den 
äldsta, men med detsamma då ännu fullt ungdomliga histo- 
rien, — spegla sig i och in i hvarannan, och bli genom den- 
na öméesidiga in- och afspegling bägge poetiska. I My- 
thologiens gestalter är derföre den poetiska formen lika 
vigtig, som det innehåll, hvilket sedermera i den tänkande 
forskarens betraktelse utvecklar sig till ett philosophiskt be- 
grepp (eller åtminstone till en embryo af ett sådant). Med 
blotta menskliggörandet eller mennisko-personifioe- 
randet af naturens krafter och verkningar är ännu ingen äk- 
ta myth färdig; lika litet, som någon äkta myth har uppkom- 
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mit eadast ur eti dylikt personificenmde. Hvad skulle i det 
fallet hafva bragt fantasien, eller poesien, dertill? eller hur 
skulle den ha råkat på sådana infall? Det menskliga ir i 
myth-bildningen (liksom i poesien öfverbof?ad) det ursprung- 
liga; men till någon symbolisk anthropomorphism skulle al- 
drig detta menskliga komma, om det ej drefves dertill, icke 
af den yttre naturen, utan af sin egen innersta, med sig 
sameviga natur; hvars odödliga behof är att så utom som 
inom sig afspegla sitt grund väsende, — det Gudomliga. 
Afven i de råare formeme af de myther, h vilka vi kal- 
la Natur-myt b er (i detta ords inskränktare mening), fram- 
skymtar derföre ett andligen-menskligt, ett ande-mensk- 
1ig t, såsom utgörande det i hvarje slik myth-form egentliga 
och första. AHt annat, hvad der foröfrigt ingår, är (i forhål- 
lande till detta) något secundärt; ty i och med den när- 
maste afbild af det högsta och eviga, hvilken menniskan äger 
just i egenskapen af menniska, måste hon ock i den yttre 
naturen — emedan denna är utgången från samma upphof 
— varseblifva idel spegelbilder både af sin urbild (såpass 
hon kan fatta den) och af sig sjelf; men redan i hennes 
aning ligger (hvad sedan, under en annan cultur-ålder, ut- 
vecklar sig till insigt), att hon i dessa naturbilder ser mot- 
svarigheter till — eller uttryck af — något högre, något andli- 
gare, än hvad de sjelfva äro. Ännu synbarare måste detta 
forhållande visa sig i alla de myther, hvilka bland de eddiska 
utgöra flertalet, och som egentligen bära den i Eddaläran 
herrskande prägeln. 

Vore denne mythologis bilder intet annat, än till al- 
legoriska personificationer förvandlade physiska (och hufvud- 
sakligt, såsom Finn Magnusen vill, astronomiska och met&- 
oriska) företeelser: så vore den i sjelfva verket en högst ba- 
rock och grotesk sammansättning, lika opoetisk, som andlös 
och orimlig. Man kan ej heller, vid strängare eftertanke, göra 
sig något begrepp om en på det viset myth-skapande phan- 
tasi-beskaffenhet; den skulle på engång bestå i en högst pas- 
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sif bängifning åt den yttre naturen såsom sådan, och tillika i 
en verksamhet af ett slags högst metaphysisk spetsfundighet, 
hvilken likväl skulle vara omedveten om sig sjelf och dyme- 
delst bli poetisk. Slikt begrepp upplöser sig i ett obegrepp. 
Det låter t. ex. platt icke tänka sig, huru blotta varseblifvan- 
det af ZodiakaMjuset, med h vilket lifligt intryck deraf som 
helst, skulle föranleda en sådan allegorisk transformation der- 
af, som foreställningen om Valhall; deremot låter det ganska 
▼äl tänka sig, att när man engång hade denna foreställning 
och var öfvertygad om dess verklighet, så kunde man tycka 
sig se en bild af denna den historiska odödlighetens 
himlaborg i den nedgångna sommarsolens eftersken, som for 
en liten stund förlorar sig i natt, men blott for att snart ge- 
nom en dagnings-kamp mellan ljus och mörker återvända ny- 
fodt och med herrligare förklaring, i den gyllne morgonrodnan. 
Hade våra hedniska förfäders bildningsgåfva varit så beskaffad, 
som vissa Mythologer inbilla sig: då hade den ock, på sin 
höjd, kunnat frambringa sådana i grunden abstracta och poe- 
silösa allegori-vålnader,' som eljest pläga uppkomma i en vida 
senare cultur-ålder (sådan t. ex. som den grekiska culturens 
sista, eller vårt nuvarande reflexions-tidehvarf), och som der 
onekligen utgöra vissa tänkares och myth-forklarares, äfven- 
som vissa med namnet poeter beprydda konstrika versmaka- 
res, enda poetiska uppfinningar; men aldrig hade de i- slika 
vålnads-lika former kunnat ingjuta själen af en bland verids- 
poesiens rikaste och mäktigaste strömmar, — i hvilken ''det 
heliga Djupet'' och "det heliga Höga" hafva fullkomligt lika 
andel. En blott physikaliskt-allegorisk utläggning är således 
lika främmande för den nordiska myth-kretsen, som for hvar 
och en annan. Lätt borde kunna ses, om vi Ull ett annat 
exempel taga Mythen om B al der, att det oändligt rörande 
och sköna deri låg redan for Asame och våra förfäder, liksom 
ännu för oss, i det psychiska och ethiska deraf, sådant 
detta här framträdde i en af den ursprungliga poesiens 
herrligaste skapelser. Det physiska är här ett rentaf under- 
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ordnadt, som endast genom det förra arbåller betydning. Der- 
emot framsticker visserligen äfren i denna myth ett histo- 
riskt, som väl har sin källa bland de dunkla hågkomster från 
den patriarkaliska artiden, till hvilka t. ex. mythen om den i 
ett skepp undan verldsöfversvämningen räddade Bergelmer 
hör; det kan nämligen vara ett genljud från sorgesagan och 
sorgesången om den oskyldige Abel, som genom onda mak- 
ters ränker blef offret f5r det första mord och det första 
broder-mord. 

Å andra sidan är det ethiskt-allegoriska tydnings- 
sätt, som G rund tv ig och (till det mesta) äfven Lin g lika 
ensidigt drifva, ett icke mindre i abstractioner upplösande och 
derigenom opoetiskt; och äfven har falla de allegoriska för- 
klaringarna ofta ned inom det phantastiska och löjliga. Det 
tager sig visserligen besynnerligt ut, när Finn Magnusen 
t. ex. gör guden Yidar till ett skydrag, eller Mistelten till 
en komet (o. s. v.), och det genom bevisningar, hvilkas halt 
fullt motsvarar sjelfva påståendemas; Grundtvig gör sig 
ock ofta lustig deröfver. Men hos denne sjelf förekomma 
många icke mindre godtyckliga och forunderliga, — ehuru 
hämtade från en helt annan och motsatt region. Orsaken 
dertill, hos en man som ändock är ett stort snille, ligger for- 
öfrigt tOl större delen deri, att han velat göra sin bok till 
ett slags Poetik (i högre mening) for Danmarks (och i all- 
mänhet Nordens) skalder; der han faster mindre hänsyn på, 
hvad i de gamla mythema objectite är eller har varit, än 
på det som af dessa skalder bör i dem ses och in- (eller ut-) 
läggas, att de må kunna än i dag begagnas till ett poetiskt 
sinnbildsspråk för Nordens anda, sådan den under nuvarande 
tidsförhållanden kan uttrycka sig. Denna afsigt yppar han 
redan i bokens titel: ''Nordens Mythologie eller Sind- 
billed-Sprog, historisk-poetisk udviklet og oplyst**. 
Men äfven ur slik synpunkt af Mythologiens och Sinnbilds- 
språkets identitet (identiska begrepp äro de onekligen i viss 
bemärkelse, men i en vida oinskränktare bemärkelse än den af 
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Gr un dt vi g antagna), hade han gjort bättre för sitt verks af- 
sigt och nytta, om han mindre bortsett frän sakens physiska 
eller natur-sida. Ja: han skalle då säkert också gifvit min- 
dre skäl till klandrande anmärkningar äfven vid det sätt, hvar- 
på han betraktat sjelfva det Historiska. — Med få ord 
sagdt: Mythologien är en poetiskt-religiös framställ- 
ning af den äldsta Naturen såsom Historia, och af 
den äldsta Historien såsom Natur. Derföre inträffar 
hos hvart och ett folk, hvars religion är natur-religion, att 
dess Guda- och Hjeltehäfder låta — till en viss grad — upp- 
lösa sig i naturbeskrifning; men också, omvändt, att sjelfva 
natur-utvecklingen der just uppträder med egenskap af guda- 
och hjeltehäfd. > 



vn. 

Den Doråska mylliologiens österländska härkomst, 
sbndinayiska klimatisering, och forhällande 

till andra myther. 



M 



ed den sist framställda betraktelsen taga vi nu från den- 
na Mythologi afsked; med det tillägg blott, att bittills bar 
man vid dess vetenskapliga bearbetning bunnit längre i att 
uppdaga likbeterna mellan de nordiska mytberna och an- 
dra folkslags (bvarvid man ej skllan förirrat sig i tvungna 
och osäkra combinationer), än i att uppdaga de bestämda olik- 
heterna. Likväl utgör just dessa det egendomliga (det 
skandinaviska eller forn-nordiska såsom sådant). Framti- 
den skall tvifvelsutan bäri, liksom i allt annat, komma längre 
än vi; — men att tillfredsställande förklara allt, skall äfven 
då blifva omöjligt. 

Bland de upptäckter, som komma att ständigt mer be- 
kräftas ocb förökas, är den af dessa mytbers hufvudsakligen 
österländska härkomst. Jag har derpå anfört en mängd 
bevis, och det vore lätt att anföra flera. Såsom ett biand 
de smärre sådana skulle ock kunna ytterligare nämnas den 
bibehållna föreställningen om eldens helgd, som till exempel 
röjer sig deri, att i ett isländskt gudahus brann framfor 
Thors bild, på ett jembeslaget altar, en ständigt under- 
hållen eld, som kallades "den heliga elden'*. ^Ett bland 
de största bevisen åter är det läge — det geographiska 
läge, — som Asahem och Norden äga i denna mythologis 
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verldsåsigt. Den framställer Asahemmet såsom beläget i man- 
naverldens (d. ä. menuiskoverldens) medelpunkt — och tyd- 
ligen på höjden af det högland, hvaraf denna medelpunkt be- 
står. Deremot är det ondas och ohyggligas hemvist förlagdt 
i Norden (h vilken dock för Hinduer, Greker, m. fl. fornti- 
dens folk, hade snarare en helig bemärkelse). Dessa folk äg- 
de dertill sina egna skäl, hvilkas utveckling här skulle inleda 
oss i en öfverflödig vidlyftighet; men sådana egna skäl funnos 
äfven för Perserne, att komma till en alldeles motsatt före- 
ställning om jordens nordliga trakter. Taga vi nu skarpare i 
ögonsigte det läge, som Eddorna angifva för Asarnes och Jot- 
narnes hem, så möter oss i grunden just den gamla Medo- 
Persiska föreställningen om Iran och Turan, — eller åtminstone 
en, som allranärmast liknar den; och det blir oss klart, att 
ett sådant föreställningssätt ej kunde ha uppkommit inom 
sjelfva den Nord, hvarest dess bekännare sedermera bosatte 
sig. Der hjelpte sig desse sedan med, att allt efter som de 
kommo att i nordlig rigtning högre och högre framrycka (ett 
framryckande, hvartill flerahanda omständigheter föranledde), 
undanskjuta framför sig det Ondas och Jättarnes hemvist, ge- 
nom att alltjemnt förlägga det i ännu nordligare trakter, 
än dem de sjelfve bebodde. Men så viss, som den Österliga 
härkomsten, den medo-persiska slägtskapen och den kaukasi- 
ska mellanlänken är, så viss är äfven den skandinaviska 
klimatisering i lynne, ton, färg, skepnad, som ifrågavaran- 
de verldsåsigt har, under sin långa vistelse i Europas Nord, 
antagit. 

Och i afseende på just det egendomliga af denna 
klimatisering, så i betydelse, som i gången af dess suc- 
cessiva utbildning; i afseende på de anmärkta särskilda myth- 
lagrens eller myth-formationernas härledning och sammansätt- 
ning till ett så beskaffadt helt, som nu här står framför oss, 
— ehuru visserligen blott såsom ett helt af ruiner: ■ — i 
afseende på allt detta återstår ännu oändligt mycket att un- 
dersöka, uppdaga, fråga och besvara. Det gäller härvid att 

Atlerbon, Forn-SkaodinaT. ocb 8t. Titterb. 9 
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akta sig för öfverdådigt ocli forflugei hypothesmakeri; men 
också att akta sig för lika öfverdrift i varsamhet och forsig* 
tighet. 

Det händer ofta, att under sjelfva de grofvaste skandi- 
naviska former gömmer sig någonting ganska ätheriskt. Så 
kan det t. ex. synas vara en nog krass föda för gudar och 
de salige i gudames boning, när man läser, att de i Valhall, 
mellan sina torneringar eller lustfäktningar pä dess omätliga 
borggård och sina lustvandringar i den af guldlöf skimrande 
YalhalUparken Glaser, spisade dagligen fläsk af en dagligen 
slagtad och dagligen återupplefvande galt, som i en ofantlig 
kettil koktes af en dertill enkom hållen kock. Att det likväl 
härmed förhåller sig på ett eget vis, derom gifves i Gylfagin- 
ning ett slags mystisk vink, då der på Gylfea (Gangleres) frå- 
ga om den spis, hvarmed Oden föder sina gäster, svaras: 
'Tillräckligt fläsk få de af den galt, som heter Saehrimner; 
han kokas hvar dag och är åter hel om aftonen; dock vill 
det sällsynt klokt folk till att rätt besvara det spörsmål 
du nu gjorde; men kocken heter Andhrimner och ketteln 
lid h rim ner.*' Det kan ej betviflas, att den allmänna skan- 
dinaviska folktron höll sig vid berättelsens boks t af, och att mån- 
gen kämpe, med en försmak af odödlig aptitlighet, föreställde 
sig, bredvid Valhalls mjöd, äfven Valhalls fläsk såsom ett fläsk 
af idealisk och öfverjordisk läckerhet. Men att man bland 
Diarne, Presterne och de högre (eller presterliga) skaldeme 
tänkte sig dervid något eget, det blir oss sannolikt, om vi, 
efter den nyss omnämnda vinken, se närmare på de trenne 
namnen. Då möta oss i dem, ögonskenligen, de tre icke- 
jordiska elemen terna vatten, luft och eld, i en samman verk- 
ning som tilJkänuagifver, att endast de finaste elementari- 
ska substanser utgjorde Valhalls-invånarnes näring. Hvad 
Oden sjelf angår, så tillägges der lika betydningsfullt — och 
samma underrättelse finna vi ock i den poetiska Eddan — 
att han allsingen annan näring behöfver, än vin; det kött 
eller fläsk» som sättes på gudataffeln framför honom, bortgif- 
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ver han alltid åt ett par gunstlings-ulfvar Gere och Fr eke. 
Vinet, hvarom på samma ställe sages, att det "är för honom 
både mat och dryck", är Ingif v elsens eller Inspiratio* 
nen 8 sinnebild. Han kan ej bespisa sig med något annat, 
än med Andens högsta och renaste sjelf-näring. — Först 
i den sista skald e-t iden (såsom t. ex. i en Dräpa öfver Harald 
Hårfagres son Erik Blodyx) lät man honom nndfagna med vin 
alla "konnnga-munnar^' vid sitt bord, eller alla de gäster, som 
varit konungar; men detta bevisar, att man då i detta, lik- 
som i allt annat, hade borttappat den ursprungliga mythiska 
betydelsen. 

Visserligen måste erkännas, att vår mythologi, på den 
ästhetiska sidan sedd, är i iierfaldig måtto den grekiska un- 
derlägsen; hon är det framförallt i sinnlig rikedom af pla- 
stiska former och allt slags behags-skönhet; ehuru äfven här 
åtskilligt — såsom t. ex. mythen om Freya — väl uthärdar 
jemnförelse. Deremot har den Skandinaviska den egenskap, 
att vara en inom sig mera fullständig och fulländad enhet, 
— nämligen i grunddragen och hufvudpunkterna; — och detta 
är ett icke blott religiöst och pbysiskt, utan äfven poetiskt 
företräde. Den nordiska myth-kretsen låter sig utan svårighet 
betraktas och framställas såsom ett inom bestämda gränsor Oö- 
verskådligt konstverk; — öfverskådligt åtminstone i de stora 
grund-contourerna, hvilka öfverallt sammanhänga, om de än 
ofta äro råa och ganska mycket felas i fyllnaden. 

I och genom sjelfva den anda, som i den skandina- 
viska verldsåsigten uttrycker sig, har dess mythologi föröf- 
rigt kommit längre; och står, så till vida, obestridligt högre. 
Genom den sista katastrophen och utsigten, hvarpå allt det 
öfriga häntyder i strängt sammanhang, har dess gudasaga en 
fullkomlig afslutning, och utgör — såsom vi sett — ett till 
detta sitt slut städse fortgående sorgespel; alltigenom inspire- 
radt af de djupaste tankar, och genomklingadt af de ömsom 
starkaste, ömsom Ijufvaste och ömmaste toner. 
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Föröfrigt säger sig sjelft, att denna läras åsigt af den yt- 
tre naturen stämde noga öf?erens med hennes föreställningar 
om den inre. Liksom bos Grekerne, uppfattades den förra 
äfven här sfisom ett lefvande vexelspel af allahanda dämoni- 
ska krafter, som i tingen voro förkroppsligade och verkande. 

Härmed stod alltså i nära sammanhang det stora antalet 
af heliga bergshöjder, heliga floder och källor, heliga landar, 
ja stenar, — samtiigen bebodda af makter, för hvilka man 
betygade aktning och stundom till och med anställde offer. 
Dessutom valde man platserna for sina gudahus helst på en- 
sliga och skogsdunkla ställen, aflägsna holmar o. s. v. Lätt 
begripes, att i den forn-nordiska natur-åsigten en synnerlig 
vigt skulle läggas på eldens helgd. Att "fara med eld 
öfver land", var derföre ett af de vanligaste sätten att i 
obebyggda trakter taga land i besittning, — dels for gu- 
dabehof eller gudahus (alltså den tidens kyrkojord), dels ock 
för egen räkning: oftast tillgick dervid så, att man från 
solens uppgång till dess nedgång upptände eldar, så pass af- 
skild från hvarannan, att man från hvarje senare alltid kun- 
de se den nästföregående; allt det land man på dylikt vis 
hunnit fara öfver eller omkring vid nattens inbrott, var rätt- 
mätigt forvärfvad egendom, och invigdes genom blöt eller of- 
fer till den gud, hvilken man särskildt ansåg för sin och släg- 
tens skyddsherre. 

I sitt hela äro de föreställningar, som nyss blefvo om- 
nämnda, äldre i] vår Nord än den Odinska lärans ankomst; 
åtminstone äldre, än hennes sista skepnad. Också gjorde 
de sig ånyo gällande i samma mån, som dennas gestal- 
ter började förblekna till dimmiga spöken; sjelfva Sämun- 
dar-Eddans Hjelteqväds-afdelning bär vittne derom. Efter 
christendomens införande blef deras öfvervigt afgjord: i vår 
Medeltids Kämpa- och Kärlekssånger utgöra de, såsom blan- 
dade med katholskt-christna föreställningar, ett slags ny och 
nu på christlig grund öfverflyttad mythologi, som har fort- 
plantat sig ända till våra dagar och till stor del ännu qvar- 
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lefver i svenska folktron. Men våra fornfäder betraktade äf- 
ven dessa väsenden med oafbraten hänsyn till den stora grund- 
tanken af sin verldsåsigt. För Grekerne var naturen, i sitt 
lef vande hela, ungefär blott ett gudomligt djur, af sig sjelft 
på ett obegripligt vis ur chaos framfödt, utan annat ändamål, 
än lif och lifs-njutning. För Skandinaverne var hon ett af 
tappra och kärleksrika Gudar skapadt gudomligt kamp v i Il- 
kor och stridsfält, för utvecklingen af verlds-striden mellan 
det goda såsom ljus och det onda såsom mörker. I denna 
strid, såsom en alltomfattande, var således förhållandet äfven 
föreskrifvet för mannens, för kämpens ställningar till alla de 
(mer eller mindre) troll-artade väsenden, som försökt än skräm- 
ma honom, än locka honom till dvala i veklig vällust. Det- 
samma, som gäller om guda- och menniskosidan af våra 
fomfäders verldsåsigt, gäller alltså äfven om dess enkannerliga 
natur-sida: att en lära, som mera afgjordt är hj el te-reli- 
gion, har icke inom hedendomens område funnits. Yäl var 
det mot slika väsenden egentligen runans kraft, sjelf magisk, 
som anlitades; i sånger med hemlighetsfulla besvärjelser och 
tecken. Men äfven snillets makt var då i främsta rummet 
mannamodets: ty dessa strider voro långt vådligare, än de 
mot menniskor, — likaså sjelfva försvars- eller anfallsmedlen 
långt äfventyrligare, än de vapen som nyttjades vid andra 
bragder. 

I en sådan sinnesförfattning odlades Goters och Svears 
bygder: urskogar fälldes, ilodbräddar, hafs- och sjö-kuster upp- 
röjdes; de heliga eldarne vandrade förut; plogen, svärdet, 
runan och harpan följde efter. Lägga vi till dessa fyra 
skeppet, — - så ha vi nämnt alla den ur-svenska verksamhe- 
tens hufvudsakliga redskap och sinnebilder. 



vm. 

Bönorna oå den äldsta nordisb konsten. 



o, 



'ch just härvid kunna vi fastknyta våra vi t ter hets* 
historiska betraktelsers egentliga början. Tj den Odin, som 
skildras såsom utgifvande sig för en guden Odins incamar 
tion (och som tvifvelsutan äfVen i sina egna ögon var det), 
uppträdde i vår Nord icke blott som siare, öfverprest och fajel- 
tekonung; i och med sina bägge första egenskaper var han jem^- 
väl en skald och runomästare, som till och med begagnade 
just diktsången och mnkunskapen till sina afsigters yppersta 
verktyg. Det förtäljes i förnsägnema om honom allestädes, 
att en högre vetenskap och vishet, af djupare och flerfaldigare 
art än för mängden kunde bli tillgänglig, utlärdes af honom 
åt hans medföljande Diar och Drottar, åt gudahofvens före- 
ståndare, åt de förnämligare presterne och höfdingarne. Till 
denna högre vetenskap hörde insigten af gudasägnemas in- 
re mening; kunskapen om alltings upphof, skapelse och än-^ 
damål och slutliga förvandlingar; om gudarnes ursprung, be- 
tydelser, förbindelser och orsakerna till deras många benäm* 
ningar; om stjernoma och firets skiften; om spådom och magi; 
om de grundsatser, efter hvilka en vis man ägde att inrätta 
sin lefnad; äfvensom, i sammanhang med kännedomen om gu* 
darnes öden, jemväl kännedomen om de från dem härstam- 
mande hjeltarnes, konungames, folkens. Allt detta hörde till 
den kunskap, som från begynnelsen var sluten inom kretsen 
af hans förnämligaste följesmän, den med namnet Åsar smyc* 
kade furste-slägt, som redan före sin invandring hit gällde 
hos sitt folk för Asa-söner och såsom en halfguda-slägt, men 
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här uppträdde (såsom det förtäljes) med anspråk att rentaf gäl- 
la for Asa-gudame sjelfva. Sådan kunskap kallas i de mythi- 
ska qvädena "Gudarnes runor*', — d. v. s. hemliga veten- 
skaper (hvarvid ock emellanåt omtalas andra "runor", som vo* 
ro Jotnames). De fortgingo i arf från de första drottame, 
diarne och gudahofs-föreståndarne till deras efterföljare; dem 
ålåg det att ombesörja traditionens oförfalskade fortplantning, 
äfvensom det noggranna iakttagandet af de symboliska bruk, 
dem fåderne hade förordnat till deras bevarande i vördnads- 
fullt minne; och man ser, att de invigde ofta gjorde de heli- 
ga lärorna till ämnen för sina samtal, under det de med frå- 
gor och gåtor vexelvis pröfvade hvarannans visdom. Eddorna 
och Sagorna bära härom flerfaldiga vittnesbörd; i synnerhet 
tillkännagifva de förra på många sätt, att inom den nyss be- 
tecknade omkretsen funnos föreställningar, åsigter, insigter, som 
for den stora massan af Asa-lärans bekännare voro främman- 
de. I den äldre Eddan visar sig detta påtagligast; men 
äfVen den yngre, fastän i ett mera förvirradt skick, låter skön- 
ja detsamma* Det var all denna högsta och presterliga lär- 
dom, förvarad bland diarne och de såkallade gudarne, som för- 
stods med "runor" i ordets rent andliga mening. Förvärf- 
vandet deraf förutsatte alltså ett slags studium. Endast vissa 
underbara sierskor eller spåqvinnor, kallade Yalor och Völ- 
vor, mäktade intränga i dessa mysterier genom omedelbara 
ingifvelsers kraft. Så förhöll det sig väl ock till icke ringa 
del med skalderne; dock får man dervid ej glömma, att desse, 
en lång tid framåt, sjelfve voro idel prester. I alla fall ut- 
gjorde sången och sångspråket Eunans ursprungliga 
meddelnings-form; och häri låg redan från början anledningen^ 
att skaldemes konst skulle komma att utgöra förmedlings- 
länken mellan presternes kunskap och nlenighetens. Skal- 
derne blefvo de förmedlare, genom hvilka det esoteriska S|jelft 
kunde till en viss grad göras populärt. 

Men med Eunor i betydelse af högre kunskaper och 
kunskapskrafter, hade äfven Eunor i betydelse af de yttre 
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tecken, som vi nu kalla Runskrift, eller Runor såsom bok- 
stäfver blif?it införda. Mythen angifver guden Odin såsom 
äfven dessa runors uppfinnare eller upphof; Häfdsagan ut- 
märker halfguda^mannen Odin såsom deras förste i Norden 
kände införare. Han var detta, i alla de tre hufvudbemär- 
kelser af ordet Buna; det förtäljes uttryckligen, att de vo- 
ro hans uppfinning både såsom "fimbuMjud" — starka, öf- 
vermäktiga sånger — och såsom tecken, som blefvo dels rl- 
stade, dels målade (och stundom kanske bäggedera). Härige- 
nom uppkom begynnelsen till ett slags Litteratur, — ehum, 
i och för sig sjelf tagen, naturligtvis ägande blott ett inskränkt 
omfång. Men denna Buna- litteratur supplerades af den 
ojemnförligt rikare Traditions-litteratur, som mundtligen 
fortplantades i Skaldesången och Eämpasagan. 

Den forn-nordiska betydelsen af ordet Buna var en tre- 
faldig; men sammanstämmande i den enhet att beteckna en 
för mängden förborgad vetenskap och idrott. Ty 1) betydde 
det hemlighet och hemlig kunskap; 2) den sång och 
det tal (eller det recitativiskt-deklamatoriska, i sång öfver- 
gående tal), hvarigenom denna kunskap yttrades, — vare sig 
såsom besvärjelse, eller såsom undervisning och berät- 
telse (i sista fallet menades ock stundom med "runa" den be- 
drift som berättades); och 3) kom det i sammanhang härmed 
att äfven betyda det skrift-tecken eller den art af bokstäf- 
ver, som nyttjades att uttrycka och fästa den för ögat. I 
Angelsachsiskan ser man ock "run'' beteckna både hemlig- 
het och bokstäfver. I Forntyskan bemärker verbet "ru- 
nen'' (nu "ra u nen'') att tala i löndom, att hviska; hvarmed 
sammanhänger, att i de på run lyktande qvinnonamnen (God- 
run, Oddrun m. fl.) synes med denna ändelse vara betecknad 
en såt väninna, till hvilken man kunde i slikt förtroende 
meddela sig; ja, hvad mer är, hos skalden heter ofta hustrun 
sin mans rtina (d. ä. hemliga, förtroliga vän); så finna vi 
ock ordet "kongs-runT' betyda konungens förtrogne oeh lön- 
lige rådgifvare. 
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I bemärkelsen af bokstäfver ha äfven Angel-sacbsi- 
ska och Tyska Banor kommit till eftervärlden; men i rin- 
ga antal, vid jemnförelse med de Skandinaviska; det stör- 
sta antalet run-minnesmärken äger Sverige. Dessa särskil- 
da ninslag variera något från h varandra: det låter sig meller- 
tid inses af de samtligas egen beskaffenhet, att de Skandina- 
viska äro de äldsta och ligga till gruné för de andra (hvil- 
ket ock fordom Angelsachserne erkände, och sedermera — (så 
vidt jag vet) — äfven Tyskame hafva erkänt). Varande i sitt 
ursprang på engång besvärjelse- eller troll-formler och 
bokstäfver, nyttjades dessa tecken hos våra hedniska fom- 
fader troligen oftast i det förra hänseendet: dock är fällt be- 
yisligt och bevisad t, att de äfven begagnades till skrift; och 
det ej blott på stenar, utan på trädskifvor, kaflar, vapen, dryc- 
keshorn o. 8. v. Märkligt är, att de till inskrifter på minnes- 
stenar blefvo allmännare använda under christendomens första 
tid, än under sjelfva hedendomens. Detta intygar, att Eun- 
kunskapen nu hade hunnit bli äfven de olärdes skrift, eller ej 
längre var sluten inom kretsen af en blott för landets förnäm- 
ste tillgänglig ordens-kunskap: ty dessa stenar, vanligast upp- 
ställda vid allmänna farvägar och stigar, voro just ristade för 
att allmänneligen läsas; en bestämmelse, den sjelfva inskriften 
ofta uttryckligen tillkännagifver. Besinnar man nu, huru lång 
tid behöft åtgå till en så utbredd kännedom: så måste man 
inse, att den anförda omständigheten, långt ifrån att bevisa 
något emot Eunskriftens höga ålder i vår Nord, tvärtom 
kunde redan ensam vara tillräcklig att bevittna den. Ännu 
ett: man vet, att de förste christne presterne gerna helgade 
eller skärade de fordna tempel- och offer-platserna genom att 
på samma ställen bygga kyrkor och inviga kyrkogårdar. Det 
synes fördenskull troligt, att de, genom att tillåta ett bruk i 
christlig anda och för christliga ändamål, ville äfven rena 
runtecknen, som nu engång hade blifvit folkets egna bokstäf- 
ver; under det de likväl strängt bannlyste h varje vid dessa 
tecken fästad trolldoms-föreställning såsom hednisk vantro. 
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Lätt är att spana de orsaker, hvarför sådana run-inskrifter, i 
h^ilka man urskönjer sä rent bestämda spär af hedniska re- 
Kgions-foreställningar och besvärjelser, kommit till våra dagar 
i ett ringa antal. Men de finnas dock. En af de i denna 
faänsigt mest talande och bevisande är den af vår förtjenstfnlle 
fbmforskare Sä ve på Gottland upptäckta ranstens-bäll, der i 
en nedre rymd ett skepp är afbildadt, men i den ofre rymden 
tydligt synes Odins åttafotade häst, framfor hvilken personer 
buga sig med någonting i handen, som förmodligen är offer- 
håfvor; det hela omslingas af en utförlig mneskrift, men hvars 
nuvarande svårläsliga skick kanske kommer att gäcka alla mn- 
läsares fyndighet. 

Till och med den omständighet, att Bunor under den 
hedniska tiden öfverhufvud nyttjades till skrift, har blifvit 
dragen i tvifvelsmål. Besynnerligt nog, då utländska foifat^ 
tare, som voro samtida med detta de nordiska runomas brak, 
tala derom såsom en bekant sak: så till exempel en tysk 
auctor från 9:de århundradet (Hrabanus M au rus), som sä^ 
ger att de hedniska Markmän och Nordmän plägade då 
ännu i slika bokstäfver "uppteckna sina qväden, trollsånger 
och spådomar"; ja, en romersk ända uppifrån 6:te århundradet 
(Yenantius Fortunatus) föreslår sin i brefskrifning försumlige 
vän Evodius, att han kunde välja hvilket alfabet som helst, 
till och med om han ville "rita den barbariska runan på 
askträds-skifvor." Men den samling af oförnekligt hedniska 
qväden, som förvaras i den äldre Eddan, talar sjelf uttryckli- 
gen — och mångenstädes — om Bunor i enhvar af de här 
anförda trenne betydelserna: eller såsom hemlig vishet och 
trolldom, «— såsom sungna ord, — » och såsom skurna, 
eller ristade tecken; i sista fallet, dels såsom magiska, 
dels såsom egentliga skrift-bokstäfver. Dock kallas Banorna 
der (liksom äfven annorstädes) ömsom runor, ömsom stafvar 
Orsaken till den senare benämningen är dels den, att det raka 
streck, som utgör alla run-bokstäfvers första bestånsdel, kallades 
staf; dels den, att de vanligast inskuros pä stafvar af träd 
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— i de land och landskap, der tillgäng pä bokar fanns, helst 
af bok-träd; hvarifrän alltaä orden "bok-staf — "bok"(böcker) 
upprinnelsen härleda sig. Dessa stafvar bmkades till spådom» 
gpidasvar och trollkonster; men äfven — åtminstone längre 
fram — till sädana budskap i mera menskliga och allmänna 
ämnen, som ?i nu meddela hvarandra genom brefskrifning* 
Ofta nyttjades dertill kafvel^form, eller bndkaflar inskurna med 
runskrift Så t. ex. beiättas i de eddiska sånger, som äro 
Sigurds-sagans äldsta nordiska urkunder, att Sigurds fordna 
och sedan med konung Atle förmälda maka, Gudrun, skicka- 
de runskrift-stafvar till sina bröder, för att varna dem emot 
sin gemåls försåtliga inbjudning. Att åtminstone vid tiden 
af christendomens ankomst detta senare bruk jrarit gängse, vi- 
sar den berättelse i Bimberti lefvernesbeskrifning of- 
▼er Ansgarius, der det säges, att Ansgarius mottog från 
Svea-konungen Bjom ett bref till kejsar Ludvig den Fronune, 
skrifvet af honom sjelf med det folkets bokstäfver Vit* 
teris» regia manu, more ipsorum deformatis). Att 
dessa bokstäfver varit runor, har man velat neka af det skäl, 
att de då ej skulle kunnat begripas af kejsaren eller hans om- 
gifning; ett besynnerligt inkast! Flera germaniska folk egde 
sjelfva runor, och vid denna tidpunkt hade visserligen ej ännu 
alla Tyskar hunnit glömma dem. Men äfven i det fallet, — 
kunde ej Ansgarius, som lärt sig Nordlands-språket, uttolka 
både språket och bokstäfvemaP Dock var det väl, äfven då, 
i det hela blott furstame och deras närmaste, som till så* 
dant bruk använde och kunde använda dem. Från begyn- 
nelsen, och i det längsta, voro öfverhufvud Bunoma, och en- 
kannerligen Trollrunorna, en konungslig och öfverpresterlig 
kunskap, hvaraf blott högättade män och qvinnor voro delaktiga. 
I Edda-qvädet Bigsmål, som handlar om ståndens 
uppkomst, är den under Bigs namn förklädde Asa-gudens yng^ 
ste son, Konr unge, sinnbilden af den förnämsta bland de 
ätter, som från Asa-gudarne härstamma eller af den kon- 
ung a-slfigt, hvilken guden erkännt för sin äktaste afkomma. 
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och åt hvilken han, under sin färd (såsom det heter) "pä mör- 
ka vägar till frusna Qäir, hade gifvit herraväldet öfver Nor- 
den. Men ehuru Htförligt denna slägts hjelte-egenskaper och 
öfriga idrotter der skildras, anföres det dock såsom den bland 
alla dess erhållna gudagåfvor mest utmärkande, att "Koner den 
Unge kunde runor, forntids-runor, åldriga runor*'; att han 
'Vexlade'' sådana med sjelfve sin fader och derför erhöll den- 
nes namn; så att det "vardt hans lott att £ig heta och 
runor känna/' 

Likaså är det i Sigurds-sångerna konungsdottren Bryn- 
hild, på engång prinsessa och valkyria, som, ej mindre vis än 
skön, undervisar den unge hjelten i runornas vetenskap; — 
och på båda ställena, liksom ock annorstädes, förekomma de 
i både magisk och Utter al mening, eller både såsom troll- 
doms-tecken och bokstafs- tecken; änskönt visserligen hufvud- 
vigten är lagd på den förra betydelsen. Tvifvelsutan forblef 
konsten att rista eller skrifva dem — äfven i den sena- 
re betydelsen — länge en sak, favari blott de ypperste höf- 
dingarne och presterne voro kunnige; och att den äfven se- 
dermera, i det längsta, ägdes blott af få, se vi deraf, att sär- 
skilda Buneristare och Bunemästare omtalas; — på vissa 
runstenar finnas deras namn utsatta. Dock måste både fär- 
digheten att rita och färdigheten att läsa runor hafva omsi- 
der faunnit temligen spridas: emedan den slutliga allmänblif- 
ningen af bruket att resa runstenar (och i allmänhet att be- 
gagna rune-skrift) omöjligt kan annorlunda förklaras. Saxo 
och Islands-sagorna omtala hela qväden, dels inhuggna pä ste- 
nar, dels inristade på bräden och kaflar. (Så t. ex. söng Or- 
var Odd, just som han skulle dö, en berättelse om sina brag- 
der, hvilken de närvarande ristade "på spjäli" — ett ord, som 
här betyder stora trädskifvor.) Likväl gällde allt detta blott 
om den vanligare och numera endast till bokstäfver an- 
vända runeskriften; ty i samma mån som kännedomen om 
den blef mer utspridd, uppfunno de höglärde och trollkunni- 
ge egna runor, till besvärjelse och annan förborgad •vishets- 
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idrott; mera konstiga, svärtydiga, eller sfikallade "mörka staf- 
var"; dylika forändrade och hemligare run-alfabet funnos slut- 
ligen ända till trettio. De vanligare runorna deremot blefvo 
slutligen öfverhufvud folkets inhemska bokstafs-skrift i mot- 
sats till de christna presternes (och de i den nya utländska 
lärdomen kunniges) latinska. Dock fortfor hos folket länge, 
i Skandinavien, liksom pä Island — ja i (vissa trakter af) 
Sverige långt nedom medeltiden oqh ända inemot våra dagar 
— icke blott bruket af runor till egentlig bokstafs-skrift, (t. 
ex. på kalendariska runstafvar eller runstafs-almanackor), — 
utan äfven deras användning till trolleri; — fastän allt mera 
och mera i skygg löndom, samt ofta såsom föremål for pre-' 
sterliga (till och med påfliga) och konungsliga förbud. Om 
man skärskådar närmare vissa signerier, som ännu icke bland 
Sveriges allmoge öfverallt fallit i glömska, så möter man 
der en ännu i dag ej fullt slocknad qvarlefva af tron på ru- 
nornas magiska förmåga; samma tro, hvaraf den äldsta ed-t 
diska åsigten framställer sig i den Bunetals-sång, som ut- 
gör den tredje och esoteriska afdelningen af Odens Bavamél 
(eller "Höga qväde"); samma tro, som ock i vår Medeltids 
Folkvisor, — ehuru genom christendomens öfvermakt beröfvad 
sin första mythiska form (hvaraf dock stycken eller spillror 
lätteligen kunna igenkännas), — ligger till grund för de så 
mångenstädes der gifna skildringarna af runors förtrollande 
makt, och för den föreställning om runeböcker, som der är 
liktydig ungefär med hvad vår allmoge i senare tider kallar 
svartkonstböcker. (Ännu för Laurentius Petri, i hans 
Krönika, betyder "Eunokarl" detsamma som Trollkarl.) 

Det sätt, hvarpå dessa Visor anse slika runor hufvud- 
sa k Ii gen utöfva sin förtrollning, består mellertid i sång och 
harposlag; och denna omständighet påminner, att ingen 
ursprungligare och äktare besvärjelse gifves, än Skal- 
desången. Derföre voro ock de äldste presterne (diarne, 
godarne) skalder, och de äldste skalderne prester. I de 
qväden, «om från dem tillfallit oss i arfskap, äfvensom i de 
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fornsagor, som omedelbart pä dessa q^äden grunda sig, äga vi 
derföre qvar de högsta vittra idrotter, som beteckna kärnan 
af våra hedniska förfäders själsodling, och tillika ett så stort 
mått af sjelfva deras hemliga runor, att vi kunna använda 
det, om icke just att trolla med, dock till förvärf af en nå- 
gorlunda klar inblick i dess väsende och lynne. 

Oden sjelf var skald; med honom kom Hunornas konst 
till Norden; men i och med detsamma hufvudbeståndsdelen af 
denna konst, — nämligen konsten att sjunga runorna; 
hvilken just var den, som han sjelf och hans medfölje kallade 
skaldekonst. Hos Sturleson, i begynnelsen af Ynglinga- 
sagan, angifvas två hufvud-orsaker till det omotståndligt hän- 
förande intryck, som han på alla menniskor gjorde: den ena 
var hans fagra och majestätliga utseende, som för hans vän- 
ner antog den mest blida och hugnande, för hans fiender den 
mest grymma och förfärande skepnad; den andra var hans 
egenskap att tala så snällt och väl, att alla, som åhörde, tyckte 
endast hans ord vara sanna; hvarvid tillägges, att han mälte 
allt sitt tal i sådana sammansättningar, som nu heta skald- 
skap. Han och hans hofgudar (de öfrige Asarne) kallas der- 
före *'Liodasmider\ d. ä. Ljudsmeder, Sångsmeder, dik- 
tare af qväden; ty denna idrott fick sitt upphof ifrån dem här 
i Nordländerna. 

Hvad sång och poesi betyda såsom medel för folk- 
bildning, begrep alltså guden Odens historiske representant 
med sannt herrskare- och konunga-sinne; vi Svenskar kunna 
med glad tacksamhet bifoga: de ypperste af hans efterträdare 
på Svithiods konungathron hafva begripit det äfvenså. (Våra 
Danska bröder kunna icke säga detsamma, sedan Sköldun- 
garnes och Valdemarernes tid upphörde.) — AUmänneligen 
satte man hos våra fornfäder stort värde på Ordsnild (ord- 
snällhet), eller hvad vi kalla vältalighet. Det var genom tvä 
vapen, som höfdingen särdeles kunde verka: det skarpa svär- 
det, och det eldiga, kloka, lika kraftigt genomträngande oi^ 
det. Alla offentliga förhandlingar på tings-sammankomsten 
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fördes muntligt; desto nödvändigare var det för kungen och 
hans närmaste män att kunna med väl lagda ord väcka eller 
dämpa menighetens lidelser, och leda åhörarue, medelst lika 
fyndigt användande än af ordrikhet, än af ordnjugghet, till 
det mål man önskade. Man hade fördenskull ordentliga för- 
beredelser härtill och öfningar liksom i alla då kända slag af 
kroppslig kamp, så äfven i ordkamp. Med en sådan öpp- 
nades ofta sjelfva vapenstriden mellan fiender; och lyckades 
man att i en slik prolog besegra sin motståndare, så ansåg 
man sig ha vunnit en stor fördel; ty denne troddes då vara 
beröfvad en del af sitt mod, — och sannolikt är, att han icke 
sällan var det. Ordstrid i vishet, ordspråk, gåtor m. m. fö* 
rekommer derför i de gamla urkunderna ofta: så t. ex. den 
ryktbara gåto-drabbningen i Hervarasagan mellan kong Heidrek 
och Gest den Blinde; i den äldre Eddan har qvädet Yaf- 
thrudnismål erhållit sin inklädning från en ordkamp mellan 
Odin sjelf och jätten Yafthrudner, som slutligen bekänner sig 
öfvervunnen. T samma mån, som (småningom) ett föredrag i 
prosa uppkom, såsom särskildt från det egentliga poetiska, 
lärde man sig ock värdera en vältalighet, som icke var skal- 
despråk. Men det sistnämnda fortfor dock att vördas såsom 
det förnämsta. Detta — skaldespråket — betecknades enkom 
med namnet A sam ål, gudaspråk, eller det språk, som värdet 
ursprungliga Asamålet och hade först med Asarne i Skan- 
dinavien invandrat. 

Alltsedan har, af båda Norränans döttrar. Svenskan och 
Danskan, benämningen skald för poet blifvit bibehållen. Att 
skalderne — liksom deras urmästare Odin — också kalla- 
des "Sång-smeder", innebär ej något förringande för deraa 
värdighet. Smeden — jemväl i ordets vanliga och ännu 
gängse bemärkelse — var en ansedd man, en rangman vid 
konungarnes och jarlarnes hof; i mån af sin frejd såsom god 
vapensmed, guldsmed, arbetare af dryckeshorn, ringar och al- 
lahanda andra praktsmycken. Ofta tillhörde han sjelf de för- 
nämste kämparnes och skaldernes antal; man påminne sig 
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den vidtberömde Völund eller Vaulundr. Men dessutom be- 
tecknades ock i allmänhet med namnet smed detsamma, som 
vi nu kalla konstnär: så i högre, som lägre mening. Så- 
lunda äfven de, som i trä utskuro bildverk; de som förfärdi- 
gade bilder för gudahofvens behof och till de i hvarje förnäm- 
ligare boning befintliga högsätes-pelarne; de, som målade dy- 
lika på sköldar, väggar, med mera; de, som gjorde brickor 
till tafvelspelen; de, som tillverkade de såkallade ''karmarne'', 
-« ett slags på linor hängande vagnar, förgyllda och med tält 
försedda, i hvilka endast fruntimmer af furstlig' och högadlig 
börd (så t. ex. gudarne med sina tärnor) plägade åka. Sköl- 
dar funnos, på hvilka hela historier voro målade: en sådan 
var Amlets (Hamlets), beskrifven hos Saxo (der hade han låtit 
föreställa hufvudhändelsema af sitt lefnadslopp; man såg der 
kämpar, en qvinna, en lund, djur, honom sjelf i rolen af van- 
sinnig o. s. v.); en sådan, med fornsägner i flera (&\t åtskilda 
genom guUspänger, skänkte Hakon Jarl åt Einar Skälaglam. 
Om den isländske magnaten Olof På berättas, att han i sin 
sätesgård Hjardarhult lät inrätta eii sal, der på väggarne fö- 
reställdes Balders bålfärd, Thors kamp mot Midgårds-ormen, 
med flera andra dylika mythiska föremål; gestalterna voro i 
trä skurna och fargbelagda; Ereys galt Gyllinborst prunkade 
i klaraste gullglans; och alltsammans var (säges det) så väl 
utförd t, att salen tycktes långt vackrare, när väggarna sågos 
bara, än när de tapeter voro upphängda, som eljest öfvertäckte 
den. 

För att fullständiggöra den här i förbigående gifna an- 
tydningen om de sköna konsternas äldsta tillstånd i vår Nord, 
må tillaggas, att slika tapeter, som oftast högst dyrbara, och 
i hvilka likaledes figurer hörande till mythiska och historiska 
ämnen ej sällan träffades broderade eller väfda, voro de furst- 
liga och andliga qvinnornas verk; äfvenså, att bilderna i gu- 
dahusen voro fristående, oftast (och troligen alltid) bemålade, 
samt vanligen ock beklädda (liksom stora dockor) med präk- 
tiga drägter, gullkedjor^ ringar och andra kostbarheter; slutli- 
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gen, att det yppersta gudahuset i Norden, Upsala-templet, 
der Odin stod framfor högaltaret bredvid Thor och Frey, be^ 
skrifves hafva, ur omkretsen af de högar, mellan hvilka det 
var beläget, och under skygden af ett ofantligt och obe- 
kant träds evigt grönskande grenar, strålat vidtomkring af 
guld (sannolikt dock förgylld koppar); en ked eller list deraf 
gick rundtomkring taket. Vi må nu tänka oss dessa sculptu* 
rer, målerier, byggnader hur som helst — och förmodligen 
bevittnade de alla en ståndpunkt af konstens barndom •^— så 
intyga de dock, att konstanlag funnos, ofta jemnförelsevis ut- 
märkta och utbildade, och att de högt skattades; att man 
dessutom hade verkligen hunnit långt i de konstfärdigheter, 
som fordrades till sirliga utarbetningar af vapen, kronor, bet-* 
seltygs-prydnader och andra sipycken, det ådagalägger sig för 
enhvar, som har tillfälle att beskåda t. ex. den rika och väl- 
ordnade Eöpenhamnska samlingen af fornsaker, som af kansli- 
rådet Tbomsen förevisas. 

Men vi återvända från allt detta till ljud- och ord-sme-» 
deme. T förstnämnda egenskap voro desse, tvifvelsutan, äfven 
ofta Tonkonstnärer. Det äldsta slaget af musik var sång. 
Troligtvis var denna, i förhållande till nutidens fordringar, 
temligen enformig; och bestod blott i ett visst stigande och 
sjunkande igenom flera toner, — alla ungefär af samma längd. 
Dock finnas spår till en harmonisk sång, åtminstone med 
två stämmor; en gammal engelsk författare säger, att en så- 
dan infördes i det nordliga England af Danskame och Norr* 
männen. Säkert är, att man hade åtskilliga melodier; ty vi 
träffa i de gamla Sagorna (t. ex. i Nornagest-sagan, i Herröds- 
och BosB-sagan och andra) flera sådana anförda under sina 
vissa namn, såsom "Gunnars-slag", "Gudruns bragd", "Ström- 
karla-slag^' o. s. v. Det allmännaste och mest brukade in*^ 
strument, utom krigsluren, var harpan; och harporna voro 
stundom så stora, att ett barn kunde gömmas i strängspels- 
bottnen (sä Sigurds och Brynhilds dotter Aslög, i den gamle 
kung Helmers harpa). Dock nämnas ookså piplekare eller 

Atterbom, Ffn-SluudiuT. wh 8t. Tittwlu 10 
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flojUpelare, gigare och fidlare; do senares instnuneiit var för- 
modligen den såkallade nyckelharpan. I allmänhet omtalas, 
att de kraftigaste verkningar af glädje, sorg, stridsmod, vemod 
kände, i ofta helt snabba omskiften, genom musiken åstad- 
kommas; och det var ett stort beröm, när någon sades kan- 
na spela harpa och förtälja sagor så, att dess åhörande var 
en gamman. Likväl stodo de män, som voro sångare och 
musikanter utan att tillika vara skalder, i ojemnforligt 
mindre aktning än dessa. Ofta var foröfrigt sången beledsa- 
gad både af musik och dans: så i gudahusen vid de stora 
offerhögtiderna (då den antog en mera hymnisk karakter), som 
i enskilda samqväm. 

De Celtiska Druids-såDgarne, eller säkallade fiarderne 
— hvilka sannolikt, i en del af vår Nord, voro sk al der nes 
företrädare — utgjorde ett inom sig slutet skrå (i högre me- 
ning), en särskild och sina egna instituter ägande sångar-orden. 
Vi veta det enligt ganska fullständiga underrättelser om deras 
samfund i Wales, Irland och Berg-Skottland. Med de Gothi- 
ska skalderne i Skandinavien synes det ha förhållit sig så, 
som med de Gothiska presterne: desse voro ingalunda något 
så inom sig ifrån det öfriga folket afsöndradt stånd, som 
Celtemes Druider; och lika beskaffad var äfven skaldemes ställ- 
ning. En andlig verksamhet och myndighet, bestående rent 
af för sig sjelf eller icke förenad med någon verldslig, var bos 
våra fornfader obekant. Om de så kallade God ordsmännen, 
som vid både offentlig och enskild gudsdyrkan förde ordet i 
gudames namn samt anförde offer^ensten och bönen, finner 
man, att detta kall var gifvet i och med värdigheten att va- 
ra — enhvar inom sin krets — furste, höfding, äldste familj- 
fader. Dock framskymta här och der anledningar till den för- 
modan, att åtminstone vid de förnämsta gudahusen — såsom 
t. ex. templet i Gamla Upsala — diar eller godar fonnos 
i en något mer enkannerlig betydelse, eller såspm utöfvande 
gudstjenstllga värf mera i egenskap af ett sankildt och dagen 
upptagande yrke. Kanske buro d^se dagligen den sida hvita 
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drägt med ömsom de brokiga hnfvadbindlarne, ömsom den höga 
bredskyggade hatten, hvarmed godordsmännen voro beprydda 
endast vid de tillfallen, då de tjenstgjorde såsom godordsmän; 
och företrädesvis var det väl desse, som kallades god ar eller 
gcidaprester; ett namn, hvilket de buro såsom gudarnes egent- 
ligaste tolkar och repräsentanter, ehuru det eljest ock i all- 
mänhet (såsom vi förut anmärkt) var det äldsta och äktaste 
namnet på Asames egendoms-folk, såsom utgörande det enda 
sanna Gud a-folket. Också var det väl ur kretsen af de 
qvinliga godarne, de såkallade gydjorna eller gudinnornas 
prestinnor, som dessa gudoms-ingifna sierskor och äfven i 
trolldom kunniga qvinnor framgingo, hvilka under namnet Va- 
lör eller Völvor uppträdde såsom smyckade med en egen 
mystisk klädnad, och såsom repräsenterande ett från det poli- 
tiska elementet mera afskildt religiöst. I allmänhet var lik- 
väl (såsom sagdt) mellan presterne och folket ingen skarp 
gränsskilnad ,* och likaså litet kan märkas, att någonsin mellan 
skaldeme och folket en sådan ägde rum. Den skilnad, som 
fanns, var grundad blott i yrkets egen beskaffenhet; man skön- 
jer nämligen, att de lärde, att de studerade, att de med en 
vi^ (i mången hänsigt ganska stor) konstmässighet utöfvade 
det; att de, så hvad sångens innehåll, som hvad dess form 
och teehnik beträffade, måste inhämta sitt yrkes grundämnen 
ocb utöfnings-villkor från andra mästare, genom tradition och 
undervisning; eller — om de understundom voro rentaf sina 
egna undervisare *-^ dock genom en ytterst sorgfällig, mång- 
knnidg, och sålunda (på sitt vis) lärd, bekantskap med de 
äldre mä»tames sånger. 

Utom allt tvifvel är, att till fullständigheten af 
sådan undervisning, eller sådana studier, hörde äfven stu- 
diet af Eunkunskapen; och det i denna kunskaps tre- 
faldiga betydelse af djupare religions-vishet, af fram- 
ställande (än didaktisk, än lyriskt-episk eller bragdförtäl- 
jande) sång, och af kännedomen om runbokstafs-skriften; 
hvarvid likväl bör märkas, att runkunskapen i den först an- 
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gifna betydelsen ingalunda för skalden behofde vara förenad 
med kannigbet i trolldom, — och allraminst med kunnighet 
i dess ut of ning {hvaraf ock funnos arter, som ansågos för 
rentaf van hederliga). Antydningar gifvas, att redan i Asacul- 
turens äldsta tid skaldeqväden understundom äfven ristades eller 
inskuros i träd, i sten o. s. v., medelst run-bokstäfver. Det ar 
bekant, att Eddorna, Saxo, och flera Isländska Sagor af stor 
giltighet (såsom t. ex. Eigils Saga, Gretters Saga, och an- 
dra dylika) uttryckligen omtala både besvärjelsesånger samt 
andra qväden och berättelser, som blifvit sålunda upptecknade; 
dertill nyttjade man stenhällar, klippväggar, trädskifvor, kafiar, 
vaxtaflor m. m. Också skönjes ännu, i några af de inom 
Sverige bevarade runstens-inskriptionerna, att deras ristare tilli- 
ka varit skalder; dessa inskriptioner äro författade i gamla 
igenkänneliga versslag, med tydlig allitteration och rhythm. 
Dock äro dessa vers-inskriptioner alltid ganska korta; och detta 
måste väl ock, äfven med större benägenhet att vara atförlig 
än våra fornfäders var, mestadels blifva en följd af sjelfva skrif- 
materialets beskaffenhet. Man kan väl antaga för en oom- 
kullstÖtlig sats, som följer af alla de sammanlagda omständig- 
heter, dem vi känna om den äldsta nordiska skaldesängen, att 
det, som af denna skaldesång var både det egentligen poeti- 
ska och det egentligen historiska, hufvudsakligen var och 
(i det längsta) förblef anförtrodt åt den lefvande, den munt- 
liga traditionen; eller, med färre ord, att så väl hjeltedikten, 
som bjeltekunskapen, hufvudsakligen fortlefde genom den. Alla 
grunder, så väl inre som yttre, föranleda samstämmigt den öf- 
vertygelse, att de slags qväden, som före christendomens an- 
komst blefvo upptecknade i skrift på något af de angifna sät- 
ten, visserligen i allmänhet inskränkte sig till korta stropher 
af mera mystiskt, magiskt, någongång ett slags biogra- 
phiskt (såsom när det på runstenar berättas, att den afledne 
anlagt vägar eller byggt broar, hvarföre honom önskas välsig^ 
nelse) samt ofta äfven juridiskt och genealogiskt inne- 
håll, än något egentligen poetiskt. Dels ligger det i sakens 
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natur, att ett sådant skrifsätt skulle bättre lämpa sig till 
blott få-ordiga antydningar om vissa till den högre religions- 
visheten ocb tempeltjensten hörande satser eller stadgar (må- 
hända finnas af dylika stropher några förvarade i de mera eso- 
teriska af den äldre Edda-samliogens qväden^ och visst är, att 
i denna samling på flera ställen antydes just ett sådant ru- 
nornas bruk); äfvenså, att det skulle med samma lämplighet 
kunna användas till lika fåordiga besvärjelser, spådomar eller 
orakelsvar, lagbud, tillkännagifvanden om en aflidens förfäder 
och slägtförhållanden, stundom ock om hans närmaste qvarlef- 
vandes arfs-rättigheter o. s. v. Bun-inskriptioner af nyss-* 
nämnda juridiska och genealogiska art träffas många nog; och 
hvad angår våra äldsta lagar, i hvilka man ännu kan igen- 
känna så mycket af en för sådan uppteckning passande lapi- 
darisk laconism, samt tillika så många lämningar af deras ur- 
sprungliga versform, gifves i sanning ingen förnuftig anledning 
till tvifvel på den fornsägen, att deras första skriftliga sam- 
ling varit föranstaltad med runor på tillsammanbundna träd- 
skifvor. 

Men bevisligt är, att i alla dessa afseenden ändock 
den lefvande traditionen, genom en i sitt minne bevarad 
stadfastelse af allt det vigtiga som folket och den enskilde 
mindes, fortfor — och det äfven vid tiden af christendomens 
ankomst — att vara den hufvudsakliga källan för kun- 
skap och den hufvudsakliga borgen för Öfverantvardade 
hågkommelsers visshet. Yrket af Eunoristare behöfde allt- 
så desto mindre vara ovillkorligen förenadt med yrket af 
skald, som klart är, att vår nyss fällda utlåtelse måste fram- 
förallt gälla i afseende på skaldesången såsom egentligen 
poesi, äfvensom på den med skaldesången så innerligt sam- 
manbundna hjeltesagan och häfden. Ett ovederläggligt bevis 
derför har man i den omständighet, att den litteratur, till 
hvilken omsider denna tradition förvandlade sig, redan i sin 
första uppkomst finnes — och det lika mycket i Sången, som 
i Sagan ^— sjelf åberopa nästan ingenting annat, än den 
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muntliga ofverlemningen; eller ätminatone blott medgan- 
8ka få (och ofta tvetydiga) undantag. 

Det var enkannerligen på Island, som den for hela våi 
fordna Nord gemensamma traditionen förvandlades till 
litteratur eller till skrifven mythologi, vitterhet och histo- 
ria. Man vet, att denna ö, upptäckt redan före Harald Hår- 
fagers tid, likväl mestadels då bebyggdes genom kolonister 
från Norge, hvilka, jemte ock några från Sverige, ditflyttade 
för att få lefva i fullt oberoende. Men så väl i ästhetiskt 
afseende, som i mythologiskt och historiskt, blef det for oss 
en aldrig tillfyllest uppskattlig lycka, att Island erhöll sina 
första bebyggare just ur dessa länders förnämaste, förmög- 
naste och (enligt den tidens skick) mest bildade klasser; 
ty endast sådane nybyggare kunde, med sina öfriga Sgodelar, 
tillika medföra — i fullkomligt mått — sitt folks språk, dess 
samtliga föreställningar om gudomliga och menskliga ting; 
dess seder, sånger och häfdaminnen. Vigtigt for oss Svenskar 
särskildt är, att äfven det fordna Sverige lemnade härtill ett 
betydligt bidrag: ty Svensk var till och med en af öns första 
upptäckare (Gärdar Svafarson); och fastän Norrmännen ut- 
gjorde flertalet bland nybyggarne, voro dock månge af dem 
Svenskar, och bland dessa flere af konungslig börd (så en son 
af konung Björn på Haga, Thord Knappr); hvadan ock åt- 
skilliga af öns frejdrikaste ätter och män räknade svenska 
anor. 

Taflan af öns bebyggande har till oss kommit fuUstan- 
dig; och på denna tafla uppträder för våra ögon, i det mest 
åskådliga sammandrag, hela det fom-skandinaviska lefnads" och 
samfunds-skicket. Att det senare här omskapade sig från ett 
aristokratiskt-monarkiskt till ett aristokratiskt-re- 
publikanskt, betyder, i afseende på kännedomen af dess all- 
männa cultur-beskaffenhet, ej mycket : ty skilnaden mellan mo- 
narkisk och republikansk författning var aldrig hos våra stam- 
fäder synnerligen skarp. Endast genom de anförda omstao- 
digheterna kunna vi förklara den i sitt slag sä ensamma före- 
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teelse som här möter oss: företeelsen af en inom sin egen- 
domliga art fulländad och afslutad cultur, hvilken liksom ånyo 
genomlefver sig, eller lefver om igen sitt lefnadslopp, — 
i en upprepning af sina religiösa, ethiska, sociala grund- 
drag, och detta i en tillbakaskådande sjelf-betraktelse eller re- 
flexion öfver sig sjelf, samt med en samlande, ordnande, 
slutligen också skriftligt upptecknande, revision af sina ym- 
niga och dyrbara skatter. Fatta vi nu i närmare sigte detta 
så minnesgoda, sångälskande, och öfverbufvud så vetgiriga ö- 
folk, hos hvilket både lifligt interesse för det skandinaviska 
moderlandet och liflig kommunikation dermed alltigenom fort- 
foro; då måste vi ock anse för ännu en lycka, att christen- 
domen anlände tidigt till dess ö, eller föga öfver redan ett år- 
handrade efter dennas bebyggande. Ty med christendomen, 
som medförde den romerskt-europeiska lärdomen, följde öfver- 
hufvnd alla de i det ch rist na cultur-elementet inneburna an- 
ledningarna och eggelserna till utveckling af litterära an- 
lag; hvadan ock skedde, att icke särdeles långt efter Is- 
lands christning blef der en sjelfständig litteratur framfödd, 
och att redan ett århundrade derefter var dess hufvudbestånds- 
del, eller det skriftliga upptecknandet af de gamla Sångerna 
och Sagorna, redan i full gång. Men härvid måste vidare 
anmärkas såsom en tredje lycka, att Isländarne voro nog fo- 
sterländskt sinnade, för att rigta dessa väckelsers inverkningar 
företrädesvis just åt fosterlandets och dess skandinaviska 
moderlands minnen, och att dertill begagna sitt eget mo- 
dersmål, — som var just det fordna skandinaviska. De 
kallade det ömsom N omen a-tunga, ömsom- den norska 
tungan, ömsom den danska, ömsom (liksom t. ex. i den is- 
landska lagboken Grågås) "vår tunga, som är de trenne ko- 
nungarikenas, Danskars, Svenskars och Norrmäns"; och detta 
modersmål hade de nog sinne — nog mod att så begagna» 
under en tid, då sjelf ve Sax o böjde sig för latinets europeiska 
nniversalvälde, samt deraf hänförd (och troligen af en för- 
låtlig önskan att vilja läsas äfven af utländingar) inklädde i 
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en elegant romersk paraphrasering sin rika skatt af forn^-nordi- 
ska sägner och qväden. Vi kunna, för denna höga patrio- 
tism, aldrig förmycket tacka dem. Slutligen måste vi ej hel- 
ler förglömma den fjerde lyckan, att dessa Isländares afkom- 
lingar, oaktadt alla omständigheters öfriga förändring, bibehållit 
nog mycket af sina förfäders lynne, för att i trogna och träg- 
na afskrifter förvara denna fornlitteratur ända till den tid- 
punkt, då Försynen tillät, att den fick ånyo upptäckas och 
framdragas ur den natt af glömska, hvari den låg begrafven 
jemväl för sjelfva det skandinaviska moderlandet. 

Att det forn^nordiska modersmålet kunde bland detta 
folk så oförändradt bibehålla sig och så tidigt i en egen litte- 
ratur framträda, dertill sam man verkade visserligen flerahaoda 
orsaker. Men hvari låg den förnämsta? — I den muntliga 
öfverlemningens rikedom och makt; och ej blott i makten af 
dess innehåll, utan äfven enkom i makten af dess form; — 
en form, hvilken, i sin egenskap af all denna öfverlemnings 
grundform, just var skaldekonstens. De om Islands be- 
byggande anförda omständigheterna förklara dessutom tillräck- 
ligt, hvarför just Isländarne sedermera voro — och öfver hela 
Norden ansågos vara — de, som företrädesvis innehade Noi- 
dens sång och saga; hvarföre de, en lång tid framåt, vida 
mer eller i vida större antal, än Norrmän, Svenskar och Dan- 
skar, gjorde skaldeyrket till sin profession; hvarföre de Skan- 
dinaviske konungarnes och furstarnes fleste hofskalder vorols- 
ländare; hvarföre des se skiljde sig med så mycket vemod från 
de hedniska mythernas innehåll (se t. ex« den af Olof Trygg* 
vason omvände Halfred Yandrådaskalds klagan); och 
hvarföre de, äfven såsom christne och ända till slutet, åtmin- 
stone i det förmäla af sin konst sammanhängde så trofast 
med dessa myther. 
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IX. 

De äldsta nordisb skaldenia. 
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Lan får likväl icke föreställa sig, att under denna tid in- 
ga andra, än Isländare, befattade sig med skaldskap. Lik- 
som före Islands bebyggande de äldre, till namn okända 
Edda-skalderne lefde, så voro ock qväden i omlopp efter 
namngifna skalder, som i Norden — så i Sverige, som 
i Danmark och Norge — hade sungit både före Islands 
hehygg&nåe, och efter det såsom icke-Isländare. Man fin- 
ner detta, när man genomögnar det vid Starlesons Heims- 
Kringla bifogade ''SkaldataleV', der alla de förnämsta af 
det fordna Nordens kända skalder äre uppräknade; och bland 
dem äfven åtskilliga Svenska. I spetsen för samtliga skalder- 
ne står der St ar ka d (Starkotter) den gamle, denne vidt- 
beryktade, hälft mythiske, hälft historiske kämpe. Nordens 
Hercules, — om hvilken säges, att hans qväden voro de äld- 
sta af dem, som ännu lefde i mäns hågkomst. Odin, som 
var hans vän, och Thor, som var hans ovän, hade i ett slags 
täfling beskärt honom goda och onda lotter: deribland nam- 
nes, att den förre gifvit honom förmågan att dikta med sam- 
ma lätthet, som tala; men den senare det missöde, att sjelf 
aldrig minnas ett ord af hvad han diktat. Andra ihågkommo 
dem dock. Han uppnådde en hög ålderdom, upplefde och del- 
tog i Bråvalla-slaget, der han stridde på Svenska sidan eller 
under Sigurd Eings baner, och var en hufvudorsak till Harald 
Hildetands nederlag; sedan diktade han om detta det största 
af alla fom-nordiska fältslag ett qväde, som blef källan för 
både en isländsk och en dansk berättelse derom, hvilka bägge 
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kommit till efterverlden; den danska berättelsen är Saxos, hos 
hvilken stycken af detta och af andra Starkads-qyäden fio- 
nas öfversatta. Denne kämpe och kämpaskald var ett mel- 
lanting af Svensk och Norrman: ty han var f&dd i Norge, 
men så till vida af svensk börd, att hans farfader (Starkad 
Aludreng) hade varit en götisk jätte, som bodde vid Göta- 
elfven. I Sverige vistades han ofta och länge; men på Upsala- 
konnngen Hugleik blef han vred, liksom sedermera på Lejre- 
konungen Ingild, för deras yppiga lefnadssätt och nymodiga 
seder. Från Upsala jagade honom harm att vid hofvet se idel 
gigare och andra spelmän, vid offren lättfärdiga dansar ocb 
bjellerklang; men i Lejre gick det ej bättre till; han utfor foi^ 
farligt vid de kongliga taflflame mot de flärdfnlla dragtenia 
och pyntade bordsvenneme, mot kockame, de stekta rätterna 
och den kryddade soppan, mot sådana läckerheter som rofvor, 
höns, ostron och tårtor, mot vekligheten att dricka mjöd och 
vin nr kannor, samt spisa på tallrikar och målade brickor; for 
sin del begärde han — allt på vers — rökt och härsk mat, 
efter ärlig forntida-smak. 

Af vidtfrejdade skaldenamn följa, närmast i tiden, Rag- 
nar Lod b rökt och hans gemåls: både de, och deras söner, 
diktade qväden. Bagnars verldsbekanta Dödssång, som i Sa- 
gan om honom kallas Bj arkamål, men eljest bland IsläD- 
dame vanligen heter Kråkumål, anses vara diktad af hans 
enka, drottning Ailög, och derföre bära sin senare benäm- 
ning efter det namn Kråka, som hon hade erhållit nnder sin 
appväxt hos ett torparfolk på Spangarhed i Norge. Troligt 
är dock, att den i sin nuvarande skepnad (om hvilken jag i 
l:8ta delen af "Siare och Skalder*' sökt gifva en åskådlig fo- 
reställning) härrör — måhända enligt ett utkast af Aslög — 
från en hennes och sonen Björn Jernsidas hofskald, Bragi 
den Gamle Boddaeon; om hvilken man vet, att han på 
denne konungs begäran diktade en äresång öfver hans fader. 

Bland de nio skalder, hvilka uppräknas såsom tillhö- 
rande Upeala-konungen Eisten (Östen) Bclis hof, stå den- 
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ne Brage ocb en Erpur Lutande i främsta rummet; 
och dessa bägge äro de äldsta namngifna svenska skal- 
der, eller de bägge första inhemska, dem historien om Sve- 
riges vitterhet känner, om än den förre, såsom Grundtvig på- 
står, skulle varit född Norrman. Märkligt är, att bägge se- 
dermera nämnas såsom skalder hos konung Björn på Haga; 
med det tillägg, att Erpur hade inför denne konung med en 
sång frälsat sitt lif, hvilket han genom nfigon orsak hade för* 
verkat. Eget vore, om dessa bägge män, som i sin första 
ungdom varit samtida med Bågnar och hans söner — de blo- 
digaste företeelserna af den redan urartade Asa-bildningens en- 
sidiga och förvildade krigarlust -— skulle i ovanligt hög ål- 
derdom hafva upplefFat christendomens predikande i Sverige 
genom Ansgarius; men möjligheten deraf är begriplig, såframt 
det vanligen antagna tids-afståndet mellan Bågnar och den 
sistnämnde Björn enligt nyare åsigt förkortas. 

Brage den Gamle, jemte Norrmännen Thiodolf af 
Hvine och Ejvind Skaldaspiller, voro den senare hjelte- 
tidens anseddaste skalder. Den sistnämnde var den ypperlige 
och älskvärde konung Hakon Adalstens-fostres vän och hof- 
skald. Man ser alltså, att, äfven sedan de från Island kom- 
mande skaldeme hade nästan liksom monopoliserat skald&- 
yrket för sin räkning, ägde det likväl ännu i moderlandet — ^ 
Skandinavien -^ idkare, som der voro infödde. Många sven- 
ska skalder från denna tid skulle säkert kunna angifvas, om 
ej deras hjeltars bragder, och med detsamma deras qväden 
ofver dessa, låge begrafna i mörkret af de folkslags råa och 
ohistoriska tillstånd, mot hvilka de (mestadels) krigade: Fin- 
names, Estemes, Byssames, Lithaueraes; så att det äreminne, 
som efter döden beskärdes åt de fleste blef — såsom Thiodolf 
säger om den på Estlands kust jordade Upsala-konungen Yng- 
var — att "Östersjön sjunger hafssången Svensk konung till 
förnöjelse''. 

En lysande plats bland de forn-nordiake skaldeme in- 
tager den norske konungen Harald Hår dr å dt; 8<mi (bland 
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annat) under en af sina ungdoma-farder, sedan han öfver- 
gifvit sin värdighet af Värings-höfding i Myklagård och fräl- 
sat sig från kejsarinnan Zoes kärlek, diktade, seglande pä 
Hellesponten, ett qväde af sexton sånger, dem han kallade 
Gammanvisor, om sina bragder och om sin kärlek (till 
Holmgårds-prinsessan ElisiO. Stycken deraf, till vår tid be- 
varade, vittna om en sannt poetisk anda, och utmärka sig ge- 
nom verklig fägring. Franzén har gjort dem till ämne for 
en rätt täck bearbetning. 

Således ansago äfven konungarne för en ära att kunna 
vederqvicka sig af Odins dryck (såsom poesien plägade kallas) 
och att räknas bland skaldernes antal. Att "yrka'' (d. v. s. 
dikta eller författa) qväden, att låta dem vidt omkring skälla 
från röst och harpa (deraf skald), var jemväl for dem en 
heder. Furstliga och adliga skaldinnor funnos äfven: för 
sådana fruntimmer nyttjades benämningen "skaldmö" eller 
"skaldkona*' (skaldqvinna). Men konungarue och de väldige 
hade ock ett annat skäl att högt värdera och ömt vårda sig 
om denna konst. Hofgodarne voro konstens fäder, och an- 
vände den att förherrliga gudarne; men hofskalderne, som upp- 
kommo dernäst, och gema valde hjdtarne till ämnen, använde 
den isynnerhet att förherrliga sina konungar. Denna konst 
var tidens enda medel att bevara konungarnes och höfdingar- 
nea historiska åminnelse, deras ättartal och bedrifter; kunde 
hjelten vara sin egen skald, — så mycket bättre; eljest måste 
han anlita andras hjelp. Isländarne skulle med allt sitt nit 
omöjligen förmått rädda åt efterverlden så många af den ford- 
na Nordens diktverk, om endast folket i allmänhet, och icke 
framförallt dess hufvudmän, hade vid dessa gamla qväden och 
sagor fästat den allrahögsta vigt. Ty följden deraf blef, att 
man, för deras authentiska (eller, så vidt möjligt, oförfal- 
skade) fortplantning, enkom vidtog särskilda åtgärder, 
försigtighetsmått, undervisningsmedel och sorgfäl- 
liga pröfningar, som, uppifrån den hedniska tiden, länge i 
vår Nord fortforo. 
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Hurn härvid tillgick, må i korthet antydas. När skal- 
den inträdde i konangens sal med anmälande af sin önskan 
att framföra ett qväde till hans lof, eller (med sluthän- 
syftning ät detta) till de gudars och hjeltars lof, från hyil- 
ka drotten härstammade: då måste han vara angelägen att, 
om han än skildrade sina föremål i fördelaktigaste dager, lik- 
väl icke förtälja och prisa några sådana verk, bragder, karak- 
tersdrag och andra hufvud-omständigheter, om hvilka både de 
närvarande och herrskaren sjelf visste, att de voro osanna eller 
icke kunde för sannfärdiga anses. Detsamma gällde om de 
qväden, som icke voro skaldens egna, utan framsagda eller 
framsungna nr det minne^ hvari han förvarade ett ymnigt for- 
råd af andra (helst äldre) skalders sånger; ett förråd, ofta så 
rikt, att vi, vid berättelsen derom, knappt kunna föreställa 
oss möjligheten af slik minnesförmåga. Med denna minnes- 
godhet förenade skaldeme vanligtvis den egenskap, att genom 
sina kringvandringar från land till land vara sin tids vidtbe- 
restaste män, äfvensom dess kunskapsrikaste genom sin alltef- 
terspörjande vetgirighet och mångartade erfarenhet. Lika be- 
kante med samtiden som med forntiden, med alla kämpa- 
idrotter som med alla gudahemligheter och sedliga vishetsbud, 
— dessutom äfven sjelfve, när så behöfdes, tappra och vapen- 
kunniga kämpar, — voro de, genom allt detta, hos konun- 
game och höfdingarne icke blott i allmänhet välkomne gäster, 
utan ock isynnerhet egnade att bli deras häfdatecknare; — - 
ofta ock (särdeles när de i något hof qvarstannade för läng- 
re tid) deras rådgifvare, statsråd, som mångengång vågade 
säga dem än rakt ut, än med föga omsvep, hvad ingen an- 
nan vågade framföra. (Så t. ex. Ejvind Skaldaspiller hos 
Hakon Adalstens-fostre, Sigvater hos Magnus den Gode o. 
8. v.) Befunnos nu de sånger, som en nykommen skald fram- 
fört, lika rigtiga till sitt innehåll, som till sin form (ty äfven 
pä den var en strängt granskande uppmärksamhet fästad); be- 
fanns i dem ingenting vara ogrundadt, skeft, ytligt, hvarken 
i hänseende till gudomliga eller menskliga ämnen; tyckteman 
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tillika, att framstäUningen ägde hvad man anal^ för verklig 
poeai: då inskränkte sig ej den åhörande makthafvaren dertill, 
att belöna den sålunda godkände eller gillade skalden med 
dyrbara ringar, vapenkläder, kost och härberge i sitt hof, och 
att (liksom t. ex. Harald Hårfagre och Olof Skötkonung) gifva 
honom plats i ett högsäte midt emot sitt eget; utan det be* 
falides, att hans qväden skulle af de tillstädes varande hird- 
männen (hofmännen) läras eller öfverläsas, under skaldens till- 
syn och uppsigt, ända tills de voro rigtigt inpreglade i den 
närmaste kretsens hågkommelse, för att derifrån kunna rigtigt 
meddelas åt andra, — och således med sitt innehåll öfvergå 
till efterverlden. Från andel i slik belöning och heder ute- 
slötos ej heller de mera enskildt lyriska qväden, som uttryckte 
de innersta rent-menskiiga känslor af familj-förhållanden, äl- 
skog, vänskap, fostbrödra-trohet, rättmätig vrede, saknad af 
genom döden hängångne älsklingar (så t. ex. en faders klagan 
vid sin alltför tidigt bortryckte sons lik, med bön till dottren 
att rista klagosången på kafle): ty dels sammanhängde de ome- 
delbart med vigtiga historiska ämnen; dels rättfärdigade de 
genom sin blotta hjertgenomgripande halt den förhoppning, 
som de forn-nordiska skaldeqvädena esomoftast finnas yttra, att 
*'lefva i alla åldrars och tiders minne'\ En gynnsam omatän' 
dighet härvid var sjelfva egendomligheten af den forn-nordiska 
skaldekonstens form: i hvars allmänna egenskaper det hjelte- 
lolk-lynne, som deri uttryckte sig, genast igenkännes. l«n ge- 
nom boksta(srim och halfrim (allitterationer och assonanser) 
starkt betonad rhythm, i sin gång krigisk, sammanträngd, 
skyndsam, slående, — ljudande liksom af taktmässiga svärd- 
slag på sköldar; en diction, ytterst kompakt, med dristiga, i 
få, men raska drag målande och träffande^ bilder, med senten- 
ser liksom uttryckta i stenstil, med täta mythiska anspelnin- 
gar, med gåtartade liknelser och omskrifningar; denna dictions 
alltmera skarpa åtskilnad från den prosaiska, — äfven genom 
nyttjandet af många ord och ordasätt, som ej annars voro 
brukliga — ofta sådana, som genom sin föråldring cfyntes upp- 
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lyfta sprfiket öfver det hvardagliga och göra det mera högtid- 
ligt: allt detta, tillsammanlagdt med den ej sällan till öfver* 
drift urartande djerfheten i bilderna, ordställningarna och om* 
skrifningama, skulle på det lifligaste spänna dåvarande åhöra- 
res uppmärksamhet; under det att dictionens och versbyggna- 
dens beskafifenhet fastade h varje dylikt qväde liksom brons- 
gjutet i deras eftersinning. Det kan då ej heller förundra oss, 
att äfven de christna konungarne och jarlarne hänfördes, i 
det längsta, af samma lust som deras hedniska företrädare, att 
genom sång och saga qvarlefva i efterverldens hågkomst. 

Så t. ex. sjelfve Olof den Helige. Han gjorde stun- 
dom sitt bästa att bemöta skaldediktningen med obenägenhet, 
emedan den, jemväl hos de numera christnade skalderne, alltid 
▼ar uppfylld af hedniska hågkomster och bilder; — men li- 
kafullt hade han den i förstone snäsigt mottagne skalden St §f- 
vattr till sin förtrognaste vän; och änskönt han till slaget 
vid Sticklastad, som beröfvade honom den jordiska kronan och 
gaf honom en himmelsk, föröfrigt tågade helt och hållet i en 
martyrs sinnesstämning, omgaf han sig likväl med skalder, som 
på hans befallning stodo honom närmast inom sköldborgen, 
för att sedan kunna tillförlitligt qväda och förtälja om hvad 
de sett. Också gengäldade skalderne sina beskyddares gunst 
med odödlig tacksamhet; och mången af de sånger, i h vilka 
de furstliga önskningarna vunno sitt mål, skall i alla tider 
anses för mästerstycken. 

Såsom exempel må här vara nog att nämna det dråp- 
liga Hakonar-mål, författad t till Hakon Adalstens-fostres 
minne, af Eivind Skaldaipiller, — så kallad emedan 
han blef alla de andra då lefvande skaldemes "spillare" (för- 
derfvare, förstörare), genom det snille, hvarmed han så öf- 
verglänste dessa samtligen att man till dem lyssnade intet 
eller föga. (Han var alltså den tidens Tegnér.) 

Hos de Norska konungame blef det en fortfarande sedvana 
att hålla Isländska hofskalder; och äfven hos de Svenska ser 
man sådana hållna på stat, i ordentlig och nästan oafbruten 
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föl^jd, ända ned till Birger Jarl och Magbns Ladalås. I 
deras salar, i farsteborgen nd Bjälbo och konungabor(i;en vid 
Upsala, söng anna på fomfädrens vis Sturlé Tkordson, 
en brorson till Snor re Sturleson och fallbordare af den 
om honom och hans ätt bandiande Starlanga*sagan. Sno^ 
re sjelf hade några årtionden tillforne vistats en tid i Sveri- 
ge, och äfven vid Svea-hofven qvarlemnat minnen af sitt eget 
skaldskap. Hvad som deraf kommit till efterverlden är öf- 
vermåttan lärdt och konstigt; poetiskt är det icke. Det in- 
tygar endast, att i den Isländska poesien, numera, snarare 
fanns allt annat än poesi. Den hade öfverlefvat sig, oclilef- 
vatut. Sturle ThordBon förblef den siste Isländske skal- 
den i Sverige. Hvad denna omständighet vidare bevisar, sko- 
la vi snart inse, då vi komma till våra ridderliga Folkvisors 
period. 
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X. 

De nordiska sagorna, samt deras och sångernas 

ålder och indelning. 



A 



f det allmänna, som nyligen blef anmärkt om den forn- 
nordiska skaldekonstens form, har redan kunnat inses, huru 
fast, ifrån begynnelsen, denna form måste vara sammanvuxen 
med sitt innehåll. Den kunde aldrig derifrån, eller från sitt 
hedniska grundväsende, skiljas; den trotsade, intill sitt sista, 
hvarje främmande inflytelse; först när den omsider tvangs till 
försök att med sig förena det ny-europeiska rimsättet, började 
den sönderbrista. Den var för spröd att kunna på något 
vis omsmidas; den kunde blott brytas, förkastas, öfvergifvas. 
Men ögonskenligt är, huru gynnande en så stark form skulle 
vara för allt uppbevarande i minne och tradition. Derigenom 
gaf den äfven orubbliga stödjefästen för allt det slags berät- 
telse, som småningom från skaldesångerna utgick och omkring 
dem grupperade sig i den obundnare gestalt, åt hvilken 
man derefter, i särskild mening, tilldelade namnet Saga. Der- 
före hann ock denna, redan under den blott muntliga öfver- 
lemningens tid, utbildas med så mycken bestämdhet, att den 
var längesedan färdig eller hade längesedan antagit sitt seder- 
mera bestående skick, när den tidpunkt kom, då sagorna bör- 
jade skriftligen upptecknas. Det förhöll sig då med dem, som 
med sjelfva sångerna: de flesta sk ref v os icke (i mening af 
författande); de uppskrefvos blott. Ty de hade bevarats 
genom samma andel i folkets och de högas gunst, som sånger- 
na, och genom ungefar samma åtgärder för deras tillförlitligj- 
Atttrbtn, Foro-SkaBdiuT. och Sr. Tilterh. H 
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het, äfvensom f5r deras rigtiga uppfattning och fortplantning. 
Sago-förtäljandet, emedan det var ett synnerligen glädjande 
och sällskapligt underhållande tidsfordrif, plägade kallas "Sa- 
goskämtan'*; det var en högt välkommen och aktad egen- 
skap att vara Sagoman. Men ufven denna sak hade sin 
ganska allvarsamma sida. Med undantag af den skaldiska 
uppfinningsgäfvan och verkställigheten, fordrade man af sago- 
fortäljaren nästan de samma egenskaper, som af skalden; de 
kunskaper, som, då de här uttryckt sig med talar- och berät- 
tarförmåga, kunde äfven här förvärfva åt sin ägare benämnin- 
gen Frode, Fraedimadr, — en vis och lärd man. Derfore 
▼ar ock sedvanan, att de kretsar, för hvilka en saga första 
gången berättades, använde alla de kritiska medel, som på 
den tiden voro att tillgå, för att prof va trovärdigheten af dess 
innehåll. Upprinneligen voro sagorna, till sitt innehåll, a mpli- 
ficationer af Sångerna; hvad skalderne hade der blott med kor- 
ta drag antydt, utvidgades af sagoförtäljaren enligt vidare munt- 
liga traditioner, — ofta ock enligt hvad han sjelf sett och erfarit. 
Troligen började sångernas uppskrifning före sagor- 
nas; visst är, att de vigtigaste sångerna äro vida äldre, än 
dessa. De bland sagorna tidigast uppskrifna åberopa ge- 
nast sånger, såsom stöd och borgen för sin efterrättlig- 
het; och anföra ur dem stropher, än flera, än färre. Att 
de rent mythiska sångerna äro de äldsta, förstås af sig 
sjelft. Detta ser man också dels deraf, att alla de histo- 
riska oupphörligt bäntyda på deras innehåll; dels deraf, 
att de historiska qvädenas författare, ända uppifrån Starkad, 
vanligtvis nämnas af dem, som åberopa deras vittnesbörd, 
men deremot namnen af de mythiska sångernas författare äro 
dem alldeles obekanta. Af en annan orsak åter sker, att sa- 
goskrifvarne — - mestadels — icke äro namngifna. Fö r fat- 
ta r-ära var ej på detta fält att skörda, — af det redan an- 
tydda skäl, att sagorna voro färdiggjorda genom muntligt fo- 
redrag och muntlig fortplantning, långt innan de uppskrefvos. 
Något annorlunda blef visserligen förhållandet under en sena- 
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re tid, då man, på ny-europeiskt vis, gjorde aago-yrket till 
en egen gren af auctorskap. Men i den tiden förvandlades 
ock sagan från en berättelse, som — ehuru mer eller mindre 
poetisk -— alltid i grunden var historisk, till nästan blott 
hvadvinu kalla Boman och Novell. Denna förvandling gick 
ungefär i jemnsteg med den, hvarigenom (å andra sidan) skal- 
dernes lo fq vaden ändrade sig till blotta för lön eller på be- 
ställning diktade panegyriker i modernare mening. Deras 
värde är ock derefter: det svulstiga språket, det ytterliga ord- 
och verskonstleriet yppa tillfyllest inspirationens beskaffenhet 
och fictionens halt. 

Efter allt det, som vi funnit i afseende på makten af 
den forn-nordiska vitter betens form och makten af det sätt, 
hvarpå dess tradition ombesörjdes, låtom oss nu klart förestäl- 
la oss den inre andliga makt, som minnet och traditionen 
äga i och fÖr sig sjelfva — hos ett folk, der redan finnes 
ett betydligt cultur-mått, men ännu ingen annan litteratur, 
än denna muntliga. Då kunna vi ej annat, än instämma i 
den öfvertygelse, som de i dessa ämnen grundligaste forskare 
hysa, att de äldsta bland de från det fordna Skandinavien än- 
nu qvarhållna vishets- och dikt-verken sträcka sig — nämli- 
gen i allt det väsen dtliga af sina nuvarande gestal- 
ter — ända upp till Ingjald Illrådas och Brå valla-slagets 
dagar. Innehållet är naturligtvis, till en stor del, ännu äldre. 
Osannolikt är då icke heller, att bland dessa äldsta qväden 
åtskilligt kan vara oss Öfverlemnadt, som, ungefär i samma 
skepnad, blifvit sunget för och af de Skandinaver, hvilka un- 
der tiden af Göternes och Longobardernes syd-europeiska ri- 
ken ströfvade på besök hos dessa stamförvanter; så att ett 
och annat deraf kan hafva varit hördt i Theodoriks hof, — i 
Verona, Eom eller Terracina. Man har ej längesedan erhållit 
ett nytt slående bevis, huru länge, under vissa cultur- och 
local-förhållanden, dylika fornqväden och fornsägner kunna bi- 
behålla sig i menniskors hågkomst: den i vår tid, af en dansk 
prest (Lyngbye), på Färöarna gjord upptäckt. På dessa 
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eDsHga öar nämligen, som bebos af en skandinavisk folksgren 
med patriarcfaaliska seder, sjungas än i dag, såsom qvaden 
till juldansar och jullekar, sånger, hvilka innefatta hela cykeln 
af sago-äfventyren om Sigurd, Brynhilda, Gudrun och hennes 
bröder; på en språk-art, som står midt emellan Isländskan och 
Svenskan; men i en skepnad af tradition, föga skiljd från den, 
som blifvit förvarad i den äldre Ed dan. Denna förening af 
poesi och dans, hvaraf jemvnl många Svenska folklekar äro 
qvarlefvor, var fordom i vår Nord allmän: så att hjelteqväden 
upprepades och föredrogos, ej blott vid tingen, vid gillen och 
gästabud, utan äfven vid baden och i dans-stugor. Troligt är 
dock att man vid det sistnämnda tillfallet helst utkorade såda- 
na sånger, som, ehuru framqvällda ur hjeltelifvets gemensamma 
grund, företrädesvis skildrade dessa erotiska förhållanden mel- 
lan könen, der mod, skönhet, trohet uppenbara sig i kärle- 
kens förtjusningar, fröjder, strider och smärtor. 

Lika gammal, som de gamla sångerna och sagorna, är 
äfven grunden för deras indelning: när man vill fÖr betrak- 
telsen ordna dem i hufvud klasser. Sjelfva dela de sig då 
i t ren ne sådana: den roythiska, med den egentliga gu- 
dasagan till innehåll; den heroiskt-historiska, eller den 
egentliga hjeltesången och hjeltesagan ; ändtligen den mot slu- 
tet af denna period tillkommande roman-artade, hvars in- 
nehåll mestadels är fabelaktiga äfven tyr, diktade med afsigt 
att endast roa — dock ofta baserade på rester af äkta my- 
thisk, eller äkta heroiskt-historisk, tradition. Den äldre Ed- 
dasamlingen visar oss de båda första af dessa klasser i deras 
ursprungliga skick: ty hon skiljer sig sjelf i två afdelningar, 
af hvilka den ena innefattar rent religiöst-mythiska qva- 
den och berättelser, den andra åter heroiskt-mythiska och 
åtminstone hälft historiska. Den senare afdelningen ådaga- 
lägger, huru den konstnäriska skalde-behandlingen, 
såsom sådan (eller såsom med afsigt artistisk), började fri- 
göra sig från den blott presterligt-poetiska, och dermed 
föra Sången ur templen och tempelgårdarne inom konunga- 
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salarnas egentliga omkrets. Men den ådagalägger tillika, i 
samband med flera andra intyg, att den äldre Hjeltesång, 
hvars period räckte ungefar till fiagnars tid, stod i allmänhet 
vida öfver den yngre i poetiskt värde: dess väsende är na- 
turdjupare, innerligare, dess skepnad är enklare och mera sann t 
storartadt; den yngre, den enkannerligen ho fs kaldisk a, har 
ganska ofta intet annat intresse, än det att lemna oss hvarje- 
handa historiska upplysningar; de bästa af dessa senare qväden 
äro alltid de, som mest, i anda, ton och form, antaga den 
'eddiska hjeltesångens karakter. Sådana voro ock, tvifvelsutan, 
de enda sannskyldigt populära; säkert är, att endast de haf- 
va vunnit efterverldens pris. Derifrån aflägsuade man sig mer 
och mer, ju längre man från det i sak och ton sanna, natur- 
enliga, afvek i rigtningen att coquettera med sin konst och 
låtsa ingifvelser, dem man ej ägde eller verkligen rönte ; i sam- 
ma mån satte man ock en triumf i att från den urgamla pre- 
sterliga skaldediktens språk låna (och med öfverdrift låna) en 
mängd dunkla egenheter, som der hade en betydelse och följ- 
de sjelfnödvändigt af det mystiska i sjelfva saken, men här 
blefvo ingenting annat, än lärda utsmyckningar. 

Den tredje och sista hufvudklassen uppkom, sedan Is- 
ländarne gjort bekantskap med det öfriga Europas Medeltids- 
litteratur; hvarefter man började dels ix)rfatta nya sagor, som 
voro utbildade i någon enlighet med den, ehuru hämtade från 
inhemska anledningar (ofta kanske genuina nog); dels rentaf 
ur den främmande litteraturen tillegna sig andra, än genom 
Öfversättningar, än genom (mer eller mindre) fria bearbetnin- 
gar. — Björners "Nordiska Kämpadater" äro en blandning af 
dessa bägge senare klasser. 

Låtom oss nu, som hastigast, skänka ett ögoukast åt 
hvardera af dessa trenne klasser; dock hufvudsakligen åt de 
tvenne förra. 

Sedan i nionde århundradets senare hälften mängd förnä- 
ma och vitterhets-älskande skandinaver hade öfverflyttat till Is- 
land, började snart nog, i denna lugnare fristad, behandlingen af 
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de gamla sångerna och sagominnena såsom litteratur; vi ha 
likaledes sett, att, ehuru christendomen icke mycket långt efter 
öns bebyggande blef på densamma införd, qvarhöU dock det 
nordiska sinnet derstädes alltigenom sitt interesse for den gam- 
la hednasången och hednasagan. Detta gjorde, att det, som 
syntes dessa sångens och sagans första litterära bearbetare 
eller samlare vigtigast, lyckligtvis fanns bevaradt, — om än 
visserligen, till en del, i blott fragmentariskt skick. Så upp- 
kom den under namnet Edda vidtberyktade samling, som in- 
nehåller äet i mythologiskt och poetiskt afseende förnämsta af 
den forn-skandinaviska vitterheten. Man har mycket bråkat 
med, huru sjelfva ordet "Edda" egentligen eller rättast bör 
öfversättas. En betydelse af detta ord är "mormor"; namnet 
tyckes då vara väl valdt, såsom betecknande den nord-mytbiska 
traditionens stam-moder, eller ock en urkund af mångbe- 
dagad visdom. Derempt har man ock blifvit varse hos Is- 
ländska sånger ur 14:de århundradet, att dessa nyttja ordet 
edda i betydelse öfverhufvud af poesi; hvadan de ock kalla 
skaldekonst eddulist, och skaldekonstens reglor eddureglur. 
Det vissa nr, att i sjelfva saken, eller i Edda-samlin^ens be- 
skaffenhet, båda betydelserna sammansmälta. — Denna sam- 
ling åter, betraktad såsom ett helt, består sjelf af t ven ne sam- 
lingar: en äldre och rent poetisk, som redan i och for sig 
utgör ett sjelfständigt helt; och en yngre, aff*attad på prosa, 
men med inblandade verser. Den senare är ett supplement 
och i månget afseende en commentar till den förra. 

Ett mera talande bevis på de christnade Isländarnes fort- 
farande interesse för stamfädrens vishet och skaldskap kan ej 
nämnas, an att den man, som föranstaltade den äldre Edda- 
samlingen, var sjelf, icke blott christen, utan till och med 
pr est. Det var den ärevärde prestmannen Sämund Sigfus- 
son hin Fr o de (den vise eller lärde), född mellan åren 1054 
och 1057, — alltså ungefär blott femtio år efter christendo- 
mens införande derstädes; en man, som foröfrigt hade gjort 
resor i Tyskland och Frankrike, studerat i Paris, samt ändtli- 
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gen omkring 1133 afled på sin hem*Ö. Hans samling, som 
efter honom plägar kallas Sämunds-.samt eljest ock den po- 
etiska Eddan, innefattar idel sånger, som under den hedni- 
ska tiden erhållit sin tillvarelse; det enda undantaget är den 
Sol-sång, hvilken han anses sjelf hafva diktat. Att visserli- 
gen några bland dessa i det skick, hvari samlingen nu befin- 
nes, äro blott fragmenter, kommer troligen af tre orsaker: 
dels funnos de redan i Sämunds tid ej längre fullständiga; 
dels ha de efteråt blifvit ofullständiga, än genom senare af- 
skrifvares försumlighet, än genom olyckshändelser, som vållat 
xnauuscript-defecter. Icke dessmindre har dock ifrågavaran- 
de samling förtjensten att gifva oss den renaste bilden af 
den uräldsta Skandinaviska religionen och poesien, i hela dess 
enkla storhet. Ty så nära intill hedendomens afskafifande, 
lefde ännu den uråldriga traditionen med föga förminskad hug- 
kommelse och liflighet; och sjelf ägde han i hög grad både 
skaldesinne och skaldekonst; h vilket den nyss nämnda af ho- 
nom sjelf författade 8ol-sången — den enda christliga in- 
blandningen i denna samling — tillfyllest bevittnar. Den yn- 
gre och prosaiska Eddan deremot, som vanligen kallas 
Snorra Eddan, emedan hon åtminstone till det mesta är sam- 
lad och redigerad af den vidtfrejdade nordiske häfdatecknaren 
Snor re Sturleson (den isländska fristatens siste lagman och 
dödad under inhemska oroligheter 1:241), innehåller mythiska 
berättelser, som väl äro grundade på den äldre Eddans och 
ofta anföra verser af den, men dock blifvit nedskrifna betyd- 
ligt längre tid efter hedendomens upphörande. Derföre fram- 
ställa de esomoftast den gamla tron och verldsåsigten i mera 
samlade erinringar, der man ofta träffar urartade, groteska och 
framförallt ytliga föreställningar, vid sidan af ett bemödande 
att sammanbinda dem med åtskilliga begrepp ur christendo- 
mens synkrets, äfvensom ur Medeltidens historiska och geogra- 
phiska lärdom* Dessutom finnas i denna senare samling, utom 
de forn-eddiska hågkomsterna, äfven åtskilliga andra reminiscen- 
ser af allahanda mythologiska kunskaper, som stundom äro för- 
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virradt kastade om hvarandra, och stundom temligen bråksamt 
satta i verser, hvilka hafva intet annat syftemål än att vara 
versus memoriales^ — ungefär liksom de, i hvilka ej sällan 
äldre latinska Grammatici plägade inkläda eller inskrafva ro- 
biar-sprAkets reglor. Egentliga afsigten med denna senare Ed- 
da var nämligen, att den skulle nyttjas såsom en isländsk 
poet i k eller Gradus ad Parnassum, 

Af allt detta är ögonskenligt, att den äldre Eddasamlin- 
gen är den fÖr oss vigtigaste, den både till innehåll och fore- 
drag af Nordens äldsta gudalära och skaldesång mest authen- 
tiska, och att för kännedomen af dessa ämnen den yngre 
Eddan är blott så långt begagnelig, som bon, då hon tillitas 
med tillbörlig urskil ning, tjeuar att upplysa och f ullständig- 
göra den förra. 

Det är föröfrigt icke osannolikt, att den äldre Eddan sjelf 
är blott en lemning — kanske blott en ringa — af någon ti- 
digare och fullständigare samling. Vi se nämligen att både i 
de öfriga Isländska Sagorna och i Eddorna sjelfva (äfven i den 
äldre) omtalas, såsom dithörande, sånger och anföras ur dem 
stropher som nu mera icke i dem finnas. Yäl kan detta för- 
klaras också deraf att näppligen allt, hvad Sämund samlat, 
kommit till våra tider, hvaremot ock åtskilligt, som han sjelf 
icke öfverkommit, blifvit sedermera upptecknadt af andra och 
lagdt till hans samling. Men det är af många skäl lika tro- 
ligt, att åtminstone en och annan af de gamla mythiska och 
poetiska traditionerna funnos redan före honom i handskrift- 
liga uppteckningar, som det är synbart, att efter hans tid fle- 
ra andra afskrifter af de i hans Edda-verk befintliga urkun- 
derna blifvit tagna. Deraf, i de nu existerande äldsta hand- 
skrifterna, olikheterna dels i läsarter, dels i sångernas ordning 
och antal. Den af dessa handskrifter först i Skandinavien 
kända är den, som upptäcktes af den Isländske biskopen 
Brynjolf Svenson i Scalholt 1639 och nu förvaras å 
kongl. bibliotheket i Köpenhamn. Märkligt är, att det egent- 
ligen var den omsider i Danmark förnyade bekantskapen med 
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Sa 07 o, och den aktning som denne — både der och i det öfriga 
Europa — erhöll för sin förträffliga (till och med af sjelfve 
Erasmus beundrade) Latin (en egenskap, för hvilken han i 
den tiden värderades långt mer än för innehållet), som föran- 
ledde wkr Nords förnyade bekantskap med Isländska Litte- 
raturen; och så till vida må vi ej beklaga, att han skref på 
de lärdas språk. Ty näppligen hade han eljest blifvit med 
omsorg bevarad och h varken så tidigt, eller så sorgfälligt, i 
tryck utgifven: h vilket åter förde med sig den nödvändighet, 
att hans förste utgifvare, Stephanius, måste — i hopp att 
från det hållet vinna upplysningar till de första böckerna —^ 
vända sig till sina isländska vänner Brynjolf Svenson och 
Arngrim Jonson. Desse började då se sig om bland sitt 
lands undangömda och till det mesta förgätna forn-urkun- 
der, uppleta skinn skrifter, skicka dem till Köpenhamn o. s. v. 
Och sålunda drog utgifvandet af den latinska Saxo, smånin- 
gom, utgifvandet af hela Isländska litteraturen efter sig. 



XI. 

Den poetiska Eddan. 



p 



åståendet, att den vise Sämund sjelf skulle ha förfat- 
tlit sin Eddas sånger, och därtill begagnat äldre qväden och 
sägner såsom materialier, kan vederläggas, utom af flera andra 
skäl, äfven af de tvenne högst afgörande: att charakteren af 
den honom tillskrifna Sol-sången är så alldeles en annan, 
än alla de öfrigas; att mellan dessa sjelfva är en så stor yttre 
och ofta äfven inre skilnad, att de icke kunna vara en och 
samma författares; och att den lacunariska beskaffenhet, som 
stundom företer sig äfven i de allravigtigaste, — t. ex. i sjelf- 
va Völuspå, — är for stor för att en skald, som sjelf dik- 
tat dem, skulle ha tillåtit den, — helst då här, under dåva- 
rande tidsförhållanden, ingen frestelse var till något litterärt 
bedrägeri. Den enda både rimliga och bevisliga åsigten af 
detta verk är alltså, att det är en af Sämund. börjad och 
till det mesta ordnad fornsamling, hvars äldsta, hufvudsakli- 
gast och närmast med hvarandra sammanhängande stycken 
blifvit upptagna af honom sjelf; men der efteråt måhända an- 
dra upptecknare tillagt stycken af icke lika ålder och värde. 

Detta om Sämundar-Eddans yttre skick och äkthet. 
Hvad den inre äktheten beträffar, så fordras till dess erkän- 
nande ingenting vidare, än sinne för urgammal myth och 
poesi. Innehållet klyfver sig i två hälfter eller delar — 
qvantitatift ungefär jemnlika: en mythisk och en heroisk; 
af hvilka den senare är till sitt väsende hälft mythisk, hälft 
historisk. Bland de förra äro i mythologiskt (och mestadels 
äfven i poetiskt) afseende dessa sånger de förnämsta: Völu- 
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spå (eller Valas Visdom), som med största skäl blifvit ställd i 
spetsen för hela samlingen; Håvamål (Odens höga säng) eller 
rättast höga sånger, emedan detta qväde består af tre afdel- 
ningar: den egentliga höga sången, Lodfafners sång 
och Eun a-talet; Vafthrudnismål (Vafthrudners sång);^ 
Grimnismål (Grimners sång); Hrafnagaldr Odins (Odens 
Korpa-sång); Vegtams qvida (Vegtams qväde) och Hynd- 
luljod (Hyndias qväde, som äfven kallas den mindre VÖlu- 
spä eller Valas sång den mindre). Dessa tillsammans utgö- 
ra de renaste källorna för vår kunskap om urfädernes gudalära. 
Den rikaste och yppersta af dem alla är dock den 
nyssnämnda Völu-spå, ett högtidligt urverlds-qväde, som 
också sjelft säger sig vara nio verldsåldrar gammalt, och vara 
öfverlemnadt af fornfolk (ty annat betyder "Jotnar'* här 
icke). Här förekomma toner och föreställningar, som väl i all- 
mänhet äro den Odinska myth-ålderns hufvudsakliga, men till 
en del också genklinga in i den utur en ännu äldre, — ja, 
nr sjelfva ur-mythens; och visserligen, liksom Mimer beteck- 
nar i allmänhet den redan i urtiden började minnets och 
erfarenhetens visdom, kunna vi för den förnämsta sinne- 
bilden af en både äldre och högre vishet, än sjelfve Odins, 
anse Mimers hufvud; till hvilket Odin sjelf vände sig råd- 
frågande, när hans egen insigt ej räckte till. Märkligt är, 
b vad somliga sägner om detta hufvud berätta, att Odin ägde 
blott dess balsamerade lemning qvar; som dock genom 
trollmakt talade och gaf svar. Icke omöjligt kan vara, att 
både detta hufvud och de med runor skrifna gulltaflor från 
urtiden, hvilka för Asarne gått förlorade, men skulle efter 
Eagnarok återfinnas i en nyfödd och bättre verld, häntyda på 
ur-uppenbarelse-minnen, — som till och med ansågos ha va- 
rit genom skrift förvarade. Den, som föreställes sjunga Vala- 
qvädet, är (såsom namnet tillkännager) en helig siareqvinna, 
som der förtäljer om den synliga verldens ursprung, om dess 
osynliga och beherrskande öfvermakter, om dess skapelse, för- 
derf, förstörelse och rening. Det innefattar i en sublim con- 
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tur^teckning de flesta hufvuddragen af den forn-skandinaviska 
verldsåskädning, hvaraf jag i det föregående gifvit en sanimanfat- 
tad öfversigt. Detta ar det grundqväde, hvarifrån samtliga de 
eddiska mytherna hämta sin djupa betydelse, sin sjelfständighet, 
sitt storartade och (i allt väsendtligt) fullständiga samman- 
hang. Till sin ålder — enligt alla både inre och yttre kän- 
netecken — det äldsta ännu bevarade på våra urmödrars tun- 
gomål, öfverströmmar det af lyrisk tjusning, — om än i ofta 
hårda, oftare brutna och stundom förvirrade ljud; och i denna 
tjusning framsjunger det, från sin början till sitt slut, himme- 
lens och jordens hemlighet; vid ett strängaspel, ur h vilket ej 
blott sångmöns, utan hela menniskoslägtets kall, strid, lidande och 
förhoppning klinga. Det meddelar en poesi, som är, inom en 
och samma ram, lyrisk i sin ingifvelse, episk i sin form, och 
didaktisk i sitt innehåll; eller i sin själ en ren känslodikt, i 
sin gestalt en sagodikt, och ändock en lärodikt så i syfte, som 
i verkan. Här äger den äkta svenska skaldekonsten att 
igenkänna, om än under en hednisk och till stor del spilrad 
form, sin ursprungliga idé-verld och ur-typ; der hon, till 
sitt egendomliga skaplynne lyriskt-episk och lyriskt*didaktisk, 
innerst hämtar sin näring från religiös contemplation, 
och sin rigtning från religiös heroism. Visst är åtmin- 
stone, att denna urkund visar oss den ursprungs-åder, ur hvil- 
ken de samtliga utgreningar framvällt, i hvilkas väldiga ström- 
mar de fordna skaldeqvädena dela sig till hennes gemensamma 
fortsättning. 

Om nu Völu-spå kan sägas omfatta den theoretiska och 
mythiskt-historiska sidan af våra fornfäders theologi; — hvari 
ock, med ett enda undantag, öfverhufvud de nyss uppräknade 
Eddasångerna (på ett än supplementarisk t, än mera detaljeradt 
vis) likna henne: så framstår deremot i detta undantag, som 
är Håvamål, dess praktiska eller särskildt moraliska si- 
da. Detta Håvamål, hvilket Odin sjelf föreställes qväda, är 
vår Nords "Ordspråks-bok"; och i flera afseenden lärorikt är 
att jemnföra den med Salomos Ordspråk. Dess kraftiga, kärn- 
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fulla, i den ädlaste forudags-ton sagda, sentenser hedra vå- 
ra ättstamfäder och sin tid; och de finnas i Afzelii öfver- 
sättning ypperligt tolkade. Föröfrigt består Håvamål af tre 
afdelningar: den första är den egentliga Håvamål; den an- 
dra, kallad Lodfafners Sång, innehåller ett slags enskildare 
tillämpningar af den första afdelningens allmännare satser, så- 
som råd till en oerfaren yngling; den tredje afdelningen, Bu- 
notals-sången, tillhör helt och hållet den esoteriska eller 
presterliga visheten, samt undervisar om Bunornas kraft och 
bruk. Äfven här, liksom i Vala-qvädet, visa sig spår af öster- 
ländskt ursprung; men här än mera förändrade genom skan- 
dinavisk klimatisering och ombildning. Det allmänna themat 
är här, liksom i Salomos Ordspråks-bok och andra dylika, vis- 
domens herrlighet och dårskapens förderflighet. 

Vafthrudners sång framställer en dialogisk (och ganska 
märkvärdig) täflingsstrid i kunskap mellan Odin och den mång- 
vise jätten Vafthrudner, h var vid många af Asa-lärans speciellare 
myther och dogmer läggas ömsom i jättens, ömsom i gudens 
mun; till dess omsider jätten, som ända hittills icke igenkänt 
(eller, kanske låtsat sig icke igenkänna) sin gäst, blir svarslös 
på frågan "hvad Oden mälte i sin son Balders öra, när denne 
steg på bålet"; han ödmjukar sig nu och erkänner sig öfvei*- 
vunnen, med dessa ord: 

*'Na min vishet är 

emot Odens pröfvad vorden; 

Da är evigt visast uppä jorden T 

Likaså är i Grimners sång en mängd mythiska un- 
derrättelser meddelad såsom framställd i ett qväde, hvilket 
Oden sjelf, under namnet Grimner, sjunger inför en konung 
Gejröd och hans son Agnar, hvilkas charakter han vill pröfva. 
Denna sång är ett bland profven af den physiska myth- 
cykelns upptagande och bearbetning inom den Odinska, som i 
sitt väsende (enligt hvad vi redan insett) är en mera spiri- 
tualistisk: en astronomico-mythisk substans kan här igen- 
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kännas; motsvarigheten mellan de tolf himmelstecknen och de 
tolf godaborgar, som här uppräknas, är märklig. 

An märkvärdigare är Odins Korpa-sång, som blifvitså 
kallad, antingen efter Odins korp Hugin, om hvilken i 3:e 
strophen namnes att han utskickades på spaning, eller kanske 
ock allegoriskt bär detta namn i anledning af de derstädes 
besungna dystra förebud till gudars och menniskors stora olyc- 
ka, Balders död. 

Den utgör, tillika med Yegtams-qvädet^ der Odin be- 
svärjer upp ur grafhögen den aflidna(!) Yala, ett eget helt; 
der denna olycka, och öfverhufvud den nuvarande tids-verldens 
sista öden, än dunkelt bebådas, än mer bestämdt förutsägas. 

Till dessa båda, som föröfrigt jemväl äga mycket ästhe- 
tiskt värde, ansluter sig, genom några mystiska stropher i 
sin senare afdelning, det eljest mera genealogiska Hyndla- 
qvädet: der den visa och i synnerhet slägtkunniga jättin- 
nan Hyndia uppmanas af Freya att gemensamt med hen- 
ne rida till Valhall, der Freya vill hos härfadern understödja 
ett hennes åliggande; men att tillika, under ridten, samtala 
med Freya om guda- och konunga-ätter. Hvad som hos Odin 
skall afgöras, är en arfstvist i afseende på en Freyas gunst- 
ling; men jättinnan och gudinnan skiljas åt som ovänner. — 
På flera ställen i dessa sånger antydes fadernebygden for de- 
ras innehåll såsom ett österländskt; förflyttad till Europas yt- 
tersta Nord, blickade den Eddiska läran och dikten, liksom i 
Odins Korpasång den till jätthemmet ankomna Idon, med läng- 
tan tillbaka, — 

"van vid bättre 
boningarB hemvist". 

Huru rotad i Asames bekännelse denna längtan var, synes ock 
af de många sägnerna om pilgrimsfärder (Gylfes, Svegders, med 
fleres) som foretogos, att — såsom syftemålet vanligen beteck- 
nades — "söka Odin upp, den Gamle" i det stora Gudhem, 
hvaraf det ny-Odinska i Norden var blott ett ringa nybygge. 
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Af de öfriga sånger, som finnas intagna i Sämunds- 
Eddans mythiska hälft, handla de flesta om Thor, hans äf- 
ventyr under strider mot jättarne och deras hat mot honom, 
men tillika deras fruktan for hans styrka; och bland dessa eger 
isynnerhet Thryms-qvida eller Hammars-heimt (sången 
om huru Thor återhämtade sin hammare från jätten Thrymer) 
mycken poetisk förtjenst; andra, såsom t. ex. hans samtal med 
dvärgen A 11 vis (Al vi sm ål) och med den honom groft smä- 
dande jätten och färjekarlen Harbard (Harbardljöd), lem- 
na allahanda upplysningar om förhållandena mellan gudar och 
högre naturmakter, såsom jättar, elfvor, dvärgar o. s. v. Dock 
torde det sistnämnda qvädet — Harbards-qvädet — i sin 
grofva råhet, äfvensom qvädet om Agers Gästabud (Aegis- 
drecka) eller Loka-glepsa d. ä. Gläfs = Lokes små- 
del ser, med sitt öfverflöd af hånande skändligheter, dem Loke 
der utöser of ver de församlade Asarne och Asynjorna, kunna 
anses såsom de i denna samling apokryphiska; ehuru man 
visserligen ej torde böra antaga (med en och annan Edda- 
forskare), att de äro i mythologiskt afseende utan all auctori- 
tet. I Harbards-qvädet synes en rivalitet mellan Odins- 
dyrkarne och de tillforne i Norden mäktigare Thors-dyrkarne 
framskymta; måhända var författaren någon fanatisk Odins- 
prest. Loka-glepsa har den märkvärdighet, att i sin form 
vara ett slags utkast till ett Drama. Troligen härrör den från 
Asa-cultens upplösningstid. Märkas bör, att bespottaren, som 
eljest har respect för ingen, har det likväl för Thors ham- 
mare; de nordiska fritänkarne under Asa-lärans sista tid lik- 
nade alltså härutinnan — mutatis mutandis — våra moder- 
na. Ett stort poetiskt värde har den erotiskt-mythi- 
ska Skirnis-for, eller sången om Skirners färd att fria 
for Frey till den undersköna jättemön Gerd, — så skön, att 
när hon gick från sin faders sal till sin jungfrustuga, "lyste 
luften och hafvet" af hennes fägring. Mycken uppmärksamhet 
förtjena, hvar på sitt vis. Fjolsvin nsmål och Rigsraål. 
Det förra (hvars namn man tolkar med antingen den myc- 
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ket-vetandes eller den mycket-älskades säng) har en 
särdeles mystisk beskaffenhet, och synes vara (eller fitminstone 
i sitt slut syfta åt) en religiöst-erotisk allegori, ungefär liksom 
Salomos "Höga Visa", hvilken likväl i poetiska och andra af- 
seenden står ojemn förligt högre. Det senare åter skildrar de 
tre ur-gothiska ståndens uppkomst ; eller T r ä 1 a-ättens, Karla- 
ättens (de fria Odalmännens) och J aria-ättens upprinnelse från 
fäder, h vilka saratligen, men till olika kall och lotter, af- 
las af den kringvandrande guden Eig(Heimdall, — här uppträ- 
dande egentligen såsom en Odens manifestation). Yi under- 
visas här, att ehuru äfven Träl och Karl voro gudens söner, 
och den seuares villkor blefvo ganska goda, omfattade han 
dock endast Jarl och dennes söner (ädlingarne, presterne, 
konungarne, skalderne) med verklig faderskärlek; åt deras 
personification, Konr Unge, "lärde han runor, gaf honom 
sitt namn och erkände för son, samt bjöd honom äga 
odaljorden, — det åldriga hemvist." Detta qväde är icke 
egentligen vigtigt i mythiskt afseende; men desto mer i hi- 
storiskt; skildringen af de trenne ståndens olika lefnadsyr- 
ken och olika husliga lefnadssätt äro äfven i poetiskt afseende 
högst läsvärda. 

Med den redan förut i förbigående omnämnda Sol ar -ljöd, 
eller den af Sämund sjelf författade Sol-sången, afslutas den my- 
thiska hälften af Sämunds-Eddan. Näppeligen är troligt, att 
ett qväde af denna art, der tonen är hälft hednisk, hälft Chri- 
sten, och der likaså — på ett högst eget vis 2— bibliska fore- 
ställningar äro blandade om hvarandra, blifvit af honom sjelf 
upptaget i en samling af hedniska fornminnen; hvarest annars 
ingen påminnelse om christendomen förekommer, utom i 6r ro u- 
galder (Groas besvärjnings-sång), der man ser af 15:de 
strophen, att hedningarne fruktade spökerier af "döda christ- 
na qvinnor". Möjligtvis kan det dock varit Sämunds afsigt 
att med sin vid slutet ställda sång, liksom med förmedlande 
slut-accorder, antyda öfvergången från hedendomens åt det för- 
flutna bortklingande poesi och vishet till den nyare christna. 
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Han har för öfrig^t genom denna säng visat sig sjelf vara en 
skald af icke ringa anlag. Den har- en aflägsen likhet med 
grundtanken i Dantes ryktbara verk. Den har sitt namn 
från skildringen af en döendes afsked från Solen — och 
framställer, huru dennes själ sedan färdas förbi solen, månen 
och planeterna, med syn af helvete och himmel (paradis). Det 
hela är en åt ljusets verld uppsväfvande faders röst till sin på 
jorden efterlefvande son. Mycket i detta qväde är ganska dun- 
kelt; men hufvudtanken skönjes dock bestämd t vara den nämnda. 
Den senare eller heroiska hälften af Sämunds-Eddan 
innehåller hjeltesånger, i hvilka gudasagans poesi redan har 
förvandlat sig till hjeltesagans, eller öfvergått till framställ- 
ningar af det menskliga hjeltelifvet. Synbart är, att dessa he- 
roiska qväden äro betydligt yngre, än de förra. De tillhöra 
den Odinska hedendomens senare period. Man ser det äfven 
deraf, att de rent mythiska gestalterna och bilderna här fram- 
träda synnerligen sparsamt, och tillika — liksom öfverhufvud 
allt det religiösa af den verldsgrund, som här utgör bakgrun- 
den — i ett mindre bestämdt, mera dunkelt, mera förblek- 
nande skick; — eå till betydelsen, som formen. 

Deremot framträder här det menskligt-heroiska, så- 
som sådant, med anspråk att företrädesvis påkalla vårt delta- 
gande; och allt, hvad dit hör, utmärker sig genom mycken 
formbestämdhet, en esomoftast plastisk åskådlighet, änskönt 
derur tillika framljuder den rikaste lyriska själ och klang. 
Denna är ofta högtidlig, alltid djup, i alla skiftningar modigt 
kämpakraflig; men i det hela dyster, och detta ej blott på 
tragiskt, utan äfven på elegiskt vis; stundom öm, ända till 
försmältande rörelser. I samma måu, som det religiösa 
elementet här träder tillbaka i skymning, träder det natur- 
magiska långt mäktigare fram än förut, och nästan enherr- 
skande; i händelserna ingripa nästan inga egentliga guda- 
gestalter, utom någongång Oden, särdeles såsom uppenba- 
rande sig före någon stor händelse varnande eller rådande; 
deremot förberedas och inledas de vanligen genom skickelser 
ilterboB, Feni-SkudiuT. ocb St. TiUerb. \2 
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af ödets Nornor, och hufvadsalcligeD fömiedelst trolldom: nu- 
giska qvinnor, magiska örter, magisk sömn, magisk glömska 
Cglömske-dryck") o. s. v. Föröfrigt är det här hjeltame sjelf- 
va, som intaga gudarnes plats, äfvensom hjeltinnoma intaga 
gudinnornas eller asynjornas; ja, Sigrun, Brynhild m. fl., ehora 
verkliga qvinnor, skildras här uttryckligen såsom tillika varande 
Yalkyrior. Pä allt detta skönjer man, att dessa sånger till- 
hörde den brytnings-tid, då det positiva i Asa-larans heden- 
dom började störta ned inom sig sjelf, liksom inom en krater, 
ur h vilken, mer och mer, endast sväfvande rökstoder nppstego. 
Derföre närmar sig denna del af Eddans sånger ganska myc- 
ket, i sin allmänna charakter, till Ossians — eller öfTerhuf- 
vud de Ersiska de Gaeliska Bardernes. Dock är der all 
fastare verldsordning, allt hvad som leder både det hela och 
det enskilda till ett mål, kort sagdt, all i egentlig mening 
gudomlig verldsstyrelse, än mera upplöst till en Öfver men- 
niskolifvet sväfvande dimma, ur hvilken (utom den skandina- 
viske Lodas eller Loduinns — * Odins — mäktige ande, som 
dock mera uppenbarar sig såsom ett jättespöke än som en gud] 
hardt nära ingenting annat gudomligt framblickar, än de svärd- 
fallne eller eljest aflidne hjeltarnes vålnader, hvilka med del- 
tagande uppmärksamhet följa de efterlefvandes öden och fore- 
tag. Det är icke blott Öfvervigten af elegisk sentimentalitet, 
som åtskiljer den Gaeliska Bard-sångens lynne från den Eddi- 
ska Skalde-sångens: denna sistnämnda innehåller långt flera 
och kraftigare qvarlefvor af positif hedendom. 

I spetsen for alla de hedniska qväden, som utgöra den 
poetiska Eddans senare afdelning, står det af Oehlensehläger 
till en vacker saga bearbetade qvädet om den vidtberömde och 
i Norra Sverige boende vapensmeden Yaulundr eller Vö- 
lund. Men de öfriga höra samtligen till den stora hjelte- 
dikt om Yolsungarnes och Niflungarnes strider och 
fall, som både hos Tyskar och Isländare intager i Medeltidens 
vitterhet ett så vigtigt rum. För de händelser, som i dessa qvä- 
den besjungas, äro Skandinaviska Halfon, Danmark och Tyskland 
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den gemensamma skådeplatsen; och der hafva de jemväl öfver- 
allt varit lika allmänt kända och älskade. Också bafva de 
kommit till efterverlden, fastän utan att dit frambära sina 
författares namn: der i likna de både de äldsta mytbiska sån- 
gerna och den medeltids-folkvisa, som till en betydlig del just 
ur dem sjelfva framväxte. Deras egentliga hjelte är den forn- 
germaniska poesiens ypperste Heros, Sigurd (Tyskarnes Sie g- 
frid); och de utgöra, om än i ett nu till någon del fragmen- 
tariskt skick, ett helt af stycken ur den vidt utbredda hjelte- 
sägen, af hvilken vi ock äga tvenne andra ryktbara behand- 
lingar. Den ena är Tyskarnes äldsta qvarvarande Epos, Lied 
der Nibelungen; den andra är Isländarnes uppteckning af 
Volsunga- och Vilkina- eller Niflunga-Sagorna. Men 
den eddiska behandlingen, som är långt äldre än dessa bäg- 
ge, har äfven det företräde, att låta oss skåda långt djupa- 
re in i ämnets innersta. De tre första sångerna besjunga en 
äldre och en yngre Helge, hvilkas ättling Sigurd var: de 
äro en inledning till de öfriga; hvaraf särdeles de tvenne 
qvädena om Helge Hundesbane, och allramest det deref- 
ter följande såkalkde Yolsuuga-qvädet det förd na, ut- 
märka sig genom en hög grad af skönhet. Det första qvädet 
om Helge Hundesbane har denna högtidligt praktfulla ingång: 

I början af tiden — 
Sä foglarne songo — 
Helga vatten föUo 
Frän Himla-Qällen: 
Då blef han boren, 
Helge den modfalle, 
I Br&landen 
Af fagra Borgbild. 

Natt var i borgen, 
Nornorna kommo. 
Som ät Ädlingen 
Ämnade lif-lott; 
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Bjödo honom blifva 
FrejdfltorBt bland furstar. 
Och som den bäste 
Bland konnngar vördas. 

Spunno med styrka 
Ödets tr&dar. 
Att deraf dönade 
Borgen i Br&lund; 
Banden de bando, 
Blänkande, gyllne, 
Men nnder m&nans 
Midt de dem fäste. 

I öster och vester 

Andame fästes, 

Ber skalle konungen 

Aga landet; 

Bä kastade åt Norden 

Äldsta Nornan 

En tr&d — och bjöd 

Ben evigt h&Ua. 

Yolsunga-qvädets skildring af Helges och Signins 
kärlek har jag efterbildat, i forn-nordisk ton och versart, i för- 
sta delen af Svenska Siare och Skalder. Det är der 
som Helge efter sol-nedgången rider ner från Valhall på en 
luftig stridshäst, for att tillbringa natten i sin grafhög, — 
och den efterlefvande Signin, underrättad derom af en darran- 
de tärna, ingår dit att besöka honom, med dessa ord: 

"Nu jag s& gläds åt 
Gengångarns möte. 
Likasom Lidskjalfs 
Korpar åt ljus . . . 
Oif mig en kyss, 
Konung och Make! 
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Förr än da blodiga 
Brynjan klädt afl 

Helge! af rimfrost 
Stelt är ju häret; 
Helt är i valdagg 
Badad din kropp; 
Kall är din hand, 
Frände af Hogne! 
Hur skall för slikt jag 
Skaffa dig bot? 

HELGES VÅLNAD. 
Sigran! da blott vallar, 
Ba fr&n Seva-Qallen, 
Att sä Helge badas 
I en bitter dagg. 
Solklar Söders dotter, 
Gnllbekrönta Sköna! 
När da går att sofva, 
Hvar gäng gråter da! 

Gråter heta tårar, 
Tårar, som mig bränna: 
Hvarje droppe blodig 
Duggar på mitt bröst; 
Det infallna, kalla. 
Af din grymma klagans 
Qval igenomträngda — 
Icke så far fort! 

Sorgeqväden ingen 
Sjunge öfver Helge! 
Bor ej fager Drottning 
I den Dödes högP 
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Kom! att an tilUamman 
Mjodets skam vi njutal 
Lif och land jag miatat; 
Du är dock mig qvar! 

8I0BUN 
ertar att ki MM n ilif i Mf». 

Uär jag har dig, Helge, 
Åter hvila tillredt; 
Bådd, som fordom, bnidb&dd 
För min Yolsangs-son! 
Ej jag fruktar. Konung, 
I din famn att sofra: 
Ljuft som förr, min Hjelte, 
När du lefde här. 

» 

HELGES YÅLKAD. 

Nu ml aldrig nigot 
Nekas troligt vara. 
Tidigt eller senspordt. 
Omkring SeTa-Qäll: 
När uti en dödmans 
Famn du åristar sofva; 
O, hur hvit i högen, — 
Levrande innu! 



SIGRUN. 
Örnen rörs i asken . . . 

HELGES YÅLNAD. 
Drömmars ting är afbl&st, 
Ande-husen stäagM, 
Skyn jag ljusna ser. 
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8IGBUN. 
Ej ur Mimera-brunnen 
Bliekar Odins öga; 
Lingt &r än till dager, 
Kon ang och Gem&i! 

HELGES YÅLNAD. 
Tid det är att rida 
Röda vägar Iter, 
L&ta traf värn bleka 
Trampa luftens stig — 
SigrunI jag m& hasta 
Himlabryggan uppåt, 
Innan Yalhalls hane 
Segerfolket väckt! 

De återstående sångerna handla omedelbart om Sigurds 
börd, öden, ocb den hämd, som drabbar hans fiender; hvilket 
ock deras titlar tillkännagifva; nämligen två qväden om Si- 
gurd Fafnersbane; sången om Fafner; qvädet om Bryn- 
hild Budles dotter; fragmenter af qväden om Sigurd och 
Brynhild tillsammans; qvädet om Gudrun; än ett qväde om 
Brynhildjkalladt Sigurds qväde det mindre; Brynhilds 
Hel-färd; Gudruns sorg eller Niflungarnes ändalykt; 
Oddruns gråt; Gudruns hämd; Qvädet om Atle; Gud- 
runs Uppmanings-sång; slutligen fornsången om Ham- 
der (en son af Gudrun). Hufvuddragen af allt, hvad om Si- 
gurd i Norden förtäljdes, möta oss här: vi höre^ honom tidigt 
underrättas af sin vise morbroder, siaren Griper, att hans lef- 
nad skulle bli kort, men att "ingen större man skulle på jor- 
den komma under solens fäste än han"; vi se honom draga 
ut till sina bragder, och döda trollmannen Fafner, som i orm- 
skepnad rufvade Öfver en omätlig gullskatt, men vid hvilken 
en ursprunglig förbannelse var fästad; vi se honom på sin 
vidtfrejdade häst Grane rida till den lika snillrika som skö- 
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ua prinsessan och Valkyrian Brynbild, midt genom de magi- 
ska eldslågor, som omhvärfva hennes borg på .Hind-fjäUet, ri 
se honom bryta trollbanden af den sömndvala, hvari Odin ha- 
de försänkt henne och hvarur hon skulle väckas blott af den 
man, som "hvarken känn t eller kunde känna fruktan." Men 
hans bestämda lott kunde ej undvikas. Vi se derfore vidare, 
huru han, emot sin vilja, sviker sin henne gifna tro, och för- 
mäler sig med en annan konungsdotter, Gudrun, — hvars mo- 
der hade iskänkt honom en glömsk-innebärande trolldryck; 
huru han derefter blir sin svåger Gunnar behjelplig att åt 
denne vinna Brynhild till gemål, och först, sedan detta skett, 
mäktar påminna sig det förra förhållandet mellan sig och hen- 
ne; huru han, trofast fogande sig efter sakernas förändrade 
ställning, likväl, i anledning af ett åt Gudrun oförsigtigtvis 
gifvet förtroende om den hjelp han gjort Gunnar, faller, ett 
offer för Brynhilds hämnd, som dervid begagnar hans svågrar 
till verktyg, och sedan sjelf dödar sfg, samt brännes (efter be- 
gäran) på samma bål med Sigurd, vid hans sida; slutligen, 
huru den outeblitliga hämden för det lönmord, hvarmed de ta- 
git honom af daga, drabbar dera genom en gästbjudning till 
Hunna-konungen Atle (Ättila), med hvilken Gudrun, sjelf då- 
rad af sin moder genom en ny glömske-dryck, låtit dem öf- 
vertala sig att träda i gifte, och som vill bemäktiga sig den 
nu i deras ägo varande Fafners-skatten. En dyster Odets 
skickelse slingrar sig igenom hela sagan och sammanbinder 
dess länkar: redan före begynnelsen af Sigurds hjelteäfventyr 
yttrar sig denna skickelse i den vid Fafners-skatten häftande 
förbannelsen; sedan i striden af de dämoniska krafter, som 
sammanföra och återskilja Sigurd och Brynhild. och bvarefter 
hon anser sin ära fordra att låta döda just den hon mest af 
alla älskar; och sist i den kedja af blodiga vedergällningar, 
som utgår från Sigurds mord och ej upphör förr, än alla de 
öfriga hufvudpersonerna blifvit invecklade i den ädles under- 
gång och fallit såsom ett gemensamt försoningsoffer åt haus 
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skugga. Såsom slutpankter af det hela kan man anse Gudruna 
ord till Atle: 



»»1 



'Med herrlig dod jag väntar 
Att i andra ljuset ingå;" 

och hennes yngste sons, den sist af alla stupande Hamders, 
afsked till henne: 

Gråt din Sigurd, moder! 

Gråt de bröder dina, 

Gråt de blida söner! 

Mig skall ock du gråta. — 

Dock — val stridt vi hafva, 

Stå pä fallna kampar, 

Så som öm på qvistar; 

Hjeltars namn vi hunnit. 

Hur vi än må falla; 

Ingen lefver qvällen 

Efter Norna-domen. 

Allt ljus på denna nattliga grund kommer blott från Si- 
gurds egen bild, ty äfven de båda till en början huldt strå- 
lande qvinnogestalter, af hvilka han har en på hvardera sidan, 
förvandlas snart till förfärliga hämnde-nornor; hos Brynhild 
anar man genast anlaget der till; men sjelfva Gudrun, den bli- 
daste och Ijufvaste qvinnovarelse så länge Sigurd lefde, blir 
sedermera ännu grymmare än den förra. I Sigurd deremot, 
om hvilkeu i ett af dessa edda-qväden säges, att ''kring all 
land det ljuder af hans ödes trådar", ser man en i alla skif- 
ten oföränderlig sammanfattning af allt det ädlaste och älsk- 
värdaste, som den forn-gothiska fantasien förmådde tänka sig 
hos en hjelte föreuadt: den största tapperhet och styrka, den 
stoltaste sjelfkänsla, parade tillsamman med en lika stor rätt- 
rådighet, mildhet, blygsamhet, sjelfförsakelse, kärlek, trohet, 
ömhet; med allt detta en städse glad lefnadslust, ett oafbrutet 
friskt lefnadsmod, oaktad t utsigten af sitt unga hjeltelifs kort- 
varighet, dertill en liilig huugiiiiiDg åt qvinlig skönhet, men 



186 

oskiljelig från en djap och a]ltid uppmärksam aktning för qvin- 
nans kön: korteligen, — man behöfver blott närmare betrakta 
denne Sigurd, for att finna, huru långt i Norden det, som 
sedermera kallades ridderlighet eller chevaleri, var utbildadt 
redan innan cbristendomens inverkan gjorde det fallfärdigt 
Ett bland de skönaste af dessa qväden ar det första 
om Gudrun, som skildrar hur hon sitter vid Sigurds öfver- 
höljda lik, men utan att kunna gråta som andra qvinnor. 
De förnämsta män och qvinnor af hennes omgifning, fruktande 
att hennes hjerta skulle brista af sådan sorg, försökte fåfängt 
alla medel att framlocka en tår ur hennes öga och ett ljud 
från hennes läppar. Andtligen ropar en hennes syster till de 
andra, att de bära sig fäkunnigt åt. 

Hon ryckte daken 
Baskt af Sigurd, 
Vände hans kinder 
Mot qvinnans knän: 
"Se på din älskling. 
Lägg man till hans läppar. 
Furstens, den förr da 
Famnade tidtl" 

Honom dä s&g 
Med en isblick Gadran: 
Den Blides lockar 
Beg] ätna med blod; 
Konungens ögon, 
Be Ijusklara, släckta; 
Segrarens bröst nu 
Sargadt med svärd. 

Då sönk Oudnm 
Mot boUtret tillbaka, 
Bindebi från håret 
Lossnande föll; 
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Kinden fick rodnad, 
Ögat sig rörde 
OcIl en droppe regn 
Flöt ned på hennes kind. 

Då gret Godran, 
Gjakes dotter: 
Så, att tårarne 
Strömmade stridt; 
Sä att med Henne 
Instämde gårdens 
Svanor, dem Gudrun 
Httldade der. 

Systern yttrar dervid: 

"Hos eder två såg jag 
Kärleken starkast 
Bland alla menniskor 
Ofvan mullen!" 

Denna hjeltesagas innehåll har undergått mången modifi* 
cation i den tyska behandlingen eller i den såkallade Nibe- 
lungen Lied; som i sin nuvarande, från lJ2:e eller 13:e fir* 
hundradet härrörande skepnad är den Tyska Poesiens äldsta 
och förnämsta epos. Den allmänna skiljaktigheten består deri, 
att uppfattningens och framställningens karakter är i den tyska 
behandlingen rent episk; hvaremot den skandinaviska har 
i sina särskilda partier mycken lyrik, och utgör i sitt 
hela uppränningen till ett tragiskt drama, af största både in- 
tensitet och dimension. (Såsom sådant — eller i dramatisk 
form — har denna sago-cykel ock blifvit med stor framgång 
bearbetad af Pouqué och Grundtvig; men genom ingendera 
är ännu det rika ämnet tömdt, eller vägen for nya lyckliga 
medtäflare spärrad.) 

Ett blott må tilläggas, när vi nu lemna bakom oss den 
förevarande äldsta nordiska framställningen: att den histori- 
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ska beståndsdelen af Niflunga-diktens innebal! är, icke mindre 
än den poetiska, en flerfaldig sammanslingring af skandina- 
viska, nederländska, sachsiska, burgundiska och frankiaka trå- 
dar. I sin ursprungliga kärna tillhör den Folkvandrings- 
tiden, och särskildt det 5:te århundradet; fastän — enligt 
ar^en af all dylik till saga förvandlad historia — mycket har 
deri blifvit upptaget såsom samtidigt, som tilldragit sig först 
långt efteråt (och i allmänhet på olika tider). Denna sago- 
krets möter oss i Götiska, Angelsachsiska, Franska, Scfawabi- 
ska. Isländska, Danska och Svenska minnesmärken från Medel- 
tidens första hälft. Det säkraste, som kan antagas om dess 
härkomst, är, att den har uppkommit först och främst bland 
de i det sydöstliga och sydliga Europa kringtågande Göter- 
ne, samt utgör hela denna folkstams egentliga Bjarkamål. 
Deraf låter sig förklaras, huru dessa sägner kunde bli så be- 
kanta kring hela det södra Europa, att de i Constantinopel 
till och med uppfördes på skådeplatsen. Sturleson berättar, 
att man der, i Hippod romens lekhus, plägade spela åtskilliga 
"forn-tidender", och deribland stycken om Åsar, Yolsungar och 
Gjukungar. Ett sådant skådespel uppfördes, i kejsarens och 
kejsarinnans närvaro, vid den Norske konungen Sigurd 'Jorsa- 
lafars besök. (Denne föredrog detta för honom så ovanliga 
nöje framför sex pund gull, som kejsaren kostade derpä, och 
som han erbjudit att eljest skänka åt den Nordiske gästen så- 
som contant gåfva.) 

Här må äfven några edda-beslägtade skaldeprof anföras: 

Starkads Svansång. 

(Början och slutet deraf. — Den är rigtad. till en ung 
kämpe Hader, hvilken han öfvertalte att med ett svärdshugg 
döda honom, — men för hvilken han dessförinnan förtäljer, i 
en mängd af stropher, sin långa lefnads märkligaste bragder 
och händelser.) 

Ar som åars 

Vågor rioDaj 
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Stridt, som strömfors, 
Störta timmar; 
Gubbens gamman, 
Gnldets bliztring, 
Ynglings idrott, — 
Idel drömspel! 

Stamman stöner, 
Stafkarl vacklar, 
Ögats eld med 
Andens slocknar; 
Mörker myllar 
Mer än hundra 
Artals ära; 
Allt förvandlas. 

Starkads storverk 
Skall dock prisas, 
Långa lifvets 
Längre saga; 
Stolta stjemor 
Släckas alla: 
S& långt skina 
SkaU BråvaUa. 

Unga asken 
Yppigt spire; 
Fomad fom 
Flinkt hngg^nndanf 
Yänkärlvinkar 
Yäntad svärdsdöd 
Man, som mäktar 
Mer ej ignta. 

Sel bor" skimrar 
Silfvervågen , 
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Urdas urbrunn, 

Ida-slätten! 

Nattens Nidhogg 

Nu skall fly mig — 

Åter evigt 

Ung till kampyärfl 



Rolf Krakes och hans kämpars sista strid. 

Denne danske forn-konung, näst intill Sigurd den beröm- 
daste och berömvärdaste af konungsliga hjeltar i Nordlanden, 
hvOken ock för alla vår Nords ypperste konungar (och för sjelf- 
ve Olof den Helige) stod som en urbild att efterlikna, blef en 
julnatt försåtligen öfverfallen af sin onda syster Skuld och sin 
svåger Hjorvard, underkonung på Öland. Med en i löndom 
sammandragen otalig här omhvärfde de hans borg i Leire, dit 
han hade inbjudit dem till julhögtiden, och der de sagt sig 
vilja erlägga den skatt, som han, ädelmodigt, ej hade i tre år 
af dem utkräfb. En af hans förnämste kämpar, Hjälte, skå- 
dar ut i mörkret, varsnar oråd, ser fiender å alla sidor anryc- 
ka, och skyndar till den sal, der konungen och de fleste af hans 
hufvudkämpar sofvo. Han väcker dem nu med det qväde, som 
sedan kallades Bjarkamål det Gamla, och som af Thormod 
Kolbrunaskaldblef sunget för Olof den Helige och hans män i 
daggryningen före slaget vid Sticklarstad : 

HJÄLTE. 
Solen står i dagbryn, 
Sosa hanens fjädrar; 
Till vårt bästa verk 
Yaker upp, J vänner 1 
Yänsäll konang, nppstig! 
Alle J, som agat 
Adils högmod fSrrl 
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Hårdhändte Har! 
Handsnabbe Rolf! 
Ättgode Ädle, som 
Aldrig fytt! 
Upp! ej till vin. 
Ej till vana mor; 
Uppl tiU hårdal 
Hildors lekar! 

Uppeggande hofkämparne^ under det de kläda^ väpna och 
samla sig: 

Manneme minnas 
Mildaste drotten: 
Gäfraste konung 
Gaf sina kämpar 
Glasers glanslöf, 
Granes börda, 
Draupners dagg, ocIl 
Danbädd Fafners. 

Herrligt i heder 
Hjeltame gingo; 
Sifs här till smycken 
Skänkte han dem: 
Mera än mjöd dock, 
Modiga hjertan 
Kämpdjerf konang 
Kämpame gaf. 

Thy skall ock ingen 
Ängslas i striden; 
Bröst mot bröst 
Brottas ömarne ja! 
Thj skola alla 
Ädlingen följa, 
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Blossa bland spjuten, 
Blekna for Rolf. 

BOLF, 
oagordaide sig md ritt irird Skofioig. 

Fram med drycken den bästa, 

Brickom i ariastanden; 

Litrei var gladt, men längre 

Lefve Tärt minnes säng I 

Sägen &t Skuld och Hjonrard, 

Skatten nu lyster mig hämta — 

Skönt dock smaka oss hornen; 

Skälen Rolf Krakes är! 

Nu går han ut att möta fienden, näst efter sitt märke 
eller baner, omsluten af alla sina hirdmän och kämpar. 

HJÄLTE, 
nått ivå ndai b&jide drabbiiigea. 

Brynjan brister, 

Brytas syärden; 

Stålet sliter 

Slipta hjelmar; 

Glad, som till gille. 

Gångar kungen, 

Höter och hugger med 

Händer bägge. 

Skofiiung skär de 
Skallrande pansar, 
Glittrar med gäll-]|jud, 
Göteme skälf?a; 
Kraftstor konung 
Klyf^er sin ovän, 
Visar for ränner 
Vägen till ära. 
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Ful och fSrradisk 
Färdas Hjorvard, 
Smyger som snok i 
Slagets bugter; 
System, den slemma 
Skuld, mot sin broder 
Hetsat sin herre, med 
Hatets ord. 
Höj ditt hafvud, 
Hvita tärna! 
Se, har svärden 
Slöas re'n! 
Lejres hjeltar 
Ligga slagne; 
Fiende-flockar 
Fylla vår borg. 

Mellertid saknas den starkaste af alla Bolfs kämpar, Hjäl- 
tes vän Bodvar Bjarke; i stället går närmast framför konun- 
gen en stor björn, som, omotståndlig och osårbar, ensam drä- 
per flera fiender än fem af de andra kämparne mäkta. Hjäl- 
te, som i stridshettan ej förstår, att detta djur är Bjarkes 
^ylgja» som här är verksam medan han sjelf sitter hemma i 
skenbar dvala, skyndar till hans boning och uppmanar honom. 

Sofrer du nuP 
Sviker din kung? 
Bålvise Bjarke, 
Borgen är tagen! 
Kom! låt oss Lokes 
Länkar bryta, 
Björnarna brassa i 
Brakande lågor! 

Ho är, som kungen 
På kampens dag? 

ItterbÖB, Fin-81uidiiaT. ock 8t. YiUeriL 13 
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Ho är lik Rolf, som 

Rörik falide P 

Ej mer, än aska, 

Aktar han gnll; 

Äran blott älskar han, — 

Efterminnet! 

Trängd är han nu, af 
Trälqvinno-Yapen ; 
Dväljer än da, 
BldfuUe BjarkeP 
Dardeme drypa af 
Danskes blod: 
Ror dig! min rost 
Till Rolf dig kallar. 

BJARKE, 
ipn^riifinde, OTillii. 

Faran aldrig 

^^e jag undflytt, 
Eld och jem, i 
Vapenbrak! 
Eld blott sällan 
An jag frestat, 
Jemgfing ofta 
Var mitt sak. 

Men mot mer, än 
Män här strides; 
Mäktigt trollar 
Mörkrets makt — 
Mest i otid 
Mig da Täcktes 
Men — det märks, 
H?ad Urda sagt. 
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Björnen ilr nu försvunnen, ocb Bjarke infinner sig i slot- 
tet: men slagets öde är nu afgjordt; den trolldom, som drott- 
ning Skuld Öfvar i sitt svarta tält, gör att den redan uppklar- 
nade dagen förbytes till natt, och att alla de, som på hennes 
sida falla, genast uppstå eller synas uppstå igen, — under det 
att hennes här tillika ständigt Ökas af nytt folk. — Nu ro- 
par Bjarke öfverljudt till de sina: 

Lät de brynjor 
Lösa falla. 
Släng den sköra 
Sköld pä rygg! 
M& för svärdsegg 
S&ren svalla; 
Mod, ej brynja, 
Barm gör trygg. 

Härd är Skulds 
Här: de döda 
Lefva, lik fä 
Lif igen; 
Se! den milda 
Morgon röda 
Sveps af nattsky, 
Skymmes än. 

Dystra dödmäns 
Dunkla skara. 
Skum framböljar 
Skulds här; 
Onda Nattens 
Andar fara 
Trilska fram, med 
Troll-gevär. 
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Hell dig, hjelte, 
Hjälte, broder! 
Hvar ar du, som 
Väckte mig? 

HJALTB. 

Här st&r Hjälte, 
Hög i kampen; 
Högre hopas 
Valens lik! 

ROLFS STAMMA. 
Inom afton 
Odin gästas: 
Rolf skall dö, men 
Segerrik. 

Nu uppflammade borgen på flera stallen i lågor; i mör- 
kret och röken fortfor striden ännu en stund: plötsligt höjdes 
bland fiendeskaran ett allmänt utrop: "stolte Rolf är fallen T 
"Broder! sade Bjarke till Hjälte, nu är det slut för denna gång^. 
De banade sig väg genom fiendernas tätaste fylking. Med 
nedböjdt hufvud stirrade Bjarke på konungaliket. ''Välan, 
Hjälte", sade han: "jag vill ligga vid min herres hufvud; tag, 
du plats vid hans fötter; de, som beskåda valplatsen, skola se, 
att vi ej svikit vår konung.^ Derpå föllo äfven de. Af alla 
Bolfs kämpar qvarlefde blott en, vid namn Yögg. Hjorvard 
gjorde nu ett stort seger-gästabud, talte med beundran om de 
fallnes trohet, och beklagade, att ingen återstod, som han kun- 
de taga i sin tjenst. Då försporde han att Vogg ännu lefde, 
ropade fram honom, och erbjöd honom gull och ära, om han 
ville bli den nya konungens man. Godtl genmälte Yögg. 
Hjorvard räckte honom nu udden af sitt svärd, att på den 
svärja sin trohets-ed. Då grep Yögg hjaltet (fästet) och sade: 
"så plägade Bolf räcka svärd till sina mänl" men med det- 
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samma genomborrade han Hjorvard, — och störtade sig sedan, 
jublande, på spjut-spetsar. 



Detta var våra fornfäders kämpa- och skaldelif. "Bolf 
Krakes skål" dracks sedermera i århundraden öfver Norden. 



xn. 

Deo prosaiska EddaL 



o, 



'm den yngre eller prosaiska Eddan har redan blif- 
▼it nämndt, att hon äfven kallas 8 norr a-Ed dan, och att 
hon bär detta namn efter den vidtfrejdade häfdatecknaren 
Snorre Sturleson (född 1178, död 1J341), som åtminstone 
har börjat hennes redaction, — hvilken sedan af andra blif- 
vit fortsatt, och hufvudsakligen af hans brorson, Oluf Thord- 
$on Hvitaskald (död 1J250), som bragt den till fullbordan. 
Vi ha redan anmärkt de omständigheter, som göra att 
denna Edda är i värde underlägsen den förra; men också 
den synpunkt, hvarur hon bör bedömmas, för att rigtigt upp- 
skattas. Hon är ett verk af christna män, som i reflexionen 
smålogo öfver sina hedniska faders tro, men i hjertat fast- 
hängde vid deras minnen och skaldekonst; derföre blef hon 
föranstaltad såsom en handledning till fortsättandet af denna 
skaldekonst, — en forn-nordisk poetik och rhetorik. Allt, 
hvad här ur den förd na mythens och sångens omkrets anföres, 
framställes derför blott för att till nyare skalders bruk upplysa 
och bestyrka de gifna föreskrifterna med de guda-fabler, pa- 
rabler, bilder, liknelser m. m., som för sådant ändamål voro 
de nödigaste, tjenligaste och mest märkliga. Dymedelst har, 
i alla fall, denna yngre Edda blifvit en högst vigtig — och, 
när den begagnas med urskilning och sakkännedom, högst 
nyttig — commentar till den grundtext, som i den äldre in- 
nehålles. 

Hon är indelad i tre hufvud*afdelningar: Dämisögur; 
Skalda; Målslistarrit. — Den första afdelningens namn« 
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Dämisagor, betyder parabel-berättelser eller exempel-berät- 
telser (af däm i, liknelse, exempel, — hvaraf eptirdämi, ef- 
ierdöme); betydelsen af den andras namn, Skalda, är skald- 
konstlära; den tredjes namn, Måislistarrit, betecknar tal- 
och skriftkonst-lära. Men af alla tre är den första — 
eller Dämisagorna — både det i mythologiskt afseende vigti- 
gaste och äfven i allmänhet för efteryerlden interessantasie; i 
dessa Dämisagor, 58 till antalet, fortäljes på prosa, men med 
täta citater ur de äldre Edda-sångerna, historien om samtlige 
Asarne och Asynjoma, och med detsamma om deras verlds 
upphof, inrättning, öden och undergång. Vissa drag och om- 
ständigheter förekomma, som icke finnas i den äldre Eddan; 
men dock synas vara tagna ur goda och tillföi*litliga, ehuru för 
oss förlorade källor. I anledning af en fiction, som samman- 
binder den första och väsendtligaste delen af Dämisagorna, 
kallas denna del Gylfa-ginning, d. 7. s. Gylfes illusion eller 
bedårande. Det var nämligen en urgammal sägen, att Svea- 
konungen Gylfe hade företagit en resa till Asgård, för att hos 
Asa-gudame sjelfva inhämta rätt kunskap om dem och deras 
visdom. Här föreställes nu, huru denne konung, ankommande 
dit, och der inträdande i ett palats, täckt med gullsköldar lik- 
som med spåntak, erhåller af trenne i högsäten öfver hvaran- 
dra sittande godahöfdingar — Hår, Jafnbår och Thridi — 
de svar, de underrättelser, de upplysningar han äskade. Men 
den christne bearbetaren röjer sig genast deri, att allt detta, 
att anblicken af ett Asgård, ett palats och gudomligheter som 
med Gylfe samtala, framställes såsom varande blott en dämonisk 
och magisk vision, en af Asa-trollkonsten tillställd syn vänd- 
ning eller synbländning, hvarmedelst den godtrogne Gylfe görs 
till föremål för ett uppsåtligt bedrageri. Innehållet deraf bar 
fördenskull ock blifvit kalladt Härs Lygi (Härs Lögner); 
en benämning, påtagligt gifven af christlig orthodoxi. Den 
andra delen af Dämisagorna heter Braga-raedur, d. v. s. 
Brages Samtal. Här förtäljer skaldekonstens gud för hafs- 
guden Agir afventyren om sin gemåls, Idnns, bortröfvande till 
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Jätteverlden genom Lokes illfund, samt om poesiens (eller den 
äkta poetiska ingifvelsens) mjöd, -— det herrligaste mjöd-siag 
som Odin ägde, — * och till hrars beredande både gudar ock 
d vargar (det är både de yppersta himmelska och de yppersta 
jordiska krafter) hade sammanverkat — I ästhetiskt afseende 
äga Dämisagornas berättelser i allmänhet den förtjenst, att 
vara lifligt och väl berättade; något i den vägen och i sitt 
slag bättre än Thors Beså till Jotanhem, låter ej finna 
sig. Der är ock — i betydlig måtto — en komisk, ja hu- 
moristisk anstrykning synbar. FörÖfrigt äro Dämisagoma ut- 
styrda med ett Förespråk och ett Efterspråk, der vi öf- 
verallt igenkänna en christen lärd, som söker göra deras inne- 
håll oskadligt för christlige läsare, härleder Odinska mytholo- 
gien från Tröja, säger Bagnarok vara det Trojanska kriget, och 
visar att allt har gått ganska menskligt till. 

Med Dämisagoma sammanbindes den andra hufvud-afdel- 
ningen — Skalda — på det vis, att Brage der föreställes 
såsom i Skald konst-läran undervisande Agir. Men ett sär- 
skildare angifvande af de bägge senare hufvudafdelningarnes 
innehåll och egna underafdelningar torde vid detta tillfälle 
vara öfverflödigt. Nog, att de tillsammans innefatta ett helt af 
poetik och rhetorik, jemte en dertill hörande prosodi och 
metrik, som meddelar schemerna af och reglorna för öfver 100 
versformer; h vilka ändtligen ock ställas åskådligt framför oss i 
ett dem alla omfattande exempel, • — ett visserligen föga poetiskt, 
men desto mera prosodiskt lofqväde af Sturleson öfver konung 
Hakon och hertig Skule. Alltsammans är genomflätadt med tal- 
rika anföranden ur eddiska och andra fomsånger, samt med be- 
rättelser, om hvilka gäller ungefar lika, hvad nyss om Dämisa- 
gornas berättelser blef yttradt. Deribland träffa vi jemväl här 
upptagen, i temlig utförlighet, bjeltesägnen om NiHungarne och 
Sigurd; hvilken således äfven här utgör den mythiska verldeos 
öfvergång till den heroiska och till uppenbarelse blott i denna. 
Med få ord: denna yngre Eddan ville bli — och hon är — 
en (Isländsk eller) Forn-skandinavisk Ästhetik; med 
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ett till detta syfte lämpadt sammandrag af Nordiska mytbolo- 
gien i spetsen, och med alla citateme hämtade or modersmå- 
lets classici. Ett sådant foretag, ett sådant verk var, på den 
tiden, ett i sitt slag alldeles ensamt, — och det ej blott i 
vår Nord, utan i hela Europa. Också kan väl sägas, att den- 
na Asthetik, oaktadt sina många och stora brister, innehåller 
mer poesi och mera anledning till poesi, än alla den 
nyare tidens. 



xni. 

De fornskaniinäyiskä yersformenia. 

X ägande na afsked från Forn-Skandinavien och Island, åteiv 
står oss blott det enda, att egna ett ögonkast it den pro- 
sodi, eller rythmiska och metriska form, hTarigenom den 
forn-nordiska skaldesången i allmänhet på ett så eget vis ut- 
märker och särskiljer sig. Indelningen i diktnings-arter 
sammanhänger här så noga med beskaffenheten af versfor- 
merna, att man desto mer finner sig förpligtad till någon 
särskild uppmärksamhet äfven på dessa. Följande må förden- 
skull derdm, i möjligaste korthet, nämnas. 

Liksom Sämunds-Eddans qväden, så pläga ock de gamla 
skaldernes i allmänhet vara författade i stropfaer (eréndi, 
visa), h vardera vanligast af åtta rader; ehuru ock stundom 
flera. Hvarje stroph är så inrättad, att han består af två 
symmetriska hälfter (viso-hälfter), och hvardera hälften åter 
af två symmetriskt motsvarande vers-par eller disticher (viso- 
fjerndelar), sins emellan förbundna, hvar för sig, genom allit- 
teration. Sådan är åtminstone allmänna typen. Den forn- 
nordiska poesiens komposition, antingen den ar monologisk 
eller dialogisk, älskar mycken kompakthet, mycken lakonism.- 
af denna egenskap företer ock Versen det noggrannaste ut- 
tryck; han vill ej tillåta något öfverflödigt ord, och in- 
tet, som ej står på sitt noga bestämda ställe. Icke säl- 
lan förekomma — synnerligen i de heroiska qvädena — in- 
ledningar på prosa; äfvensom, här och der emellan stropher- 
na, prosaiska förklarande anmärkningar, öfvergångar och sam- 
manbindningar. Sådana voro väl, till en del« suppleringar af 
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lacuner i den rent poetiska traditionen; dock synas de öfver* 
hufvud ha varit icke ovanliga i skaldernas foredrag, — åtmin* 
stone icke under skald-poesiens senare tid. 

Det prosodiskt utmärkande hos denna poesi består huf- 
vudsakligen i allitterationen eller bokstafs-rimmet, samt 
rbythmens starkt betonade, marsch-artade eller krigi- 
ska beskaffenhet. Bokstafsrimmet var framförallt consonant- 
rim; men också ofta vocal-rim, •— dels i egenskap af en- 
kel allitteration (eller då vocaler dertill nyttjades i stället 
for consonanter), dela såsom utgörande den b i klang (assonans), 
som esomoftast antager skepnaden af 8tafvelserim(ellerhvad 
vi kalla half-rim). Den allmänna lagen för allitterationen (antin- 
gen denna var beledsagad af slik biklang eller icke) var den: 
att i hvarje vers-par måste tre ord förekomma, som ha sam- 
ma begynnelse-bokstäfver; att af dessa trenne ord måste i den 
första vers-raden befinna sig två; att dessa kunna der stå på 
bvad plats som helst, — hvarvid likväl är vackrast, när det 
ena står alldeles i begynnelsen; men att det tredje bör nöd- 
vändigt förekomma i andra vers-radens början. De sålunda 
allittererande bokstäfverna kallas rimstafvar (Ijudstafvar); 
och öfverhufvud böra de ej falla på andra stafvelser än såda- 
na som kunna betonas eller äga tonvigt. Vanligast omfattar 
strophen blott fyra verapar; och af de tre rimbokstäfver eller 
rimstafvar, som sammanhäfta hvarje sådant par, kallas den 
tredje och sista (eller den som har sin plats i andra versra- 
dens början) hufvudstaf, men de båda i förra versraden bi- 
st af var, — emedan de (på visst sätt) bestämmas af den tredje 
rimatafven, eller måste äga den i sigte. Så t. ex. i 

Farväl, fögnadens 

Fält och lyckans, 
är^i fält hufvudstaf, men i farväl och fägnadens blott bi- 
staf. Till elegansen och den strängare rigtigheten hörde ock 
(åtminstone gällde detta i det såkallade Drottqvädet), att, 
när hnfvudstafven var en vocal, och således äfven bistafvame 
måste vara det, borde likväl alla tre, om möjligt, vara olika 
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vocaler (t. ex. "dnskom då nu att andra — Eakom bjuda 
mig Disor*'); alltså det omyända forhållandet mot regeln for de 
rimstafyar^ som yoro consonanter. 

Skaldernes yersarter voro högst mångfaldiga: de kalla- 
des Hättir, och deras antal steg till 136; vanligen namngif- 
na efter sina uppfinnare. Alla låta dock hänföra sig till (och 
ordnas under) tre grund-schemata : Fornyrdalag (äfyen kal- 
ladt Starkadarlag, emedan den äldste historiskt kände skal- 
den Starkad hade nyttjat den), Drottqysedi eller Dräpa, 
och Eunhenda. Vilja vi antyda deras inre begrepp, så kun- 
na vi kalla den första Talvers, i följd af den mera recita- 
tiva karakter, som den alltid i sin vanligtvis episka och di- 
daktiska användning bibehöll; den andra Hjeltesångs-vers, 
emedan den var en på Öfvervägande vis lyriskt-episk, samt 
dervid mera konstrik, mera praktfull, och helst begagnad till 
högtidliga äredikter; den tredje Folksång-vers, emedan den 
var lyriskt-episk pä ett konstlösare vis, och småningom blef, i 
detta sitt konstlösare skick, mer och mer rent lyrisk. — Den 
första formen var den äldsta; i den äro ock alla Edda-qvä- 
dena diktade. Den har allitteration i dess enklaste skick; of- 
tast utan biklang; alltid utan slutrim; vanligen har den i 
hvarje versrad fyra långa stafvelser, aldrig färre än tre, och 
lagligtvis ej flera än sex. I denna enklare versform — och 
öfverhufvud i mycket korta verser — tilläts ock att stundom 
framfor hufvudstafven i andra raden anbringa ett eller flera 
tonlösa ord, såsnart något dylikt blef nödvändigt att göra ver- 
sen fullständig; de kallades målfylling (målfyllning), och räk- 
nades ej med i versmåttet, utan betraktades som ett slags upp- 
takt. Bland de äldsta Fomyrdalags-sångerna träffas många, 
som äga blott' sex-radiga stropher, och ofta i versparets första 
rad blott- en bistaf. — Konstrikare (såsom sagdt) är Drott- 
q vä det, med strängare stafvelse-mått, utan målfyllning och 
ägande i hvarje vers-rad, tillika med den nyssnämnda enkla 
allitterationen, äfven biklang. Det var hof-skaldernes — åt- 
minstone de senares — berömdaste och (så till sågandes) för- 
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nä mas te versform; den blef enkom använd for sånger om 
konungar och furstliga hjeltar. Fornyrdalag var egnadt åt 
mythiska, forn-historiska, och sedan öfverhufvud åt rent 
historiska eller berättande qväden; deremot använde man 
Drottqvädet till panegyriker, till lofsånger öfver stora 
män, — stora- genom bedrifter, eller åtminstone genom rang 
och välde. 

Denna versart delar sig föröfrigt i tre variationer: Tog- 
lag, det egentliga Drottqvsedi, och Hrynhenda eller Li- 
liulag. Alla tre hafva det gemensamt, att tillika med det 
enkla bokstafsrimmet äga bi k läng eller assonans, — d. v. 
s. likaljudande klang mellan två särskilda stafvelser af deras 
vocaler och framfor stående eller efterföljande consonanter (t. 
ex. rtder och rtke, /ämna och Aamnar, norden och fordom), 
— samt att äga sådan biklang (eller sådant halfrim) två 
gånger anbragt; hvarje versrad i Toglag, med sina åttaradi- 
ga stropher, synes föröfrigt blott deri skilja sig från Drott- 
qvädet, att den i afseende på versernas längd bibehöll Forn- 
yrdalagens kortare mått. Det egentliga Drottqvädets stro- 
pher äro ock oftast åttaradiga, men dock ej sällan äfven sex- 
och tio-radiga, med sex stafvelser i hvarje vers. Stropherna af 
den tredje variationen, Hrynhenda, äro alltid åttaradiga, och 
ha i hvarje versrad åtta stafvelser. Båda dessa variationer äga 
det gemensamt, att i hvarje verspar har den förra versra- 
den en ofullkomlig (eller blott halft assonerande), men den 
senare en fullkomlig (eller med hela stafvelsen assonerande) 
biklang. 

Eunhenda — den nyare Poesiens rim — förekommer re- 
dan i stycken, som äro äldre än christendomens ankomst till 
Norden (t. ex. i Eigil Skallagrimssons Dräpa till Erik 
Blodyxes ära); men dess allmänna bruk började först om- 
kring och efter år 1150; det var skalden Einar Skula* 
son (h vilken var en tid hofskald hos konung Sverker Kols- 
son i Sverige, och har föröfrigt besjungit en mängd Norska 
konungar), som dermed gjorde begynnelsen. Man kunde tro^ 
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nar man ser på denne Einars verser, att han i rimmets an- 
vändning och anordning ställt sig de syd^^oropeiska versifie- 
rande riddar^romanema till föresyn; hvarigenom icke just myc- 
ken vinst gjordes pä välljadets vägnar (8e t. ex. Bimkröni- 
kans, för oss högst monotona, rimsätt). Men egentb'ga skälet 
hos honom och de andra sålunda rimmande Isländarne låg 
den, att så länge man hibehöll två och två versraders sam- 
manbindande genom allitteration, sä länge syntes ock endast 
dessa bägge böra sammanrimmas, «-* hvarigenom deras för- 
ening erhöll liksom det sista fullbordande inseglet. En tid 
framåt användes nu i Nordiska folksången både allitterationen 
och slutrimmet tillsammans; men inom Skandinaviens landa- 
mären skiljde den sig småningom, och ändtligen helt och 
hållet, från den förra» samt behöll blott det senare qvar. — 
Om Ennhendan öfverhnfvnd kan slutligen tilläggas, att den 
TiU är mera regelbunden än Fornyrdalag, men vida friare än 
Drottqvädet (naturligtvis först och främst genom assonansemas 
bortfallande); hvadan den ock, liksom Fornyrdalag, tillåter 
målfyllningar. 

Af ven den tyskt-germaniska poesiens versformer grunda- 
de sig i forntiden på allitteration, med småningom sig mer 
och mer utbildande biklang och stafvelserim, hvamr slutligen 
det fullständigare rimmet framgick; detta är ögonskenligt ge- 
nom de äldsta prof vi äga qvar af forntyska, äfvensom angel- 
saohsiska, verser. 



XIV. 

De forDskandinaTiska diktniogsartenia. 

Xfå vi nu till classificationen eller indelningen af sjelfva 
skaldskaps- eller diktningsarterna, efter mera inre 
gnmder, eller efter andra grunder, än dessa prosodiska: så 
må nämnas, att man kallade en sång i allmänhet Q.väde 
eller Ljud (Evsedi, Ljöd); en af harposlag accompagnerad, 
Slag (Slagr); ett poem af stort och helst episkt omfång 
Bragr (Bragadikt); ett poem fullt af olyckshändelser el- 
ler öfverhufvud sorgligt innehåll, Q vid a (Kvida); en klago- 
sång Gråt (Grätr), t. ex. Oddrtinar-Gråtr, Oddruns gråt 
eller veklagan; en sång, hvari någon förhånades, Nid, hvaral 
ännu i dag nid ris a (till förträfifligheten af sådana hörde rike- 
dom på spetsfundiga, men mörka och flertydiga allusioner); ett 
älsklingsqväde Mansaungr (Minnegesang); ett trolldomsqvä- 
de G al dr o. s. v. Mål var den allmänna benämningen for 
hvarje dikt i Fornyrdalag (synnerligen dock de didaktiska 
såsom Håvamål). De äresånger eller panegyriska dikter, till 
hvilka man nyttjade någon af Drottqvädets versarter, voro, i 
anseende till sin inre beskaffenhet, hufvudsakligen delade i två 
klasser. Flock (fiockr) och Dråpa; den förra var en vanligt- 
vis i Toglag affattad kortare lofdikt eller tacksägelse-sång för 
någon rönt välgerning eller åtminstone välvilja, — och rigta- 
des sällan till konungar, utan oftast till lägre furstar, såsom 
jarlar och andra dylika. Den andra deremot — Dråpan — 
var af allt slags äredikt den förnämsta och högtidligaste, äf- 
vensom utförligaste; till den användes sällan någon annan vers- 
art, än det egentliga Drottkvsedi, som dervid då tillika, eaom- 
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oftast, delades i refrain-afskärningar. Det såkallade Omqva- 
det, som i den senare ridderliga Folkvisan spelar en sä stor 
rol, företer sig redan i mången af dessa Drapor pä regelbun- 
det vis (så t. ex. i Lodbroks Kråkumål); på orege Inbun- 
det förekommer det här och der i sjelfva Fomjrdalags-qväde- 
na (såsom t. ex. i Yöluspå: 'Törstån j än, eller hvadP") — 
Att förherrligas af Drapan, derpå kunde endast konungar — 
helst öfver-konungame eller såkallade envålds-konungar — och 
de allra-berömdaste hjeltar göra anspråk; sedan christendomen 
inkommit, utsträckte man denna rättighet (såsom billigt var) 
till martjrerne och helgonen. — Särskilda sins emellan sam- 
manhängande stropher, som icke tillhörde något större helt, 
utan utgjorde för sig ett sjelfständigt mindre, kallade man 
Vlsur (hvaraf ännu i dag vår Visa, ett ord, hvars ursprung- 
liga betydelse var stroph — sång^stroph); och hvad som i 
allmänhet var — eller närmade sig till — "visa" i ordets nu- 
varande betydelse, kallades Bi mur; de tillhörde mera sjelfva fol- 
kets natur-poesi än skaldernes konst-poesi, och synas ha me- 
stadels utgått ur folkets eget sköte, oberoende af de konst- 
mässiga skaldernes åtgärd. Sådant var åtminstone förhållan- 
det kort före och vid den tidpunkt, då Folkvisan i nyare be- 
tydelse, eller den ridderliga kämpa- och kärleksvisan, bör- 
jade uppkomma; till hvars enkla form tvifvelsutan — - i tech- 
niskt afseende — sådana konstlösare rimqväden utgjorde öf- 
vergången. Egentligen äro väl dessa Bimur en slags i rim- 
made och flerfaldt artade sång-stropher skiftande upplösning 
af den gamla Drapa-formen, i en likaledes upplöst, mra till 
mera musikalisk behandling sig ombildande Bunhenda. 

Detta om våra fornfaders Poetik. -~ Hur allmänt gäl- 
lande den var äfven i vårt fädernesland, visar sig på en mängd 
af våra Bunstenar, som bära inskrifter författade i dessa vers- 
formler. Några och tjugu sådana finnas författade i Fornyr- 
dalag, — hvilka dymedelst intyga dessa runstenars höga Sl- 
åer; deremot lär Drottqvädet förekomma blott på en och an- 
nan, och Bunhendan hittills blifvit uppdagad blott på en. 
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Tre svenska fornskalder finnas angifna på runstenar, under 
sina der inristade qväden: Thorbjörn Skald, Grim Skald 
och Oddar Skald; äfvensä träffas Ubbe, Bale och Os- 
mund namngifna såsom svenska Bunemästare, som reste rundt- 
omkring i Svea rike och ristade runskrifter, med biträde af 
lärjungar. — Men det är nu tid, att vi från dem samtligen 
taga farväl. 

Vi ha sett, att ännu vid tidpunkten af cbristen domens 
införande funnos i Norden skalder, hvilkas naturgåfvor inga- 
lunda må skattas ringa. De kringströfvade ock då ännu från 
bof till hof, högt aktade af konungar, jarlar, hirdmän och 
odalmän; icke blott for deras konst, utan tillika för deras 
mångfaldiga lefnads-erfarenbet och insigter. Mången af dessa 
män — liksom den af konung Olof Tryggvason omvände 
Halfred Vandrddaskald — kunde ej hindra sig att stun- 
dom med vemod skåda tillbaka åt de gamla gudarne och det 
försvinnande Valhall. Men den egentliga själen och lifsprin- 
cipen var nu tagen från deras konst; äfvenså slocknade, för- 
dunklades eller förvandlades hos folket öfverhufvud, mer och 
mer, hågkomsterna af den äldre tidens myther, i samma mån, 
som menniskorna ryckte allt djupare in i christliga föreställnin- 
gar och forhållanden. Och huru kunde annat ske? Till de 
lägre folkklasserna hade Asatron en alltför aristokratisk ställ- 
ning (t. ex. dess Odödlighets-lära); för dem blef alltså den nya 
religionen en i detta lifvet befriande och för det tillkomman- 
de lifvets utsigter tröstligare gäst; men äfven bland de högre 
klasserna måste mer och mer hvarje ädlare sinne inse, att allt det 
bästa af det, som den gamla tron hade anat i ett mörkt tal, 
kunde nu långt klarare skådas och på långt mera sedligt väl- 
görande sätt med både det offentliga och enskilda mennisko- 
lefvernet införlifvas. När nu icke dessmindre mången fortfor 
att bevara sin kärlek för den från fädren ärfda arten af skal- 
dekonst: huru kunde då undvikas, att denna, å ena sidan, 
sönk i lägervall genom okunnighet, och, å andra sidan, ur- 
artade till ett blott lärd t yrke, en blott virtuositet i artifi- 
Atlerbf ■, Ftn-SkadiflaT. och 8r. ViUerL i 4 
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ciella productioner; hrilka — angeför i likbet med det nyare 
romerska eller latinska poeteriet — genom conFeDtioneU 
abstraction från det närvarande bibehöUo sig eller lånade det 
förflntnas former, men utan deras anda? Det första onda — 
okunnighetens — försökte man, och kunde man, afhjelpa ge- 
nom ett verk, sådant som den nyss betraktade yngre Eddan; 
just dertill var hon ämnad. Värre var det andra onda — 
den själlösa, döda formalismen; detta kunde icke genom en 
slik åtgärd förebyggas. Sturlesons eget omnämnda lofqväde 
är det ögonskenligaste bevis på det opoetiska konstleri, 
som i de senare isländska skaldemes frambringelser hade tagit 
öfverhand. Naturligtvis måste inträffa, att den sång^älskande 
allmänheten mer och mer ledsnade dervid; och detta med de- 
sto större skäl, som den nyare tidens — eller Medeltidens — 
poesi redan var förhanden och inbjöd, i långt enklare former, 
till ett vida lifligare och hjertligare innehåll. — Ända inemot 
slutet af 13:de århundradet fortsatte dock på Skandinaviens 
fastland den fordna skaldesången en aftynande tillvarelse. Far- 
stames thron-bestigningar, drabbningar, försoningar, dödsfall 
fortforo att utgöra äfven de sista hofskaldernes hufvudsakliga 
ämnen. Bet har blifvit nämndt att sådana funnos hos de 
svenska konungarne ända ned till Magnus Ladulås. 

Det är nu åt öfvergången från den eddiska och hed- 
nisk t-romantisk a Vitterheten till Medeltidens christligt- 
romantiska, som vår uppmärksamhet måste rigtas. Denna 
öfvergång visar sig såsom begynnande, dels i många af 
dessa antingen icke versificerade eller blott bitvis versifioon- 
de Sagor, dem Isländarnes rika litteratur bevarat intill våra 
dagar; dels äfven i sådana af dess senare £imqväden, som stå 
i omisskänlig frändskap med våra inhemska gamla Folkvisors 
anda och tonart. I dessa Folkvisor åter, till hvilka vi ämna 
ofördröjligen begifva oss, är den ifrågavarande öfvergången re- 
dan verkställd — och med detsamma Svenska Vitterhe- 
tens Medeltids-period börjad. 



XV. 

offergång från lien fomskandinaYiska vitterhetcn till 

den enkom svenska. 
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erattelser och sagor — historiska eller icke — hade, så- 
som vi sett, alltid utgjort Asa-folkets högsta fröjd; och 
på sådan var derfore vår Nord öfverrik. Dess guda-saga sjelf 
år ett kolossalt epos. Bedan tidigt voro skaldernes förtäl- 
jande qvåden, esomoftast, försedda med inledningar och 
upplysande mellan-anmärkningar på prosa. De beled- 
sagades vid reciterandet af sådana. Härigenom var den för- 
ändring i form redan förberedd, som längre fram blef bruklig 
vid längre berättelser: att föredraga det hufvudsakliga af 
sjelfva berättelsen på prosa, men emellanåt dels bestyrka, dels 
försköna det föredragna med anföranden af stropher ur skalde- 
sånger; stundom diktade af sagans författare, oftare af äldre, 
berömda skalder, — hvilka icke sällan voro just hufvndperso- 
nema i dylika sagor. De ännu förhandenvarande sagorna af 
denna beskaffenhet äro skrifna under tolfte, trettonde och 
fjortonde århundradet; äldre, än slutet af elfte århundradet, 
ar val knappast någon af dem, — nämligen i skriftlig 
form. De i ästhetiskt afseende bästa af dessa sagor finnas 
mesrtadels bland de äldsta. Dessa åter igenkänner man, utom 
på åtskilliga yttre eller rent linguistiska kännetecken, framför- 
allt på de inre kännetecknen af en för dem gemensamt sär- 
deles naiv ton och allahanda tydliga spår eller qvarlefvor af 
det muntliga föredrag, h varifrån alla skrifna sagor leda sin 
första upprinnelse. Dylika spår träffar man nUr framställnin- 
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gen är mycket dialogiserad och berättelsens plan fdllkomligt 
okonstlad; när stilen, rent af plastisk till sin karakter, ingen- 
städes afbrytes af den förtäljandes egna reflexioner, af psycho- 
logiska motiveringar, af utförliga känslo- eller natarskildrin- 
gar; och när genom det hela går en pä sakens egen visshet 
sig obekymradt stödjande tillförsigt till åhörarens eller läsarens 
öfvertygelse. De yngsta af de isländska sagorna deremot äro 
— likväl med ett och annat undantag — i sig sjelfva blott 
en med föga poetiskt sinne tillverkad dels medelmåttig, dels 
dfilig tidsfördrifs-läsning; som för sin tids allmänhet ungefar 
var, hvad de oräkneliga romanerna och novellerna äro för den 
nuvarande tidens. De bättre och bästa åter, eller de som 
kunna anses för de i detta slag klassiska, har man indelat 
i historiska och poetiska; d. v. s. sådana, som utgått 
från en historisk afsigt (eller i h vilka den historiska bestånds- 
delen åtminstone har öfvervigt), och i sådana, der det poetiska 
elementet öfverväger. Dock faller sig esomoftast ganska svårt 
att bestämdt uppdraga denna skiljegräns. Så har visserligen 
Frithiofs-sagan en öfvervägande poetisk karakter; men hvem 
kan undgå, att till de historiska räkna de ypperliga sagorna 
om Nial, om skaldeme Gunlaug Or ms tunga och Eigil 
Skallagrimson, den tragiskt-erotiska Lax däl a-sagan, den 
i Sverige bekantare Her vara-sagan, med flera? Och likväl 
skall ingen, som begriper hvad poesi är, kunna neka, att dessa 
sagor äro, till anda och verkan, fulltopp lika poetiska som 
historiska. Likaså förhåller det sig med Bolfs Krakes saga. 
På bestämdare vis, ehuru de jem väl innehålla historiska 
beståndsdelar, kunna vi måhända till de poetiska sagorna 
räkna Volsunga-sagan, Nornagest-sagan, Ragnar Lod- 
broks-sagan och Yilkina- eller. Nifiunga-sagan. Den 
förstnämnda, eller Volsunga-sagan, berättar i 52 capitel på 
prosa hela den cykel af hjelte-sägner, hvarom vi nyligen sett, 
att de äro de heroiska Edda-sångernas innehåll. I Norna- 
gest-sagan föreställes, huru en trehundraårig skald, kallad 
Nornagest eller Nornomas gäst, kommer till konung Olof 
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Tryggvason, for hvilken han förtäljer historien om Sigurd och 
Crynhild, samt åtskilligt annat om fordna konungar, och där- 
efter aflider. Det mest poetiska här är historien om berätta- 
ren sjelf. Dä han låg som nyfödd i sin vagga, kommo trenne 
^alar eller Nornor, af hvilka de tvenne äldsta spådde honom 
mycket godt och lyckligt; men den yngsta, förtretad att der- 
vid ej vara rådfrågad af de andra, spådde att han ej skulle 
lefva längre än det ljus, som stod vid hans bädd, behöfde att 
utbrinna; då släckte den äldsta Nornan ljuset, och gaf det åt 
hans moder, med tillsägelse, att det ej skulle tändas förr, än 
på hans dödsdag. Han bar det sedan med sig i sin harpa. 
Döpt hos Olof Trygg vason och vorden hans hirdman, säger 
han en dag åt konungen, att han är mätt på lifvet; framtager 
nr harpogömman sitt lefnadsljus, låter det antändas, lägger sig 
ned, ber att undfå sista smörjeisen, aftynar i samma mån lju- 
set nedbrinner, och gifver upp andan i ögonblicket af dess 
slockning. 

Bland sagorna af detta slag är tvifvelsutan E agn ar- 
Lodbro k s-s ägan den mest historiska, — om än i mån- 
ga hänseenden roman-artad. Hon sluter sig till de båda före- 
gående närmast: först derigenom, att Bågnar förmäler sig med 
Sigurds och Brynhilds dotter Aslög; sedan i allmänhet derige- 
nom, att bland alla senare hjeltar syntes denne vidtberömde 
sjökonung stå närmast intill Sigurds-sagans heroer, åtminstone 
i det yttre af sina bedrifter, äfventyr, olycks-öden; han dö- 
dade, liksom Sigurd, en gräslig troll-orm, och vann derigenom 
sin första gemål (Thora Borgarhjort); kom sedermera på ett 
ganska romantiskt vis i besittning af sin andra, hvarigenom 
han vardt Sigurds måg; och slutligen blef han, liksom Gun- 
nar, kastad bland ormar, hvarunder han ock söng, liksom den- 
ne; — det föregifves nämligen att han döende, och jublande 
midt under dödsqvalen, sungit det stolta Drottqvädet öfver si- 
na bragder, hvaraf jag i l:sta delen af "Siare och Skalder" 
gifvit en efterbildning. Föröfrigt innehåller denna saga flera- 



214 

hända aDforanden ur åtokilliga andra — ofta ganska skona 
— skaldesångér. 

Yilkin a-sagan, som egentligen omfottar sagokretsen 
om Didrik af Bern, Tbeodorik af Yerona, 8r i det he- 
la att betrakta rentaf som en roman; der visserligen om hyar- 
andra framskymta historiska namn och trådar, men jemväl så 
om hvarannan kastade och behandlade, att på något begag- 
nande till historisk urkund och auctoritet ej kan tänkas. An- 
norlunda bedömde man henne under Medeltiden på Skandina- 
viens fastland, der hon då synes hafva varit mera bekant, ån 
de flesta öfriga isländska. För Johannes Magnus blef hon 
en ymnig grufva, och en stor del af de fabulösa konungar- 
ne i den svenska kouungalångd, som han låter börja med 
Magog, har han hämtat från henne; det är både möjligt och 
troligt, att han på fullt allvar ansåg henne för en historisk 
källa. Ganska läsvärd är mellertid denna saga, och bar ett 
interesse, som åtminstone ofta är ett sannt poetiskt. Men 
att hon af alla de mHrkvärdigaste isländska sagorna ar den 
yngsta, förråder sig äfven deri, att det fordna kämpalifvets upp- 
fattning och framställning här icke sällan faller i det öfver- 
drifna och groteska. Häruti röjer hon slägtskap med månget 
af den vid denna tidpunkt i Skandinavien uppkommande Bid- 
darvisans (eller nu såkallade Folkvisans) kämpaqväden. 
FÖröfrigt tillkännagifver denna utförliga (382 capitel långa) saga 
sjelf uttryckligen, att hon icke framsprungit omedelbart ur 
Nordens egen grund, utan är en fri öfverflyttning och bear^ 
betning af en mängd tyska sagors och sångers innehåll; dem 
sammanställer hon till ett helt, hvari väl äfven Sigurd och 
Niflungarne förekomma; men hvari dock Didrik af Bern är 
medelpunkten. Föröfrigt är denna saga märkvärdig äfven af 
de båda skäl, att hennes minnen igenkännas i en mängd af 
våra gamla folkvisor, — och att hon under Medeltiden exi- 
sterade i en ännu ej förlorad Svensk bearbetning, som är i 
många hänseenden skiljaktig från den Isländska — och troli- 
gen den som Johannes Magnus hade for ögonen. 
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BJand de yogsta isländska sagorna äro föröfrigt tyska sa<- 
godikter ej någonting sällsynt; sådana förekomma än i fria 
omarbetningar, nn rentaf såsom öfversättningar. Likaså sökte 
Isländarne, alltsedan 13:de århundradet, att på dylikt Tis med 
sig assimilera de romaniaka nationernas diktningar, t. ex. de 
om Karl den store oeh hans paladiner, om Tristan, Paroival o. s. 
v. — Alltsammans intygar, att under hela denna tid befann 
sig det nordligaste Europa i en ganska liflig eommunioation 
med det sydliga; en communication, hvartill, utom det all- 
manna europeiska samband som kyrkan och che valeriet gåfvo, 
äfven hansa-^forbnndet mäktigt bidrog. Men visserligen träng- 
des derigenom ock ännu mera det inhemska fornkämpalifvets 
minnen i bakgrunden, eller uppblandades med allahanda före- 
ställningar, som ursprungligen varit för detsamma främmande. 

Sitt genuba skick förlorade alltså den isländska sago- 
skrifningen småningom. I dess ställe trädde krönikor, och 
riddare-romaner i krönik-styl, än rimmade, än orimma- 
de. Man torde kunna utsätta fjortonde århundradet såsom 
den tidrymd, inom hvilken denna förändring blef om icke bör- 
jad, åtminstone (till det mesta) fullbordad. Beskafifenheten af 
denna förändring se vi tydligt, när vi betrakta de äldsta 
skrifterna af de versificerade språk-monumenter, som 
Svenskan, i egenskap af en nu egendomligt framträdande 
och sig pä egen hand utbildande Norrän a-art, bar att framvi- 
sa: ty af det förra slaget äro våra bägge Eimkrönikor; af 
hvilka den förra och äldsta, som blifvit fortsatt af flere för- 
fattare, är börjad under 1300-talet8 första decennier (ty den 
förste författaren slutar sitt arbete just vid begynnelsen af Mag- 
ni Smeks regering); den mindre och yngre anses af Hadorph 
för ungefär hundra år senare. Af det andra slaget deremot 
— eller de krönik-artade (och i den tiden vanligtvis rimmade) 
riddar-romanerna, äro de dels från Tyskan, dels från Fransy- 
skan öfverförda, som blifvit kända under det gemensamma 
namnet Drottning Euphemias Visor, — emedan de tol- 
kades i 1300-talets början på befallning af en Norsk drott- 
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niDg Euphemia (död 1312), som var moder till hertig Eriks 
gemål Ingeborg, och mormor till Magnus Smek. Troligt är, 
att hon för denna samling lade till grand en äldre, föranstal- 
tad omedelbart från originalerna af hennes gemåls farfader, 
den vittre konung Håkan Håkansson, — och att hon genom 
öfverflyttandet på den Svenska Norräna-dialekten ville göra 
sin måg, den riddarprakt- och riddardikt-älskande hertig Erik, 
ett nöje. Huru än härmed må vara, — visst är, att deras 
Svenska gestalt härrör från denna tid. 

Men det ursprungliga, det anborna elementet i Skan- 
dinaviens och Sveriges poesi upphörde dock dermed icke. Det 
antog blott en annan skepnad ; och i denna skepnad framträd- 
de det ånyo, — redan före den nyss omnämnda tidrymdens 
början. Sköna begynnelse-accorder till denna förändring fram- 
klingade på sjelfva Island i en ridderlig hjeltesång, som kallas 
Bim om Svea-konungarne Karl och Qrym (i fullstän- 
dig originaltitel: Bimur af Karl og Grym Svia Kon gom 
og af Hjalmar Hareks Suui a Biarmalande): men dessa 
accorder förde der icke till någon vidare utveckling; de äro 
med detsamma slut-accorder till hela den nu bortdöende forn- 
nordiska skaldekonsten; och de kunna destomer anses för dess 
verkliga och fullständiga "Svanesång'^ som de, egentligen va- 
rande i sin form en mera musikalisk art af Bunbenda än den 
vanliga, alltigenom använda, tillika med slutrimmet, både 
allitterationen och assonansen. Wieselgren har af detta qväde 
öfyersatt och anfört vackra prof*). Märkvärdigt är att i den 
Nordiska poesiens härmed började nya utbildning, hvilken i 
Sverige och Danmark förde till de herrliga Biddarvisor som 
sedan blefvo Folkvisor, Island icke vidare — eller åtmin- 
stone blott föga — kom att deltaga. En hufvudorsak dertill 
låg visserligen i den under trettonde århundradets senare hälft 
(eller kort efter Sturlesons död) inträffade förlusten af dess 
sjelfständighet; en förlust, som medförde flerahanda för Islan- 



*) Sveriges Sköna Litteratur II. 496. 
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darnes poetiska verksamhet menliga omständigheter, hvilkae 
förlamande inverkan mer och mer yppade sig. En sfidan (och 
afgörande) omständighet var, att efter sjelfständighetens forlast 
och digerdödens härjningar den lifliga gemenskapen med det 
sydliga Europa tynade och ändtligen upphörde; hvadan man 
på denna ö, i sin alltmer isolerade aflägsenhet, blef i all- 
mänhet mera benägen att frysa fast och förstelna i det 
förflutnas minnen, än att (liksom i Danmark och Sverige) 
låta den frän söder kommande vännen uppsmälta dessa min- 
nen till befruktande flöden for en ny poesiens vår. Ock- 
så hade den forn-nordiska skaldekonsten, i sin sista egen- 
skap af en specielt Isländsk, blifvit (öfverhufvud tagen) en 
konst-poesi af sådan beskaflenhet, att den nödvändigt skulle 
lägga sig i vägen for ett nytt lifs uppväckande. Den hade 
nämligen utarbetat sig till en så enväldig ensidighet, att vid 
den tidpunkt, då dess öfvermakt ändtligen hunnit bli en full- 
ständig petrefaction, kunde det natur-poetiska elementet ej rätt 
framkomma och skaffa sig luft; det låg liksom qväfdt under 
de hårda och sönderbrustna, men tusenkonstigt formade sten- 
massorna. Ett dylikt hinder forefanns ej i de Skandinaviska 
moderländerna. Der kunde derfore den nyssnämnda Biddar- 
visan uppblomma; i nära slägtforbindelse med de öfriga euro- 
peiska företeelserna af samma slag, — men icke dessmindre 
ganska egendomlig. Grundlynnet af denna diktningsart var att 
börja ånyo från natur-poesiens utgångspunkt: men den inne- 
bar, med instinktlik syftning, embryon till en ny och med 
oändlig utvecklings-möjlighet begåfvad konst-poesi, — den 
af christendomens inflytelser framkallade och i egentligaste 
mening romantiska. 



XVI. 

Kort é^er8i(|t af svensla språkets och vitteriieteiis 

historia. 



E 



Lärmed förflytta vi 088 alltså fråa den fom-skandiBayi- 
ska — ooh med detsamma äfven forn-srenska — vitter- 
hetens tidefavarf, io i ett annat: der Sver^ies vttterfaet iram* 
står såsom mera enkom varande detta, eller börjar utbilda 
sig till en i mera särskild mening Svensk. Den period, k van 
betraktande vi nyss afslutat» är i sitt förbåilande till demna, 
ooh de följande, visserligen ett blott inlednings-tidehvarf: 
men ett sådant, att utan ett rigtigt begrepp om dess beskaf- 
fenhet kommer man aldrig till ett rigtigt begrepp om de of- 
rigas. Få vår större eller mindre kunskap om detta fom-tide- 
hvarf beror, att kunna, eller icke kunna, uppfatta Svenska vit- 
terhetens innersta grundlynne och egendomliga bestämmelse, 
hennes nuvarande åligganden, hennes utsigter för sin framtid. 
Den gemensamma anda, som stämplar alla de bästa af de se- 
nare tidemas företeelser; det mål, hvaråt alla dessa i än med- 
vetslös, än halfmedveten samverkan syfta; den egna nationali- 
tet, som Sveriges vitterhet är ämnad att återspegla; den sjelf- 
ständiga plats, som hon är kallad att midt emellan Tysklands 
och Englands vitterheter intaga, i följd hvaraf ock före- 
trädes-vigten af dessa båda vitterheters grundliga studium 
och förtroliga kännedom bör inses: allt detta kan endast 
i den mån bli rätt förstad t, som vi gjort oss hemmastadda i 
den rymd, der svenska folklynnets och folksnillets urförstalifs- 
punkter finnas. Det nu sagda må således, förenadt med det 
rika innehåll och interesse som ämnet har i och för sig sjelft, 
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förklara, -*- om så skulle behöfvas, — » hvarföre yi så länge 
uppehållit oss vid vår Nords poetiska fomverld. Men näppli* 
gen är slik förklaring behöflig. Derom öfvertygar mig bland 
annat den berömvärda kärlek, hvarroed så mången af det upp* 
växande slägtet vänder sig åt Norränaspråket, åt Nordisk 
fornkunskap i allmänhet, åt ett sig dervid fastknytande sta- 
dium af vår Medeltids håfvor, af vårt modersmåls historiska 
utveckling, dialekter m. m.; äfvensom i sammanhang dermed, 
åt ett f5myadt nitiskt uppspanande af ålderdomliga folkseder, 
folksägner, folksånger och folklekar. 

Yår Medeltids förnämsta ästhetiska innehåll uttrycker 
sig i den gestalt, som den allmänna Europeiska Medeltidens 
romantik antog inom Sveriges landamären. Denna geatalt är 
den ridderliga Kämpa- och Kärleks-Visan. Vi beteckaa 
henne nu vanligen med namnet Folkvisa, — när vi dervid 
öfverhufvud tänka på de äldsta qvarlefvande svenska qvädenaf 
folksångsart. Anledningen till denna benämning ligger föröf- 
rigt i dagen. Den ifrågavarande Visan tillhörde ursprungligen 
de adliges och mäktiges krets: men emellan denna krets^ 
och den större menighetens, var skiloaden i sinnesstämning, i 
känslosätt, i bildning, i det inre lifvets interessen, då ännu 
icke skarpt afgränsad. Dylika qväden spridde sig derfor skynd- 
samt äfven till den vidsträcktare allmänhet, hvilken man se- 
dan blifvit van att, med inskränkning af ordets hel-betydelse, 
kalla "folket". Och hos detta folk, som i flera afseenden 
blef mer och mer de högsta samhälls-klassemas motsats, qvar- 
lefdede omsider nästan ensamt, såsom nu varande enkom dess 
egendom; sedan de inom sin ursprungliga krets — i följd af 
de fransyska inflytelser, genom hvilka Svenskarne råkat på det 
olycksaliga infall att vilja vara "Nordens Fransmän'* — be- 
funnits enfaldiga, gammalmodiga, samt fördenskull fallit, först 
i åtlöje, och derefter i förgätenhet. 

Jag sade nyligen, att det forhinder, som på Island 
hämmade uppblomstrandet af ett nytt poetiskt lif, icke fanns 
i de Skandinaviska moderländerna. Det var här brutet, huf- 
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▼udsakligen genom den omständighet, att de egendomUga 
mnn-arter, som Norränan i dessa länder antagit, hade omsår 
der hunnit utbilda sig från blotta dialekter till verkliga, vis- 
serligen högst närbeslägtade, men dock från moderspråket sig 
afskiljande, språk-skepnader. Nordiska fornspråk-forskare må 
utreda, huruvida våra runstens-skrifter förete spår till en tidigt 
förhand varande svensk skiftning af den gamla Norränan; de 
må äfven afgöra med våra bröder Danskarne, om det är så 
säkert, som desse tro, att det gemensamma Skandinaviska ni^ 
språket, så ofta det icke kallades Norräna, plsgade jemväl i 
Sverige kallas Danska. Mig åtminstone synes föga antagligt 
att så var, eller att den tidens Svear och Göter någonsin sjeif- 
ve benämnde sitt tal- och skriftspråk "dansk tunga"; att vå- 
ra fftaliga äldsta språk-monumenter tiga derom, bevisar icke, 
att de samtycka; och de skäl, som af Danskarne framdra- 
gas att förklara möjligheten af någonting i deras egna ögon 
så besynnerligt, äro ingalunda profhaltiga. Det vissa är, att 
redan vid slutet af den äldsta Bunstens-åldern, och redan före 
ij250, framträder den egentliga Svenskan såsom bestämdt afvi- 
kande från hvad vi kalla Isländska, — ehuru då ännu föga 
derifrån aflägsnad. Våra äldsta inhemska språkurkunder, och 
framförallt våra äldsta Landskaps-lagar, ådagalägga det. 
Så långt hade likväl, kort derefter, åtminstone det i all- 
männa lefvernet brukliga folkspråket skridit framåt på en 
egen bana, att ämbetet af Isländsk hofskald måste vid Svea- 
hofvet upphöra. Att Siurie Thordson, som ännu qvad hos 
Birger Jarl och Magnus Ladulås, blef den siste: det bevisar, 
att den gamla skaldesången hade i landet upphört vara popu- 
lär, — och detta, utom af andra redan angifna orsaker, tro- 
ligen äfven af den ganska vigtiga, att sjelfva språk-arten bör- 
jade, till och med bland de förnäma och högt bildade, att fö- 
refalla något svårfattlig. Förmodligen suckade härvid de for- 
afskedade Islands-skalderne öfver en både i smak och språk 
inbrytande barbarisering; och den utbreddare popularitet, som 
de just vid denna tid framstigande nymodiga Visorna vunno, 
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ansågo de (sannolikt) med forakt. Men hurudan än deras 
sinnesstämning mä ha varit, — saken gick sin ohämmeliga 
gäng; och språk-förändringen skulle sjelfnödyändigt pådrifya dess 
fortgående. 

Det tillhör Svenska Språkets Historia att uppvi- 
sa, hvilka utvecklings-perioder detta språk sedermera genom- 
gått; våra historiska betraktelser äga ett annat — ehuru vis- 
serligen befryndadt — mål i sigte. Så mycket må emellertid 
här antydas, att Svenskans stora utvecklingsperioder äro tre: 
den egentliga forn-svenskans period, som är Medeltidens; 
den gamla svenskans, från Gustaf Ls tid till Dalins; och 
den nya svenskans, i hvilken vi sjelfve befinna oss. H var- 
dera af dessa trenne har sedan sina underafdelningar: den 
förstnämda tre, — nämligen en till framåt år 1300, en 
till Unions-tidens början, och en till Gustaf I (eller bröder- 
ne Olaus och Laurentius Petri); den andra likaledes tre, — 
nämligen en till Stjernhjelm, en till Spegel och hans samtida 
eller omkring år 1700, och en till Dalin; den tredje likale- 
des tre, — nämligen en till Gustaf III, en till omkring åren 
1810 och 1811 (tidpunkten af Aurora-förbundets och Götiska 
förbundets framträdande), och en, som derifrån tagit sin bör- 
jan samt ännu fortfar. — Huru under de tidigare af dessa 
perioder Tyskan och Danskan inverkat än samfäldt, än skifte- 
vis, och likaså, under de senare. Tyskan och Fransyskan, — 
till dess man ändtligen hunnit till klarare medvetenhet deraf, 
att Svenskan bör sjelfständigt utbildas och forädlas på svensk 
botten: detta är numera allmänt känd t. Yi återvända till vårt 
närmaste ämne, som är den första hufvud-periodens — el- 
ler vår Medeltids — vitterhet. 

Det är af denna, som den gamla (sedermera till Folk- 
visa förvandlade) Riddarvisan framter, väl icke det enda, 
men — såsom jag ock nyss uttryckte mig — det förnämsta 
ästhetiska innehållet. Vi gå att betrakta Sveriges andel i 
den unga romantikens nord-europeiska morgonsång. 
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Kämpavisor, Riddarrisor, Folkvisor. 

JLleii ml, som Sverige (vid Danmarks sida) spelar i denna 
lyriska f&gring, är icke någon bi-rol; det är en hnfvndrol. 
Man kunde säga, att detta ar både hngneligt och sorgligt: 
faogneligt, emedan det är ett nytt bevis, bvilka anlag till den 
djupaste och skönaste poesi äro hos vårt folk inneburna; soi^ 
ligt, emedan den sommar, som följt på denna vårgryning, va- 
rit mera sen och hittills äfvoi mera njugg, än så fagra be- 
gynnelser tycktes utlofva. Derpå bör dock svaras, att det 
hugneliga i alla fall öfverväger. Ty, med fiillt erkännande 
af all äkta naturpoesis förträfflighet och våra gamla Biddarvi- 
sors värde såsom en egendomlig form af sådan poesi, få vi ej 
förgäta, att den äkta konst-poesiens fbrtråfflighet är en ännu 
högre; — och de syftningar, genom h vilka vår Medeltids folks- 
romantik blef undanträngd, sammanhängde likväl i sitt inner- 
sta med bemödanden, som befrämjade — eller åtminstone (om 
än länge med ganska oklart medvetande) sträfvade att be- 
främja — denna senares framkomst. 

Taflan af vår medeltida Nords ridderliga Folkvi- 
sa, utförd i stort, skulle visserligen ej bli mindre skon, an 
taflan af vår forntida Nords Edda-^ång. Här måste jag dock 
inskränka mig till ett kort utkast. 

Den Sveaska vitterhetens egendomsrätt till ganska många 
af dessa qväden är uppvislig; men i afseende på många andra 
består den endast den, att också de finnas på Svenska. Ty 
det nationala och historiska sammanhanget m^lan Svenskar, 
Danskar och Norrmän å ena sidan, äfvensom å andra si- 
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dan mellan dessa samtligen och Tyskarne, Engelsmän- 
nen, Skot tar ne, medförde dels den följd, att de flesta af 
dessa ridderliga folkqväden voro gemensamma för de trenne 
förstnämnda fölken och lika inhemska hos dem alla, dels den, 
att många af dem voro gemensamma för Skandinavien, Tysk- 
land, England oeh Skottland. De äldsta af dessa visor äro 
— till sitt innehåll och sin första uppränning — ansenligt 
gamla; de sträcka sin ålder ända upp till den brytningstid 
mellan chrlstendom och hedendom, då Kordmauna-språket och 
Nordens vikingsfarare ännu hade ett henr på hvar och en 
af Nordsjöns och Östersjöns Öar och stränder. Väl skedde 
småningom, med christendomens stadgande, att denna gemen- 
skap antog ett mindre oafbrutet skick, och att folken blefvo 
roligare sittande, hvart på sin strand. Men härigenom förgin- 
gos icke de gemensamma sagorna och sångerna. De utbilda- 
des blott hos hvart och ett af de beslägtade folken på ett 
mera särskildt vis, tillika med landets språkart; eller anto- 
go, liksom denna, mer och mer individuellt charakteristiska 
åtskilnader. Det är således icke svårt att förklara, hvarför 
dylika sägner oeh sånger till en så stor del förblefvo samfaldt 
gängse hos alla dessa folk; icke heller, hvarför man mellan 
de skandinaviska, skottska och engelska visorna af detta slag, 
men isvnnerhet mellan de skandinaviska och skottska, ofta 
träffar innehållets likhet förenad med en vid första anblicken 
förvånande likhet i orden. Språkens ännu fortfarande nära 
slägtskap underhjelper den. Ej sällan förekomma i de skott- 
ska hela stropher, dem en svensk bonde (åtminstone från vis- 
sa af Sveriges landskaper) skulle lätt kunna förstå. Man fin- 
ner detta, när man gör bekantskap med de samlingar af f om- 
engelska och forn-skottska visor och ballader, som Per<;y, 
Jamieson och WalUt Seott utgifvit; samlingar, hvilka fwr 
England och Skottland äro detsamma, som för Danmark Abror 
hanuens och Nyerupå, för Sverige Gtifers, Afz^ii^ Arwids- 
»ons, äfvensom för Tyskland den samling, som Achim von 
Arnim och Brentano utgtfvit under namnet ''Des Knaben 
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W underhorn'*. Den sistnämnda skiljer sig likväl deri fras 
de öfriga, att den upptager också mången nyare folksång. 

I allmänhet stå dessa gamla visor på öfvergången mellan 
en episk period och en egentligen lyrisk, hvars bestäm- 
melse var att» i samma mån dess utveckling framskred, nr 
sig framföda den ny-europeiskt nordiska verldens konst- 
poesi. Den förra perioden var den Forn-Skandina viska skaldesån- 
gens; der lyriken, ehuru visserligen redan då i rikt mått till- 
städes, likväl i det hela var underordnad den episka och episkt- 
didak tiska beståndsdelen. Den fordna skaldesångens ak t aste 
tidsålder kände, i sjelfva verket, blott två hufvudämnen för 
poetisk behandling: Gudasagan och Hjeltesagan; bvilks 
både förenade sig till och i SI äg t sa g a, emedan hjeltame här- 
stammade från gudame. Det hos dem enskildt menskliga fick 
tvifvelsutan framträda; och framträdde (såsom vi sett) oftg 
på ett hjertgenomgripande, ja hjertsmäl tände sätt; men allt så- 
dant behandlades dock blott episodiskt. Och på samma vis 
som de nämnda hufvudämnena, i de äldsta skaldemea fram- 
ställningar, hafva ordnat sig för efterverldens ögon, så framstå 
äfven de äldsta skalderna sjelfve: dels såsom icke sig namn- 
gifvande, dels såsom ägande namn, hvilka äro lika mycket mj- 
thiska som historiska; alla såsom gällande, ej hvar för sig, 
utan tillsammans, — ej såsom individer, utan såsom en si ägt; 
i ett samband, som är ett naturligt, icke ett öfverenskommet. 
Den ene har arbetat den andre i hand; hvar och en har till 
innehållet af föregångares berättelser lagt något nyare. Så 
uppkommo, liksom af sig sjelfva, för det första, dessa stora 
sagokretsar, af hvilka en hvar omfattar en hel hjelteverlds 
öden, kamp och slutliga undergång, och som ursprungligen 
jemväl till sin form bestodo af poemer. (Den prosaiska sa- 
gan är allestädes yngre, och omklädning af en äldre poetisk.) 
Dessa sagokretsar öfverlefde christendomens ankomst på det 
vis, att de dels (liksom Sigurds- eller Niflunga-sagan i 
Tyskarnes Nibelungen-Lied) antogo hvarjehanda christliga 
omdaningar, dels upptogo inom sig nya hufvudhjeltar och der- 
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igeDom föranledde nya cykler af hjelte-legender, i hvilka sä- 
dana nya hufvudpersoner blefvo medelpunkter (sä Karl den 
Store, med sina Paladiner, Boland m. fl., — sä den forn- 
britiske konung Arthur eller Artus, med kämpame af sitt 
vidtbesuDgna rund*-bord). Det är en lyrisk splittring af dessa 
sagokretsars massor som i de äldsta af vara gamla Folkvisor 
ljuder oss till möte i en blandning, hvars intryck är sällsamt 
och underbart. • — Härvid företer sig ännu en markvärd om- 
ständighet. Den äldre Nordiska skaldesången hade (såsom vi 
funnit) utarbetat sig till ett ganska bestämdt slag af konst- 
poesi, med ett betydligt mått af likaledes bestämdt konstnärs- 
medvetande, med skalder som bedrefvo sitt yrke såsom indi- 
vider, — enfavar med eget skaplynne, egna afsigter, egna 
anspråk, — och som, i följd deraf, ej heller försummade att 
namngifva sig. Men de visor, om hvilka vi tala, ignorera- 
de rentaf detta förhållande. Oaktadt de med sig införlifvade 
en icke ringa del af den fordna skaldesångens material, upp- 
växte de dock ur roten af en ny natur-poesi, och med alla 
hufvuddragen af en sådan, — alldeles så, som om ingen an- 
norlunda beskaffad poesi hade tillförne funnits i Norden (eller 
i verlden). Detta kan blott derigenom förklaras, att det var 
just ett alldeles nytt poesiens tidehvarf, som framföddes. 
Hvarje sådant liknar deri hvart och ett annat spädt barn, att 
det väl kommer i dagen med allahanda i sig upptagna be- 
ståndsdelar af föräldrarnes lif, och fortfar att från modren ome- 
delbart hämta näring, men utan att om slikt taga någon kän- 
nedom; all dess kunskap derom inskränker sig till blotta dun* 
kla förnimmelsen, att sä är. 

Den nya dikt- och säng^arten, ehuru eljest olik den för- 
ra, började således med att i flera afseenden reproducera 
den förras begynnelse, eller det tidigare skick hvari den 
hade ännu till en stor del legat utom den egentliga konst- 
poesiens gränser. Det vill säga: den nya återvände till den 
fömtbeskrifna charakter af gemensam allmän- form, der 
den enskilda personlighetens prägel försvinner i national-person- 
AlterboB, Foin-SkanliBaT. Mh St. Vittirli. IS 
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lighetens. Dem som diktade dessa qväden f511 det icke in 
att betrakta sig sisom konstnärer, såsom poetiska författare; 
sin sinnesstämning, sitt nöje, sin smärta, som tillika dels var, 
dels blef deras åhörares eller deras allmänbets, framsöngo de 
i enkla, eboru redan af öfvervägande lyrisk too utmärkta 
berättelser; tillfredsställda med sjelfva framsjungandet, med 
sjelfya meddelandet såsom sådant, utan synnerlig reflexion 
deröfver, utan anspråk på enskildt rykte, på personlig namn- 
kunnighet. Nöjda med det närvarande ögonblickets tack- 
samma gensvar, voro de obekymrade, hvilka öden i en fram- 
tid skulle vederfaras deras sångljud. Dessa ftngo vandra om- 
kring bäst de förmådde, upphämtas af nya läppar, som med 
nya tillsatser tolkade samma bebof, — och sålunda, varande 
på engång ingens egendom och allas, kring&väfva från mun 
till mun, från hjerta till hjerta; såsom rösten af samfalda min- 
nen, önskningar, förhoppningar, sorger — for hvar och en på 
engäng främmande och nära, århundraden gamla och likväl 
aldrig föråldrade. 

En hufvudsaklig olikhet, som åtskiljer dessa nyare sago- 
qväden från de ur den äldre perioden framgångna sagokret- 
sarne, har redan blifvit nämnd: den är, att de förras episka 
sammanhang här icke finnes; det är här upplöst, eller fin- 
nes blott såsom splittradt i smärre partiklar. De foga sig väl 
understundom tillsammans till smärre cykler; men ej tiU 
större; af sådana förvara de, eller upptaga inom sig, blott 
spridda beståndsdelar. Men härmed sammanhänger en annan 
hnfvud-olikhet, som består deri, att de, i sina ämnen (eller 
i valet af ämnen), ej inskränka sig till blotta gudars och hjel- 
tars krets; utan börja mer och mer hämta dem äfven från en 
annan, — nämligen den allmännare menskliga. Här be- 
sjungas alltså icke blott det hjeltelif, hvari menniskolifvet hö- 
jer sig öfver det vanliga måttet; ehuru det visserligen fortfar 
att jemväl af denna nya sång omfattas med synnerlig vördnad 
och utmärkelse. Äfven sjelfva menniskolifvet i allmänhet, så- 
dant det i sina både enskilda och alldagliga förhållanden erfar 
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skickelser, lidanden, njutningar, betraktas här såsom någonting, 
som är eller kan vara ett värdigt sång-foremål. Onekligt är, 
att denna omständighet tillkännagifver ett framsteg i huma- 
nisering, — d. v. s. i utvecklingen af det rent humanas 
känsla ooh begrepp. Häraf blef ock en följd, — och icke 
allenast af den fordna mythologiens undergång eller störtande 
i spillror, — * att det underbara, som i den förra tidsålderns 
skapelser hade framträdt med mera obeslöjad t anlete och full- 
ständigare kroppslighet, nu kom att mera draga sig tillbaka i 
en bakgrund, hvarur det hädanefter sågs framskymta såsom 
någonting mera osammanhängande, tillfälligt och fantastiskt. 
Bet bibehöll, i sin ställning till menniskan, visserligen ännu 
en ansenlig qvarlefva af sin fordna mäktiga objectivitet: men 
dess spher nödgades liksom sammankrympa för att lemna utrym- 
me åt de flerahanda menskliga nyvaknade behof, som började för- 
nimma, att den förunderligaste verlden är den, hvilken menniskan 
bär inom sitt eget bröst. Dock fortfor det natur-underbaras 
närvaro att yttra sig i kraftig inverkan; hvadan ock denna 
nya sångverld hvilar, från den sidan betraktad, på en med 
den förra gemensam grund. Den natur, inom hvars om*- 
krets dessa visor röra sig och ha sin varelse, är alltså, från 
deras åskådning, immerfort befolkad med egna underfulla vä- 
senden; natur-makter, som blifvit störtade från sina fordna 
gudathroner, men likväl ännu pä mångfaldigt sätt, om än mindre 
sammanhängande och mera forstulet, ur det dunkla naturdjupet 
ingripa i menniskornas öden. Man igenkänner i dessa naturmakter 
de lägre klasserna af de eddiska (elfvor, jättar, dvärgar, vättar 
o. s. v.), ehuru i ett och annat något omskapade. Men jem- 
väl af de försvunna högre förete sig här och der spår: så- 
som t. ex. i visan om "Thor-Karl och Trolle-Tram", som 
på omisskänligaste vis framställer ett minne af mythen om 
Thors Hammars-hämtning från jätten Thrym. Afven 
genom sådana spår påminner alltså denna poesi understundom 
om den äldre^ och hur hon med dess grund väsende står i 
samband. Erinringar om dylika myther, men ännu oftare dock 
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om fordna hjelteslagter, klinga hitofver ur den Sldsia fornsa- 
gans jätieverld; gestalter ur denna kasta långa skuggor inom 
den nya, ljusnande rymden. Hvad de nyss berörda lägre 
naturmak tema angfir, så äro de af den art, som så ursprung- 
ligt sammanhänger med den Skandinaviska Norden, att de tvif- 
velsutan funnos i dess invånares foreställning redan före Asa- 
lärans liitkomst; de öfverlefde hennes upplösning, och återtogo, 
inom en region favars verklighet sjelfva den nya religionen er- 
kände, någon del af sitt förra välde. Redan i Edda-qvädenas 
heroiska afdelning är (såsom vi anmärkt) mindre fråga om 
Asa-gudarne, än just om dessa — tillförne mestadels under- 
ordnade — makter. Dock är nu, vid deras nya uppträdande, 
alltsammans omklädt; alltsammans har utbytt sin första ur- 
mening mot en annan, och rör sig i ett för den urspmngliga 
beskaffenheten främmande element. 

Och här komma vi till den tredje hufvudsakliga olik- 
heten: den nämligen, som består i öfvervigten af lyrisk 
känslighet och lyrisk intention. Dessa qväden äga äf- 
ven den likhet med Sämunds-Eddans heroiska, att vara be- 
rättande, äfvensom att i stället för den nyare lyrikens oöfver- 
skådliga mångfald af individuela präglar och manérer bära en 
så stark gemensam national-stämpel och national-ton, 
att den i sig rentaf absorberar alla dylika. Men deremot äga 
de den likhet med den nyare och till full egendomlighet ut- 
bildade lyrikens alster, att berättelsen blott tjenar till slöja 
eller användes till uttryck för någon viss personlig sinnesför- 
fattning och känslostämning, som med afisigt väljer, bland alla 
förhandenvarande minnen, helst sådana, som med henne 
mest öfvereusstämma; dessa omfattar hon med en, om än al- 
drig stormig, dock uteslutande lidelse, genomtränger dem med 
sin eld, och uttalar i dem — sig sjelf. Den nyare, den till 
(ren och sann) konst utbildade Lyrikens syfte i detta hän- 
seende är att förhjelpa denna rigtning till fri giltighet på ett 
vis, der både individualiteten och nationaliteten, eller både 
skaldens personlighet och folkets personlighet, yttra 
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sig och ^Ua; men den ena i och med den andra, eller bägge 
fulUopp lika mycket, ingendera pä den andras bekostnad. I 
tidsåldern af Lyrikens begynnande öfvervigt är det ännu 
blott folks-personlighetens innersta, som i dess qvaden till- 
srjunger oss; diktarens egen personlighet tillsjunger oss der 
visserligen i och med detsamma, men icke såsom egentligen 
hans, utan blott såsom ett passift organ åt den förra. Un- 
der så beskaffadt forhållande af Lyrikens begynnande öfver- 
vigt hafva dessa qvaden uppkommit. Deri hafva de ock bi- 
behållit sig; på engång evigt gamla och evigt unga; ty det, 
hvars historia de i mångskiftande och likväl alltid högst en- 
kla bilder föreställa, är egentligen sjelfva det menskliga hjer- 
tat — och detta förblifver i alla tider sig likt Mången af 
dessa visor är blott en suck, ett enda klagande, oändligt rö- 
rande ljud; likväl gå de, äfven dä, aldrig ur den berättande 
formen och synas blott göra anspråk på att rätt och slätt för- 
tälja. Men det anspråk, som de ej synas göra, göra de dock; 
om än (till det mesta) medvetslöst; det är anspråket att utta- 
la en poetisk sjelfhet, som vill med uttrycket af sin känsla 
väcka hos andra en liknande. Derigenom är den berättande 
visan — just visa, eller har en lyrisk natur, i ett innerli- 
gare och afgjordare mätt, än de (jemnforelsevis) mest lyriska 
bland de äldre skaldedikterna; och denna natur röjer sig ej 
blott deri, att de nu ifrågavarande visorna pä ett Öfvervägan- 
de, ja alTtbeherrskande sätt ha ton, — den innebällets egna 
och dess ord ursprungligt genomklingande känsloton, hvars 
fullständiga utveckling sjelfnödvändigt blir musikalisk ton, eller 
melodi; den röjer sig äfven i den dessa Visor tillhöriga egen- 
het, som plägar kallas omqväde. 

Denna egenhet, som synnerligen utmärker de skandina- 
viska visorna af detta slag, förekommer redan i vissa skep- 
nader af den äldre skaldesången; men är der ändock långt 
ifrån den hufvudrol, som den här tillvunnit sig. Omqvädet består 
— såsom sjelfva namnet antyder — i en versrad, stundom 
äfven två, som, sedan de förekommit i visans första stroph. 
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q?äda8 om vid alla de följande stropberna, eller hela Tisan 
igenom. Betraktar man sådana omqväden närmare, så skall 
man finna, att de alltid, pfi ett eller annat vis, uttrycka en 
med lyrisk känsla förknippad reflexion öfver det episka af 
visans innehåll, samt tillika en afsigt, att genom det oftare 
upprepandet af denna kftnslo-reflexion fastbålla och foreviga 
ett visst intryck, hvaråt sångarens sinnesstämning varit hängif- 
ven under visans diktande, eller ej kan undgå att vara bangif- 
ven under hennes afsjungande. I allmänhet äro dessa omqväden 
af tre slag. Antingen erinrar det om berättelsens hafvndper- 
son, bufvud händelse, stundom ock någon annan der forekom- 
mande hufvudsaklig omständighet (t. ex. "Herren Båld trä- 
der viller öfver stigen''. — 'Tor den han bad* trolof- 
vat i sin ungdom" — "Men hon spelte, bon spelte 
gull tärning"). Här ansluter omqvädet sig omedelbart till 
bnfvudforhållandet eller hufvudhandlingen. Eller ock attiyc- 
ker det blott öfverhufvud en poesi-upplifvad sinnesstämning; 
än genom någon uppmaning till sig sjelf (och åbÖrarne) att 
dikta och sjunga (t. ex. "den älskog vele vi beröm- 
maT; än — och oftare — genom användande af någon 
viss allmänlig naturbild, helst från sommaren lånad, som sinn- 
bildligt antyder sångarnes själsförfattning (t. ex. "i midsom- 
marstider" — '^om sommaren, då alla små fåglar de 
sjunga väP — **medan skogen han löfvas" — "uti 
lunden" — och tusen andra dylika korta bildliga satser). 
Till dessa användas ofta jemväl vissa enskild^a naturgestalter, 
som engång for alla erhållit i folkfantasien en särdeles poetisk 
betydelse (såsom t. ex. det magiska trädet linden, som än- 
nu i många trakter har för allmogen en synnerlig helgd, och 
hvarunder den anser elfvor, tomtar och lindormar älska att 
vistas). Ganska ofta händer att dessa naturbilder ej stå i nå- 
got synbart sammanhang med visans innehåll; men de sam- 
manhänga dermed likafullt, genom uttalet af den sinnesstam- 
ning, ur hvilken hon utgått. Hvadan också följer, att om- 
qvädet äfven esomoftast på ett bestämdare sätt uttrycker en 



231 

viss visas särskilda eller egendomliga sinnesstämning, såsom 
varande enkom just denna visas (såsom t. ex. ''Kunde man 
sig rättelig betänka" — eller "J fröjden eder alla da- 
gar"). 

Icke sällan äga dessa visor ock dubbelt omqväde; 
dä utom det omqväde, som förekommer vid slutet af hvarje 
strophy äfven ett annat förekommer i midten. Så t. ex. den 
bekanta, oändligt vackra visan om "Liten Kerstin, som 
sörjer sin fästeman ur graT; i midten af hvarje stroph 
har hon omqvädet "Hvem bryter löfven af liljeträd?" 
och vid slutet af hvarje stroph just det nyss anförda omqvä- 
det "I fröjden eder alla dagar": alltså enf tvåfald af^ re- 
flexioner genom b vilka det sorgliga intrycket dubbelt fixeras; 
den förra antyder, i en både täck och sällsam bild, tidens, 
dödens, qvalens makt öfver allt hvad ungdom, fägring, oskuld, 
kärlek hafva mest intagande; den senare försätter den sak* 
nadsfuUa föreställningen midt bland all den glädje och belå- 
tenhet, som för det närvarande tills vidare är åhörarnes. Ofta 
äro sådana dubbla omqväden ställda i det förhållande till 
hvarannan, att det förra uttalar en allmännare reflexion; det 
senare en speciellare, bägge lika mycket hörande till ämnet 
(så t. ex. finnes i visan om Herr Båld omqvädet "Kunde 
man sig rättelig betänka" föregå det senare: "Herren 
Båld träder viller öfver stigen"; — hvarvid ögonskenligen 
det förra påyrkar vigten af sans och betänksamhet, under det att 
det senare antyder den icke dessmindre hos hufvudpersonen 
herrskande ursinniga lidelsen, som beredde olycklig utgång. 
Föröfrigt händer icke sällan, att af slika dubbla omqväden det 
förra tillhör ett annat omqväde-slag, än det senare, — och 
tvärtom. I somliga visor innehåller dubbel-omqvädet en enda 
sats, fördelad på tvenne af en mellanliggande sångrad åtskil- 
da hälfter: så t. ex. i visan om grefvens döttrar: ''Ungt är 
mitt lif — Yåller mig den tunga". Likaså i visan om 
den bergtagna jungfrun: "Tiden görs mig lång — Men 
jag vet, att sorgen är tung." 
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Of?erhufvud finna ?], om vi na blicka tillbaka på de 
angifna trenne hufvudslagen af omqvaden, följande skilnad. 
I det första är omqvädet, ehuru redan till sin afsigt 
lyriskt, dock ännu till sitt innehåll episkt; eller bestående 
deri, att berättelsens ämne sammanfattas i ett eller ett par 
ständigt återvändande drag; ett sådant är t. ex. i en af de 
både äldsta och snillrikaste — visan om Biddar Tynne 
— detta ''J fören väl de runor*', hvilket der påmin- 
ner om det angelägna i att ståndaktigt bete sig med vis- 
het och klokskap. I det andra slaget deremot attalar re- 
flexionen redan ett mera subjectift inre, en mera enskildt peiv 
sonlig sinnesstämning, men ännu med en nog allmän hållning; 
så att först i det tredje slaget får uttrycket sin fiiUt indi- 
vidualiserade, 'och derföre med det speciella af visans innehåll 
desto närmare förbundna bestämdhet. Oftast är detta sista 
slag af omqväde i grunden intet annat än det första, men 
med tillägg af en tydligt uttalad lyrisk afsigt: d. v. s. det 
är då på engång en sammanfattning af visans ämne och ett 
uttryck af den henne genomträngande och från henne utgåen- 
de själsförfattningen. Exempel derpå är den glada, hurtiga och 
öfverdådiga Qrimborgs-visans omqväde: Men hvem skall 
föra våra runor, det är här: utföra våra åligganden och be- 
drifter, så väl med den äran. • — Någre, som ganska rigtigt 
anat att omqvädet är en chor, ha blott deri misstagit sig, 
att de velat lägga den i åhörames mun: vis-diktaren eller 
vise-sångaren är här sin egen chorus. 

Klart är nu alltså, att denna Biddarvisa eller ridder- 
liga Folkvisa 1) utgör i Norden, hvad .Bomanen var i 
Söder, en inledande Öfvergångs-formation från en äldre Epik 
till de sedan följande större lyriskt-romantiska Biddardik- 
terna; *— vidare 2) att hon till grund väsendtlig del inne- 
håller den äldsta Nordiska Biktens ämnen, ehuru hon i ett 
och annat omkläder den, samt äfven ur det vanliga mennisko- 
lifvets krets upptager det mera idylliska, det mera enskildt 
glada och enskildt sorgliga af dess njutningar och lidelser; 
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ändtligen 3) att eliara hennes afgjordare lyriska natur visser- 
ligen kan förnimmas äfven utan omqvädet, förmedelst sjeifVa 
strophens egna ton och rhythm, så framter dock omqvädet den 
fulla bekräftelsen derpå, — och det i regelbunden fortskrid- 
ning till en lyrik af allt större och större egentlighet. Väl 
är sannt, att jemväl bland dessa visor många träffas, som icke 
äga något omqväde. Men i det hela förändras härigenom in- 
genting af vår åsigt; ty fast står ändock, — antingen dessa 
▼oro från begynnelsen utan omqväden eller ha förlorat dem ge- 
nom brister i den traditionella fortplantningen — att omqvädet 
tillhörde den gamla Nordiska visan såsom en väsendtlig be- 
ståndsdel. Ofta skall man erfara, der det icke finnes, att det 
ersattes på något vis; antingen genom andra upprepningar, 
— såsom i den Ijufva visan om Liten Karin, der den de 
flesta strophema begynnande raden "Och hör du liten ELarin» 
säg vill du blifva min'- städse påminner om konungens ön- 
skan, som föranledde hennes grymma dödande, men också det 
derefter följande himmelska förherrligandet af hennes oskuld; 
eller ock sker ersättningen genom inströdda utförligare re- 
flexioner, på ett mera motiveradt vis inväfda i framställningen. 
De visor, om hvilka detta sista gäller, förråda likväl derige- 
nom, att de äro yngre än de andra: och ur dem äro de se- 
nare rent lyriska visorna framgångna, i hvilka det lyriska 
elementet sedermera utbildt^r sig rentaf försigsjelft; än i ero- 
tisk, än i didaktisk, än i satirisk o. s. v. rigtning. Denna se- 
nare lyrik, i det längsta fortklingande på den förras grund, 
vände sig visserligen ofta med käi'lek tillbaka till det episka 
elementet, men behandlade det då helt och hållet såsom 
medel för sina ändamål. Härigenom uppkom den nyare 
Folkvisan, likaledes (åtminstone till det mesta) ett namnlösa 
författares verk, som under sextonde och sjuttonde århundra- 
det ägde sin blomstringstid, och än under det adertondes för- 
sta decennier var långt ifrån utblomning. Å andra sidan qvar- 
stod, såsom ett caput mortuum af det episka elementet, ett 
med många rim, men föga poesi förtäljande krönike-manér; 
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som sluiligen dialogiserades till otympliga dramatiska försök, 
sådana som Olai Petri ooh Messenii. — Hos flera europeiska 
folk afslöt sig Medeltiden dermed, att ur en ny förmålniog 
mellan lyrik och epik framgick en ny ridderlig Hj el te dikt- 
ning, i fuUändadt och oforgangligt sköna gestalter (t. ex. Ga- 
moens Lusiad, Tassos Gerusalemme o. s. v.). Sä lyckligt 
blef Sverige icke. Dess historia förklarar orsakerna. 

Detta i allmänhet om yåra gamla Folkvisors ståndpunkt, 
karakter och form. De kunna föröfrigt skiljas i tre slag eller 
klasser: Sago-Kämpavisor; Historiska Kämpa visor; och 
de egentliga Eiddarvisorna, — d. t. s. de mera rent ro- 
mantiska, eller de, der Medeltidens romantik, ehuru med nordisk 
ton och colorityär mest ögonskenlig. Dessa bestå ock naestadds 
af sådana smärre lyriska rimsagor, dem man i senare tider van- 
ligast kallat Ballader. Dock får man här ej tänka på någon 
alltid bestämd skiljegräns; ofta sker, att än den första och andra 
klassen, än den andra och tredje temligen smälta tillsammans. 
Sagokämpavisorna äro i allmänhet de äldsta; några dei^ 
ibland tillhöra dock de yngsta. Till väsende och ton äro de 
en efterklang, dels af den fordna heroiska skaldesången, dels 
af de skaldesägner, hvilka i vissa af de senare eddiska Dämi- 
sagorna och andra af de sista Islands-sagorna möta oss. I 
följd deraf framträda här de igenkänliga forntida-dragen^ me- 
stadels, såsom (åtminstone i någon mån) carikerade. Of- 
verskridna äro här vanligtvis mått och måtta, i det inre som 
i det yttre, i sinnesart och handling liksom i kroppgestalt och 
vapen; allt går till öfverdrift och målas med öfverdrift; käm- 
pame ha ofta obäklig storlek, upprycka ekar med rötterna, 
binda dem vid gördeln och dansa dermed, brudar dricka öl 
ur tunnor och fortära hela oxar m. m. (Se t. "^ex. visorna om 
Sivard och Bamund.) Påminna vi oss nu, hvad vi funnit 
om de senare Eddamytherua och de yngre Islands-sagorna, 
att de ej sällan falla i det groteska, burleska och sjelfparodi- 
ska: så skönja vi tydligt frändskapen. Sjelfparodien, när den 
infinner sig med fri och genialisk afsigt, är icke något fel; 
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det fir en egen ästhetisk förtjenst, — nämligen en komisk; 
och sä är t. ex. yisan om Grimborg^der öfverdriften är mått- 
lig och skalkaktigfaeten ännu någorlunda fin, ett i sin art yp- 
perligt stycke. Dock är det carikerande elementet stundom 
borta, eller knappast märkbart, och den poesi, som qvarstår, 
har en rå och enfärgad, men i stora conturer tecknande beskaf- 
fenhet, som mäktigt griper vår inbillningskraft. Berättelsen 
börjar utan inledning eller förklaring; häntyder ofta redan i 
sin början pä utgången; låter i högst enkla foredrag händel- 
sernas motiver mera framskymta än uttalas; så att hjeltarnes 
tal och gerningar följa på hvarannan ungefär som svärdshugg 
på svärdshugg. Allt är en lemning af den äldsta Nordens 
ännu obändiga jättelif, hård t, strängt, någongång sublimt; men 
tvärs igenom hårdhet och vildhet frambryter ofta, lik en sol- 
stråle genom bergremnor, en mild tanke, en Ijuf och Öm kän- 
sla, något rörande drag af det gothiska sinnesdjup, denna större 
själs-innerlighet, som så afgörande utmärker de nordiska folkens 
lif och diktning. De mest parodiska af dessa visor (t. ex. den 
om Eamund den långe) tillhöra den yngre folkvise-tid, då forn- 
fadrens minnen betraktades blott såsom putslustigt amstugu- 
snack. 

De mera historiska Kämpavisorna, på h vilka isynner- 
het Danmark är rikt, likna i mycket de nyss skildrade, 
men äro mindre fantastiska och barocka; vanligen går det i 
dessa qväden ganska blodigt till, och blodshämden är esom- 
oftast själen af deras berättelser. Bland Danmarks historiska 
folkvisor träffar man äfven en localisering af stamsagan om 
Sigurds äfventyr; dock stå dessa, äfvensom visorna om Olger 
Danske m. fl., på den förra klassens gnins. Svenskt hi- 
storiska visor saknas icke; en sådan är t. ex. den, som skil- 
drar huru Folkungarne bortröfvade en dotter af Magnus La- 
dulås ur klostret i Wreta. 

De skönaste, och för oss interessantaste, möta oss dock 
bland dem, som vi kalla egentliga Eiddarvisor: Nor- 
dens romantiska Ballader, — i det hela enkla såsom de 
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förra, men mera själfulla, siDnrika, förfinade, Ijofva. Bidd ar- 
bragden och riddar-kfirleken aro visserligen, fastän i 
råare skick, äfren de nyss skildrade visomas vanligaste the- 
ma; men här möta de oss i sin skäraste nordiskt roman- 
tiska dag (hvari likväl nfigra af de mera rent historiska, 
säsom t. ex. den om Danska drottningen Dagmar,' likna 
dem). Redan den äldsta Nordmanna*dikten besong, näst in- 
till gada*visdom och kämpamod, gerna älskog; denna nyare 
behöll kämpamod och älskog till sina poler, men med beni- 
genhet att inrymma det främre rummet åt den sistnämnda, — 
änskönt med det villkor, att den alltid beledsagades af den 
förra. Gemenligen äro de hithörande visorna alltså kärleks- 
qväden, stundom glada, ofta sorgliga; ofta sjunga de om ma- 
giska krafter, som på magiskt vis ingripa i personernas oden. 
I ett ej rikt, men omvexlande och lockande färgspel röra sig 
här om hvarandra skämt, gamman, mod, Öfvermod, stilla 
längtan, trogen kärlek, saknad och högsta smärta, men der- 
innanföre, i djupet af en natur hvilken lefver såsom ett 
stort och oafbrutet sammanhang af lif, icke i döda (såkallade) 
naturkrafters, utan i verkliga natur-andars tjenst, äro hemlig- 
heter verkande, outforskliga för menniskoförstånd, ehuru icke 
alltid otillgängliga för menniskokonst; hemligheter, genom 
hvilka trolldomsförvandlingar (t. ex. prinsars till varulfvar eller 
ormar, prinsessors till fåglar o. s. v.) och andra olyckor ske, dem 
ståndaktig kärlek dock slutligen vanligtvis besegrar; hemligheter, 
genom hvilka ur klipporna, skogarna, vattnen, källorna fram- 
träda förborgade makter, ömsom till menniskomas skada och 
förderf, ömsom till deras hugnad och tröst. Ofta är magien en 
hvit, och består då endast i den allsmäktiga sympathi, hvai^ 
med kärleken — när den är af rätta slaget — öfverlef ver dö- 
den och spränger grafvarne; — såsom t. ex. när en moder 
står upp ur griften och nattetid besöker sina i en obannlle^ 
tig styfmoders våld råkade barn, för att trösta dem och näpsa 
henne; eller när älskaren går ur grafven till sin qvarlefvande 
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käresta, för att bedja henne sörja mindre häftigt, mindre bit* 
terty emedan hennes omåttliga qval tillfogar honom lidande. 
H?ilka likheter äfven här uti förefinnas mellan den fordna 
nordmanna-dikten och denna yngre, behöfver jag väl nu knappt 
erinra: så t. ex. möter oss i visan om *'Liten Kerstin, som 
sörjer sin fästeman ur graf, äfvensom i den ej mindre bekan- 

o 

ta om Åke ooh Elsa, alldeles samma föreställning, som lig- 
ger till grund för Edda-qvädet om Helge och Sigrun. Föröf* 
rigt är, ehuru visserligen flertalet snarare lutar åt en öfvervigt 
af vemod eller melancholi — så i orden som i melodierna, 
— dock äfven för denna klassens visor ett lekande och 
humoristiskt element ingalunda främmande: se t. ex. visan om 
Herr Lager och Jon, om Båtsmansgossen som spela- 
de gulltärn*ing med prinsessan om hennes ära m. fl. Nå- 
gongång begifva de sig äfven inom den religiösa legen- 
dens område, — och en och annan af detta slag har ett 
outsägligt behag: en sådan är den om den Hedniska Kon- 
ungsdottren och Blomstermästarn (af hvilken jag har 
vågat en känd bearbetning), om Magdalena, om Eesan till 
Österlandet, om Dufvans sång på Liljeqvist, och åt- 
skilliga andra. Ganska sällan sker — men sker dock — att 
de till behandling upptaga personer af lägre eller oadliga stånd 
(såsom t. ex. "krämare"); vida oftare äro hufvudpersonerna troll 
eller andra dylika hemlighetsfulla naturväsen, af en i vissa af- 
seenden öfvermensklig och i andra undermensklig beskaflen- 
het: elfvor, neckar, högspelare o. s. v. Mestadels tillhör dock 
den handlande personalen furste- och adels-ståndet, — be- 
står af konungar, prinsar, prinsessor, ridderliga herrar, unger- 
svenner, fruar, stolts-jungfrur m. m. De förhållanden, som må- 
las, de seder, som skildras, äro derföre, i det hela, öfverallt 
den Nordiska Medeltidens hofviska och adliga, — troget ge- 
nom traditionen, Mn århundrade till århundrade, bevarade i 
sitt dåvarande skick. Slott och borgar*) omtalas såsom ägan- 

*) I de bevisligen Danska visorna säges n&gong&ng, karakteristiskt 
nog, att man fördas dit öfver fölt, som brakas af ''fattiga, usla, olyck- 
liga bönder." 
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åt höga murar, ooh omgifna af rosenlundar, der fruktträd fin- 
nas» der biokar sorla ooh fiskdammar blanka mellan tradskog- 
gor; dit gå de sköna att forlasta sig, vid fågelsång och har- 
poklang. Innanföre finnas fångatom oeh yårdtorn, med lon- 
kamrar, jnngfrubarar och ståtliga salar. Man ser konongeo 
sitta vid bredan bord, der gollbeprydda dryckeshorn och bä- 
gare glimma; honom tjena riddare och svenner, som iskänka 
vin oeh mjöd. Stolar finnas icke; men bänkar, belagda med 
dyrbara hyenden (i visomas språk, "bolstrar^; hvadan ofta fö- 
rekommer, att de sköna sitta på ''bolstraraa blå"). Prinsessor 
och andra f5raäma jungfrar bära kronor af gald eller silfver; 
till deras dragt höra broderad t eller silkessömmadt linne, gold- 
och silfverspända skor, guldringar, kostbara slöjor och bälten. 
De bo afsides från roännerna, i högan loft, i frastnga eller 
bur; deras tärnor dela med dem rum, och ofta afven säng. 
Från höga-lofts-bron se de riddaren komma; den bealägtade 
eller närbekante gå de stundom till möte vid borga-lid; men 
stillasittande i löftet varsna de, bura den främmande ridders- 
mannen eller ungersvennen "axlar sin kappa eller (såsom det 
stundom heter) sitt skinn*', och ordnar sig till besöket, — 
eller ock upptäcka de, skådande utåt hafvet, annalkande skepp, 
och igenkänna på de flaggor, som deras händer virkat, att en 
älskare eller en gemål är i antag. De förnäma af båda könen 
uppträda esomoftast med krasadt hår oeh i drägter, smyckade 
med pelsverk af sobel, mård, hermelin; i allmänhet äro deras 
kläder af silke och skarlakan, **- denna senare stundom röd, 
men stundom äfven grön eller blå; hvaraf skönjes, att skar- 
lakan då var ett allmänt namn på finare och dyrare tyg, så- 
som motsatt vadmal, — de ringares klädnad. Både män 
och frantimmer slå harpa, sjunga, tråda dans, leka gulltaf?el 
och tärning; visan och äfventyrs-sagan äro deras gemensamma 
älsklingftidsfordrif; emellanåt spinna jungfraroa silke och väf- 
va bilder i duk, läsa böcker, skrifva ranor; herrarne deremot 
förnöja sig oftast, vid lediga stunder, med jagt i skogen, eller 
på borggården med ridderliga ofningan Karmar, förgyllda och 
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bebolsirade, nämnas såsom åkedon för fruntimmer; föröfri^ ri- 
da de; man ser, att braket af dessa åkdon var tidigare i Dan- 
mark än i Sverige, emedan en Dansk prinsessa, som skall bli 
en Svensk konungs gemål, beklagar sig på Sveriges jord, att 
hon nu måste rida; hvarpå de hurtiga svenska fruarne gen- 
mälte: "j före oss hit inge jutske seder". Trolofningar 
uppgöras slägten emellan, — nämligen om allt går i sin ord- 
ning; men ofta nog förstör kärleken ordningen; blir då ej an- 
nat råd, så tager riddaren sin käresta på sadelknappen och 
bortför henne; råka dervid understundom än fader, än bröder, 
än bådadera att stupa, så får bruden finna sig i det ödet, — 
och tycks äfven vanligen finna sig den snart nog. Öfverhuf- 
vud kan sägas, att våldsamma frierier, näfrätts-utbrott och 
blodshämd, stundom forsonliga medelst böter, oftast dock oför- 
sonliga, tillhöra ungefär ordningen för dagen. — Allt hänvi- 
sar på det trettonde, fjortonde, femtonde och till någon del 
äfVen sextonde århundradet, — eller tiden från medlet af 1:300-. 
talet till medlet af 1500-talet, såsom rätta tiden för både de 
egentliga riddarvisornas och äfven de bägge förutnämnda klas- 
sernas uppkomst och blomstring. De äldsta äro synbarligen 
sådana, i hvilka mythiska minnen träffas; såsom den redan 
nämnda om Thor-Earl, Trolle-Tram, Loke Leve och Frö- 
jenborg (Freya), der äfven bokstafsrim och assonanser på- 
gammalt vis förekomma. Bland de yngsta är, lika ögon- 
skenligt, den romantiskt historiska visan om Gustaf I:s son» 
hertig Magnus, och hans kärlekshandel med Yetterns hafsfru. 
Många af dessa gamla visor äga i sitt framställnings- 
sätt tydligen en mimisk charakter. Också vet man, att de 
ofta söngos till dans och under lekar; — så sjuogas än i 
dag på Färöarne urgamla qväden om Sigurd och Brynhild. 
De poetiska och musikaliska lekar från denna tid, hvilka än- 
nu bibehålla sig bland allmogen (hvars kultur alltid följer de 
högre ståndens i spåren och länge förvarar hvarje hos dem 
forgången kulturform såsom en qvarlefva), äro derföre tydligen 
bealägtade med de gamla Riddarvisoma och tyckas ofta vara 
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fragmenter af sldana. — Föröfrigt är klart» i anledning af de 
förut angifoa nationalforhållandeD, under h vilka dessa visor först 
uppkomgao, att man blott sällan kan bestämma, hyilketdera af 
de nordiska länderna varit hvarje sådan visas allraförsta 
hembygd. NAgongång antydes visserligen detta af lokaliteter 
och rent historiska händelser; mera sällan i de svenska; 
oftare i de danska (liksom äfven i de engelska och tyska). 
Men öfverhufvud är ett dylikt bestämmande omöjlig^t; hvad 
inom den adeliga kretsen i det ena landet uppkom, tillegnade 
man sig. ntan betänkande, såsom gemensam egendom, i det 
andra. Märkligt är, och ett nytt intyg från tidpunkten af 
dessa visors första upprinnelse i vår Nord, att i dem fram- 
sticker lika litet något folks-hat mellan Svenskar och Dan- 
skar, som något stånds-hat mellan samhällets högre och lä- 
gre klasser. Sådan frånvaro bevisar, att de (i allmänhet) upp- 
kommo under en tid, då folket ännu betraktade adeln såsom 
den högsta och präktigaste manifestationen af sitt eget lif, och 
då hos Danskar och Svenskar den ursprungliga brödrakänslan 
ännu ej undanvikit for det ömsesidiga agg, som egentligen 
blef en frukt af den förolyckade Kalmar-Unionen. Så mycket 
ser man, att Sagokämpavisorna, som äro de allraäldsta, 
nästan uteslutande tillhöra den skandinaviska Norden; äf- 
venså, att de historiska kämpavisorna tillhöra den helt 
och hållet; och att, af bägge dessa slagen, flera tillhöra Dan- 
mark än Sverige, änskönt äfven Sverige kan tillerkänna sig 
många deribland (såsom t. ex. visan om Bamund, visorna 
om de bägge Klosterrofven, om konung Birger ooh hans 
Bröder, om Nunnan i Biseberga Kloster, om Per Tyrs- 
sons döttrar i Wänge, — o. fl. andra; hvarvid ock må 
nämnas, att en af de herrligaste bland de romantiskt-histori- 
ska visorna, den om Axel T hord son och Skön Valborg, 
kan med lika mycket skäl anses (or svensk som for norsk). . 
I de egentliga Bid dar visor na torde deremot Sverige iiga 
en fullt lika andel, som Danmark. 
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Qöra vi samtliga de näst beslägtade Nordfolkens ridder- 
li|2^a Medeltids-poesi till foremål för vår öfversigt: då kan- 
na yi skönja, att de hithörande tyska utmärka sig genom 
mera finhet, vekhet, glftdtighet, lekande naivetet och blom- 
sterlif; de engelska åter genom en stark böjelse för svåi- 
mod, ögonskenlig både i ämne och behandling; afvensom att 
denna böjelse uppnår sin höjd i de skot tska, som helst dväl- 
jas i nattliga fasor, bland mord, spöksyner, gengångare; men 
att deremot de danska och svenska i sitt lynne, sin ton, 
sin sede- och natur-framställning intaga rummet midt 
emellan de tyska å ena sidan, samt de engelska och 
skot tska å den andra, — likväl onekligen med en icke 
ringa lat ning åt den sistnämnda sidan. FörÖfrigt synes den 
skilnad mellan de danska och de svenska kunna uppvisas, att 
de underbara, i menniskolifvet ingripande naturmakterna upp- 
träda i de danska oftare dels såsom hafsmän, dels såsom små ur 
och omkring gräskullarne dansande elfvor, men i de svenska 
oftare såsom bergtroll, strömkarlar och neckar. Anledningen här- 
till är for enhvar, som har någon kännedom om skiljaktighe- 
tema mellan Danmarks och Sveriges natur, lätt att förklara. 
En enda maktpåliggande sak återstår att om dessa gam- 
la folkvisor anmärka: den, att man betraktar dem blott en- 
sidigt, om man betraktar dem endast från ordens och ver- 
sens sida. Deras upphofsmän fastade i allmänhet vid orden 
såsom ord, och versen såsom vers, en temligen ringa vigt: de 
voro ämnade att aldrig läsas, alltid sjungas och höras; 
versen i dem tänktes i oskiljaktigt samband med den musik, 
som pä vida fullständigare vis, än orden, uttalade deras me- 
ning. Strängt taget, kan man säga, att i dessa qväden voro 
orden endast contourer, som sökte sin fyllnad i något annat 
än ord; och detta andra funno de i de melodier, med hvilka 
orden äro sammansmälta. Lätt skönjes, att i dessa melodier 
uttrycker sig deras innersta själ långt fullkomligare, än i de 
mestadels ganska löst hopfogade verserna. Man må ej förstå 
mitt yttrande så, som hade icke deras diktare och sångare 
Atierbfs, ron-SbidiuT. odi 8t. fiUerli. 16 
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lagt hafvttdngten på deo berättelse, tom utgjorde jäst poemet; 
ej heller så, eom vore det löaa, kring grandt«Dken ell^r grand- 
känslan genomskinligt sväfvande ord-draperiet egentligen 
blott en slarfvigt versifioerad prosa: poesien ligger bar tvif- 
velsutan hvarken blott i styckets uppfinning, eller blott i den* 
na dess herrskande tanke eller känsla; utan äfven i hela to- 
nen af dess atreckling, och i den naiva följden af alla mo- 
mentema derL Men i det stilistiska och Tcrsifikato- 
riska af formen saknas ännu (esomoftast åtminstone) ganska 
mycket; bvilket visserligen å ena sidan är sjelft ett slags 
barndoms*behag, n^en ock å andra sidan påminner, att koa- 
sten här ännu är ett barn. Fogar man nu åter melodien 
dertill, eller låter orden sjungas, i stället for att läsas: så 
framstår det hela för oss såsom ett hel-gjutet, i en öfverrä- 
skande artistisk fulländning; och det kao ej nekas, att, b vad 
sjelfva det techuiska utförandet beträfifar, en större konstfär- 
dighet röjer sig i musiken, än i verserna. Man kan ej und- 
gå det erkännande, att tidens musik, i all sin enkelhet, både 
uppnått en högre punkt af konstutbildning, än tidens skalde- 
konst; å andra sidan var dock denna musik, sådan den hai 
möter oss, sjelf ingenting annat, än den rena, i melodier för- 
kroppsligade omedelbarheten af ordens eller versernas p o esi. 
Åt hvilka bland dessa sånger företrädet af högsta skön- 
het bör tillkännas, må betraktas såsom en temligen öfverflödi|f 
fråga. Har man just som bäst studerat och hört ''Jungfrun 
skulle sig åt Ottesången gå", eller Liten Karin, eller 
Liten Kerstin som så bittert sörjde sin fästemao, 
eller Eiddar Tynne, eller de båda sångerna om Lilla Eo- 
sa, eller om Konungabarnen som lofvade hvarandrs 
sin tro (en försvenskning af Leanders och Heros äfventyrX 
eller den djupt själsskakande om Sven i Bosengård {ea hd 
lyrisk tragedi), eller så många, många flera som här vore be- 
rättigade att uppräknas: så är man lätt frestad att räcka pri- 
set åt den sista, med hvilken man varit sysselsatt; och det 
vissa är, att man i enhvar af dem förnimmer den "anderbs- 
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ra harpa", hyars historia, i en af de fackraftte, utgör både 
ämnet och titeln. 

Sftdana aro dessa gamla — och dock evigt unga — sjelf- 
bekännelser, lika melodiska som oskuldsfulla, af menniskohjer- 
tats enklaste, men ocksfi djupaste, erfarenheter. Det är med 
dessa sånger, som Svenska Vitterheten, betraktad såsom en- 
kom eller siirskildt Svensk, begynner. Edd a-visheten och Edda- 
diktningen, betraktad i sitt stora hela, är en prophetia om 
en herrligare tid för svenska hafderna, an hittills blifvit upp* 
iifidd; — den är med detsamma en till dessa Asames ättlin- 
gar ställd uppmaning från deras urfader att besinna sig på 
i^tta medlen dertill. Men nfven de gamla folksånger, som 
yi nu betraktat, antyda en följande utveckling, som ännu är 
Ifingt ifrån att hafva rigtigt motsvarat sådana antydningar; vi 
86 i dem en vårknoppning, hvars motsvarande blommor och 
frukter .först sent, och ännu på ett högst ofullständigt vis, blif- 
vit synliga. Ingen kan alltså förebrå oss att hafva för lågt 
uppskattat dessa qvädens värde. För den äkta konstpoesien, 
då hon sväfvar i fara att förkonstlas eller bortkonstlas, skola 
de alla, äfvensom de bättre af deras närmaste fränder, de se- 
nare folkvisorna från 16:de, 17:de, lS:de århundradet, alltid 
tjena till medel att orientera sig vid och igenfinna rätta vä- 
gen. Ty de äga, om icke ordens poesi, dock sakens (med 
många prisade versfoster i våra dagar förhåller sig tvärtom). 
Också har knappt någonting mera djupt inverkat på Sven- 
ska Yitterfaetens utvecklings gång efter den litterära brytning, 
som började år 1810, än deras återupptäckande. 

Förtjusningen åt denna förnyade bekantskap var, bland 
den tidens ungdom, allmän; och så stor, att man nu näppli- 
gen kan föreställa sig den. I motsats till de då herrskande 
obegreppen eller halfbegreppen om poesi, vältalighet, smak, m. 
m., upplät sig här, ur minnets dvala, plötsligt en hel himla- 
rymd af natursanning, oskuld, sagovår, hjeltekäilek, Ijof sorg 
och menlös glädje. Lifligt uppstråfa härvid i min hågkomst 
de lyckliga dagar och stunder, då jag såg den Afzeliska sate- 
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liDgen småningom uppstå, och af Äfzelias oeb Oeijer, bagge 
då unga magistrar, hörde den ene sjanga de vackraste af des- 
sa qväden till gitarr, och den senare uppläsa sitt ypperliga 
foretal. 

Fftsta vi oss lika enkom vid de gamla ridderliga fdkvi- 
somas forhållande till poesien såsom konst: då kunna vi ej 
annat såga, an att hela denna verld ändock visar oss en subjec- 
tivitet utan subjeoter, en personlighet utan personer, en poed 
utan poemer. Den är så mångfaldig, som menniakofajertat i 
sin enfald kan vara: men denna enfald har der, öfveiallt, 
ungefar en och samma skepnad. Bik i sin mening, fattig på 
medel till dess uttryck, helsar den oss allestädes med angefar 
samma anlete, samma blick, samma röst, samma åtbörd. Stäm- 
ningar, belägeuheter, böjelser, lidelser, betraktelser, framträda 
med en stor hjertlighet, ofta hög, alltid naiv och rörande; 
men de äro sommarfröjden, kärleken, skiljsmessan, sorgen, o. 
s. v. liksom i och for sig sjelfva, eller liksom allmänna ock 
stående typer. Men det innersta villkoret fbr all fullstän- 
dig skönhets uppenbaring är, att den uppenbarade kraften 
framstår såsom en fullständigt personlig — eller icke 
blott öfverhufvud såsom vissa roenniskotidehvarfs och folks, 
utan jemväl särskildt såsom vissa menniskors och folk-medlem- 
mars. Skönhetens urkraft är, likasom lifvets, personlighe- 
ten; och hennes fulla sol kan i sin fullglans ej framstråla 
förr, än i och med dennas fullkraftiga — och således fullt 
sjelfmedvetna — närvaro. Det angifna vilkoret yttrar sig 
deri, att diktaren, i sitt forhållande till diktens foremål, kän- 
ner sig såsom konstnär, behandlar och betraktar sin skapelse 
såsom sin, — - om ock af högre makter ingifven (h vilket den 
tvifvelsutan, for att äga sann skönhet, alltid måste vara), och 
förmår låta ingifvelsen uttala eller utsjunga sig genom sprif 
kets egna tillgångar, eller språkets egen musik. Först i måa 
häraf blir skaldekonsten sjelfständig, — blir en verklig konst 
för sig. Det kan visserligen sedan ej falla henne in att for- 
små tonkonstens anbud af ett sällskap, hvarigenom bägges 
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verkningar ömsesidigt förhöjas; men dylikt beledsagande eller 
biträde har numera npphört vara ett o vil k or Ii gen nödvän- 
a igt. 

Folksångens eller Folkvisans dikt har sin skönhet af den 
natnrfriska lifsverkan och den bama-oskuld, hvarmed den ska- 
pande urkraften är der tillstädes på ett grundläggande vis. 
Men en. rikare och högre skönhet uppenbaras, när samma kraft 
visar sig kunna öfverstiga denna grundläggning, eller skapa 
såsom utvecklad och fullherrskande. Det yppar sig då slutli- 
gen, att också den från denna ståndpunkt utgående syftnin- 
gen leder till enfald, ty enfald är all äkta bildnings mål och 
fulländning. Men denna enfald har en föregående stor konst- 
rikhet till förutsättning; så att det högsta, hvarmed den äkta 
bildningen fullbordas, är inom det skönas område det samma, 
som inom det sannas: vishetens oskuld. — Vi få så- 
ledes ej beklaga, att i Sverige (liksom annorstädes) den omed- 
vetna eller åtminstone knappt halfmedvetna fägring, som ut- 
märker vår Medeltids menlösa natur-diktning, omsider nöd- 
gades lemna plats för en sträfvan, hvars alster länge illa — 
och i det längsta blott svagt — ersatte, hvad de undanträngt. 
Vi få ej glömma, att denna sträfvan ärligt syftade till konst- 
diktning, eller till en svensk poesi såsom konst; genom den 
förra var det stora steg taget, att lösgöra sig från den hög- 
lärda onaturen af de senare Islands-mästames tvångslagar, att 
bortkasta alla bojor och munkaflar af deras kärfva pedanteri, 
och att ett skaldskap hade uppkommit, som åter sjelfständigt 
lifvades af en ny sann verklighet, en ny personlig erfarenhet 
och innerlighet, en ny trodd helgd af diktens ingifvelse och 
innehåll. Alltjemt återstod likväl det än större steget, att 
denna verklighet och inneilighet skulle upplyftas ur sitt blotta 
allmänliga, eller (på visst sätt) abstrakta, tillstånd. Det är 
de första försöken der t ill, som vi nu gå att betrakta. 

Man måste anse för en fråga af ganska vansklig art, hu- 
ru långt vi till sådana försök böra räkna vissa från vår Me- 
deltid öfriga vitterhets-alster, som utgingo från den tidens 
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lärde. Åf dylika ha vi redan nämnt drotlning Eapheraias 
Visor, och äfven fåra Bim-krönikor) flera skulle kam» 
uppräknas från samma tid, af dels berättande, dels (religiöst ock 
politiskt) moraliserande beskaffenhet (En poUiiakt hannsknft 
art.ex.En lustig liknelse om Svenskariie och konuog 
Albrekt.) Deras maner är tydligen lånadt ifrfta eller danadt 
efter de äldsta versifierade firanayaka och tyaka Eiddajr*rorat- 
nernas. 



XVIIL 

Rimkrönikorna och deras tidehyarf. 



R 



imkröaikorna äro helt och hållet inhemska. Den sto- 
ra har den pragmatiska och ädelt fosterländska afsigt, att 
inskärpa i Svenskarnes besinning, huru herrligt begåfrade Sven- 
ska landet och Svenska folket äro, men huru afund och egen- 
nytta, med sin splittrande och halsstarriga sjelfviskhet, varit 
dess alltid beledsagande och allt förderfvande hufvudlaster. 
Den förste af hennes flera författare, lefvande omkring år 1 3 1 9^ 
utgfir i sin inledning frän denna sats: 

"Sveriges rike är det bästa land, 

I hela verldeoe finnas kan"; 

och utbrister, sedan han i det följande prisat dess mångfaldi- 
ga andliga och lekamliga förmåner: 

Gud Fader hafver Sverige skapat så, 

Med berg, skogar, sjöar, stora och sml, 

Att ville Svenske hvarannan tro vara, 

De torfte för utlandskom aldrig fara. 

Och om de dermed vore nöjde. 

Som Herren Gud dem tillfSgde, 

Och beviste hvarandrom tro och ära: 

A hnru sälla mätte de vara! 



Jag hafver i många böcker lett. 

Och ofta sjelf med ögon sett: 

Då finner jag, både förr och nu, 

Afund och giri, båda tu, 

Htfva Sverige förderfvat så margalund. 
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Och qvä^ det &d alU stimd, 

Å hfv, som lyiter det under att höra, 

D& vill jag deraf redo göra.*' 

Euphemia-samlingen har utländska originaler. Hos dessa 
och deras vederlikar inträffar mestadels, — äfven då ämnet 
är rikt på poetiskt innehåll, — att utförandets eller behand- 
lingens poesi inskränkas till stSllen, der den yttrar sig liksom 
i förbigående och blott tillfäUigtyis, under det en prosaisk ma- 
gerhet och långsläpigfaet emellanåt desto enväldigare herrskar. 
Behaget af en viss allmänlig stilens naivetet är, öfverhufvnd, 
nästan deras enda. Läsaren af de svenska efterbildningama 
måste, i följd af den blott halffardiga Svenskans otymplighet, 
ännu snarare tröttna vid den entoniga versformens åtta- till 
tiostafviga rim-par, hvilkas ljudfall äga snarlikhet med oaf- 
brntet på lika vis återvändande hammarslag, som forgäfves be- 
arbeta språkets hårdhet. Ju mera ämnet var till natur och 
uppfattningssätt ett rent af krönik-artadt, — såsom just i 
Eimkrönikorna, — desto ögonskenligare måste det anmärkta 
förhållandet visa sig. Föga troligt är, att deras författare afsågo 
att frambringa egentligt poetiska alster, eller ansågo sig for 
hvad vi kalla vitterhets-idkare. De tyckte förmodligen sjelfve, att 
deras verk tillhörde mera historien, än poesien. Deremot kan 
vara möjligt, att hos de klerker eller hofmän, hvilkas verk 
drottning Euphemias diktsamling är, fanns en instinkt af nå- 
gon vitter utbildnings nödvändighet, enskymt af uppsåt att till- 
vägabringa en mera lärd poesi, oberoende af folksångs-nftane- 
ret och musikens biträde. De poemer, som i de såkallade 
drottning Euphemias Visor innefattas, höra dels till sago- 
kretsen om den Britiske konungen Artus eller Arthur*), 
dels till sagokretsen om Karl den Store. De förra äro: en 
roman om Bundbords-riddaren hertig Fredrik af Norman- 
di e; vidare en dylik om ett vidtfrejdadt par af bans kamra- 
ter, Ivain och Ga vin, eller (såsom de här heta} Ivan och 



*) Hvilken äfveu hos Sax o omouniies såsom rex Arturius. 






249 

Gavian; derpå, såsom billigt, romanen om konung Artas 
ajelf. De senare: en om Karl den Store, ocb en om ett af 
Medeltidens käraste ämnen, det älskande paret Fl öres ocb 
Blanzeflor. Berättelsen om hertig Fredrik saknar ej om- 
vexling och en viss liflighet; än läsbarare är kanske den om 
Ivan och Gavian; i Flores och Blanzeflor genomskiner 
något af ämnets både Ijafva och yppiga romantik. Men i all- 
mänhet måste sägas om dessa Nordiska bearbetningar, att väl- 
meningen var stor och förmågan liten. För nutiden äro de 
märkvärdigast i linguistiskt afseende, eller såsom tillhöran- 
de våra tidigaste språkmonumenter. Deras poesi ligger ojemn- 
fÖrligt mera i stoffet (materialet), än i behandlingen. Sådan 
den var, utöfvade den likväl på både sin samtid och närmaste 
eftertid en genom- och kring-gripande inverkan: ty många 
afskrifter togos af denna samling, den lästes flitigt under hela 
Medeltiden, och dymedelst bidrog den i hufvudsaklig måtto 
att i Sverige inympa den nya ridderligheten på den gamlas 
ännu ej förtorkade fornstam, eller sprida och stadfästa dessa 
det sydligare chevaleriets begrepp om riddarpligtér, ära, kärlek 
och courtoisie, hvilka ock hädanefter hördes mera allmänt i 
de nyss skildrade Folkvisorna återklinga. Sturarne plägade 
åberopa dessa gamla vers-romaner, och sjelfve voro de — sär- 
deles de båda senare — danade enligt de ridderliga fornmön- 
strens förebild. Allt detta var desto naturligare, som det är 
och förblir ett onekligt factum, att den christlige riddaren 
har den nordiske Asa-kämpen till far; — sådan nämligen, 
som denne framstår, icke i den sista hednatidens grymma och 
rofgiriga vikingar, utan i de gestalter, dem våra fomfader 
sjelfve ansågo för det äkta hjeltelifvets idealer och represen- 
tanter, en Sigurd, en Bolf, en Olof Tryggvason (som under si- 
na senare lefnadsår blef christen, men redan förut vår känd 
såsom ej mindre ädelmodig än tapper) '). Så yäl de nu ifrå- 

*) Sjelfva Bråvalla-slaget var ja, i hela sin tillstallniDg, ej annat än 
ett ofantligt tornerspel med skarpa lansar och stridsyxor; och Sigord Rings 
beteende mot sin fallne frande Harald är, p& follkomligaste yis, både 
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gavaranda rimdiktaraa Un vår Medeltid, aoiii ni^gra andra när- 
beslagtade, hvilkaa namn vi här förbigå» äfvenaå de i samiDa 
itil och ton författade rimkrönikorna hafva med folkvisoru 
tre egenskaper gemeneamma: föredragets nai?etet, formens en- 
kelhet och författarnas namnlöahet: men den första urartar hir 
ofta till torrhet; den andra har har blifvit en nästan alldeles omo- 
sikalisk, — genom den klanglösa monotonien af det slags ven, 
som Tyskame kalla knittelvers, och som egentligen var en fort- 
s&ttning af den gamla Bnnhendan (sådan hon fördcommer t. eL 
hos Einar Skalason); och namnlösheten företer visserligen det 
vackra, att författame i och vid aitt verk bortglömde aigsjdf- 
va, men är tillika ett tecken, att konstnärs-medvetandet iinoo 
ej hade vaknat. Poetiska drag och ställen träffas hos dem 
alla; med undantag af den yngre och mindre Bimkrönikao. 
Den äldre och större har deramot flera; och särdeles när hon 
förlastar sig med skildringar: såsom t. ex* af förberedelsenu 
och uppbrottet till Birger Jarls Finlandståg, af festligheterot 
vid konung Birgers bröUopp o. s. v. 

Jarlens affilrd och landstigning är sålunda beskrifven: 

Hsa rtdde sig då vapso o^h tjg, 

Hångsn Igdta rsak och oblyg, 

Hjebnsr o«h psBMr, }a mer o^ ver, 

De vordo då gftfVa och gjordes ier. 

Hrar redde aig då i sin stad, 

Oeh gjorde gerns hvsd koaungea bad 



i den nordiike kämpens och den senare riddarens art. — Vanligtvis 
uppdraga de gamla sagorna en ganska märkbar skilnad mellan kämpame 
af den ädlare klassen, och Berserkarne; som voro blott och bart slags- 
kampar, af omåttlig styrka oeh obåadig Tildhet. De mäktige hälo dy- 
lika i aia sold slsom ett h^gre slag af gårdahaidar, dem de, vid bebof, 
boaiade på sina fiender; de sannskyldiga kämpame (se t. ex. Bodvar Bjsr- 
ke i Bolf Krakes saga) nedsägo på dem med forakt. UnderstnndoiD 
hände visserligen att vrede, eller stridsifver, jemväl hos dessa steg till 
berserks-raseri; men de ångrade detta efkeråt, och blygdes deröfver; hvad 
de värderade, var det sansade modet, den sig i sin makt ägaode 
styrkan. 
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(Hh skSto al snMor oah löpMkutor; 

Och många stora peiuiing»*kiiaUr 

Yardo då lösta och gifiia dem, 

På de skoUe skiljas yid sitt hem, 

Och visste ej, nar de komma åter. 

YridfiB hlmder, och stärker gråter, 

y^rdt då af många fraar sedder; 

Doek gladdes dem, att det var Quds h<der, 

Som skalle meras af den färd! 

Mångt ett gammalt fademesyärd 

V$rdt då neder i^ ?aggen klangdt, 

Ber det hade mångn dagar hängt. 

Po följdes då £^gerlig<l till strand, 

O^h helsades vU, och togos i hand; 

Kåag roder mund yardt då kysst. 

Som aldrig kysstes sedan af hjertans lyst; 

Somliga sågos f^drig mer: 

Af dyUk skilnad dyiat sker. 

Dem blåste 3ör, de seglade dadan: 

De Hedna redde sig ock meditn; 

De visste väl, att de sknlle komma 

Till deras skada och ingen (iwnma. 

De christne lade der till hamna: 

Hånga otaliga förgylda staquiMir 

Fingo hedna man det se. 

Som mera måtte sörja ån le* 

DeiA christne giok der val i hand. 

De togo sitt baner och gingo i land: 

Deras sköldar låto de der skina 

Öfver allt det land, och hjelmar sina. 

Målningen af konung Birgera bröUopps-ståt, af den ly- 
sande hertig Erik, af riddarapelen m. m. är karakteristisk for 
tidens sedvänjor, drägter o. a. ?.; men den är nog vidlyftig 
att nu anföra. 
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Det ena med det andra intygar, att detta verk, med af- 
aigt att i framstå rummet vara historia, dock visserligen af- 
ven ville i någon mån vara en vitter samqväms-läsning, lik- 
nande hvad till sådant bruk allmännast omtycktes; och all an- 
ledning är» att detta ändamål vanns. 

På afgjordare sätt hör dock till den egentliga poesien den i 
samma skepnad rimmade Alexandri Magni Historia, som 
på den mäktige Bo Jonssons befallning blef omdiktad på Sven- 
ska efter ett latinskt original. Detta åter har synbarligen haft 
orientaliska traditioner till källor. Den grekiske Alexander igen- 
känner man der, och C ur ti i än mera; mest likväl den persiske, 
eller den, som lefde i Osterländingames föreställning. Ehnra 
tynade eller mattade, förnimmas i denna rimsaga förirrade ljud från 
rymden af Tusen och en Natt, ^- flägtar ur de rosengårdar, 
i hvilka Firdusi och Hafis söngo. Sådana berättelser, som t. 
ex. om slaget vid Arbela, om Pori makalösa palats, prakt- 
Instgård och konstgjorda sångfåglar, om Brahminernes (här kal- 
lade Braghmanernes) vishet, om Solens och Månans borgar, 
parker och spådoms-träd, dit Alexander, sedan han stigit upp- 
för ett diamant-berg på tretusen trappor, ledsagas af en i pa- 
latsets förnämsta sal på en hvilobädd liggande uråldrig vis, 
m. m. likna verkliga stycken ur Firdusis Schah-Nameh i all- 
ting, — utom i klumpigheten af språket och verserna. 

Ur denna så föga kända rimsaga vill jag ock andraga en 
profbit, — men väljer dertill icke en af de flerahanda granna 
skildringarna, utan detta simpla och bjertliga slut af det bref, 
hvari Braghmanernes konung framställer för Alexander deras 
vishetslära och lefnadssätt Sedan han sagt, att de aldrig glä- 
dja sig åt hvad som utgör verldsmenniskans vanliga skämtan 
och lekar, fortfar han: 

Ändock det timar väl undentnndom, 
Att vi se glädje margom lundom. 
Det är detta om gläder m^t, 
Då vi se Himlen all som bäst 
Skina ren, feger och skär, 
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Med ikinande stjeroor han sätter är; 

Då solen skin ftiger och hvit, 

Då hon gifrer oss ljus och varma hit, 

Då vanast hon skin i sin höga stad: 

Då hafrom vi frygd och firom glad. 

Hon sprider af sig Ijosa grena, 

De skina öfver all yerlden rena! 

Så se vi ock hafvet fagert och klart. 

Som bnre det blomster, uppenbart; . . . 

Det tager vårt land i sin blida famn, 

Rätt som en syster, vid strand och hamn; . 

Vi hafvom här hedar och stora mark. 

Der växa blomster och örter stark, 

Vi glädjom oss af deras Inkt, 

Af deras sötma och deras frnkt; 

Vi glädjom oss af våra skoga. 

Der sjunga fåglar all med foga, 

Med söte tono och fager sång. 

Både nättm och dagen lång; 

Vi frygdom oss vid deras röst. 

Vi ha ock sommar, vår och höst: — 

Detta är vår högsta frygd; 

Så är vår natnr innantill byggd." 



XDL 

firyoMle iBTerkan af antikens stodmm och romersh 
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m dessa — ooh andra dylika — bemödanden sTftade 
att tilivägabringa ea högre oeh konstrikare poesi, än folk- 
sångens: dä lemna de ock det afgjordaste beris, hnm omöj- 
ligt sådant ?ar — före någon närmare och allmännare 
bekantskap med de forn-klassiska folkens språk och 
litteraturer. Der nämligen — oeh blott der — forefaans 
en vitterhet, i sitt slag utbildad till den högsta falländning, 
h?ars plastiska skönhet framställer, i afsende på sjelfva gruod- 
fordringarna for all skön form, ett mönster, lika allmängiltigt for 
poeternes konst, som for målames och bildfanggames. Derfore 
kunde ock endast umgänget med antikens vitterhet, i den 
mån det växte till ett förtroligt och nationligt, småningom väcka 
de klarare begrepp om vittra yrken, det lifligare sinne for 
oskiljaktigheten af innehåll och skönt språk-uttryck, hvilka 
omsider skulle forhöjas till fullständigt konstmedvetande. För- 
sta anledningen och påstöten till detta umgänges allmännare be- 
främjande gafs, i Sverige liksom i Tyskland, af Luthers refor- 
mation; fastan ur helt andra bevekelsegrunder, än ästhetiska. 
Hon behöfde de latinska och grekiska språkstudiernas upp- 
blomstring; hon gjorde derfore de redan före hennes framträ- 
da vaknade, och redan af äldre kyrkan ganska liberalt skyd- 
dade, humaniora till sin vapenkamrat. Det kunde ej felslli 
att denne, mer och mer, skulle draga vinst for sitt interesse 
af hvad reformationen befordrade blott ur theologiskt. Det 
kunde ej felslå, att, med den större och utspriddare kännedo- 
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men af antikens språk, äfven skulle följa någon motsvarande 
kännedom af dessa språks litteraturer; oob således af den 
verldsåskådning, den poesi, den konst med all dithörande teeh- 
nik, hvars oförgängliga skepnader äro i dem förvarade. 

Närmast tillhands, ooh derföre närmast användbar till me- 
del for smak-rening och språk-förädling, var den Bomerska. 
Åfven i Sverige blef bon fördenskull till sådant mål använd. 
Men af det anförda är klart, bvarför hennes allmännare an- 
vändande dertill började först efter reformationens och Gustaf 
I:s tidskifte. Hennes egentliga ingripande i Svenska Yitter- 
heten blir synbart vid Stjernhjelms uppträdande. 

Sann t är likväl, att äfven i vårt fädernesland hade al- 
drig — icke ens under de mörkaste af Medeltidens årshvarf 
— förbindelsen med henne varit fullt afbruten. Man har, öf- 
verhufvud, gjort sig alltför öfverdrifna föreställningar om den 
beryktade "kunskaps- ooh sederåhet", för hvilken denna tid blif-* 
vit så vidt ut- och omskriken. Bekant är den ännu nästan 
allmänt hysta och likväl alldeles ohistoriska mening, att den 
äldre kyrkans gudstjenst (med undantag af de många ceremo» 
niema) bestod endast i messande och bedjande på ett fram* 
mande språk, och att först med reformationen började det 
egentliga predikandet, samt i allmänhet det till nndervisningcA 
lämpade meddelandet och utläggandet af skriften och christen-» 
domslärorna på modersmålet. Ungefar likaså ohistoriskt in- 
billar man sig, att äfven i verldsliga ämnen herrskade idel 
obildning, och att undervisningen i språk och andra kunskap 
per var så god t som ingen; ehuru den stod på långt bättre 
fot före Gustaf I, än under och efter honom intill den ypper* 
lige Carl IX, som blef både den nya kyrkans och den nya 
lärdomens upprättare. På en större lärdom bland vår Medel* 
tids klerker, än den vanligtvis antagna, kunna många bevis 
framdragas. Men folkvisors, krönikors, diariers sammanstäm- 
mande vittsord förete oss äfven riddare, statsmän, konungar, 
som kunde latin ooh voro i alla "de sju fria konsterna** väl- 
forfarne; de omtala åtskilliga här och der i landet befintliga 
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läro-anstalter, af ingalunda föraktlig beskaffenhet, och frän hvil- 
ka man reste till utländska universiteter, — oftast Paris; äf- 
vensom de låta oss veta, att i nunneklostren, som voro den 
tidens pensions-inrättningar, — der de adliga jungfrurna in- 
hemtade att spinna silke och gull, sy och väfva bilder i dak, 
jemte konsten att leka på harpa, — undervisades de ock att 
"läsa i Bibeln" och "lära sig Psaltaren", känna "böcker och 
runemåi" (h varmed här i allmänhet menas skrifkonst), ja, 
stundom till och med latin --^ när de befunnes särdeles vet- 

giriga. 

Här är rätta stället att omnämna det på lika vacker 
svenska skrifna, som af sann och djup lidelse glödande kär- 
leksbrefvet från Wadstena-Nunnan Ingrid Pérsdot- 
ter till riddarsvennen Axel Nilsson; ty det täflar, ej blott i 
osminkad hjertlighet, utan äfven i osminkad skönhet med de 
vidtberömda latinska brefven af Heloisa; och var hon — så- 
som nu synes uppdagadt — dotter af dåvarande borgmästaren 
i Wadstena Peder Jonson,- så ger hennes bref ett ganska fo^ 
manligt begrepp om den grad af fruntimmersbildning, som då 
fanns hos de förnämligare äfven i medelklassen. Brefvet är 
akrifvet 1498; hon hade nödgats taga doket 1495, och dog 
15J24. Hon upplefde sålunda reformationen; men då voro bå- 
de ungdomen och Axel Nilsson borta. 

Konungar, som voro latinare och lärde, omtalas flera. 
En sådan var Norske konungen Sverre, som ej sällan sjelf 
messade och predikade för sin krigshär; en sådan var hans 
sonson, konung Håkan den gamle, Euphemia-samlingens förste 
npphofsman, som lät på sotsängen föreläsa sig, bredvid Bibeln 
och de då nyligen utkomna Sturlesonska Konungasagorna, äf- 
ven flerahanda latinska böcker; en sådan var hans sonson Hå- 
kan Magnusson (Euphemias gemål), känd för skicklig latin- 
talare och som anslog 300 mark silfver åt klerker, som ut- 
märkte sig för studier; en sådan var vår Karl Knutson, — 
likaledes latinare och mångkunnig; särdeles i mathematik och 
^aktik (utfärdade en skriftlig anordning, huru en här borde 
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ordnas, taga, uppställas m. m.). Bland Svenska herrar och 
statsmän förekomma åtskilliga med titeln "riksråd och magi- 
ster"; hvilket visserligen bevisar, att magister-värdigbeten då 
var sällsynt, men också, att den var högt aktad; i spetsen för 
adliga lärde från denna tid står Thorkel Knutson, och värdigt 
utgör Sten Sture den Yngre sista länken i kedjan. 

Tvifvelsutan måste, erkännas, att Eoms inverkningar under 
denna tidsålder voro ändock hnfvudsakligendetchristnaBoms, 
och att de fördenskull mestadels inskränkte sig till theologisk, 
scholastisk, öfverhufvud kyrklig beskaffenhet. Omedelbart poe- 
tisk blef derföre Boms inflytelse nu blott i en enda rigtning: 
den, som utgick från kyrkosången. Den romerska kyrko- 
poesien Sr — såsom alla kännare, äfven de ifrigast protestan- 
tiska, nödgas medgifva — den skönaste art af Tempelsång, 
som funnits alltsedan Davids tid, och hittills icke öfverträffad 
af någon senare. De verkningar hon utöfvade, jemväl utom 
sin egentliga omkrets, röjas bäst deraf, att en mängd af den 
ny-europeiska lyrikens vackraste versformer hafva just från dessa 
gamla latinska andaktssånger blifvit lånade. Och från henne 
medelade sig verkligen en väckelse till fortsättning på de eg- 
na eller inhemska tungomålen. Härigenom uppkommo, redan 
före Eeformationen, på dessa språk utgjutelser af christlig ly- 
rik, h vilkas poetiska värde, JQmnhögt med deras religiösa, än 
i dag uppbygger och hänrycker oss. Så äfven på Svenska: 
och en och annan j^salm från denna tid har med rätta befun- 
nits värdig att bibehållas jemväl i vår nyaste Psalmbok. Till 
ex. "Den signade dag som vi nu här se, Från himmelen till 
oss nedkomma," m. m. Ja: sjelfva den mera verldsligt lyri- 
ska och didaktiska diktning, der vi se författame vilja höja 
sig öfver folkvisans rymd, började på sitt entoniga rimmeri 
göra någon användning af den latinska kyrkosångens musika- 
liska skick och vexelrika versformer. De stycken, .vi äga efter 
biskop Thomas i Strengnäs (död 1443), tyckas intyga en 
sträfvan till slikt benyttjande. Ur hans Sång om Engel* 
AtterbtB, Fm-SkudiBiT. kk St. Vittirk. 17 
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brfcbi må d«M» tlroplier anlon», — KArm for inndiålUi 

•kttU: 

01 idU Snmk, da itell m ftat, 

Da Ui dig 4 owvtodal 
Da figa dia bak och i& din kuid, 
AU eriOn ditt egii fidmiMlud; 
Qvd mft dig trbt vii Oaå». 

S» llgel han viijtr lin ogea bor, 
SI gj^i» ook lik viUsne 4iur; 
Na nJkA, hYad dig bor gOim: 
Ond htfrcr dig gifnl tiam oeh lUU, 
Var hoUer fri ia aaoaDt tril. 
Så Unge da kan dig v8n. 

YiU da Ttra dig ajolfm hold. 

Da ildce frihet mer ftn gold, 

Tj frihet ffi^er inu 

Frihet ar det biaU tiag, 

Son eökaa ka& all land onlaring, «— 

För den henne v&l kan bin. 
(Den aiaU mken eller Tamiiigeii upprepar han aedan flentir 
dea i åUkiUiga yftndnuigar; ^ öfvertygad på aamma gång, 
mit friheten &r en herrlig aak, men att få fmtå hvari hon 
rfttteligen b^atår.) 

Dofik måate likafnllt aigaa, att den romeraka kyrko; 
poeaien ?ar» i lin höga oeh äfven artiatiakt fnllkomliga dUg- 
ring» faatmera ett hinder» än ett befinrdriBgeinedel, for upp- 
komaten af en inhemak konat. Ty oändligt lättiure foU äg 
att i bennea anda oeh ton dikta på hennea eget apråk, der 
atyrkan» majeatätet, böjligheten, välljndet kommo diktaren folibil- 
dade till mötea, än att i det då ännn aå genaträfviga moden- 
målet eöka poetiakt uttryck (br ain känsla; hvadan oek misget 
af deJatinakaqväden, som framkalladea af dan tidens gudatjenst, 
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l>efiQne8 vara forfattadt af Svenskar. Ett sådant är t. ex. den 

▼nckra ''hymnen till S:t Birgittas ära", af den ejelf till 

lielgQn upphöjde Linköpings^rbiskopen Nils Hermansson (död 

1391, sedan han med stor pomp infört den heliga sierskans 

qvnrlefvor i deras förvaringsrum i Wadstena). Samme man har 

på Svenska, i Folkvisans bide maner och adda, diktat en säng 

om Nunnan Elisif Eriksdotter och hennes bortröfvande 

ur Biseberga kloster genom en af konung Albrechts tyska 

ganstlingar* Detta svenska qväde är läsvärdt. Det delar äf* 

vende äldsta folkvisornas lust för allitterationer och assonanser; 

oqh att denna Iqst var författarens egen, visar sig i det la- 

tinaka, — der man likaledes genast igenkänner den; såsom t. 

ex, i följande stroph: 

Ro$€i roran$ bonåtatem, 

Stella MtiHans claritatemj 
BrigiH0f voM gratUBl 

Röra eoeli pieiatem^ 

StiUa eitm Mndiiaiem^ 
I» viUh miteriml 
Vi^TL h^W finner ej, att här framklfngar en sann konstskön- 
b^t med sitt oförnekliga företräde. Och likväl — äfven om 
bsn hade ansett sig mäkta ur modersmålet framlocka någon 
ton ens på afstånd liknande denna, skulle — i det hela — 
följderna ej kunnat uteblifva deraf, att den katholska kyrkosån- 
gen, ebimi vissertigeQ romersk, ändock ej var det fordna 
|U>m8; ty klart är, att den således h varken kunde eller vil-^ 
le vägvisa till den fom-klassiska vitterhet, konstbildning 
och språkbehandling, hvartill de gamla romerska profan för* 
fattarne voro de egentliga ledame. Dessas fostringsåt- 
gär^, oumbärlig (såsom vi anmärkt) för möjligheten af någon 
inhemsk skön Iconst och litteratur, kunde alltså ej på sådan 
väg infinna sig. Mellertid ha vi sett, att den nu skildrade 
rigtningen ej blef utan all inflytelse på dåtidens inhemska vit- 
terhet; och vi hade således ej orätt, när vi sade, att denna 
från romerska kyrkosången utgående inflytelse var en 
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omedelbart poetisk: ty den var det så till vida. Mera 
medelbart poetisk var den inverkan, som utgick frän sjdfVi 
den romerska kyrkoläran. Ett exempel må här tala (ät 
de ofriga. Det var hon, som, genom sitt ingripande i a 
snillrik ooh theosophiskt djupsinnig qvinnosjäl, — en chiisten 
Yala, -— framkallade i dagen de märkv&rdiga företeelser, hril- 
ka under namn af S:t Birgittas Be velatio ner vunnit en 
stor ryktbarhet. De äro ett motstycke af svensk mystik från 
den katholska tiden till Swedenborgs från den protestantisk^ 
och med detsamma år utsagdt, att de öfverfiöda af poesi, — 
ehuru i den indirecta mening, som betecknar poesiens ime- 
boende tillstådesvaro i hela (den föröfrigt religiost-fipeenlatin} 
arten af skådning och sinnesstamning. I allmänhet bör om 
dessa Bevelationer sagas, att de från en sida — oeh en 
högst väsendtlig — karakterisera det innersta odi bästa af 
sin tids anda. Men de äro icke ensamma derom. Detta in- 
nersta och bästa bar karakteriserat sig äfven från en annan 
sida, ooh i ett annat lika märkvärdigt verk från samma tid: 
ett verk, som i det afseendet gor undantag från alla vår me- 
deltids-litteraturs ofriga skrifter, att ett m^ antik-artadt ra- 
marlynne har der sammansmält med både det ny-romerska odi 
det fomsvenska till den vördnadsvärdaste förening. Det är en 
bok, der Svenskan första gången framträder med sina afgjorda 
anlag for en ädel, storartad och i sann betydelse vältalig pro- 
sa. Vi mena den frejdade boken ''Om Konunga-och Hof- 
dingastyrelse'*; hvars onämnde författare är af somliga gis- 
sad vara Skara-Biskopen Brynolf I, men af mången annan 
just Thorkel Knutson sjelf, — eller, om icke han, åtmio- 
stone Matts Kettilmundson. 

Med några närmare antydningar om dessa bägge sist- 
nämnda verken ämna vi afsluta betraktandet af vår medeltids 
vitterhet. 
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DeD yiga Kniitta. 
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:t Birgittas (allmännare Brigittas) lefnadsomstähdighe- 
ter kan ji^ förutsätta såsom kända. Dotter af Uplands- 
Lagmannen Birger Pederson Brahe och dotterdotfer af den 
for sin älskvärdhet allmänt firade Sigrid den Fagra, som var 
g^mål till Birger Jarls broder Bengt, föddes hon år 1304, på 
Frustad, blef tidigt gift med riddaren Ulf Gudmarson till Ulf- 
åsa, blef i sin medelålder enka, och började kort derefter er- 
båUa sina syner och uppenbarelser; i hvilka hon tyckte sig 
hufvudsakligen se Christus och hans Moder, och genom sam- 
tal med dem upplysas om ting, for menniskoma i allmänhet 
fdrdolda. Ännu i dag visas på Yinnerstas gärde, i trakten af 
Ulfåsa, en grind, som säges befinna sig pä det ställe, der hon, 
under en resa till häst, erfor den första himmelska synen. I 
sådana mottog hon ock befallningar, f5rst att resa till Bom, 
och sedan jemväl att resa till Christi graf. Efter fullbordan- 
det af denna pilgrimsfärd afled hon i Bom år 1373; och blef 
der sedermera, med högsta - ståt, canoniserad år 1391. Hos 
Fryxell träffas hennes vackra lefnadshistoria utförligare berät- 
tad. Skriftligen upptecknades hennes Eevelationer omkring 
midten af 1300-talet; och det har för svenska litteraturenen 
synnerlig märklighet, att dessa uppenbarelser finnas äfven på 
svenskt mål eller i en svensk handskrift från samma tid, 
-^ ehuru denna handskrift icke i ett alldeles fullständigt skick 
kommit till efterverlden. Man antager vanligen, att hon for- 
täljde dem för sin confessor, magister Matthias, som deref- 
ter uppskref dem på Latin; men det är uttryckligen berättadt. 
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i dessa Bevelationer sjelfva^ att hon ipsa gtatim seripåU in 
lingua ma,^odiratMlatavite4mfe$$oreju$ iniingualit- 
terali prout alioi libra iran$laiar$ $oiiiu$ est. — JDeiu 
svenska skepnad i den nyssnämnda handskriften är alltså tro- 
llen hennes egen; desto troligare, som man har bevis» att de 
i Sverige lästes helst pA Sierskaas modersmål, och äfVen de 
utländske theologer, som forstodo detta (såsom t ex. den med 
Gustaf I samtida dansken Paulus Helias), föredraga den sven- 
ska texten såsom fullkomligare oeh välskrifnare, än den l«r 
tin»ka *). 

Man har i den theosophiskt-philosopheraade bestfaidadelen af 
hennes verk tyckt sig skönja en viss samaiiusmalttting af kyrko- 
dogmatism och Nyplatonism; det säkra är> ätt andan i det hek 
är lika liberal, som på öf?ervägande via asketisk och sedligt^-prak- 
Usk. Så t. ex. h&ravi hos henne Cfaristus, på frågan: "hvaiföre 
låter du barn dö före den saliggörande döpelsenP* sålunda svara: 
"Orsaken kan ligga i en naturlig svaghet hos föräldrarae, eller i 
oaktsamhet hos modren, eller i annat dylikt; men frakta ej, 
att fördömelse mottager de späda. Liksom en sol, som med 
brutna strålar lyser in i ett rum, ej syns i rummets ljus, men 
på himmelens fäste, — så instrålar jag i de odöpta barm», så 
att de lysas af min barmhärtighet, fast de ej sjelfva se mitt 
ansigte". Med lika fördomsfrihet och skönhet yttrar hon ag 
i afseende på de andra svåra frågorna» om hed ning ar nes 
salighet, om Uppståndelsen först på yttersta dagen 
(hon f^klarar, att de i tron hemgångna själarne ledim stå 
skårade och saliga inför Guds ansigte), och flera sådana. Mån- 
ga af hennes visioner täfla i poetisk uppfinning, åskådlighet 
och fägring med de vackraste af Swedenborgs, och äga stun- 
dom öfverraskande slägttyckea af dessa. Men hon hgde jem- 
väl en ganska klar öfverblick af den jordiska vetld, som om- 

*) De som önska vinna en närmare bekantskap med S:t Birgittas 
Skrifter, hanFisas till den af O. E. Klemmidg redigerade npplaga tI**Bt- 
liga Birgittas Uppenbarelser", i Svenska Fotnskrift-Sfilskapeto samlinisr. 

• Utg. anm. 
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gaf henne* Qranskar man de politiska varningar, råd och for- 
atsageber, som hon gaf åt in- ooh utländske mäktige, men i 
synnerhet ät sin frande konung Magnus Smek, vid hvars hof 
hon en tid var drottningens öfverhofmästarinna; då kan man 
ej annat, än finna dem samtligén välgrundade och af sakens 
åtgång tillfyllest bestyrkta. Så t, ex. i afseende på hans Byss- 
lands-tåg, hans förhandlingar angående Skåne, hvars abaliena- 
tion hon åsflg med den mest glödande patriotiska harm. 

Markliga äro ^fven hennes Bibeltolkningar. Sjelf nit?* 
älskade hon mycket för Bibelns öfverflyttande på modersmålet». 
Vlera försök till Kbelns försvenskning blefvo ock under vår 
Medeltid gjorda. — Att den själfulla och innerliga firomhetén 
giek i aif till hennes dotter, den likaledes heliga Cathari- 
aa^ men utlan modrens snille, visar dottrens l^jertliga och upp- 
byggliga skrift "Sjeelinna tröst.'' 
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Mm m inmj/t och Hofdiiga-StyrelseiL 
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onunga- och Höfdinga-Styrelsen är 
hTem an dess författare må vara — mellan åren 130Q ock 
1350. Den är icke, sftsom man ioregifVit, en blott öfra^ 
sättning af Aegidii Bomani de Oolnmna skrift de Rt§i- 
mine Prindfum, ehom den ofta citerar och åberc^r A^ 
dias; men den citerar lika flitigt Salomo, Aristoteles och Se 
neca. I en manlig och kämfnll spräkbehandling utyecklsr fo^ 
fattaren nr menniskans idé samhällets» och ur samhiillete 
eller statens idé konnngens: på ett sätt, for sin tid hedran- 
de, och — i sitt Täsendtliga — visserligen f6r alla tider 
giltigt Några få drag deraf till prof. 

Mannen, säger författaren — - enligt många lärdas me- 
ning, den ädle riksmarsken Thorkel Knntson sjelf — ''Msb- 
nen är skapader mit mallen Ängla ok värilzlik 
Dinr. Deraf uppkommer mansins trefaldelika skipil- 
ser. Han bar något gemensamt med englame, något med 
djuren och något är dock hans mandom, eget, sjelfstandigt 
Ur denna skepelsemas trefaldighet har trigiahanda manna 
lifnadr uppstått i verlden. Englalefnaden skola de and- 
lige framställa. Desse böra yedersaka ej blott det jordiska, 
som åtrås af sjelfva djuren; de måste äfven vedersaka sigajelf- 
ve. De måste vara upphöjde till det att "tiäna Gndi alian 
tima i reen liwe sino ok huxa änkte utan Gudlik oc andelik 
ting." Till djurlef nåden hafva de sjunkit, som blott verka 
for det timliga lifvets behof och njutningar. MellanlifTet 
är det världsliga sandets, hvilket lefver "i rätto hjonalagi ok 
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widr rätfangit godz ok vid rätta afling» ok skal vara almogans 
liwäme/' Sedan visas, huru statslifvet uppkommer af familjlif- 
vet, huru Stat måste sammanhållas och Styrelse bindas af lag. 
Företrädet gifves den monarchiska formen. Styrelsens hufvnd 
vare konung! Arfrike föredrages valrike. Ty val "är wagat 
ok grympt ok ostadokt ok, ty är thet flästa stadi aflagt." Kon- 
ung skall äfven ensam regera. Förträffligt vederlägges råd" 
styrelse med kunglig namnstämpel Yäl säger mången, att 
bättre draga flera män ett skepp än en man; men ''visa mä- 
atara sägia ok med fullom skälom pröua, at mera är almo- 
gans gagn bawa en kunung envaldogan, then rada ma ok sty- 
ra landom ok almoga till frid ok frälse ok sämio inbyrdis, 
häldär än flere rade thöm ok styre." Väl draga flera män ett 
skepp bättre än en; men en måste vara, som styr- dragandet, 
annars slits skeppet sönder. En är ju Gud, som styr Skapel- 
sen, en är husfadren, som styr familjen, en är medelpunkten 
i kroppsliga organismen — hjertat, en är öfverstyrelsen bland 
själsformögenhetema — förståndet, ja i sjelfva bikupan är ju 
en vise, som styr bin. Och de menskliga lagarne, som vår 
vishet uttänker, forakte ej att i naturlagarna se Guds tankar. 
"Ther som ok flere rada utan ens mans styrilse, thär warder 
siällan väl radit. Ty at alle vilia rada ok fa väl göra ok en- 
gin ret toia, utan kif oc osemio." Vi se det i Boms öde. 
Nu framställes en konungs bild. Om dess religiositet 
heter det: Konungen skall förena både engla- och manna- 
lifvet. Han skall lyda Gud och bäfva för att göra det ondt 
är; han skall styra lagligt och rätt efter gamla lagar och 
veta, att folket nog kan pröfva, om han rädes Gud eller ej, 
att det blott rädes honom om han rädes Gud, och att han an- 
nars anses ovärdig att styra och snart skall se sin makt for- 
svinna. Ty Gud tillåter ofta folken störta sina regenter. Om 
dess humanistiska bildning säges: en lK>nung skall vara 
vitter och hans högre sinnesodling framlysa både i ord och 
gärning. Konungen skall hafva trogna och vittra och hem- 
liga rådgifvare, dem han må uppenbara hemligheter. De 
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må han rådfråga jn flera förståndiga mån, desto bättre. Ty 
der år god rid att finna råd, der många vittra och rönta 
mån åtspörjas. Hen alla, som styra och som råd gifva, akok 
åga dygd: det är god och fager skepelse i mannens hag, 
Tilja och åthäfvor, hvarigenom mannen väl och redliga lefVer. 
Dygderna åto dels englalefnadens, dds mannalefnadens. 
De af förra slaget äro tre: Tro, Hopp, Kärlek. De af aenare 
slaget tolf; och i spetsen for dessa följande fyra cardinal-dyg- 
der: fdrhngsan (d. ä. vishet); hug^tarkhet (själsstyrka, 
viljekraft, hjeltemod); hofsämi (måtta); rättvisa, ^dan för- 
sten formanata till ett i hvaijs hänsyn dygdesamt kfrerae^ 
fhumställas — oeh hår med särskildt åberopande af Aristoteles 
-^ furstens offentliga pligter. Den regerande furstea 
hör vara: 1) vitter oeh rättvis; 3) hafvagod rtgtringa^eptkå 
(leiior regiminiå) allmoganom till tarfi 3) god lagstiftare; 4) 
oveldig domare; 5) omgif^ren af vittra, trogna, rönta oeh rätt- 
visa rådgiffwe; 6) vara sitt rike tUl säker värn oeh v&rjo. I 
den aUmänna hoshålfaiingen bör han vtfa rikeno till tr&st oeh 
fromma, både sparsam odi firikostig. Han b&r ieke af kronaos 
ingäld gifva åt anktoure odi siidcrare, lekare oeh spe^y»» mea 
anlägga vågar mellan landskapona och städerna, samt hamnar. 
Siatligen inskärpas, att den lag han gifver höt alltid vara rätt- 
vis, nyttig och verkställbar; samt fhunfSordh, att han bor 
sjelf vara "den iefvande lagen." — Denna tanke &r hog oeh 
rik; f5r enhvar, som SkMt hvad den gamle Förft^axen det- 
med velat säga. 

Sådant är detta verk: oeh då vi med dess betraktande 
na taga afsked fiån vår Medellid, kanna vi anse for tillfyllest 
bestyrkt, att denna tidsålders svenska iitt^atur, ehura iaitäg, 
likväl har en vida rikare halt, än den allmänt gängse före- 
ställningen anar*). 

') Uti den 1863 åtkomna tredje delen af Renterdalilt Kyikc^storia 
ir dsB åaigt framttild, att ofraanSmade ikriA tanadOct ir myeke* jngR, 
ia hittilU sUmiaaast yarit aatsiel. Utg. aam. 
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BeformatioBeos ioTerkan pä STenska vittdieteD. 
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^m det IIJB8 skildrade verket aedes redan i förväg» att 
det genom an mera antik-^fostrade ooh antik-Hirtade beikaflén^ 
het gör från hela sin periods litteratur ett undantag. I all- 
mänhet befann sig Svenska Vitterheten i en från Antikens 
▼erld ganska i^rmad ställning; och sådan» att for mdjlig^ 
heten af hennes vidare utveckling ingenting var oddvändigare 
än att ju f5rr dess hellre forvftrfVa sig någon egentlig ästhe* 
tisk uppfostran och disciplin, -^ ooh att inhämta denna 
firfin det enda håll, der en sådan då fanns att tillgå: således 
den upplåtna sållskapsringen af Boms odi Greklands viae 
oeh skalder. De förstnämnde af dessa iBnehafva, såsom be- 
kant är» mellan Eun^tas äldsta och nyaste bildning den föi^ 
medlande ställning, att vägen till de aenaie öppnades blott 
meddst dem. Men detta fostrande umgänge, och de uppd»» 
ganden i afseende på Yitterhetens betydelse, som deraf blefvo 
följden, stodo i Sverige (liksom i Tyskland oeh Holland) i när- 
maste sammanhang med reformationens allmänna verkningar. 
Länge dröjde derfSre, innan den nya vittra rigtningen blef 
synlig i något bestämdt ricick, eller i rak syftning på sitt måL 
All dermed förenad trakten möttes af en stöife hårdhet i det 
andliga klimatet, än i det physiska; och kunde derfore blott 
sent yttra sig med någon växande och kraftig liflighet. Sjdf* 
va reformations-tidehvarfvet, skådadt i sina omedelbara odi 
henskande företeelser, var ett for vitterhet odi konst ingalun- 
da gynnsamt. Hade den gamla kyikan «- hvilket dock syn^ 
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nerligen i det sydliga Bnropa blef synligt — lyktat med att 
för långt hängifva sig åt sinnlighet och skonhets-glädje, så be- 
trftdde åter den nya en bana af motsatt ytterlighet: hon bort- 
såg alldeles från sinnlighetens djapare mening, från skönhets- 
glädjens r&tt att också galla såsom en af det chrisUiga sam- 
liillslifTets beståndsmakter. Att så skulle ske, var Tisst icke 
L%thtr$ afsigt: hans bekanta musik-kärlek, oeh ännu bekan- 
tare dråpliga bibel-ofversättning, visa tillräckligt, att i hans 
egen natur var ett icke ringa ästhetiskt element. Men aå 
skedde dock: af orsaker, som — en tid bortåt — voro rent 
af sjelfnodvändiga. Beformationens egna och oined^bara in- 
teressen uppfyUde helt och hållet dess tidehvarf: det blef dtsf 
igenom, allmanneligen, ett mot behofvet af skönhet ganska 
vresigt; så att i de länder, der Protestantismens ande visade 
lig mest nitisk, öfverröstades och nedtystades detta bebof ett 
helt århundrade framåt genom den theologiska polemik, som 
då utgjorde dessa länders nästan enda litteratur. Det våld- 
aamma i Beformationens utbrott hade till en stor del fram- 
kallats af den hedniskt-antiqvariska rigtningen hos en i det 
sydliga Europa nyvaknad humanistisk verldsåsigt, som ville 
denned undantränga det scholastiskt-romantiska tänkesättet, 
men snart nog började tillika undantränga sjelfva det christ- 
trognar Så inträdde ånyo en tidslUder af polemiskt barbari, 
ett nytt chaos af krafter, som kämpade ensidigt och viidi 
Visserligen sväfvade jemväl nu en gudomlig ande öfver de upp- 
rörda vattnen. Men sköna kunde dess tidigaste företeelser 
tj vara. 

Så äfren i Sverige. Beformationens tidehvarf blef der 
Oustaf Ls och hans söners: ett i sina följder nyttigt, 
men i sig sjelft endast oroligt och otrefligt. Det gaf hvarken 
utrymme eller uppmuntran att tänka på vittra bragder: ty 
dess egentliga bildnings-innehåll var alltjemt Protestantismens 
kamp för sin segers fullbordan. Det af ut- och inländska fa- 
ror hotade fäderneslandets allmännaste samhälla-förhållaDdeoi 
deribland, i främsta rummet, trons och kyrkans angelägenfae- 
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ter: 86 der de föremål, med hvilka den nya verldsskapelsen 
måste börja. Hvad kunde härvid uträttas genom benägen- 
heten för diktens lekar, — kärlek till de fria konsterna och 
smak för deras verk, — läsning af vittra författare ur äldre 
och nyare tider? 

Gustaf I var, i sitt enskilda lif, ingalunda utan ästhetisk 
bildning och smak för ästhetiska njutningar. Men i hans of- 
fentliga lif, såsom konung, förspordes ingen inflytelse häraf. 
Tvärtom, under hans regering förföUo i allmänhet de an- 
stalter för undervisning och högre bildning, som före hans 
uppstigande på thronen funnos. Han klagade, knotade och 
bannade öfver den ständigt växande okunnigheten i sitt rike; 
men dervid stannade hans åtgärder till förbättring. Och 
detta är, tvifvelsutan, hans i så många afseenden förträffliga 
styrelses mörkaste skuggsida. — - Man kan då ej heller undra, 
att detta tidehvarf i Sverige ägde ingen annan verklig poesi, 
än den gamla Folkvisans; hvilken, på egen hand, fortsatte 
sig bäst hon kunde. Lyckligtvis lefde hon, då ännu, med 
foga minskad styrka. Troligen kan det ådagaläggas, att äfven 
for de begynnelser i målning och annan plastik, som hade 
under vår senare Medeltid börjat uppspira pä inhemsk grund, 
medförde Protestantismens första uppträdande en hämning. 

Visst är, att vi e} sakna talande bevis på den ästhetiska 
skiljaktigheten i de gamla och de nya kyrkolärarnes sinnes- 
stämning. Hos de senare herrskade en varm praktiskt-religiös 
känsla, parad med ett klart och nyktert förstånd; men fan-' 
tasi, och hvad dertill hör, voro de nästan alldeles utan. Bi- 
skop Brask ansåg sig kunna uppbyggas äfven af Bojardo 
och Ariosto; derföre införskref han från Eom, vid sidan af 
Breviarier och Missalar, deras verk om kärleks-äfventyr; i 
hans reqvisition kallade "de nyligen utkomna tractatuå iialici 
pä rim, som afhandla Inamoramentum CaroH Magnia Renol" 
di vel Orland^'. Olaui Petri deremot — såsom vi se af 
foretoiet till hans "Tobise Comedia'' — ville blott så till 
vida gilla "poetiska dikter och sper, som de kunde vars ett 
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"t&tt att lita then menige bopen (orstå h?acl goda seder och 
ett ärligt lefveme krftfva". Samma motaata yppar sig^ i åens 
olika afttt att betrakta oeh bebandla Sveriges Historia. Ärke- 
biskopen Johannes Ma gnus har lidit mycken näpst ocb smä- 
lek — ocb yisserligen, till det mesta, med rätta — för des 
fantastiska fosterlandskärlek, som bänforde bonom till försöket 
att begifva Sverige med (om möjligt) ännu diktskönare fona- 
bäfder, än dem Danmark erbållit genom Saxo. Han var, i 
bäfdforskning, det 16:de århundradets Budbeok; ocb hade onek- 
ligen orätt i att utgifva för en verklig historia, hvad till kas- 
ake mer än hälften är en historisk roman. Många styc- 
ken deraf äro (sannolikt) ouppsåtliga sjelfblandningar; men så 
qvarstå dock många andra, der den uppsåtliga fictionen är 
alltför påtaglig. Bet är alltid ett stort fel att ljuga; äfven 
då, när det sker af patriotism. Men så var ock Olaus Fetri 
skyddad för all möjlighet att frestas dertill. Hans "Svenska 
Krönika" förtjänar, både för innehåll och skrifsätt, all akt- 
ning; men det är ogörligt att betrakta Nordens fornminnen 
och Gotemes bragder med en mera prosaisk förståndigbet, än 
som skett här. 

Mellertid, och då vi nu tala om den vittra ofruktbarhe- 
ten af Gustaf Wasas och hans söners tidebvarf, böra vi ej för- 
gäta det verk från denna tid, för hvilket äfven vår Vitterhet 
står i evärdlig förbindelse bos dess upphofsmän: den bekan- 
ta Svenska Bibel-Öfversättningen, som hufvudsakligen 
firSn Laurentiui Petri utgått. Det intager i afseende på 
Svenska skriftspråkets renande, förädlande och fixerande all- 
dales samma ställning, som Luthers Bibelöfversättning i af- 
seende på den Tyska. Derför begynner ock egentligen Mn 
denna Svenska Bibels utgifvande den andra hnfvudperiod 
af vårt språks historia, hvilken vi öfverhufvad må kalla den 
"gamla'' Svenskans (oär vi nämligen kalla Medeltidens Sven- 
ska fornsyenskan). Det bör aldrig glömmas, att genom 
detta verk ocb andra af brödeme Petri återställdes sven- 
ska apråkets egendomlighet, ja, räddades det från att helt 
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och hillet g& nnder 9isom svenskt. Det var, då despe 
man öfyertogo det^ för det företa fortyskadt, oeh för det 
andra fordanskadt till en grad, att nappligen många år- 
tionden till hade beliöfts för att utplåna det ur de sjelf- 
ständiga språkens antal. Man har det ögonskenligaste beviset 
derpå, när man ser, huru mödosamt konungen sjelf, med all 
sin ovilja mot Danmark, med all sin egen nitälskan för sven- 
ska språkets rykt, och med all sin egen vältalighet på detta 
språk, arbetade att frigöra sig från de danska inverkningarna. 
Olai Petri "Krönika" -*- till hvars författande han uppmana- 
des af konungen, som likväl sedan med stor onåd upptog den 
frimodighet, hvarmed han förde sin historiska penni^ — är, äfven 
i denna hänsyn, skrifven med mycken omsorg och stor för» 
tjenst. Väl kunna vi med skäl påstå, att man var både mera 
uppmärksam och mera lyckosam i bemödandet emot de dan- 
ska inflytelserna, än emot de tyska; som, redan före Kal- 
mar-Unionen i rikt mått spridda, tvifvelsutan både voro de 
äldsta och hade hunnit bli de djupast ingripande. Men den-^ 
na anmärkning förminskar ej vår tacksamhet mot hvad de 
nämnde männen i alla fall gjort. «-*- Det endast måste 
tilläggas, i sammanhang med hvad nyss förut blef visadt, 
att icke för vitterhetens, icke för skönhetens skull verk- 
ställdes dylika lofvärda bedrifter. De utgingo från patrioti- 
ska grunder: men dessa voro för det första religiösa, och 
för det imdra politiska, —De senare bevekte sjelfve konun*» 
gen på hans ålderdom att jemväl i rim strida mot ''the Dan- 
ske". (Sen liten Crönike och skemtigh för the Dan- 
ske, docb ganska alffuarligh, ynkeligh och gruffver 
ligh för the Swenske; med motto: Qui tacit constntin 
^detur.) Denna stridskrift har fosterlandskänslans värma och 
värde; men ej poesiens, Skald var han icke. Att han var 
en stpr vältalare, är nogsamt kunnigt. 

De öfriga versmakarne i denna tid höllo sig mest till thea- 
traliska framställningar: dels med bibliska och moraliska skåde- 
spel, dels med historisk^; än iped ''sannfärdiga Comedier'', än jn^ 
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Tragedier, dem de ejelfve kallade ''lostiga". For de hiiÄoriska 
stod i spetsen riks-historikern och riks-grälmakarn Johan 
Messenius*): en man af stora förtjenster om Sveriges bäfd- 
forskning; men hvars dramer numera äro alldeles onjutbara. 
Bristande förmåga i afseende på all dramatisk uppfattniog, 
plan*anlaggning, karaktersteekning och annan individoaliseriiig, 
faller alltför starkt i ögonen för att af någon kanna förnekas. 
I allmänhet synes han eftentrafvat en noggrann natorsanning; 
som skalle dermed uppnås, att personerne uttryckte sig pre- 
oist i hans samtidas vanliga samtals-språk, och ej heller skyd- 
de för dess råaste hvardagsspråk. Förofrigt uppträder i alla 
dessa skådespel en såkallad "Lustig Person*^, hvars pligt och 
yrke äro med detta namn tillkännagifna; men dess forlustande 
kraft har längesedan gått förlorad. Dock älskade han — deii 
afvikande från sin förebild Hans Sachs — att i sina dramer 
infläta sångstycken; och dessa, stundom bestående i äldre folk- 
visor, stundom diktade af honom sjelf i liknande art, äro — 
till större delen — ingalunda förkastliga. Hans plan var att 
författa hela Svenska Historien ^eller Sveriges kyrko-arender, 
alltifrån christendomens införande i Sverige till Beformationen." 
Huru han behandlat detta ämne, vore märkligt att se; ty 
han var alltigenom en krypto-katholik, och gjorde slutligen 
ingen hemlighet af sin religiösa öfvertygelse. Bedan sjelfva 
titlarne på hans skådespel äro karakteristiska för tidens smak: 
jag vill derför för ro skull anföra ett par. ''Svanhvita, thet 
är en lustig och sannfärdig comoedia, om then underlige^ och 
berömlige trohet, the stormächtige och högborne herrar,} herr 
Hunding, Sveriges och Götes, och herr Hading, Bannemarks 
konungar, såsom ock then stormächtigste furste, hertig Eegnen 
och then högborne fröken Svanhvita, ved thet år efter verlde- 
nes upphof ;2983, gunsteligen hvarannan beviste**. — "Sig- 
nill. Thet är en lustig och sanfardig tragoedia, om then 
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högborne, mycket berömde och manhaftige hertig Habor, kem- 
ung Amunds son af Norrige och then högborne, sköne och 
trofaste fröken Signill, then stormächtigste herres, herr Sigars» 
Sveriges konungs endaste dotter, nämligh, hvad kärlighets tro- 
fasthet the hvarannan intill döden underligen beviste.'^ Det 
förra af dessa skådespel uppfördes vid Eriksmesso-marknaden i 
Upsala 161J3; men det senare på Stockholms slott den 4 Nov. 
samma år, till firande af hertig Johans af Ostergöthlands bi- 
läger. Afven Blanka Märeta blef uppförd i Stockholm, troli- 
gen på slottet. Ofverhufvud blefvo dessa och dylika dramer, 
så i Stockholm som i Upsala, uppförda af studenter. Man 
ser, att för Messenius sväfvade samma tanke att af sitt fäder- 
neslands häfder bilda ett stort dramatiseradt Epos, som for 
Shakspear, med hvilken han var samtiding. Men — hvilket 
svalg emellan dessa bägge! och hvilken bedröflig påminnelse 
for oss Svenskar, att på samma tid, som Messenius i Sverige, 
lefde i England Shakspear och i Spanien Cervantes! — Mel- 
lertid hade han och hans medtäflare i dramaturgi, en Bon- 
deletius (och hvad de vidare heta), den lycka, att åtmin- 
stone i ett afseende ingalunda förfela sitt ändamål; de inte- 
resserade sin tid ganska lifligt. Ännu på Carl XI:s theater 
lär Messenii Disa blifvit uppförd, hvarom mera nedanför. 
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XXffl. 

Stjernhjelmska tidehyarfvet 

på, får jag hänvisa till den i "Svenska Siare och Skaldei^ be- 
fintliga Minnesgärden, der han blifvit 1;ecknad, först i sitt 
förhållande till språk och vetenskap, sedan såsom 
sk al dy och slutligen såsom enskild. Under sistnämn- 
da öfverskrift träffas den biografiska skildringen af hans in- 
teressanta personlighet, hans mångskiftande lefnadsöden och 
ämbetsmannabefattningar, hans ställning till Christina, Carl 
Gustaf, Magnus de la Gardie o. s. v. Jag vill här deraf er- 
inra blott, att han var född i Balarne (byn Svartskär i Yika 
socken) 1598, såsom son af en ofrälse Bergsman; blef af Gu- 
staf Adolf adlad till Stjernhjelm; var en tid drottning Christi- 
nas hofskald och synnerliga gunstling, men blef sedan undan- 
trängd af hennes utländska favoriter och tillika misstänkt (så- 
som vän af Bengt Skytte och icke alldeles utan förbindelser 
med Messenierne) att tillhöra det anti-aristokratiska och for 
Carl Gustaf enthusiasmerade oppositions-partiet; fortfor, i mul- 
na som i klara lefnadsdagar, att bibehålla en viljekraftig, mång- 
verksam och glädtig själsförfattning; blef, sedan han innehaft 
flerahanda och till en del ganska olikartade embeten, krigs- 
råd och tillika ordförande i Antiqvitets-coUegium; samt afled, 
såsom sådan, i Stockholm, i stort anseende och stor fattig- 
dom, den 22 April 167:2. 

I allmänhet bör om honom sägas, att han Öfverträffade 
både sina föregångare och närmaste efterföljare i bestamdt 
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medvetande om hvad SYensk vitterhet borde vara, och i 
kraftig sträfvan att ställa denna vitterhets utbildning pä en 
sjetfstftndigt inhemsk grund. Med snillefyndigbet och djup 
blick fastade han härvid sitt öga pä tvenne hnfvudsaker: ä 
ena sidan, pä sitt folks och sitt modersmäls egna skaplynne, 
med uppsökande af dess urförsta källor och begagnande af dess 
landskapsdialekter; ä andra sidan, pä den sinneshöghet, klar- 
het, mätta och enkla gedigenhet, som han älskade i den Gre- 
kiska och Romerska Antikens mastarverk. Väl intyga afven 
hans skrifter, att han sjelf var beherrskad, mer än han trodde 
sig kunna undgä, af osvenska (och särdeles tyska) vidbängen. 
Men de vittna dock tillika om en verldsäsigt, en själsbelsa, 
en stil och eu verksapihet, bvari de antika och svenska be<- 
ståndsdelame ofta sammansmält till både enhet och skönhet. 

Hans höga föreställning om det Svenska modersmälet, 
och hans nit för dess upplyftande till den förträfflighet, hvar- 
till han ansäg det ämnadt, svarade fullkomligt mot hvar- 
andra. Han ansåg den ursprungliga Svenskan för ett med 
den ursprungliga Götiskan, och denna för jordens uräldsta 
språk, ur hvilket alla andra voro uppkomna och kunde härle- 
das. Allom är kunnigt, huru man i den tiden, för att om 
sådant öfvertyga sig och andra, begagnade och med några 
inhemska traditioner sammanband allt hvad man hos gamla 
skriftställare fann taladt om Gother, Geter, Scyther, Hyperbo- 
reer, o. s. v. Längre fram gaf Bud beck, i sin '^Atlantica", 
hufvudbevisningen. Men den väg, hvarpä Stjernhjelm förbe- 
redde denna, var enkannerligen den comparativa språkkunska- 
pens och etymologiens, med slöseri af förvånande lärdom oeh 
fyndighet. (Man finner bland hans efterlemnade handskrifter, 
utom isländska, ulphilo-götiska, angel-sachsiska diktionarier, 
äfven finska, slavonska, cambriska, armeniska, — alla med 
samma synpunkt i sigte.) Ett sä urgammalt modersmål syn- 
tes honom böra desto grundligare rensas från de utländska 
blandningar, med hvilka den tidens Svenska så ymnigt var 
späckad. 
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Samuel Columbus, död i sin ungdom 1679, var under 
Stjernhjelms sista dagar hans umgängesvän och omedelbara lä^ 
junge; är denna tidsålders förste egentlige lyriske skald, od 
ännu, i de bästa af sina Od(B SuethiecB och öfriga sångstycken, 
ganska läsvärd. I dessa stycken, likasom i hans bekanta Ijof- 
va aftonpsalm '*Nu hafver denna dag'', är en stigande fullkoiD- 
ning i språk och vers omisskännlig; men tillika en religiöst- 
harmonisk själs både genom mildt allvar och mild glädtighc 
tilldragande stämning; ej stark i uppfinning, sällan hög i an- 
da och ton^ men i allmänhet älsklig genom ett naturligt, ofia 
sinnrikt, alltid ädelt behag. 

Petrus Lagerlöf (poes. professor i Upsala, död 1699) 
kan betraktas såsom ett slags fortsättning af Columbus. 

Grefvarne Gyllenborg (den äldre, Olof, landshöfding, 
död 1737; den yngre, Carl, riksråd, cancelli-president eller 
styrande premier-minister efter Arvid Horns undanträngande, 
död 1746} utmärkte sig bägge genom lyriska dikter, — sär- 
deles till Carl XII:s lof: hos hvOken de ock bägge stodo syn- 
nerligen väl anskrifne. De upplefde bägge den Dalinska pe- 
riodens början, dä Carl Gyllenborg sökte uppbjelpa Svensb 
Vitterheten genom dramatiska bemödanden. 

Lasse Johansson Lucidor, död 1678, lefver hos ef- 
terverlden genom sina Helicons Blomster. 

Haquin Spegel (ärkebiskop, död 1714), sin tids Wal- 
lin, är i vitterhetens häfder känd hufvudsakligen såsom Psalm- 
skald af stor fortjenst, och dernästför sin lärodikt Guds Verk 
och H vila; der likväl endast hans vackra, ja sublima Hymn till 
Gud, diktad i rimmade hexametrer, och till en viss del äfven 
hans företal (ehuru på prosa skrifvet), äro genomandade af en 
sann skaldingifvelse. 

Johan Bunius, död 1713, sin tids Bellman, lefver i 
minnet genom sina Dudaim eller andliga och verldsliga Liljor. 

Gunno Dahlstierna, öfverdirektör för landtmäteriet, 
död 1709, ville dels i sången upphöja Sveriges så väl fordna 
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som Carolinska kämpaverld, dels infora Italiens konstrikt yp- 
piga och musikaliska sångkonst. 



Härmed afsluta vi vår öfverblick af den fomskandinavi- 
ska vitterheten, sedan vi derjemte antydt hufvuddragen af 
den Svenskas utveckling intill Stjernhjelm; dess senare skif- 
ten finnas tecknade i ''Svenska Siare och Skalder"» till 
hvilket verk denna framställning alltså är att anse såsom en 
inledning. Såsom ett tillägg, hvilket omfattar ett ämne, som 
i mera än ett afseende för Svensk häfdeforskning bör vara af 
värde, vilja vi slutligen särskilt taga i betraktande Carl XILs 
forhållande till och inflytande på vitterhet, vetenskap och skön 
konst. 
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INLEDNING. 
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XIIis ställning till Sveriges Vitterhet är egentligen en 
tyåfaldig: dels den, som han redan haft, i sin samtid och 
såsom det dåvarande Sveriges konung; dels den, som han än- 
nu har eller åtminstone bör få, i egenskap af ämne för en 
kommande national-poetisk behandling. Lätt begfipes, att in- 
gendera kan rigtigt uppfattas utan rigtig synpunkt af sjelfva 
den personlighet, hvars lefvande enhet sammanbinder dem bå* 
da till ett helt. Men att just denna synpunkt än i dag sak- 
nas; eller att dess foremål, sådant det sväfvar for de flestes 
blickar, ännu alltjerat är insvept i en dimma af förvirrade, 
ofullständiga, ja grundfalska föreställningar: det håller man 
näppligen för möjligt; och minst vid all den bevågenhet, som 
det allmänna omdömet numera för hjelten synes hysa. Och 
likväl — huru många bland hans beundrare äro de, som hun- 
nit göra den upptäckt, att hans sinnelag ingalunda var främ- 
mande för värdet af fredliga idrotter? att han nitälskade för 
kunskaplig odling? att han med kärlek for vetenskapens yrken 
förenade en lika liflig för vitterhetens och konsternas? Ser 
väl det stora flertalet ännu i honom någonting annat än den 
ohejdadt lössläppta "nordiska kämpakraften*', krigaren, soldaten, 
soldat-kungen? Man må dervid tillerkänna honom, så rund- 
ligt man vill, alla en slik ensidighets dygder: på det viset är 
han dock, och förblifver, endast en konungslig viking, — vis- 
serligen ädlare än kanske alla hans föregångare, men i sitt vä- 
sendes plats och omfång inskränkt till samma gränsor, som 
-de. Att han var något mera; att han endast såsom varande 
detta mera kan, så af historien, som af poesien, rätteligen 
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skildras; detta skall en kringsyntare häfdforakning, snart dier 
framdeles, i tillbörligt Ijas framställa. Förberedande antydnin- 
gar derom erbjudas på förevarande blad, och meddelas i sam- 
manhang med åtskilliga hittills mindre bekanta drag till en 
sannare teckning af Lejonet från Norden. 

Den sida af fosterländsk häfdforskning, som i följd af 
både böjelse och pligt stfir dessa blads författare närmast, äi 
den Titterhets-historiska. Vi yalja der, till utgångspunkt ior 
▼åra betraktelser, frågan: Carl XILs iuTerkan på VitterheteBi 
UUstånd i det med honom samtida Sverige, — var den lo- 
gen P en ringa P eller till och med skadlig P 

Till ett rigtigt omdöme, häröfver hade man längesedio 
kunnat komma, äfven om man blott behagat fasta behörig 
uppmärksamhet vid de grunddrag till en opartisk uppfattoiog 
deraf, som finnas i den gamle Lagerbrings bekanta förtjenst- 
fialla "Sammandrag.** Men man synes haft ögon och mioi» 
blott for vissa der forekommande utlåtelser, lösryckta från det 
hela: såsom t. ex. "Vetenskapernas tillstånd var sådant, som 
krig och vapnebrak kunde medgifva. • . . Konung Carls re- 
gering var ej särdelea uppmuntrande for Vetenskaper och Vit- 
terhet. Man lärde sig mer att slåss än att tänka; då icke 
allenast okunnighet, utan ock förakt for vetenskaper m«0i« 
uppkomma, emedan man utom dem kunde göra lycka, om nan 
intet stupade i läro-åren. Det var då enskilda personers oA 
herrars fortjenst, om vetenskaperne intet lågo alldeles undei^. 

Åfven Wieselgi^en yttrar sig: **0m Carl XII har den To- 
ga att säga, som vill skildra den medborgerliga vitterheteo. 
Han talade helst med kanonmynningame, och Sveriges åettåer 
kände visst kraften af dylika tal på blodet kring hjertkaIDr8^ 
ne. Men under och med honom dog den protestantiska li^ 
derlighetens tid. Billigtvis var den mållös på sin dödsbädd"')' 

Lik visst höra vi Lagerbriog också förtälja: "det är oaA' 
ligt» att konungen hyste mycken bevågenhet (or vett och Vit- 



') "Sverigw SköM Liltmtiir". IIL nt. 



terbet. . . . Vett och lärdom älskades. . . . Man faktade 
mot okunnigliet med skälig framgång, äfven dä riket sträfVa- 
de mot talrika fiender, penningbrist, fattigdom, olyckor ocb 
statsfer; ocb både det ena ocb det andra bestyrkes nogsamt 
af de data, dem han i 8S ^1 — ^8 sammanställt. 

Afvenså framgifver Wieselgren en mängd bevis: dels att 
i Svenska Vitterheten rörde sig under Carl XILs regeringstid 
en icke ringa liflighet, dels att konungen, af en ursprunglig 
böjelse, ehuruväl synnerligen efter hemkomsten från Turkiet, 
gynnade den med deltagande nitälskan; korteligen: att den 
''protestantiska ridderligbeten", om ock närmande sig till sitt 
slut, ännu hvarken var blifven ''mfillös" eller utan målsman. 

Hållom oss främst till vitterheten! Wieselgren sjelf näm- 
ner der Dahls t jer na, hvars historiska plats ocb betydelse 
han väl i det hela fattat blott hälft, men hvars af Narva- 
segern inspirerade "Göta KSmpevisa'* han dock ej synes ogilla; 
han nämner Bunius, med en skonsamhet, oförmodad hos en 
puritansk Bellmans-hatare, och med skarpa bannor åt Ham< 
marsköld för dennes alltför stränga omdöme; han nämner Fre- 
se, den han till och med (såsom rättvist är) anmäler som en 
verklig "skald*' ocb berömmer for fromma "svanesånger"; han 
nämner bröderne Gyllenborg på ett sätt, som tillkännager 
aktning. 

Se vi nu närmare efter: så möta oss genast, utom Dahl- 
stjerna, grefvame Gyllenborg, Spegel, m. fl. af dylik (om 
än större och mindre) verklig förtjenst, minst ett par dussm 
skribenter och skrifter, bvilka, — hnrudana de än föröfrigt 
må vara, — åtminstone lända till intyg, dels att Svenska 
l^ngmön under denna tid lefde, samt med lust och flit sökte 
åtfölja det Nordiska Lejonet, i med- och motgång, — dels 
åtminstone, att i allmänhet en mängd vittra pennor försattes 
af hans hjeltelif i en från år till år oafbruten rörelse; och 
detta ingalunda blott med lån af det fordna Boms tungomål^^ 
— utan ock än med episkt, oftare med lyriskt begagnande af 
det inhemska. ni 
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Så ett sin auctor blott medelst initial-bokstäfver beteck- 
nande qyäde, Narva triumphans, både i latinska och svensh 
▼erser; ett ''Fröjderop öfver den Victoria for staden Nam", 
af Ek 6 vall; ett "Drotteqvad öfver den store och obörige se- 
ger vid Narva", af Wester; ett anonymt, kalladt "Carl dea 
Xn och Store i harnesk mot sina fiender**; flera ark på ven 
af en Widebeck, skildrande "i Yexiö Gymnasio", med anled- 
ning af drabbningen vid Paltuak och Thorns eröfrande, Xi- 
rols och Svea-Göta Rikes herrlighet"; en annan lofdikt öfver 
samma seger, af Lund b; ett 1710 förfat tadt carmen ejneumf 
af A. Stobaeus, benämndt Optaifx pacis fpts redivivat ocb 
af sjelfve författaren öfversatt från de latinska verserna till 
svenska; tvenne "Elegier** öfver konungens vistande i Bender, 
af Linder (en läkare, seåån adlad till Lindestolpe); yiia- 
ligare **Svea Bikes klagan öfver sin store konungs bortovaro i 
Bender'*, af Björkman; ett glädjeqvad 1715 vid hans bem- 
komst, "Stjernan i Norden klarnad är vorden", af Daleen- 
En segersång öfver Narvaslaget, af Hedengrahn, stuckeo i 
koppar och stort folio-format, finnes (enligt Wieselgrens upp- 
gift) ännu såsom prydnad i flera äldre kyrkor. Lätt vore, att 
öka forteckningen: t. ex. med Budeen och Geisler (om 
hvilka vi annorstädes*) haft tillfälle att orda); med Olo! 
Bud beck den yngre, som likaledes besöng slaget vid Nam; 
med Holmström, som i verser firade, utom hjeltens hnoå 
Pompe**), äfven hjelten sjelf; med Werving, som plägade 
förse kongl. kapellet med ord till "Arierna öfver hans yicto- 
rier"; — och en Triewald, hvars beundran för hjelten dock 
oftast yttrade sig i att göra de andras lofqväden till föremål 
for satiriska aganden, dem han sedan utsträckte till tidens då- 
liga versifexer öfverhufvud, och dymedelst, under det han tUli- 
ka åberopade Boileau, förberedde Dalins uppträdande. Mera 



*) Se andra delen af "Svenska Siare och Skalder", »idd. 142-145, 
och 2^2, :S33. 

**) I det allbekanta grift-epigrammet: "Pojnpe, kongens trogne dnng" 
m. n. 



underlig är dock Wieselgrens uraktlåtenhet att icke (om ock en- 
dast registermässigt) hafva ihågkommit Dahlstjernas "Hjelteqvad 
sammansatt öfver Carl XII:s margfallige dråpelige Segrar"; icke 
Gyllenborgames lofqväden; icke ens Freses, •— änskönt hos 
denne, ganska rigtigt erkänd såsom "skalden" par exellencé 
bland dem alla, den förtjusta tillgifvenheten för Carl XII är 
just ett af grund-elementerna. Påminna vi oss nu å ena si- 
dan, att så väl Triewald, som den lärda och vittra fru Bren- 
ner, under hela Carl XIIis tid fortsatte sin, om icke just 
så särdeles poetiska, dock åtminstone vittra verksamhet; på- 
minna vi oss å andra sidan, hvad nyss blifvit inskärpt i vår 
hågkomst, att en svensk skald, jemnlik i värde med Fre se, 
näppligen hade tillforne funnits; påminna vi oss tillika alla 
denna tids (till en del ännu lärorika) arbeten af fosterländskt 
språknit, i och for svensk Språklära, Ordboksberedning, Bätt- 
skrifning, vid hvilka företrädesvis namnen Bud be ek den äl- 
dre *), Spegel, Svedberg, Hjärne, Tjällman framglänsa; 
kanske torde vi då våga uppställa den tvärt emot vanliga fö- 
reställningen stridande sats: att Sveriges Vitterhet, långt ifrån 
att under denna tid befinna sig i lägervall eller ett tynande 
tillstånd, fortgick på sin bana med en lifskraft, som, vid jem- 
förelsen med Carl XI:s tidehvarf, synes fastmera ökad än min- 
skad. 



*j Samme Rådbeck lar ock varit bland Upsala professorer den för- 
ste, som tillät sig den i dåvarande tid oerhörda frihet, att skrifva Pro- 
gram mer p& Svenska. I ett sådant af 1677 säger han, att han "väl 
hade na, s&som åtskilliga g&nger tillförne, ämat bjuda de gode herrarne 
med ett latinskt anslag; men s&som han nti inga böcker änna har fan- 
nit, att Aristoteles eller Cicero hafva gjort det Götiska eller Scythiska 
språket, som likväl ar det äldsta, den äran, och den studerande ungdomen 
derigenom till några djgders öfning kallat, alltså ville han Aristoteli, Ci- 
ceroni och hela deras anhang den vanliga äran denna gång afbrjrta, och 
såsom de på sitt modersmål, nu på ren svenska inbjuda." Det var den 
tidens fel, i afseende på vördnad for Latinen, att fela in ewceåsuf vår 
tids är, att fela in defectu. Båda felen hafva verkat, ehum på olika 
vis, ungefär lika skadligt till befrämjande af ensidig bildning och tillbar- 
bariserande af vårt sköna modersmål. 



Andra må efterspana, huravida ej ungelar samma Ma- 
lande gäller om vetenskaperna i allmänhet. Kanske torde dock 
äfven derom nfigra ord i det följande kunna tilläggas; till be- 
vis, att man bar äfven i slik hänsigt alltför öfverflödigt bekla- 
gat Carl XII:s tidsålder. Men det nyss anmärkta leder oas 
in på ett besvarande af den frågan: bvilken var Carl XILs 
personliga ställning, Öfverbufvud till Vitterhet oeh 
Konst, och särskildt till den Svenska? — Man finner 
lätt, att svaret på denna fråga, hvilket möjligen utfaller helt 
annorlunda än det hittills plägat gifvas, är både for den Fil- 
tra och for den allmänna Svenska historien af en vigt, 
som, vid steget in i det egentliga 18:de århundradets Sveri- 
ge, rättfärdigar vårt dröjande vid försöket att gifva några an- 
tydningar till ett sådant svar. 

Vi känna oss mellertid frestade till den tro, att man 1 
slik hänsigt ej behöfver alltför mycket beklaga en tidsåJder, 
som i de theologiska kunskapsarterna har att framvisa Geze- 
Her och Benzelier, i de philosophiska en Bydelius, i de 
juridiska, historiska och archäologiska en Lundins, en E. 
Benzelius, en O. Celsius, en Peringsköld, en Faim- 
sköld, en Dijkman, en Breuner, en Keder, i de naturve- 
tenskapliga en Budbeck fader och en Bud beck soo, eu 
Hjärne, en Boberg, en Swedenborg, en Polhem, i ro- 
merska vältaligheten en Lagerlöf, en Upmark {Bosenfid- 
ler) och en Bell man, hvars behagfulla och glänsande före- 
drag den oförliknelige Upmark sjelf omtalar, vid hans graf, 
med beundran *). En ännu större och mera europeisk rykt- 



*) Denne Johan Arndt Bellman, eloqnentiae professor i Up- 
sala, glad, ömsint, mnsikalisk, vlltalig, i de moderna språken lika f^^^i 
som i de gamla, blef genom sin son, lagmannen i Stockholm Johan 
Arndt Bellman, skalden Carl Michael Bellmans farfader. Sjelf 
var han son af rådmannen i Stockholm Martin Bellman och den he- 
dervärda matronan Barbara Klein, som, efter ett Srhondrade, upphöj- 
des af ättlingen Carl Michael till Par-Bricole-Ordens skyddshelgon. " 
Professor Bellman har, utom Orationer och Dispatationer (en af ^'^ 



barhet, ao de flestes bland dessa, hade skolat tillfalla de af 
konnngen från Turkiet utsända Osterlands-fararne, en Loos, 
en En em an, en Henr. Benzelius, om deras anteckningar 
oeb samlingar någonsin f&tt skåda dagsljuset; "då man" — 
säger Lagerbring — "kunnat af svenska åsyna- vittnen bekom*- 
ma en grundlig och omständlig underrättelse, hvartill en Svensk 
Konung, afven uti den vådligaste belägenhet, förskjutit kost- 
naden/' Loos var den förste upptäckaren och afritaren af 
Palmyra; ritningarna lära ännu finnas qvar, och vara ypperli- 
ga: äfvenså har ett och annat försports om märkvärdigheten 
af Enemans materialier till sin "Orientaliska Eesebeskrifning"; 
och hvilken förlust jemväl uteblifvandet af Benzelii var, in- 
tyga (såsom vi hört) de disputationer, dem han vid Lunds uni- 
versitet, såsom professor i Oriental-språken, utgaf. Hvadan 
kom det missöde, att den carolinske fortifications-majoren blef 
beröfvad sin vederbörliga ära af Engelsmännen Wood och 
Dawkins, som vid pass fyratio år senare inbillade sig och 
Europa att ingen före dem gjort denna upptäckt, och under- 
stöddes till sitt praktverk The Ruins of Palmyra? Hvadan 
kom, att Enemans öfverlefvande vän uppsköt redigerandet af 
vännens papper och sina egna, intill de dagar, då hans kall 
såsom biskop och ärkebiskop invecklade honom i helt andra 
åligfi;anden, for hvilka sjelfva Sinai och Tabor bleknade i hans 
hågkomst? — Behöfva vi länge spana efter orsaken? Den 
hjelte, som utskickat dem, den konungslige gynnaren, pådrif- 
vareu och förläggaren, fanns icke mer. Han var lika tidigt, 
som plötsligt, skaffad ur vägen ; och de, som gjorde sin mark- 
nad på hans undergång, tänkte väl minst af allt på Jerusa- 
lem, Thfldmor oob Pyramiderna. 

Lagerbring utlåter sig på ett annat ställe: "Att Carl XII 

s 

för egen person hade både håg och bevågenhet för vetenska- 

haodiar de Anåiquå et Medii Aeri Mu8icå)f äfven författat både 
latJDika och Bvenska Skaldestycken. Han var en ntmärkt sångare och 
▼irtnos på flera instrnmenter. Af sorg öfver sin makas (Elisabeth 
rhnrers) frtnfiOle, dog han 1709, vid 45 ån ålder, i Stockholou 
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perna, är s&ledes onekligt. Men detta var yerkeligen ett lön, 
som man intet rätt kände nti Sverige» förr än konungen kom- 
mit hem; och kunde aåledes intet göra någ^on särdeles ve^ 
kan, hvarken förut eller sedan. Vetenskaperna idkades förden- 
skull efter den gång och grund, som var lagd under de fona 
konungar, och i ajnnerhet af konung Carl XI.** Sammanläg- 
ger man detta med de förut anförda yttranden, att hans "re- 
gering ej var särdeles uppmuntrande för vetenskaper och vit- 
terhet", och att man då "lärde sig mer att slåss än att tän- 
ka", hvadan "icke allenast okunnighet utan ock forakt för ve- 
tenskaper måste uppkomma" (o. s. v.): så skalle häraf viast 
lätt kunna dragas den slutsats, att hans personliga inflytelse 
på Sveriges vetenskapliga och vittra odling var i sjelfva ver- 
ket — ingen; och att förebyggandet af dennas fallständigji 
förfall då sannerligen var blott några få "enskilda personers 
och herrars förtjenst." Erinrar man sig nu tillika, att des 
generation, som omedelbart efter Carl XII:s bortgång framträd- 
de i det offentliga, och som alltså hade uppvuxit och upp- 
fostrats just under hans spira, ändock svårligen kan beskyllas 
för någon utmärkande stämpel af ett ringa kunskapsmått: åå 
måste antagas, att de ifrågavarande "enskildas förtjenst" varit 
en alldeles ofantlig. Det låter likväl ej tänka sig, hora den 
skulle kunnat bära sådana frukter, om icke, alltigenom, ett 
visst allmännare interesse för dess syften hade trädt den tiii 
mötes, och (åtminstone i någon mån) uppburit dess ädla verk- 
samhet. Säger man, att detta interesse allsicke lifvades </ 
sjelfve konungen, utan fortsatte sig, så godt det förmådde, 
blott och bart genom sin egen eld och ifver: så visar äoct 
redan mängden af de vittra pennor, dem hans hjeltebragder 
och hjeltemotgångar försatte i en från år till år oafbruten tö- 
relse, att påståendet tål, åtminstone hvad vitterheten sDg^> 
ett betydligt afdrag; eller att han åtminstone der inmhåe 
lifvande, genom sin personlighets hänryckande bild, sin egen- 
skap att sjelf vara sitt folks högsta poetiska föremål H^^ 
det är äfven svårt att begripa, huru i Sverige en så aU^^^ 



ovetenhet, 30m föregifves, konde Tarit utbredd om hans verk^ 
liga sinneBBtämning i afaeende pä vetenskapernas och de skö-^ 
na konsternas jrken: så att man, vid den efter hans hem- 
komst började närmare bekantskapen med hans tänkesätt i 
detta fall, skulle ha rönt en häpnad, liksom öfver någonting 
till alla delar oförmodadt. Sannt är: han hade från fäderne- 
riket så tidigt dragit ut på sina kämpa-äfyentyr, och så mån- 
ga år vistats, i främmande länder, att han för flertalet af sina 
undersåtare föga kunde vara känd från någon annan sida, än 
den af en förvånande och ärorik krigare-höfding, som fyllde 
hela verlden med ryktet om sin tapperhet, sin rättrådighet, 
sin gudsfruktan, sin hårdnacken het, sitt förakt för läckerheter, 
skökor och peruker, sin ädla ungdomliga kroppsgestalt, sin 
blå råck med messingsknapparna, hjortläders-handskarna, jätte* 
pampen och jernsporrarna. Sannt är också, att en stegring 
af kärlek för läsning, för vetenskap, för vitterhet hörde till de 
öfriga framsteg i själs-utveckling, som af hans långvariga vi- 
stelse i Turkiet blefvo den enda nyttiga följden. Intet är då 
naturligare, än att hans bevågenhet för dessa ämnen skulle 
först under och efter hans nyssnämnda vistelse bli mera all-* 
männeligen synbara* Men otroligt förefaller oss likafullt, att 
alla menniskor i landet skulle hunnit glömma till tidpunkten 
af hans hemkomst, så väl, att en ynnest för bildning, för ve-* 
tenskapliga, vittra och konstnärliga värf redan förut var af 
honom tillkännagifven genom konungsliga uppmuntringar och 
understöd (såsom t. ex. till de Feringsköldska verken), som att 
redan i hans barndom och ynglings-år fierfaldiga företeelser 
hade antydt på ett ingalunda obestämdt sätt, huru djupt den- 
na ynnest var grundad i hans tidigaste känslor och tycken« 
Yid en gosse, hvars älsklings-studier voro Mathematik, Cäsar 
och Curtius, och hvars uppträde såsom kronprins i Upsalas 
Gustavianska lärosal helsades af en Lagerlöf med offentligt ut^- 
talande af de högspändaste förhoppningar, hade man (synes 
oss) bort fästa utsigter till helt andra furste-egenskaper^ än 
obenägenhet eller liknöjdhet för kunskap och själsodling. Sko- 
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k vi antaga det ISga aamoKka, alt aaderiiUelaerBa om d 
första lofvaniie teekea, då amw, ej hatmit qurida sig tiUmåa- 
gOD utom hoffets elkr univenitetets kretsarP Bilor — kai- 
•ke aiiarara — att mingden ansett Lagerlöfs oration för eo 
smicker-oeremoni, och ej trett de nyssnämada studiema fo^ 
vissa om någon böjelse att stråcka taflingen med Alexande 
och Cäsar längre ån inom blotta krigarbanan? Men ocksi 
▼id slikt antagande qvarstår någonting, som ej borde forfdit 
att allmänt bemärkas: hans val af ämbets- och tjeneteiDin, 
hans beford rings-system, ha os utdelande af hederobe visningar. 
Ty for enhfar med ögon begåfvad är här i alla rig^taingar deo 
trakten skönjelig, att framdraga och föredraga snille, flit, sak- 
kännedom, ådagalagd skicklighet. Misstag begingos, — jt! 
men oftast inom den militäriska rymden; sällan inom den ci- 
vila, kanske aldrig inom den litterära. 

Icke dessmindre blef det — såsom det nu i halftanstt 
århundrade varit — den gängse föreställningen, att Carl XII 
var en ensidig, nästan rå kämpenatur. Många omständigheter 
ha dertill bidragit; och bland dem icke minst den, att hans 
inhemska ovänner gerna ville hafva honom så betraktad. Ej 
underligt då, att man förvånas, när man -— vid noggrannare 
akärskådning — träffar en mängd själsdrag, som allsicke med 
denna föreställning inpassa. Man öfverraskas, när man upp- 
täcker en både för ästhetiska och vetenskapliga föremål öppen 
tillgifvenhet, hvari han tycks beslägtad långt mera med Gustaf 
Adolf och Chriatina, hos hvilka en sådan var lentaf personlig, 
än med sin fader, hos hvilken de njuggs nådeprof mot dylika 
företeelser utgingo nästan blott från ett pligtbegrepp. Hrad 
som åtskilde honom (å ena sidan) från hans fader, afvensom 
(å andra sidan) från bana moder, ^^ tveane sins emellan högst 
olikartade naturer, — är tillräekligen uppenbart. Väl bråd- 
des han på den förre i mycket: t. ex. i envetenhet och obe- 
gränsad sjelftillit; i nit för renlärig lutherdom; -i eU måttlöst 
begrepp om konungamakt och om helgden af dess envälde; i 
denna samvetsgrannhet, aom, under de strängaste afiugter att* 



II 

handla räUvitt, dock stundom ur Gamla Teatamentet. tog sina 
föreeyner vid utöfvaadet af af jus majestaiis och jus belli; i 
obenägenheten att hålla tal; i oviljan att tala franska; i sol-^ 
datiskhet*), jagtlust, öfverdådigt ridande**); i outtröttlighet 
att färdas (Carl XI reste ofta tjugu mil på en dag); och så 



*) Bekant är, att denna egenskap kan finnas i ganska hög grad hos 
personer, som ändock äro iSngt från att vara egentliga krigare och falt- 
höfdingar; sS, bland m&nga exempel, äfven Fredrik den Stores fader. 

**) I afseende p& detta har blifvit förvaradt ett bref fr&n hans hof- 
stallmästare Onstaf Hård, hWlket här, för ro skall, må anföras, såsom 
karakteristiskt för både herren och tjenaren. Det är skrifvet den ^9Aug. 
1697. "Stormäktigste Ållemådigste Konung! E. K. M. beder jag un- 
derdån igst ville ej förtänka, emedan jag i dag hafver förnummit att E. 
K. M. hafver tvenne gånger fallit på Djurgården med hästen, hvilket allt 
är £. M:ts egen skuld, att han så dristig är och oforvägen; Och såsom 
först Gud och sedan Högstsalig Konungen och sedermera E. K. M. kallat 
mig ovärdigan, att undervisa allt det ringa jag förstår uti rytteri: då 
må jag bekänna, ej liafva kunnat sofva någon bluod i natt för ängslan 
och olyckan jag vet E. K. M. förestår, så framt E. K. M. sig ej förän- 
drar med dess dristighet och oförvägenhet uti ridande; ty Gud har nu 
visst och tvenne gånger varit nådig och bevarat, men kommer maa 
flera gånger, så är den högste Guden excuserad; ty sannerligen 
for Gud jag har i min ungdom någon sett, som så oförväget rider; och 
påminner mig derhos, när E. K. M. ung var, körde E. M. på stora ste- 
nar, viljandes; hvilket är, med detta allt, förskräckeligtl Sal. konungen» 
högst glorvördigst i åminnelse, var aldrig så oförvagen; och bröt likvisst 
sitt ena ben af, och måste pinas länge. E. K. M. beder jag uti Jesu 
namn akta tig, rida varligt; eljest sannerligen mister icke E. K. M. sitt 
lif, först sig till en hastig bråd död, sedan oss fattiga undersåtars till 
största sorg, ängslan och bedröfvelse, och hela Sverige till en obotelig un- 
dergång. Copia af mitt enfaldiga bref lägger jag ad acta att svara in- 
för Gud; ty jag säger sannerlig, sannerlig, huru det lärer gå, så framt 
Nådige Konung icke ändrar sitt hastiga och öfverdådiga ridande. Gud 
styre, bevare och uppehålle min Nådige Konung, att han tager sig till 
vara. Gud hafver skapt kreaturen oss menniskor till tjenst, och ej att 
bryta vår hals derför. Vakta, vakta, vakta sig Nådige Konung, uti Jesu 
namn! Jag skall bedja Gud derom i mina böner, och förblifver i döden 
Stormäktigste Konungs 

Allerunderdånigst trogne tjenare 
G. Hård." 



▼idare, ned til) smaken för "stadig mat*' och smaken att kil- 
da sig med eget hAr och stor värja *). Likaså igenkänna n 
sonen af Ulrika Eleonora i hans hjertas verkliga godsintbet 
och fromhet, hans enskilda umgänges blygsamhet, mildhet, fo^ 
dragsamhet, och visserligen äfven i denna hans flödande bö- 
jelse for frikostighet, som (i likhet med alla hans dygder) 
snart nog utvecklade sig till ett förderlligt öfvermått. Men 
dessa egenskaper ingingo med andra, ärfda från farfadern oeb 
farmodren, en sällsam blandning: hvaraf omsider blef den eg- 
na förunderliga daning, som nu står framfor oss såsom Carl 
XII:s personlighet. Från sin store farfader åtskildes han hof- 
vttdsakligt genom en sammansättning af snille och tränghet, 
en i afseende på egna handlingar obeveklig moralisk rigorism, 
och en i det hela fatalistisk (eburu i christliga färgor klädd] 
grund-öfvertygelse; hvars melankoli, fastän djupt inåt hans in- 
nersta tillbak aträngd, forrådde sig i de stora, mörkblå, vackra 
ögonen oaktadt deras bliitrande eld, och i allmänhet spridde 
öfver anletsdragen ett visst — åtminstone for skarpsyn tare 
betraktare märkbart — uttryck af blid sorglighet. 

I sjelfva verket utgjorde den förstnämnda sammansätt- 
ningen hans grundskillnad äfven från farmodren: men på det 
vis, att, liksom bos Carl Gustaf var snille utan trånghet, så 
var bos Hedvig Eleonora trångbet utan snille. Dock kan än- 
då h värk en sägas om farforäldrarne eller föräldrarne, att nå- 
gon af dem var rentaf ovitter. Diktens och konstens gu- 
domligheter, om an ömsom mer, ömsom mindre gynnade, fun- 
no likväl hos ingendera Svithiods konungaborg tillstängd. Of- 
verflödigt skulle här påminnas, huru rikt bildad Carl Gustaf 
var; huru högt han värderade Stjemhjelm; huru road han fann 
sig af de vid Christinas hof uppförda Stjernhjelmska "Ballet- 
terna"; huru lärodikten "Hercules" plägade medfölja honom on- 

*) Carl XI nyttjade visserligen perak: men icke (eller åtminstooe 
högst sällan} förr, än under sina sista lefn«ds£r, då hans vackra brasa hir 
börjat n£got blekna. En stor hatare af alla fransyska moder, förbjöd hao 
•ina officerare att bära små värjor, och bar sjelf alltid en ganska ansenlig. 
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der hans resor. £j mindre är kunnigt, huru läsning, vitter- 
liet och skön konst älskades af den englalika Ulrika Eleonora». 
som jemväl sjelf (med talent) idkade måleri, och skall särde- 
les i portraiter hafva lyckats. Men till och med hennes (al 
liennea egna fromma läppar säkallade) "äktenskapsdjefvul", den 
gamla svärmodren, hade en ästhetisk sida. Fastän eljest i 
förstånd och bildning inskränkt, understödde hon Ehrenstrahl *) 
och påkostade icke litet för Architektur; vi äga henne att tac- 
ka för t. ex. det herrliga Drottningholm. Så är ock anmärk- 
ningsvärd t, att sjelf ve Carl XI, ehuru kall, sparsam och till 
sitt lynne temligen prosaisk, ej blott unnade sitt hof då och 
då en carousell, ett mythico-allegoriskt '' värdskap", en maske- 
rad, utan dessutom syntes, för egen räkning, verkligt och en- 
kannerligen fägnad af skådespel **). I sanning hos en hvar, 

*) Med hennes och hennes omgifnings inflytande pä denne konstnär 
är liWäl den yngre Tessin föga beläten. SeTessin och Tes^iniana, 
aidd. 366, 367. 

*0 Ocksä var under hans tid en "Kunglig T heat er" inrättad. 
Undantager man likväl de representationer, sona vid ett och annat fest- 
ligt tillfälle gäfvos pä sjelfva slottet af personer, som tillhörde hofvet och 
de förnäma: sä tyckes den "Kungliga Theatern" icke varit någon annan, 
än den omkring slutet af 1680-talet i Stockholm befintliga skädebana, 
som kallades "den Svenska Theatern Lejonkulan", ofta äfven "Le- 
jon ka lan" rätt och slätt. Der uppfördes sorgespel, lustspel, samt "sor- 
ge- och fröjde-spel" (säsom t. ex. "Psyche", af en ung Bergman, som 
hade samma är — 1689 — responderat i Upsala, under Lagerlöf, om 
JBUcho), Dessa sista voro egentligen en större utbildning af "Balletter- 
na", och motsvarade närmast vara Operor. Dock voro äfven tragedier- 
na och komedierna ställvis beledsagade med musik; säsom deras flerfaldi- 
ga sängstycken utvisa. Det var i "Lejonkulan", som, vid sidan af äldre 
frejdade skadespel och balletter, den föröfrigt oss okände Börks dramati- 
ska arbeten uppfördes. (Jemf. tredje delen af "Sv. Siare och Skalder", 
sid. 6). Det ser ut, som hade denna theater räckt i sex är, och soni 
hade de agerande utgjorts af Studenter fräa Upsala; hvilka än frän "vara 
skalder" länat och forebragt, än jemväl sjelfve (ätminstone öfversättnings- 
vis) tillverkat de stycken, som de infor hofiret spelade. Med uttrycket 
"rlra skalder*' betecknades förmodligen (bland flera numera obekanta) i 
främsta rummen Stjernhjelm och Lindsköld. Den senare, prisad for- 
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som känner de88a omständiglieter, borde, vid uppbKcksndet till 
Carl XII:8 bild, frånvaron af dylika friindskapadrag våcka långt 
8t5rre nndran, än närvaron. 



flrttera af balletten "Den store Genius", gjinade Börk (som ock låk 
firat haos Dammdag med en egen ballett kallad "Ärans oförvissneliga 
oeh lagerlikt grönskande Linder"), och uppmuntrade honom att vi- 
dare arbeta for theatern. Att Börk var kamrat ock ?än med Bergman, ser 
man af de lyekÖDsknings-vers, med h?ilka kan helsade denne i anledniog 
af den of?annamnda Disputationen. Allt, hvad vi eljest yeta om hans kf- 
nadsoden, iDskranker sig dertill, att kan sedermera innehade en aecreten- 
rebefattning i Narva. Troligen voro de b&da, äfvensom sällskapets dfrigi 
medlemmar, lärjungar af Lagerlöf; och antingen ännu studenter, mSbinds 
eonditionerande i Stockholm, eller nyss i ämbetsverken ingångna tjenste- 
män. I en Epiiogus vid sista afträdet, der de ursäkta sig att de "som 
ynglingar" dristat uppträda, saga de: att de väl kade behoft läagn 
studera vid högskolan, men att enhvar fStt nigot engagement i hufvnd- 
staden; att de väl hade tagit betalning for biljettema, men också lemnat 
djlika for goda ord; att afund och klander visst hade mött dem; men 
att äfven slika öfningar skulle lända fäderneslandet till heder och bevisa 
dess språks bojlighet. De unga från Upsala komna vitterhetsälskare, som 
Toro hufvndman for "Lejonkulan", synas varit telningar efter ett theater- 
sällskap, som ungefär omkring 1660 stiftades i Upsala af den sedermera 
•å ryktbare Urban Hjärne. Denne, som ansåg sig härstamma från des 
Danske skalden oeh konungen Hjame, hvars dräpa öfver Frode den Fred- 
gode förvärfvade honom Danska kronan, röjde tidigt anlsg for skaldskap, 
och särdeles for dramatiskt. Bedan i foräldrahuset, hos en lärd fiider 
(kyrkoherde och prost i Nyenskans, der Petersburg byggdes under sonens 
lifitid), hade han sett uppföras komedier af Terentius, och sjelf i dem 
agerat. Såsom student i Upsala föll han på den tanken, att forlasta ag 
oeh sina kamrater med dylika öfningar. Han förskaffade sig tiUåtelse, 
att på slottet, "i den hasta salen", upprätta en skådebana; hvartill (såsom 
kan sjelf i sina Memoirer förmäler) professor Olof Rudbeck den äldre, 
"som var en älskare af allt hvad qvickt och artigt var, med all allvar 
oeh fiit bidrog ock halp". Han utvalde bland studerande ungdomen de 
skickligaste ämnen till aktörer han kunde finna, inöfvade dem, målade 
sjelf deeorationer, och uppförde aå ett antal svenska skådespel: "kvari- 
genom kan blef väl ansedd både i Upsala, der på trettio år inga Kome- 
dier nppfSrts, och i Stockholm". Somliga öfversatte han, andra f5rfiitts- 
de kan ijelf. Måhända anlitades älren Mtaaenii. Stjcmhjelma Balletter 
fordrade väl aDtfÖr präktiga och kostbara tillttällningar. Bland hans 
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Med få ord: ingen har öfver denne konung yttrat ett 
mera träffande omdöme, an Voltaire» då han kallar honom: 
l^homme le pl-as iwtraordtnaire fui att jamait été sur Im 
terre; qui a réuni en lui touies le$ grandes qualitée^ 
de $es ayeux, et qui n'a eu d^autre défauty ni d''auiré 

sicådespelare voro bröderne Joban ocb Samuel Columbus de otmärk- 
taste. Besse bada vänner Stföljde honom, som dessatom skref fttskilliga 
visor och andra skaldestycken, p& en resa till Fahlun 1665. Der vakna- 
de Hjärnes böjelse for Bergsvetenskap och Chemi. Men dR den elfvaärige 
konungen besökte Upsala 1666, ställde Hjärne, pä Rudbecks uppmaning, 
sin theater änyo i ordning. Hans sällskap förstärktes nu genom sönerna 
af den bekante mystiske Upsala^ftpethekftreir, Jacob och Anders Wo- 
lim han 8: den förre sedermera grefve Gyllenborg, fader till bröderne 
Olof och Carl; den andre sedermera grefve Lejonstedt (se, om dessa 
alla, "Svenska Siare och Skalder*' Del. 2). Nu diktade Hjärne sjelf "en 
Tragoedia om Drottning Rosimunda och de Longobarders 
Konung Ålboino; föreställd på Upsala Slott i Konungens 
närvaro". Ballett-drägter, brukade vid sk&despelen i drottning Christi- 
nas tid, biefvo honom härvid till l&ns lemnade. Ännu ett hälft ar före 
sin död pSminte sig konungen, i ett samtal med Hjärne, det nöje han vid 
denna Longobardiska *Tragoedia" erfarit. — Hjärnes skaldeförsök äro yt- 
terst sällsynta; och for mig sjelf, ännu, blott genom andra beskrifningar 
kända*). I sina &sigter af lifvet och tingen var han en enthusiastisk Pa- 
racelsist, och (med undantag af Swedenborg) bland Sveriges Naturforskare 
den mest poetiske. — Ur förks tragedi "Hippolitus'' har Wieselgren 
framgifvit eit interessant utdrag. Vid dessa verser af Theseus, som för- 
aakrar sig se sin sons sinneshöghet i sjelfva storheten af hans brott: 

£tt högre blod, det plär ett högre lynne hafva. 

Se! örnen svingar sig i solens klara ljus; 

Men ugglan vistas bäst i mörka skogens hus. 

Det Hippolit hör till, att ljusa dagen snafva — 
anmärker 'Wieselgren rätt qvickt, att de, stämda i tonen af den nyaste 
poesiens eehool saianiCf skulle, "till vår tids förtjusning", låta så här: 
Se andens gudakraft, i brottets höjd; 
Se sjillens solglans, i den öppna lasten! 
Den store mannen tar, som öm, sitt rof 
I dagens ljus; som ugglan, skyr en feg 
Bedrifter, hvilka verlden slå med häpnad. 

*) En upplaga af såväl Urban Hjame't som åtskilliga hans frandera 
Yitterhets-arbeten har efier Atterboms död föranstaltats af den om utgifnin- 
gen af våra äldre skalder högt förijente P. Hanselli, Upsala 1856. Utg. 
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malhBur,que dé fes avair ioutes ouirées*). Hvaijegrund- 
ligare kännedom af Sveriges hafder skall mer och mer bekrif- 
ia detta utlåtande, hvars hela sannings-innebåll * Voltaire sjeif 
aldrig kom i tillfälle att inse. 



*) Lika rigtigt tillägger han på ett annat ställe: C^est pevi-étrek 
seul de tous les homwtes^ et jusqu*ici le sevl de tous Us roii, 
qui a vécu sane faihtesse^ mais U a porté toutes les vertm 
dee kéros å un excéa, ou elle» sont aussi dangereuaes que Ut 
viees oppoaés. 



u. 

Gari XU i sä kof. 

Jag stod, en yster pilt, i höga Norden. 

M... . _ «„„, ... . jz;... 

som vi här betrakta, icke någonsin tilläts uppnå en fuUstän* 
dig, eller ens mer än högst fragmentarisk, utveckling. Orsa- 
kerna dertill måste sökas dels i de öden, som i hjeltens yng- 
lings-år brådskyndande uppkastade honom på thronen och in- 
kastade honom på krigarbanan, dels i den förtida död, som 
ryckte honom bort innan han från denna bana lyckats finna 
någon för hans och rikets ära lämplig utgång. Hans varelse 
hann aldrig helt genombryta sin första knoppnings omhöljen; 
aldrig, liksom Gustaf Adolfs, utslå i full blomning. Kanske 
ligger just häruti hemligheten af det gåtaktiga i detta ensliga 
hjelte-väsende, hvilket lika litet klarnade fÖr hans eget medve- 
tande, som för andras. Kanske begriper man endast härige- 
nom detta väsendes många skarpa motsatser och det (till ut- 
seendet) alldeles oförmedlade sätt, hvarpå de vexelvis framträda. 
Mången läsare torde studsa, om vi påstå, att Gustaf III 
bar inom sig ett icke så litet stycke af Carl XII; men vis- 
serligen studsa än flere, om vi tillägga, att Carl XII bar in- 
om sig ett icke så litet stycke af Gustaf III. Förra hälften 
af denna vågsats lemna vi nu derhän*): den senare tro vi 
oss kunna utan uppskof bestyrka. 

*) P&minnas må likväl om t. ez. beslutet och sattet att slå sig ut ur 
Yiborgska viken; äfvensom det genast derefter fottade — och redan på 
IttsrbsB. Gari lU. ;3 
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Enbvar, som sjelf i sina gosseår varit förtrogen med Gar- 
til kämpasaga, vet, att det, som vid hennes läsning hänryckte 
honom, ingalunda bestod i blotta förtäljandet af tappra och 
förvånande bragder; utan i dessa bragdera gemensamma själ, 
— den egendomliga och ofantliga poesi, som är sjelfva äm- 
nets lif, och som med en skaldisk flägt genomandas hela den 
på romanens gränsor sväfvande berättelsen. Häraf kan alntas, 
huruvida det allbekanta faktum, att alltifrån barndomen *) Cur- 
tius och Alexander voro för Carl XII detsamma, som Home- 
rus oeh Achilles voro för Alexander, bör anses endast for ett 
tidigt tecken af äregirig krigslystnad. I alla fall visade sig 
lika bittida, att hans hug kunde lockas äfven af fantasiens 
mildare och iljgtigare nöjen. Redan före sitt uppstigande på 
thronen hade han, med en fröken De la Qardie, fort ett slags 
vitter brefvexling: ämnet var den sedermera så namnkunnig 
vordne hunden Pompe; brefven, skrifna af henne på vers (och 
i det längsta anonymt), af honom — med en ganska redig 
gosse-stil — på prosa, funnos i samlingen af de Gustavian- 
ska Papperen, och förvaras der^ Denna barnlek skulle dock 
ej här blifvit nämnd» om den ej innebure ett förebud tiU den 
sinnesstämning, som i ästhetisk hänsigt är det första oss 
mötande efter hans thronbestigning: det i allmänhet glädtiga 
och poetiskt festliga skaplynnet af hans hof, innan det trolösa 



sjette dagen efter slikt 'éfventjr verkställda — besiat, att vid Svensksund 
inlåta sig i ny bardalek: bägge så fullkomligt ä Ut Charles XH, som 
någonting i verlden kan vara. 

*) Att redan under bamaftren Cnrtias var Carl XII:s äkkliog, nekas 
blott af Landblad: enligt hvilken det, som deroxn blifvit beratta4t^ "sak- 
nar all trovärdighet.'* Och bvarforeP '*Ty denne lorikttare finnes ej upp- 
tagen ibland dem, bvilkas arbeten skulle begagnas vid prinsens undervis- 
ning, och det är ingalunda troligt, att läraren vågade öfverskrida Instruk- 
tionens innehåll, kännande Carl XI:s stränghet i afiseende på efteriefha- 
den af sina fSreskrifter". Skälet är nog beaynaerligt. Kände e} primca 
helt enkelt ha läst Cortius på samma vis, som t. ex. dessa blads auetor 
mellan sitt åttonde oeh tolfte år esomoftast läste och återliste hanuB: 
nämligen icke såsom ^dbok, utan for sitt ndje, under lediga stunder? 
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grann^förbundet äDDa låtit sin utmanande krigetrumpet skälla 
i hjelte-ynglingens öra. 

Man har sorgfälligt berättat hvarjehanda om hans smak 
for halsbrytande lekar; man har ideligen återberättat hans 
ystra bjömjagter, hans ej mindre vidunderliga slädpartier, hans 
gåsgalgs-ringränningar, hans ridter öfver timmerhögar och upp- 
för slottstrappor. Deremot har en så djup tystnad höljt den 
•ndra sidan af detta njutningsrika fröjdelif, att om den äro, 
ännu, de fleste alldeles ovetande. Eller hur mången vet, att 
på befallning just af denne ofransyske konung införskrefs, år 
1699, för första gången till Stockholm en frän sy sk skåde- 
spelar-tropp, hvars hufvudman hette B o sidor, och hvars med- 
lem Duchcmin sedermera gjorde uppseende och lycka i sjelf- 
va Paris? Hur mången vet, att denna fransyska theater fort- 
for, par commandemeni exprés de Sa Majesté, ända till om- 
kring 1706*)? Hur mången vet, att ett annat af de första 
under hane regering fattade besluten var — uppbyggandet af 
Stockholms nuvarande konungaslott, i motsats till en af Carl 
XI på hushållning uppgjord slottsbyggnads-plan, och med 
lifligaste bifall till Tessins herrliga tanke, hvars verkställande 
ock genast tog sin början? Hur mången vet, att han sedan, 
under sina fälttåg, lät tillsända sig dithörande ritningar, och 
rådplägade om dem, granskande, stundom foreslående ändrin- 
gar eller tillägg, — äfven under olyckornas dagar? Hur mån- 
gen vet, att han för denne Nicodemus Tessin, som förstod 
att i samma person vara stor konstnär och stor statsman, allt- 
ifrån barnaåren hyste en vänskap, hvars förtroligbet fortsattes 



') Hvarefter les iemps, qui succedérent, ia disette d*argenJty 
la réduction des depenses et les revers dissipéreni cette pré- 
miére trouppe ("Tessiniana"). Jemf. "Sv. Siare och Skalder", III. 35. 
— ViUkoren for dess bitkomBt voro 20,060 daler siHvermynt Båaom res- 
peoniogar, umt 5000 rdr årligt nnderh&lL För denna lon skulle den 
spela "på knagenft stora sal"; men dessutom, för särskild betalning, i Boll- 
huset. 
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intill iiaus siaU stund *)P Hur mången vet, att fbramålen féi 
de bref, som emellan dem vexlades, voro, utom de egaiUigea 
politiska, an ämnen enkom ur de sköna konsternas krets, än 
jemväi tillhöriga den vidsträckta omkretsen af h varje slags hö- 
gre samhalls-odling: så att konungen ända från Turkiet med- 
delade honom förslager, ömsom till försköningar af sin hof- 
vudstad, ömsom till inrättandet af en Vetenskaps-Akademi? 
Hur mången vet, att han i sjelfva Bender påtsUikte en bro, 
som skulle byggas "rakt ifrån Drottninggatan, förbi Bosenbad, 
till Helgeandsholmen"; äfvensom planterandet af "en grön skog^ 
på det då ännu till en del qvarvarande Brunkeberg, i hvilken 
akog vidare skulle "sättas ett stort vakttorn, så byggdt, aU 
det kunde sira hela staden"? Och med allt detta står i no- 
gaste öfverensstämmelse andan af det slags hof-förlustelser från 
hans första ungdom, dem nästan ingen omtalat, änskönt det 
kan bevisas, att Carl XII öfverlät sig åt dem med åtminstooe 
lika stark böjelse, som åt de vidtfrejdade oförvagenheterna och 
öfverdåden **). 

En hufvud-andel i dessa mildare förlustelsers lynne, och 
i de nöjen, som deraf följde, hade tvifvelsutan hans företrades- 
vis älskade syster, Hedvig Sophia; om hvilken i Ttsiiniana 
förtäljes såsom "allmänt bekant", att hon var "en täck, ange- 
näm, dygdig furstinna" ***). I fägring närmast lik sin moder, 



*) HvUket allt (äfvenaom ain dermed sammtnhaDgande orubbliga 
"konangskhet", nitiska samTerkan med Görtz o. a. v.) Tesain, under det 
p&följaDde tidskiftet, fick dyrt nog umgälla. 

**} Närmare, och ganaka intereasanta, upplysningar och bevis för rik- 
tigheten af denna Atterboms uppfattning af Carl XII finnas i åen föni 
efter A:s död utgifna märkliga brefrexlingen emellan presidenten friherre 
Gasten Feif och kongl. r&det gref^e Nioodemus Tessin, införd i "Bhnk- 
manska Archiret", l:a bandet. Utg. anm. 

***) H&rrid m& ock or Testiniana anföras, såsom en curiositet: "hon 
hade på hvar hand två tammar, ifiråa den lonto leden till och med na- 
geln; hvilka hon behändigt Wsste att dölja, i det hon med sina eijeit 
vackra händer handterade allting mycket vigt och fort; så att deans i»- 
turens öfverflödighet hafva få menniskor konnit märka." 
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och i aUa afseenden bvad med en modern benämning skulle 
beta "söt", förenade hon dermed ock någonting eldigt och rid- 
derligt, hvarigenom hon blef sin broder desto mer behaglig; 
bon vågade sitt lif på hans beryktade slädfarter; — men så 
bäfvade ej heller han för hennes baler. Visserligen fingo de 
praktfester, som i denna tid gång efter gång tillställdes, i vä- 
sendtlig måtto sin tillvarelse för hennes skull; men sjelf 
roade han sig vid dem rätt hjärtligt: och en på säteriet Noor 
förvarad ljuskrona, som drabbades af hans hjessa vid ett hopp 
under en dans, bär än i dag en åminnelse efter det unga 
"jernhttfvudet" och kämpakraften hos det då ännu blott dan- 
sande lejonet. Uppfinnaren och anordnaren af de förnämsta 
bland dessa festligheter var just Tessin; på sin konungs be- 
fallning, och i samråd med honom. Ett begrepp om dem, 
och i allmänhet om smaken vid hans hof, kort före freds- 
brottet och hans utförd att tnkta sina fiender, torde vinnas^ 
om vi här — enligt anteckningar, för hvilka vi stå i förbin- 
delse hos sonen till Nicodemus Tessin — låta ett par utför- 
ligare skildringar intaga sitt ställe. 

"År 1700, den 15 Januari: stor Maskerad i Stockholm. 
Den föreställde, i hvarjehanda klädedrägter, folkslag från alla 
verldens delar. Alla voro präktigt klädda. Man hade, enligt 
Kongl. Maj:ts befallning, dragit lott om costumerna; med för- 
bindelse, att på det nogaste följa den anvisning man fått. 

Alle maskerne samlades i det såkallade Creutziska huset 
— nu husgerådsmästaren Sterckys *) — på lilla Biddarholms- 
torget, uti väl illuminerade rum. Derifrån till kungshuset**), 
en längd af ungefär trehundrade alnar, var en gång af bräder 
belagd med blått kläde, till sex alnars bredd. På bägge sidor 
var kongl. lifgardet uppstäldt en haie, hvarannan karl under 
gevär, och hvarannan med en fackla i handen. På den ne- 



*) Det sedan s&kallade Oeijonkft huset. 

**) Det fordDa, na It Svea Hofr&tt (jemte andra collegier) inrymda 
Wrangelska Palatset; som efter det gamla slottets brand beboddes af de 
koogliga ända till 175i, dE det nya slottet var fnllfardigt. 
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dra, så väl som pft den öfra, borggården af kungahuset von 
för åskådame amphitheatrar med bankar uppbyggda, ända till 
aidorne af trappan som bägge borggårdarne åtakiljer. Följas- 
de ordning iakttogs: 

1:0 Första flocken af masker bestod af tjognfem par, 
bvarje par af en cavalier ooh ett fruntimmer. Marschen bör- 
jades med pukor och trumpeter, ooh främst for hvar dlTision 
gingo åtta bautboister: hvar bände uniformt maskerad. 

j2:o Efter denna flock följde en annan, äfvenledes under 
pukor och trumpet- klang, af femtio par masker; ibland hvilka 
voro hennes maj:t enke-drottningen, deras kongl. högheter bäg- 
ge prinsessorna, samt deras durchl. prinsessorna af Mekleo- 
burg. Truppen slöts med trettiofyra små morianer. 

3:0 Åtta andra bautboister framför tjugusex par masker; 
ibland dem hans majestät konungen med hans durchl. herti- 
gen af Holstein ; samt efter dem, en hop Egyptiska gossar 
och flickor. 

4:0 Ånyo pukor och nio trumpetare, med vid pass hun- 
drade par masker; ibland hvilka större delen af de frsmmaD- 
de ministrarne. 

En orchester af trettiofyra musikanter var upprättad i yt- 
tersta stora salen; jemte bord dukade for den under N:o i 
nämnda banden af femtio par, hvilka uppvaktades under mål- 
tiden af de morianer som medföljde. I en annan sal spisat)^ 
vid stora bordet en fer å cheval åttiofyra masker; och vid 
borden längs väggarne sextio andra. 

Uti rondeln voro bänkar (eller gradint) afdelta med för- 
gyllda och decorerade thermer af tio fots höjd, som boro eo 
balcon väl decorerad, hvilken intog öfre delen af rummet; hvar 
tberm hade öfver sig en sittande pagoda (tolf till antalet), 
klädd i siden och lätta flor af blandade H&rgor, broderade med 
guld och silfver. Emellan dem var balconen beklädd med rikt 
broderade sammets täcken. Taket var måladt en baldaqtiif^ ^ 
chinesisk smak, med förgyllda och couleurta ornamenter ot^ 
figurer på en sattinerad hvit glänsande botten. Denna baldi- 
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quin under taket var rörlig, och kunde höjas och fallas efter 
behag. Under densamma hängde en pyramidal Ijusbärai^e af 
spegelglas i facetter, som gåfvo mångfaldt vedersken af ljusen» 
utom all den öfriga illumination som rummen upplyste och 
prydde. Emellan ofvann&mndä thermer voro stora spegelglas 
med lampetter, under hvilka befunnos sirliga skänkar med va- 
ser och kristaller af åtskilliga former. 

Efter måltiden, som påstod vid pass halfannan timma, 
dansades i alla salar af de tre våningarne i kungshuset; och 
voro rundels-bänkarne, der öfverheten mest vistades, belagda 
med blå damast-hyenden med guldcrepiner; mellersta delen af 
rummet var afstängd för dem som dansade. Balen varade, 
under stor profusion af rafraichissemens^ till gryningen andra 
dagen.'' 

Denna glada och lysande fest åtföljdes kort derefter af 
en annan, som var än rikare på poesi — och det, såsom man 
skall strax få se, afven i ordets allmännast gängse betydelse. 
Af bägge kan vår nuvarande vackra verld inhämta, att man i 
Oarla-hofvet förstod att roa sig med besked; — hvadan ock, 
midt i smällkallaste vinter, den inre värmen tillät den tidens 
herrar och damer att under fri himmel lustvandra i maske- 
rads-processioner, ja äfven stillasittande åskåda dem. 

"Fete på hofvet den 9 Februari samma år. — Vid den 
maskeraden, som gafs den 15 Januari, voro vissa drägter de- 
terminerade: hvaremot vid denna lämnades till hvars och ens 
tycke, att förkläda sig efter behag. Denna friheten ökte ma- 
skemas antal till nära åttahundrade personer; hvaribland af 
alla upptänkliga förtoningar» allvarsamma och groteska. Dock 
distinguerades de, som af hans maj:t kallade voro, i fyra qua- 
driller; som samlades i fyra salar, hvar quadrille för sig, att 
derifrån anträda marschen till stora komedi- (sedermera riks-) 
salen. Marschen öppnades af tre par pukor och trettiotre trum* 
peter; under h vilkas ständiga musik samma quadriller, som 
hofvet åtföljde, intogo sina tilldelta ställen. 



24 

Theatern var endast med fyra trappsteg skiJd från det 
apphöjda golfret af parterren. Orchestem och de tbeatraliskt 
dekorationerna hade man borttagit. På ena gafveln af salen 
var en lång läktare med bankar för musiken, pukor och trum- 
peter. En tenture rika tapeter prydde våggarne; och på gaf- 
veln gent emot läktaren var målad imitation af ett blått sam- 
mets-tapisseri, rehausseradt med guld. På ömse sidor voro, i 
stallet for de borttagna theatraliska scener, tre gradins och 
en stor baleon for den öfriga delen af orchestem. Taket var 
måladt med blått i guld. På ändan af theatern, vid väggea 
med det målade tapisseriet, var en amphitheater med tre bänk- 
rader, och en större baleon öfver; bägge öfverdrag-na med 
guldbroderadt sammet. Bottnen af balconen, som formerade 
taket öfver ampbitheatern, var målad med gnld*arabesker pi 
hvit botten. På bägge sidor voro dörrar till de ram, Serifråo 
de machiner, som efteråt nämnas, skulle komma. 

Tjugufyra stora ljuskronor, utom vida flera historierade 
försilfrade ljusarmar, upplyste rummet mer än tillräckligt. Om- 
kring nedra platsen, eller parterren, voro stolar fasthäftade i 
deras ordning, att förekomma oredighet vid balletten och an- 
dra tillämnade lustbarbeter. 

Sedan hvar mask intagit sitt ställe, och allt var i ord- 
ning, tycktes en sofvande Bacchu.s och Pomona väckas af 
ouverturen, som speltes i orchestem; h varefter Venus fram- 
kom i sin vagn, glimmande af guld och broderier, och släpad 
af slafvar, bundne och fångade af de Cupidon» som vagnen 
omgåfvo. Prologen sjöngs, under musik blandad med dans. 
Ämnet var: alla i flera år insöfda, tillåtliga lustbarheters väc- 
kande ur sin dvala, under Carl XILs lyckliga regering. Venas 
sjöng derefter en italiensk air allégoriqiu Öfver samma sujeL 

Efter slutad prolog, speltes komedien Le Bourgeois Gen- 
Ulhotnme af kongl. maj:ts fransyska trupp, med alla dess in* 
termeder och agrémen$: hvarpå coUationen börjades; till h vil- 
ken ouverturen gjordes af en Ariette, sjungen af Pomona, 
sittandes på ett decoreradt säte, omgifven af frukter af alla 
arter, och beledsagad af Nymfer och Fauner. 
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Efter denna machin följde fyrtio å femtio Morianer, i tven- 

» 

ne rader, en på hvar sida, alla rikt klädde; som utor korgar 
utdelte till maskerne en ymnig myckenhet af allabanda confi- 
turer, till öfverflöds. Dernäst syntes Bacchus i sin vagn, 
hvars medfolje bestod af Bacchanter och Satyrer, belastade 
med likörer och rafraichissemens; hvilka likaledes utdeltes, 
under sång af åtskilliga dryck es- visor, sjungna af kongl. 
maj-.ts kapell, sångare och sångerskor. 

Sedan hela denna marschen var kommen ut ur salen, 
börjades oaverturen till stora balletten, danssd af de förnämare 
af bägge könen, klädda hvar och en efter den caraclére som 
tilldelt var. 

Maskerne delade sig sedan i flera salar till de for dem 
dukade och serverade bord, under det att komedisalen städa- 
des till balen; som genast efter slutad aftonmåltid tog sin bör- 
jan, och påstod till andra dagen efter solens uppgång. Flere 
af maskerne bytte om kläder tre till fyra gånger. 

Yid dessa tillfällen visade Carl XII,att hans en- 
da lust ej bestod i krigsförrättningar under eld och 
spjut. Tiderna nödgade honom till de senare: un- 
der fred hade han förmodeligen de förra återtagit. 
— Emellertid satte dessa maskerader våra prester i harnesk**. 
Det här gifna märkvärdiga intyget om Carl XII såsom 
yngling är de båda Tessinernes. Noggrannt instämmer der- 
med ett annat, ej mindre märkvärdigt, om Carl XII såsom 
man, och gifvet af Swedenborg. Mellertid kan frågas, — åt- 
minstone så framt man bortser från den carolinska oömtå- 
ligbeten för vinterköld, — om ej läsaren nu en stund trott 
sig förflyttad snarare till Gustaf III:s hof. än till Carl XII.s; 
om hvilket senare, i dessa och dylika målningar, vi eljest på- 
minnas nästan blott genom den ansenliga massan af trumpeter 
och pukor. Tidens smak var martialisk, äfven i musik *). 



*) Om kärleken för trumpeter och pukor vittnar ock accompagne- 
mentet i Rudbeck den äldres musik till Carl XT:8 kröning. Åtlantica- 
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Men Cear Peter, med sina värda medbröder, tilhtälldt 
ioart andra lekar. Den unge kämpen förundrade sig*): dmb 
åUydde kallelsen gerna. Fienderna voro oväntade; icke ot»1- 
komna. Med glad blick och mild rost sade han till fransyé 
ministern Guiscard, som stod bredvid honom när hao öppu- 
de skrifvelsen om Saehsarnes inbrott: "vi skola snart tnop 
dem att taga samma väg de kommit*'. Afbrjtande med åm 
ord den sista af de ryktbara Kungsörs-ja^^ter, der björDaise 
mottogos blott med nät och gaffel kluf na påkar, ilade lian till 
Stockholm, der han förklarade for sina råder: "Jag har före- 
satt mig att aldrig börja ett orättvist krig, men också aidhg 
sluta ett rättvist annorledea, än med mina fienders undergång'. 
I allmänhet hade han redan såsom sju års gosse såinnda till- 
kännagifvit foresatserna för sitt blifvande lif: "man bör ran 
from som ett lam; men hafva bjerta i lifvet på sig; mot siu 
fiender skall man vara barsk som ett lejon ' **). Vid samiu 
tillfälle hade han på sin lärare Nordenhjelms fråga: "vet hem, 
bvad tiden är for ett kostligt ting?" svarat: ^ja meo!" ocli 
på den ytterliga frågan, "hvad tiden duger till?" genmalt: "ti- 



fSrfkttaren ijöog i egen peraon förnämsta sångstamman; och att i »lo- 
arian dfvvrrosts de tolf tntmpetame, som blåste af alla krafter, nr tär 
honom en amiaak. — Carl XI ajelf roade sig stondom att slS pal(or;ock 
detta Tar den enda moaik kan älskade. 

*) "Det är beajnnerligt", sade han om konongame af Danmark ock 
Polen, "att bagge mina conainer Tilja ha krig. Men — m& s& vara. De 
hafva brntit tro och lo^en; vår sak är r&ttfardig. och God hjdper oa 
nog; jag vill först afgåra med den ene, sedan ftr jag val tals med ta 
sadre". Snart kom dertUl den tredje, — ajelfve hnfvnd-anstiftano, - 
den Rjake csaren; aom blef (på lingd) den avåraate att vidtala, esiediB 
han, tyvärr I ej i rattan tid fiek tiUräokUgt avsr. 

^) Volteire berättar, att när den apade Carl XII sig pl en cbiHt 
ftfver en ungersk atad, aom Turkame tagit från kejsarn, denna undenkrift 
nr Job: "Herren gaf oeh Herren tog, valaignadt vare Hemos bsbi'', 
skref han med blyerts genast inunder på en bredvid liggande chsrU öfrn 
Biga: "Herren har gifvit mig den, oeh f— n akall icke taga dea '^ 
mig''. F— n gjorde likv&l sitt bastå - och behöll öfverhanden! 
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<iea duger att göra allafaanda vackra saker pk*\ Den btna, 
aom nu begyntes — hela den återstående lefnadsbanan — 
blef en punktlig motsvarighet till detta tänkesätt. Med ens 
afskaffades den skimrande larv, som dittills, under brokiga last- 
barheter och ynglings-upptåg, hade inför både Sverige och 
jBuropa förkläd t den verklige Carl XII; ett ögonblick var nog 
att låta honom för den häpnande verlden framstå i på engång 
det inre och yttre skiek, som derefter aldrig undergick förän- 
dring. 



m. 

Cari E i&lL 

D& drog jag mina stöflor pl 

GSIJER. 

Vid landstigningen på Seland, under Danska troppanies ä 
från atrandbrådden, frågade den ange bjelten sin lärare i mt 
thematiken och krigavetenakapen, general Stuart, hvad det m 
for hväaande läten som han ständigt hörde kring sina öron? 
"Det är gnyet af kulorna i luften", svarade denne. "Godtf 
genmäite konungen: "det skall hädanefter bli min musik". 
Han höll ord. Det visade sig dock sedan^ och sjnnerli^ 
under hans vistande i Turkiet, att han äfven hade smak 
för en annan. 

Det akulle inleda oss i for stor vidlyftighet, att beledsa- 
ga honom under hans härfärder, for att der sammansdlra a//i 
de omständigheter, dem vi eljest kunde för vår afsigt begigr 
na. Pör att dermed gå i ordning, borde vi börja med åe& 
heroiska Opera, hvarmed Stenbock, på Carlsdageu 1701, (ag- 
nade honom i vinterqvarteret Lais. Dess fullständiga M är 
"Olädjespel och Äresång, som uti en forträffelig Opera Haos 
Kongl. Maj:t till ära och hugnad, efter ihen emot Bjssim 
erhållna oförlikneliga segren, uppå then stora och lyckliga C^" 
rola dag, som var then 28 Januarii, uti thess ymterqurter 
vid Lais slott anställtes af kongl. maj:ts tro-man och general- 
major hög välborne herr grefve Stenbock'. Den är af sam- 
ma beskaffenhet som de äldre Balletterna; och troligtvis i Sve- 
riges vitterhet det sista skådespelet af denna art, så frsat ^ 
det nya prakt-skådespel, hvilket samme fältherre sedermera gs( 
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till sin konungs ära, i Malmö 1711, är ett liknande ; för Ham- 
marsköld (såsom det synes) okändt, beskrifves det af Wiesel- 
gren, men högst ofullständigt *). Utan tvifvel utmärka habs 
polska fälttåg, och det senare ryska, — eller hans förehafvan- 
den ifrån öfvergången af Diina intill Pulta va-slaget, — det 
tidskifte af hans lefnad, då han var mest krigare, eller när- 
mast var det på uteslutande vis. Likväl finner man, att han 
med välbehag tog kännedom t. ex. om de verser, dem Wer- 
viug skref till de i det kongl. slotts-capellet i Stockholm ide- 
ligen afsungna Arierna öfver hans Yictorier. Mindre uppmärk- 
samhet syntes han fåsta vid de utländsl^a poeternes lofq vaden; 
och minst vid grefvinnan Aurora Königsmarks, — hvilken, i 
sitt förhållande till honom lika fåfängt vitter som skön, firade 
honom i det ena lilla nätta poemet efter det andra. Dock 
saknades icke heller under dessa fälttåg exempel, der drag 
från de tidigare årens lynne röja sig. Ännu 1707, bivistande 
i Sachsen general Mejerfelts bröllopp med grefve Pipers svä- 
gerska (en fröken Tigerflycht), tillhöll han icke blott sin vapen- 
broder och älskling, den unge prinsen af Wiirtemberg, att fli- 
tigt dansa och spraka med damerna, — utan dansade äfven 
sjelf — ehuru blott med bruden. Så tillät han sig ock ännu, 
i vinterqvarteren, en och annan gång dramatiska förlustelser; 
det hände till och med, att hans fransyska theatertropp efter- 
skrefs, och roade honom med stycken af Moliére. Det var 
nämligen icke i och för sig sjelft Frankrikes språk, som han ha- 
tade, och lika litet dess vittra smak; hans hat gällde blott 
bådas anspråk på ett allkufvande universal-välde; hvartill i 
främsta rummet hörde, att fransyskan skulle af Europas samt- 
liga monarker och förnäma hyllas såsom det enda tungomål, 
som vore konungarne, hofven, diplomaterne och i allmänhet 

*) Karakteriatiskt är, att af de fyra ständen, 8om der förettällas, upp- 
trader det Qerde tiU hälften i bonddragt, tiU hälften i soldat-aniform, 
med denna (till pankt och pricka beviljade) önskan: 

"Att Bjelf till un död 

Fä fakta for titt bröd". 
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de kögre •illekttpe-kfetaarne Tärdigt. En fordra», som {or- 
kom Carl XII ofönkämd; haas syen^a foaterlaodskaasla fip 
nade sig deremot med hela haas penonliga stoltbet. Ba 
frAgade: "tala de Svenska i Frankrike?** och fortfor, eft» det 
nekande svaret: "hvi skola vi då tala Franaöska?" Derioie 
måste Frankrikes egna ambassadörer, så vida de ej ville liin 
sig Svenska, alltid beqväma sig till att med honom samtå 
på latin; kunde de ej uttrycka sig på detta språk, så fingo 
de hjelpa sig bäst. de förmådde, eller låta andra skickas i slti 
ställe; komme deras konung sjelf, sade han engång, då skiå 
han med honom tala Franska*). Mera omisskännligt Ukfäl, 
och på mera egendomligt vis, än i egenskapen att kanoa roa 
af Moliére, blottar sig hos Carl det under den hårda krigiu' 
ytan förborgade poetiska sinnet genom hans förhållande tiil 
sin gamle taffeltäckare Hultman; då han, såsom vi genom 
dennes ohärmeligt naiva ''Annotationer och AnmärkniDgar""] 



*) Carl XII;B latin var flytande och begriplig, eharay&l Gäsar oA 
Cicero väl ofta nog skulle förundrat sig öfver den. Konnng Stanislaos 
plägade förtälja, att han eng&ng frågat hjelten om en Svensk officer (a 
ofverste Nieroth), som han icke kände, "hrem den der officeraren Tore"'r 
hvarpä Carl XII hade svarat: "Ett malhorotut Ute ColoneUus^ cti- 
JMS femina fecU mixtum flxtum cum muUis aUis t>iris". Mea 
kltMiak var den sentens, som nndföll honom i afseende på hans nedrijii 
fiender: 

Boe scio pro etrto^ cum stercore dum certo, 
Aut vinco aut vineor, certe ego maculor. 

**) 1 de af Floderns utgifna "Handlingar hörande till Carl 
XILs Histora"; för hvilken samling de med högsta skäl blifvit stallo» ^ 
spstMD. FoUttflndiga titeln är: "J itsn namn! Enfaldige, åoek obs- 
färdige Annotatiooer oeh Aomirkningar öfver d«B stomiäktigste oek glo^ 
vjrdigste i åminnelse koniUBg Carl XII:s fSr hela verlden nBaakeiaip 
hjeltebedrifter, nnder daglig uppvaktning och närvistan hos hasB hogitr 
salig kongl. maj:t nti dese långvarige krigsUg alltifrån år 1707 intill dea 
hdgrtbeklaglige dödifiUl vid FredrikahaU år 1718; med noga U ^ 
dea tiden dagligen nppteekaade» oeh uti ^japastc nndesdånigket £nvP^ 
ne". Utgifvaren har öfver denna akrift jttnt det triUSisnde omdM i^ 
den "kan i sanning anses för folka-opinioaen om konnng Csrl Xfla^ 
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veta, lat bemälte från sin fader ärfde trotjenare, under de 
sömnlösa nättema och andra ensamma stunder nast före Pul- 
taya-slaget, sitta ?id sin säng för att med förtäljande af rid- 
dar->romaner, götiska kämpasagor, féehistorier fora hans själ 
till en gladare verld från den värk, den ledsnad och väl äfven 
de oroliga tankar, hvilka då belägrade den ända dittills oöf- 



dess Samtida/' Vi tillägga : den är äfFen i det hänseendet högst märkvär- 
dig, att den visar, horn sjelfnöd vän digt och ovilkorligt en verklig historia, 
berättad frSn denna stSndpankt, öfFergftr, än i det ena, än i det andra dra- 
f^et, till saga, — äf?en om hon förtäljes af ett det ärlig^te åsyna-vittne 
till de berättade händelserna; ja håra detta sker till och med desto sna- 
rare, ja ärligare vittnet är. — Sjelfva begynnelsen af inledningen, som 
derjemte är en tillegnan till konang Fredrik och drottning Ulrika Eleo- 
nora, antyder tillfyllest sagesmannens sätt att se föremålen. "Man hafver 
faller öfverflödige och mångfaldige beskrifningar om den store monarken 
Alexandri Magni, sä väl som mfinge andre konnngars förda krig och be- 
römmeliga segervinningar; men så tror jag näppeligen, att någon af dem 
varit i iå många sinom tusende otaliga lifsfarligheter, som vår i lifstiden 
högstälskelige, glorvyrdigste, hö^stsalige konang Carl XII, för vårt fäder- 
nesland Sveriges beröm, igenom åtskilliga konungariken intill sin död for 
Predrikshall atstått och igenomhärdat. Men hvad som förorsakat den 
nådige konungen till att fora ett så besvärligt och länge räckande krig, 
lärer visserligen varit fäderneslandets många öfverdådiga synder; som mer 
och mer, alltifrån glorvyrdigst i åminnelse högstsalig drottning Ulricae 
Eleonorse dödeliga frånfålle på Carlberg den 3 Juli 1693, och äfven se- 
dermera glorvyrdigst i åminnelse högstsalig konung Carl XI:s död på 
Stockholms slott Fåsketiden 1697, öfver stad och land så svåra förökades, 
alla Stockholms gator och landsorter, med grassatim natteskri, slags- 
mål, öfvervåld och orätt. Fast konnngen då strängeligen lät förbjoda och 
pablicera, det alla bibehålla måtte den gyllene freden: lät ändå ingen i 
de nästföregående åren intill 1700 rätta sig; utan Gads vrede öfver syn- 
den förorsakade då vår milde och nådige konang i harnesk sig att iklä- 
da, och nti adertoQ års blodigt krig sig inveckla; vårt kära fädernesland 
till mjAeh gråt, eUi&de och veklagan. Dock likväl tillåt den högst ratt- 
vise, milde oeh nådige konnngen icke de månge blodtörstige fiender in 
uti vårt syndiga födemesland att inkomma; ntan med Gads hjelp sin sto- 
ra talrika armé nt i andra konungariken med sig kallade, och det nnder 
så många förenänmda år, med så många underbara skärmytslar, bataljer 
odi segervinningar, dem jag icke tnsendedela förmår anteckna, som aUa 
rättsinte nti hjeriana betänkande lemnas att öfverväga oeh eftersinna". 
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▼ermn&e. Haas hårnads- och riddare-tåg böljade ounligei 
— att nänna sig till dea utgång, som hufvudsakiigen föru- 
leddes af ett alltför hårdnackadt fasthängande vid de tvesne 
grundsatser, den han flera gAnger hördes upprepa: den ena, 
Alexanders yttrande hos Curtius: "jag minns mig varaAIeus- 
der och icke någon kramare"; den andra: "vi böre våga, si 
länge vi äro i lyckan". Såsom en sinnebild af denna undrans- 
värda lycka ansåg man i Sverige den af flere den tidens vittre 
(t. ex. Bunios och fru Brenner) besungua Aloen på Norr, son 
hösten 1708 slog ut blommor, hittills aldrig i Sverige skåda- 
de och hänryckande med allmän förtjusning: man slog deröf- 
ver en medalj: stupendos debuit stupendo flores (det är. åt 
den förvånande hjelten var hon skyldig förvånande blommor); 
och märkligt är, att blomstringen, fortsatt ända till sommarto 
1 70 1, upphörde just omkring tidpunkten af nederlaget vid Ful- 
tava. 

Den nyssnämnde Hultman åter hade varit tillstädes rid 
hans föräldrars bröUopp; antagits i hoftjenst 1684, och från 
lttf4 varit hans egen lakej; passat upp vid aftonmåltiden den 
13 April 1700, efter hvilken Carl afreste från Stockholm i en 
slup till Carlberg, samt därifrån följande morgonen vidare till 
Kungsör och Carlscrona; sedermera följt honom i oräkneliga 
äfventyr; fick längre fram i Bender-Kalabaliken fakta vid hans 
sida; och hade slutligen den nåden att "uppbära mat för i 
m. uti Approcherna" vid Fredrikahall samma afton han blef 
skjuten, och nästan omedelbart före olyckshändelsen, — näm- 
ligen emellan kl. 8 och 9. Rörande är att läsa, huru hjelten, 
återkommande från en efter vanligheten segerrik skärmytsliog, 
4nen med det i foten så högst olägligt erhållna sår, som vardt 
aiaU och afgörande orsaken till nederlaget vid Paltava, blef 
af samme gamle tjenare, hvars armar och knän ofta bunt ho- 
nom såsom barn, nu från hästen inburen i sin sängkammare 
och lagd på sjukbädden. Alltsedan, fortfar denne, "måste jag 
stadigt vara vid handen under dess sjukdom"; och nu vid 
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ånyo hans under furstens barnaår med ara beklädda sagofor- 
täljar-tjenst. 

"Under en sä svår värk", säger han bland annat, "be- 
fallte h. m. i nåder mig berätta beskrifningen om Västgöta 
konung Götriks tvenne äkta söner, prins Asmund och Kettil: 
då kong Götrik efter en hjort jagade in uti Carls skogar så 
långt, att mörkret förtog vägen och konungen måste ge skall; 
råkandes så efter ett hundagäll till ett vidrigt torp uti Håla- 
skogen. Emot ett år derefter lät kong Götrik ifrån bemälta 
torp och utur den mörka skog hämta sin späda son, gifvan- 
des honom namnet prins Boloff; och höll honom sedan tillika 
med sina äkta söner uti alla exercitier; den ock dem vidaöf- 
vergick uti strider och alla prinseliga öfningar. Vid åren an-^ 
höll han hos konungen i Upsala om dess dotter prinsessan 
Thorborg, som sig i karl-habit utgaf, och för en tapper prins 
uppå Carlskoga slott i Vestmanland; bekom ock fadrens ja, 
om han allena kunde vinna dottrens. 

"Der blefvo nu prins Boloff med bröder och armée, un- 
der hennes vallar, med några stormningar bortbrände och af- 
skållade : dock omsider bekom han med storm både vallar och 
slott, och med stor triumf lefvererade prinsessan till konungen 
dess fader i Upsala; som strax derpå lät göra för sin kongli- 
ge måg och dotter ett kosteligt bröllop. Derefter antogo 
Vestgötarne Boloff, i dess fader Götriks ställe, till konung. 
Uppdragandes han till sin drottning Thorborg riket och re- 
geringen, drog han med sina bröder uppå en skärgårdsflotta, 
upphissande seglen åt Byssland; och der för sin broder prins 
Asmund värfvade en annan prinsessa. Under vägen i sjön, 
vid Bijtusara, förorsakade en oförliknelig stor rese och jätte en 
stark storm, som förskingrade kong Boloffs skeppsflotta; men 
honom, dess bröder, folk och skepp förde stormen, efter jät- 
tens vilja, till ön Bijtusara. Men der tog kong Boloff det 
namnkunniga, svåra, tunga svärdet Bisanötet: dermed högg han 
den trollfulle jätten till döds, och sedan, efter mycket äfven- 
tyr och fångenskap, vann omsider prinsessan, sin bror till 

åtterkfB. Gari 111. 3 
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€jEariDii« och sig till svagenka; tagnndes 8e'ii med sitt Bisa- 
DÖt afsked; och på hemresan i BJöii möter sin gemål drott- 
ning Thorborg med en stor hopsamlad skeppsfiotU, i meniog 
att revangera på Byssarne den tappre sin allrakäraste kong 
Boloifs död; men der vändes hennes stora sorg i glädje hem 
igen. Derefter uträttade kong Boloff många, förtraffeliga, mtn- 
liga äfventyr med sitt Eisanöt uti Danmark, och under de 
Danska öjarne intog och nedergjorde många skadeliga ston 
jättar; och fifven desslikes uti England gjorde sig så namD- 
kunnig, att hela landet hållit honom uti hög vördnad. Blif- 
vandes han omsider uti stiftet Bremen död; och äro ännu i 
dag hans bild, och hans svärd Bisanöt, i uthuggen sten der 

att beskåda. 

"Den här hos följande Boman måste jag ofta uti Pultava 
och Bender för h. m ' beratta : om den store prins Crideon af 
Maxibranda. Han drömde om en kostelig juvel, som betydde 
den sköna prinsessan Calista uti Arragonien. An vidare såg 
prinsen i drömmen sin fader, kong Gubernus af Maxibranda, 
med en gyllene spira i handen; den han med mycken omsorg 
rosten afskrapade, och till beständig hög fägring for sin son 
upparbetade. Dervid sade han: Arragonien är mig öfver allt 
kär: men i verlden är en juvel, som kallas Calista; den är 
dig, min son, kärare än hela verlden. Fred har jag slutit i 
alla mina dagar; men du begynner ofred med många: ofred 
med röfvare och rebeller, med lejon och leoparder, med eld 
och vatten; ja, verlden lärer förundra sig öfver allt hvad du 
har att lida, hat, afund, förföljelse; och sist, när du lär tänka, 
att du visst kan fatta den juvel som du menar dig skall för- 
nöja, så lägga sig ormar och drakar kring och emellan din 
del; men, efter stort arbete och möda, så får du ändteligeB 
ditt nöje. Hvarföre prins Oideon sin klagan på så många 
ställen, uti Bomanen, öfver den kosteliga juvelen, den sköna 
prinsessan, sin allrakiiresta Calista, framtalar; nämligen: 

Jag ftr nöjd, dock ej fömdjd; 

Jag lider qval, doek faafrer fröjd; 
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Jag doder är, dock iefrer än; 

Jag ingen har, har dock en 7än. — 

Pessa förnämliga namn äro uti Bomanen antecknade: koHg 
Gubernus af Maxibranda, prins Gideons fader; modren drotto 
ningen ChriBtbora; kong Morandi af Arragonien^ prinisessan 
Oali^tas far; modren drottningen Christina; gref Proseptus^ 
Eeder Svart; prins Toralder af Yadua, prinsessan Tbeodora; 
prins Amakilus, prinsessan Medina af Qarinto; prins Albertas^ 
prinsessan Caranima; prins Novalder, prinsessan Sobosina (prins 
Gideons syster); prins Böreman, fröken Amadina; den starke 
kampen Biddar Bast; general Olbanisum, riddaren af Da- 
masco, fältmarskalken uti Arragonien; öfver-^kattmästaren herr 
gref Lovisum; riddaren Proseptus; fröken Lovisa; gref Bardo 
och gref Botring; dertill kongen af Bomadonien, kongen af 
Solabonien, kongen af Aramunda. — Denna roman är mig på 
Svenska på hundrade ark bekant; men skall vara på Fransy- 
ska fem tomer vidlyftig. 

''Skulle någon afundsjuk framkomma och säga: intet har 
konungen hört på så enfaldiga dikter! så kan ej annat svaras, 
än: det är sannt, allt hvad anfördt är. 

**De lära vara all verlden bekanta, den tappre och högvise 
konungens mångfaldiga bedrifter: han uppfriskade sin armée 
med många exercitier, vann bataljer, intog mång land och 
fästningar. Förutan allt annat, som berättas bör, är det vis- 
serligen värdt att anföra, att den högstsalige konungen var en 
gudfruktig konung; en stor och hög architect$ur, att på allt 
sätt anlägga fästningsverk, bastioner och defensioner; samt till 
sin armées C9iiservation uti främmande Innder, till evärdelig 
åminnelse, lät inrätta hela milslånga bryggor öfver djupa mo- 
raster och strömmar, och giek de vägar, som ingen potentat 
tillforene med så stor armée framkommit; allt till vårt kära 
fäderneslands, Sveriges, evärdeliga beröm och åminnelse. H. 
M:ts höga person gjorde allena fienden mera skräck, än som 
10,000 tappre soldater med allart*) gevär. Vid högqvarteren 

•) Alert. 



^ 
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Int h. ID. bygga stora stenhus, med många ansenliga kostbart 
möblerade logementer: såsom uti Bender» staden Demotih 
Stndsund ooh Land i Skåne; med mera, som ens forstånd ej 
f5rmår rfttteligen anföra ooh utgmnda, så om detta, som de 
mångtnsende omsorger h. m. bar till vårt kära Sveriges be 
rom. Men icke dessmindre gaf h. m. sig i nåder tålflmod, 
att tala, så väl med den fattige, som rike; ja, han befallteoig 
ej en, utan åtskilliga gånger beratta kong BololSs historia od 
prins Gideons och prinsessans Calistas roman. Min åldrigt 
och darrande hand förmår ej tusendedelen anföra af hrad j^ 
ville; men jag findar nu detta, förfogandes mig till att vidare 
uppteckna det -min' ögon sett och mina händer hanåtent; - 
som, ibland allt annat, var de svåra blessurer i h. m:ts vän- 
stra fotblad, der så många ben af värk utpressades". 

Dessa äro de bägge profstycken af den gamle kammartje» 
nams och taffeltäckarns berättelser, dem han sjelf, ntångsm, 
meddelat. Den aktningsvärde utgifvaren af de Handlingar, or 
hvilka vi här dem anfört, har beledsagat dem med ett pa/ 
träffande anmärkningar. I afseende på sagan om Bolf Göt* 
rikson, och Carl XII:s nöje vid dess åhörande, dager hår. 
^det är, måhända** (rättare: tvifvelsutan) "en märkelig under- 
rättelse, som här lemnas läsaren; och stadgar betydligt, h(få 
forskaren, öfvertygelsen om den höga harmoni** (rigtigare: oid 
det innerliga och rika anlag till en hög harmoDi), "aom rl(/- 
de i denna hjelte-natur; hvilken för sent utgick af moderlifvet, 
och var nu egentligen blott att anse för en flamma, kort oek 
klart uppblossande ur fallaskan af Sagoåldern. Det föreföll 
åtminstone utgifvaren rätt angenämt att förnimma, haraleåss 
Carl, långt skild från fäderneslandet, lät dess hjeltesagors spri^ 
dämpa sårens sveda och skingra de moln, som verkliga be- 
kymmer och anade förluster hopat kring hans sjuklägei''. -^ 
Men han tillägger: **sjelfva sagans innehåll knnde p^ i'<^^ 
ställe, bättre än här, inhämtas; icke destomindre har m 
bibehållit det anförda till prof af den gamle berättareos eBik 
och alluderande föredragningssätt'*. Det har dervid undfallit 
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denne utgifvares eljest skarpsynta blick, att i Hultmans sätt 
att förtälja Bolfs saga företer sig ännu en omständighet till, 
som för Sveriges vitterhet och sagohäfder är af icke ringa vigt. 
Det förråder nämligen, genom hela sin beskaffenhet, att i Halt- 
mans barndom måste hafva funnits ett slags inhemsk redac* 
tion af denna saga, en muntligen fortplantad tradition, obe- 
roende af den isländska uppteckningen eller ombildningen; 
bvilken senare tvifvelsutan är, hvad utgifvaren menat med 
'Vätta stället". Kanske vill man erinra, att Yerelii försvensk- 
ning af denna sistnämnda hade i tryck utkommit under Hult- 
mans ungdomstid, samt att han derifrån, så godt han kunnat 
påminna sig och fyllande luckorna med egna uppfinningar, 
hämtat det hufvudsakliga af hvad han sedan på fri hand^öre- 
drog. Till svar länder, att just i sjelfva hufvudsakligheterna 
äro afvikelsema för många och för stora, för att ej låta oss 
skönja, eller åtminstone ana, ett upphof sådant vi det ofvan- 
före gissat. Detta kan ganska väl sammanbestå med det ''al- 
luderande", som ej kunnat undgå utgifvarens uppmärksam- 
het, och som likaledes röjer sig i berättelsen ompnnsGideon; 
hvarom han ganska rigtigt yttrar: ''tillika med den föregåen- 
de, tyckes den med flit på flera ställen vara så förtäljd, att 
konungen, under åhörandet, nödvändigt måst göra tillämpning 
på sig sjelf; hvarigenom interesset derför naturligtvis skulle 
ökas". Ser man nogare efter, så skall man jemväl upptäcka, 
att den trogne tjenarens allegoriska anspelningar äro ingalun- 
da blott smickrande; det framskymtar, att de voro lika myc- 
ket, om ej mera, af en rådande och varnande syftning. 
Förstod hjelten dem icke? eller låtsade han att icke förstå 
dem? Det sista är troligast. Vare dermed huru som helst: 
så är det dock (och förblifver alltid) ett skådespel, på engång 
vemodigt och gladt, att se honom, i solnedgången af sin se- 
gerlycka och under den följande skymningen, vid Pultava först 
och i Turkiet sedan, vända sig från sjelfva Curtius och Cädai 
för att söka vederqvickelse i en förnyad barnsligt oskyldig 
uppfattning af den Sago-poesi, hvars verld utgjorde hans sann- 
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skyldiga Mmbjgd. Ty ajelf var han — ^ huru ban an faröfrigt 
må bedömas -- ''en flamma, kort, klart, väldigt uppbknaande 
ur fallaskan af Nordens sagoålder'*. Den häpna samiideD, plöto- 
ligt öfverstrålad af hennes biandskens glans, sökte foigafres 
begripa heanes art och ursprung. 

Lyckans dag hade han fåviskt begagnat; vi kunaa ^ 
neka det, om vi 8n aldrig så garna villci Olydcana kom — 
med den dystra mwgonrodnad, som den 27 Juai 170t npp- 
glftnste öfver Poltava-IMtea. 

Vemii sumwåa diet et ineluctabiU tempus 
Dardanim, Fuimue Troes; fult Ilium^ et ingetu 
Oloria Teuerorum, 

"Den djefvul, som hade rådt hittills" (Pipers ord om Beha- 
sköld), rådde åfven nU; och utgången Uef derefter. Sedan 
han först tillrådt vågspelet af tåget åt Ukraine och derefti» af- 
cådt att invänta Lewenhaupt, samt derigenom» i det närma- 
ste, förebyggt hvarje möjlighet till det bättre skick, som detta 
tåg ändock, oaktadt både konungens och Maseppaa ajelf-ilio- 
sioner, kunnat erhålla: krönte haa sitt verk med det arsiniu- 
ga sätt, hvarpå han vid Pultava förde öfverbefälet;; och hvar- 
med han ryckte ur Lewenhaupts händer den segisr^som denne, 
i trots af hela haas tillställnings vanvett, ännu var på vägen 
att vinna. Knappast hafva Svenskarne någonsin ådagalagt sä 
lysande ron af mod, ståndaktighet och personlig öfverlägBen- 
het, som just i den verldsberyktade drabbning, der Sverige 
störtades från sin i ett århundrade innehafda höjd af Nordens 
principal-makt. Den förvandlades till nederlag, på intet vis 
genom Cuirena öfvervigt i manskap och artilleri» äo min()xe 
genom haas eller håna generalers krigskonst, utan endast 
derigenom, att konungen af sitt svåra fot«sår hindrades att 
sjelf anföra, och att en af de både tappraste och krigserfaroa- 
ste härar, som jorden burit, nödgades, i brist af allt förnoft 
hoa tillförordnade öfverbefalhafvarn, slåss division för division, 
regemente för regemente, flock för flock, nästan maa för man^ 
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utan ledning, atan sammaBhaDg. Hade de än samtligeo "så 
^jort nn »kyldigfaet, som den lille prinsen" *), — d. v. s. gjort 
lika dfv«nnensl[liga under af tapperhet, som ban (sådant hette 
på Carls språk helt enkelt, att "göra sin skyldighet", eller ock 
"göra sm flit"): näppligen skulle ändock, under slika förhållan-* 
den, någon seger i det hela kunnat Tinnas; oaktadt den på 
nysanamnda förutsättning grundade motförsäkringen af Carl 
Bjelf, sofin i det längsta ej ville hora på det örat, att slaget 
förlegats genom den inbilska sjelfrådrgheten eller orådigheten 
hos densamme Behnsköld, for h vilken han i många år hyst 
ett oinskränkt förtroende **). Det vissa är mellertid, att ännu 
vid Perevoloczna hade ett ärorikt försvar varit möjligt; — så 
litet var Svenska hären förstörd vid Pultava, och så föga 
imponerande befanns den By ska hären, vid närmare åsyn, just 
i det ögonblick då man för den sträckte gevär. Det visade 
sig ganska snart, att det skenbart förtviflansfullaste beslutet 
hade varit det klokaste. Temligen allmänt kommo de oädel- 
modigt behandlade qvarlefvorna af denna här till den öfverty- 
gelse, som hystes af mången innan ännu allt sådant erkännan- 
de var försent: att i sista stunden ett segrande genombrott 
hade låtit sig verkställas; och att jemväl i värsta fallet ingen- 
ting värre kunde dem vederfarits, än dem sedermera veder- 
fors. Ojemförligt lyckligare lott, att falla med ära! Och en 
strid, som kunde förskaffat rådrum till räddning, kanske till 
och med afgjort den, — var den verkligen blott dröm? Le- 

*) Prins Max Emanael af Wurtemberg, Carls älskling och själs- 
tvillingsbrodar, — af honom vanligtvis kallad "lille prinsen". Fången 
vid ?altava efter ett så utomordentligt, så Bolands-likt moUtånd, att 
Ryssarna togo honom för Carl XII sjelf och förde honom såsom sådaa 
till Giaren, dog han tre månader deraftar, i an koja i Yolhynien; vid en 
fildsr af — • tjogn år ooh sju månader! 

**) Gyllenkrok sade honom likväl sanningen. — Efter konungens 
återkomst till Sverige hade grefvinuan Rehnsköld, kand för lika mycken 
högdragenhet som hennes man, den fräckheten att fSrebrå honom dennes 
fkgenakap, och. tillade: "slaget vid Pultava har gjort Behnsköld gråkå- 
rig'\ Carl svarade blott: "och mig flintskallig". 
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wenbaopt aosåg den så *): och var deaeotom för litet popolii 
bland de troppar» hos h vilka han nu befann sig. Hade den- 
ne vördnadsvärde man, i sedlig renbet så högt öfv^rtraffande 
Baner, vid detta enda tillfälle ägt en Johan^Banérs-sjall Men 
lika säkert, som att Lewenhaupt både varit rätte mannen att 
"föra våra runor" vid Pultava, är ock, att Stenbock hadevaiit 
mannen att föra dem vid Perevoloczna* Hiir, der wi ej sknf- 
va Carl XlLs krigs-bistoria, vilja vi ej uppehålla oss fid detta 
eorgliga ämne vidare än med den anmärkning: det, som gjw- 



*) Deito mindre fortankt vi Ltgerbring, oeh alla med honoDi libr 
tänkande, tamma åaigt. Lagerbring jttrar: "De, tom intet rarit nir- 
varande vid capitnlationen, inbillade sig, att Lewcnbaopt hniut 
■II sig igenom. Men om så vore, bvart skulle de sedan tagit vSgen, der 
Ryssame intet knnnat hinna dem"P En motsatt Isigt är framställd iåa 
ypperliga andra delen af "Lnndblads Gaii XII:t Historia" (en del, m 
i bvarje abeende är den förra öfverlagsen). Ingendera har likväl dqgit 
sig till minnes följande (i "Gezelii Biographiska Lexikon'' intagna) vits- 
ord af en bland de jäst vid capitalationen närvarande CaroHiier* 
ne, en capitain Pilgren: "Vid Dnieper-strömmen stod den otverhkfDi 
hopen, och deribland den yppersta kärnan af Sveriges riddersksp och adel; 
•ä stark oeh diyg, att den knnnat göra ett eftertiyekeligt motst&nd oé 
med heder ooh SQger ännn komma derifrln. Det hade ej behöfts mingi 
ord, att tända deras hjertan i låga och förmå dem att försöka tsgs Kg- 
ren or sina fienders händer, eller ock, sedan de i fiendens blod hämntt 
sin död, med större heder för fäderneslandet och drygare saknad för fien- 
den, dö nti sina vapen. Hären väntade befallning hvad den skulle iön, 
nöjd att våga allt i verlden för sin frihet: när, till allas fönmdno tå 
obeskrifliga harm, utropades, att de voro krigsfångar. I Ryssames bänder 
lämnades då öf^e^le^oma af hela Sveriges dråpeliga krigshär, som nåder 
förra konnngar var upprättad, och så ntkorad, att Europa ägde den ej 
bättre. 0e kämpar, som under den segersamme Carl XII lagt betel p< 
en del af Europa, och voro för sina segrar vördade af alla de folk, m 
kände Sveriges namn, blefco nu såsom slagtefår i ulfvamunneo lo- 
kastade, till död och träldom sålde". — Liknande omdömen af andra vitt^ 
nen (t. ez. af G. A. Piper), hos Ennes, saknas icke. — PUgreo (efter 
hemkomsten major vid Östgöte fotfolk) tiUbragte tretton år i Siberieo, 
"kastede der på papper sina iv^fleiiooer öfver källorna till sitt fideroes- 
lands iråkade olyckor, och samlade dem sedan till ett verk', som hta hl- 
lade: Det i sitt nederfaU lutande Sverige". 
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de for konungen tänkbart att öfvergifva sin här, var icke nå"- 
gon genom själs- och kropps-lidande förändrad sinnesart. Vol* 
taire har påstått detta*); men med ogrand. Hade/ han icke 
nyss sett en batalj förloras oaktadt sin närvaro, hnfvudsakli- 
gen i följd af sin oförmåga att, så svårt sårad som han var, 
sjelf omedelbart anföra sina "blå gul}gossar^7 Man må vara 
fullt förvissad: i annat fall hade han aldrig gifvit vika för 
Lewenhaupts knäfall och sina samtliga generalers böner, att 
han måtte i säkerhet sätta sin person såsom det enda, hvarpå 
hoppet om Sveriges — och om deras egen, änskönt dröjande 
-* räddning kunde hvila. Huru skulle han icke eljest nu, 
med ändock någon liklighet af lycklig utgång, hafva äf-* 
ventyrat det försök, som han längre fram, utan all sådan lik- 
lighet, äfventyrade vid BenderP Han påräknade» att Lewen- 
haopt skulle handla så; och hade derom tiilkännagifvit sin 
mening. 

Nog: i olyckan, som i lyckan, förblef Carl XII orubbligt 
— sig sjelf; och hans Hultman — likaledes. Man må ej 
undra, att denne här åternämnes: ty han är sjelf, i sin hjeltes 
enskildare historia, en högst poetisk figur, — icke allenast 
genom den lika lifligt underhållande, som fromma och naiva 
folksago-ton, hvari han berättar henne, utan ock genom den 
rol, som han sjelf spelar deri. Liksom förut, är han öfverallt 
på sin plats vid hjeltens sida, eller i hans fotspår. An van- 



*) ^'Cependant les restes de cette armée étaient des 8ué- 
dois, et ce roi était Charles XU. Presque ious les oficiers 
croyaient qu'on attendrait la de pied ferme les Russes, et qu*an 
périrait ou qu'on vaincrait sur le bord de Borisihéne, Char- 
les eat pris sans doute cette resolution, 9'il n^eét été accablé 
de faiblesse. Sa plaie suppurait, il a^ait la fiévrei et on a 
remarqué que la plupart des hommes les plus intrépides per- 
dent dans la fiévre de la suppuration cet instinct de valeur, 
qui eomme les autres vertus demandent une tåte libre, Char- 
les n' était pas lui-méme, C est ee qu'on m'a assur é, et qui est 
plus vraiseMtlable. On Ventraina comme un målade^ qui ne 
se connaii plus". 
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ter km Wkefltf tin kowiDgt bår *'mtå medieaflMnlenia och 
•UverbigMiii*' *) mMåu hvinande kulor och sWinKuiiide Ki^ 
■Miokar, tant fértkdbr sig tm tredie häst, sedan irå blifvii 
koaoa ondanskjotna; än aftoikar haa med titt armkläde Uo- 
den af komiDgens fot ooh tillknjter de» loag^ngna, "i orea- 
Uglieteii släpande*' bindlar; än Ihopbinder han med rep dem- 
dsrskjntna bår-kanDame **); än, då omsider båren måate "bl^ 
»idt uti moraset q^arståeaidsr' ***), lyfter han koDnngen Ms 
de» npp på Carl XI:8 frejdade häst BrandUipparen» <»eii fras 
denne åter i general Mejsrfelts vagn, som ändtligen tillto 
bortföra honom ifrån slagftltel; än bär han honom nr ▼agnea 
på en tältstol» dev han, efter att på sitt knä ånyo ha iorbon- 
dit hjeltefoten, tiM sin hjert^lädje hör honom öppna munnea 
till da orden-, "nn är det kl J2 på eftermiddagen, skaffa mig 
något matr oeh lyckaa upptäcka en frälsad köksvagn, nr hvafs 
fönåd han framaätter ett par assietter kall kyckling, tillika med 
aiUVerbägam ifylld ar en springkälla; än, di kcmuagen ock 
Lewenhanpt under hela natten mellan den 30 Juni oeh i JqU 
studera en eharta efrer trakterna mellan Pultava oeh Tmiriet^ 
Mjdar han sig att en ut?äg ar det f&rdomda Eyssland &ura 



*) Scane (beikrifven tbom "en halfstops dridksbigace af silfrer, ^- 
gjrlld") ^Ur i det Holtmanska Epos en stor role; hjelten tömmer ho- 
nörn flitigt, i med- och motgång; men annan dryck, än vatten, tilläts 
han aldrig innehllla. Nyit f9re begynnelsen af Poltava-slaget tömde kan 
den i bottnen, och likaså strax ofranpå slntet. 

**) "Ja Wsserligen*', siger ban, *'nir det Ond, som beskyddade den 
filige konungen ifrån de många stycke-knlor, som flögo kringom H. Maj:ts 
bår, h?ilka drabbade dem, som fSre, efter och kring båren voro; tagandes 
kotorna bort min håstt rygg och mina kläder; jal jag blef ofreralU med 
bfod sprntad af åt döendes; dock gaf Gnd mid friskt mod, ty jag sig 
idce vtan hjertans rörelse, bnm ofSrAradt H. M. commenderade; tagaa- 
dei God mig fri för de mångtnacnde fiendens knlor, så att jag, med hel- 
bregda kropp, fick npprakta H. M. min' allemådigste konnng''. 

***) Den fick sedan imydca Giarens trinmf-intåg i Hoakwa. Bland 
åskådsme gjerdea denrid den annlrkniBg, att "om* csaren i ett lika till- 
ttlnd med koonngen leirlont betaljen, så hade man aldrig flramt någw 
sönderskjuten bår efter honom**. 
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iiiBea^ och flyter dagea derpå — med siHVérbi^parn -^ oh9i 
Dniepem i helt trötteligft tankar*); än rider han hurt%t, of^ 
tast väl halfv« milea ensam, omkring på de "Saracenska he^ 
dame, i en torr och torstig brännhetta, bland högt gräs, snå 
kör^ärsbaskar, måirga harair och inga brunnar, för att ulnc 
dammar och pussar, igenom en serviette, med bemälte silfvoi^ 
bägare nppösa vatten uti en silfverflaska om tre kannram, så 
att H. M. med derhos varande excellencer och ^herren Ma-» 
zeppa måtte dricka"; än förnimmer han i öcknen, af den mo-* 
twule Europeiska, och svenska posten, tidningen om hertiginr 
nan Hedvig Sophias död, men sätter, liksom aMa de andra, 
ett insegel på sin man, att konungen ej deraf må oroas **)« 
alltid och allestädes är han densftmme, tillhands, påpassHg, rå- 
dig, ooh (med ett ord ur hans eget språk) allart. Mångea 
af sällskapet stupar under vägen af hetta, törst, hunger, sjuk-* 
dom "^ han begrafrer dem; andra, dignande af matthet ocii 
stannande för länge att hvila, bli de efterjagande Bjssaraea 
fångar ^ han beklagar dem; sjelf följer han sin "Caror, oföi^ 
tröitlig som han, i hälarae, lik en välgörande tjensteandok 
Andlligsn ser han honom räddad på Turkiska området, mot* 
tagen af dess förunderliga folk och paschar med de& djupaste 
vördnad, ja, med allmännelig hänryckning; anlända till "den 



*) Till och med utbristande i vers: 

En dankel dag ibland vår sol betäcker; 
Dock, efter dimma, klarnar äter npp. 
Si, Himlen blid sin nftd oss ftter räcker: 
y&r Himla-knng ses ba till honom hopp. 

Du, som hans fiender förjagat, 
Hjelp, att han än den näden f&r! 
O Himlens Ond, som allting lagat, 
St& Garol bi i detta är! 

**} £nligt andra oadarrättelser, var denna tidning ankomoMn redan 
tiU Pultava nyss före slitet; msn, å Pipei» inrädao, i dåvavaade belägen- 
het icke framförd. 
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Damnkaniuga staden och fasioingen Beoder***}; uppslå sitt 
iSger deratanför yid "den stora» breda Dniesterstrommen, ap- 
på en skön och Ijuflig ängd och losteplatSy derest öfveralitTv 
icke allenast mycket högt gräs och blommor, atan ock alle- 
handa frakter, med stora, höga, hvita och svarta mullb»»- 
tiftn**. 

Der sjntes allom — till en början -^ godt att Tan. 
H. M:t, 'Tastän hans vänstra fot änna icke var rätt färdig", 
lät i sitt läger dagligen, helst morgon och afton, "några och 
trettio personer med lutor, anschalier (P), violiner, oboer, allt- 
banda andra instnunenter samt pukor och trumpeter, en ange- 
näm, Ijuflig och skön musik tillsamman uppstämma**; Turkar- 
ne svarade med sin ''musulmanska musik", som beianiis "gon 
en hög och stark harmoni"**); emellanåt bi vistade de Svenskan 
nes gudstjenster och bönestunder, med mycken nyfikenhet och 
andakt. I September, var ock H. M. "frisk i sin fot, och be- 
gynts gå ut ikring; hafvande omkring och efter sig en stor 
svit af generaler, öfverstar, drabanter, oMcerare, lifknektar, p«- 
ger och lakejer*', samt dessutom af "elgar, hjortar och små 
rådjur^'***). Audienser gåfvos nästan dagligen åt ambassadö- 



*) H?art "Ptflcha Achmet, på lin kejsares ySgnar, ng mycket in- 
för H. M. Sdmjakade'*. 

**) Turkiska nmsiken bc s kr i fres sUanda: '*de hSHo den nppl tolf hö- 
ga trammor, som gjorde, alla tolf i ett slag, högt dån; dess eme ll a n drill- 
alngar med små kappar pl andra tmmmandan; deijemte voro tolf mes- 
singsmusikanter, som hvardera kade två stora randa messings-assietter 
med tolf lösa messingsringar nti hrardera assietten, slogo så app och 
neder och gåfro en hög klang; dervid instämde ock tolf alnslånga skall- 
mejor, Ifren ock tvenne. mycket små pnkor, som slogos med täta hviiflar, 
till den mosolmanska musikens fullkomlighet: hvilket allt tillsammsns 
gjorde en stark och hög harmoni". 

***) "Då H. M. gick ut, trängde ock desse djur sig fram och följde 
tätt efter; och då H. M. stannade, stannade ock desse med; foijandes åter 
efter tilldess H. M. gick in uti sin kammare, då de lade sig vid dömn 
så länge och tilldess H. M. åter utkom; då de H. M på samma sätt d^ 
vaktade. Der var ock en liten gris: densamme gåfvo Tnrkame pl^ och 
Inpo for honom; ty for svin-kreatur äro de temligen rädde." 
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rer frän Turkiske kejsarn och christna potentater, Tartar-Ghan 
med dess söner, de förnämsta mm utnr Polen, Holstein, Eng- 
land, Frankrike, Holland, Österrike, jemte desslikes de "för- 
nämsta Turkar och Tartarer'\ Ytterligare uppvaktades konun- 
gen, '"i den sköna lund och blomsteräng der hans logement 
var", alla dagar af sex Janitschar-compagnier, af hvilkas capi- 
tainer en hvarje dag, både for- och eftermiddagarna, åtföljde 
konungen till häst, ofta "hela två å tre milen kring fälten**. 
H. M. gaf nu samtliga sina tjenare, och hela sitt manskap, 
nya "sköna beklädningar." Fågel och annat villebråd, fisk, 
drufvor och vin, arbuser och meloner, det yppersta hvete- och 
rågbröd *), fanns i öfverfiöd och kunde ej nog berömmas. Till 
råga på allt, blef i "det herrliga landet" ändock, ehuru blott 
under en månad, så stark vinter, att Svenskarne fingo "forlu- 
sta sig på is med slängkälka" och äfven locka Turkarne der- 
till, som snart åkte med "så att turbanerne flögo af, hvilket 
de mycket beklagade, emedan det var emot deras religion att 
blotta hufvudet'^. Ja, året derpå uppbyggde konungen, ett 
stycke derifrån vid Yarnitza, en hel "liten väl ordinerad stad*', 
med ett "kongligt palais** i midten**); och lät — emot sin 
vana eljest — inreda och möblera det med en alldeles öster- 
ländsk yppighet. Ofverhufvud märkes i hela hans sätt, att 
med Turkarne umgås och inför dem representera, en ständigt 
fortsatt blandning af instinkt och beräkning; dit hör den af- 
sigtliga motsatsen mellan hans personligt bibehållna enkelhet 
och den prakt, den hälft vester-, hälft öster-ländska ståt, hvar^ 
af han. här, med sorgfällig noggrannhet om etikett och cere- 



*) "Der var lika godt efter fint hvetebrod, som det var i Norrige 
ondt' efter hafrebröd." — Öfverhnfvud har Hnltmans skildring af Tnrkar- 
nes land och seder, äfrensom af konungens och Svenskarnas hela lefnads* 
förlopp under de i Turkiet tillbragta åren, i högsta grad förtjensten af en 
sådan det lillas och minstas åskådlighet, genom h vilken åskådligheten 
af det stora framträder fullklar. 

**) I det dithörande stallet stod den gamle "Brandklipparen** firämst, 
anförande 100 Arabiska, Turkiska och Tartariska hästar. 
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noniell, ältkade att om^fvas. Det bör ook aAmnas, att det 
lilla palataet vid Varnitca bygf^^ee och inreddes eaiigt en af 
honom ajelf gjord graodritoiDg. Silfrer, g\M, präktiga vapen 
och ridtyg, klenoder och koetbarheter af alla slag fjllde vin- 
den, aalame, kamrame; den första blef åfven rikligt försedd 
med *'pn>viant, mats&ckar, briinvin, dricka och vin, samt am- 
mnaition med krut och knlor^. Och i sitt nya cancelli-hitt, 
der H. M. ''far mer&ndels för- och eftermiddagame" *), upp- 
höjde han sin trogne Hultman till vfirdighet af ordinarie taf- 
feltåckare, sigande i många herrars n&rvaro till sin kammar- 
harre baron von Duben: "Änders Duben, se! Hultman bar 
icke allenast under vir sjukdom flitigt uppvaktat, utan afven, 
alla åren, skaffat oss godt vatten, f&rskt smör, och gas- 
mjölk; för sådant allt bör han komma i nådig åtanka"! 

I allmänhet synes konungens följe, en tid framåt, varit 
vid gladt lynne. Troligen var konungen det sjelf, innan den 
första — - och tillförlitligaste — af de förhoppningar, for hvil- 
ka han tyv&rr öfvergaf sin i begynnelsen hysta plan att ge- 
nast hemfara till Sverige, hade vid Pmth så snöpltgen felsla- 
git. Likväl mötte honom kort efter ditkomsten två hjertfrä- 
tande sorgebudskap, hvilkas intryck han länge kämpade att 
besegra. Det ena var det omsider ej längre fördöljeliga, om 
system Hedvig Sophias frånfölle: af Hultman med desto större 
skål kalladt ett "för f&demeslandet högst sorgeligt dödsMl", 
som hon i sina bref hade stundom dristat begagna sin bro- 
ders ynnest att stämma honom till försonlighet och tillråda 
honom en fred, den han då ännu kunde, när som helst, före- 
skrifva på de ärofullaste villkor. Hans omglfning, ehuru den 
hade förmodat att underrättelsen skulle särdeles gå honom till 
sinnes, förvånades nästan Öfver dess häftiga och långvariga^ver- 
ican: tårar störtade ur hjelteögonen under höga utrop: '*Ack, 



*) "DeMemellan var H. M. ate till häst." Hänt trägna vistanile oeh 
arbetande i oanoelHet under denna tid Sr en omstiodigbet, aom ej bör 
lemnas obemärkt. 
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min systeri Ack, ipin syster"! *) och ett svårmod, emot va- 
nan äfven ut vårtes märkbart, förblef länge utbred t öfver hela 
hans väsende. Den andra sorgeposten, erhållen uågra veckor 
längre fram, var den om "lille prinsens" död; tidningen der-»' 
om, väckande med ens hela minnet af allt hvad denne späd* 
bjelte for honom varit, beledsagades ock af den ddendes af*- 
akedshelsning, uttryckt i de mest rörande ordalag. Länge 
stum, yttrade han ändtligen med djup smärta: "han var min 
bäste vän"! och försönk derefter ånyo i samma dystra tystnad. 
Det tyckes i sjelfva verket, som hade Carl, näst intill sin äl- 
dre syster, hållit ingen varelse så kär, som denne unge furste. 
Lemnande sina universitets-studier af längtan att få personli- 
gen känna och tjena Nordens hjelte, vid Qorton års ålder in- 
trädande ] Carls tjenst, och vid tjugu års redan lyktande sin 
stjernskotts-bana, var han af naturen, ehuru de icke blifvit 
samma föräldrars barn, gjord till Carls yngre broder; och så 



*) Enligt Hultman; eom siger, att underrättelsen frambärs af hof- 
marskalken von Diiben. Enligt N^ordberg (D. II. s. 9) ville "in^en di^ 
reete frambära deu; ntan det skedde liksom oförtankt ocb i bastighet, 
att man ibland annat tal nämnde det ordet: saliga hertiginnan. Konun- 
gen fiittade det strax, ocb 8& var det intet vidare att dölja. Hvad dessa 
tidender gingo den ädelmodige herren till sinnes, är nästan obeskrif- 
11 gt och otroligt Ty der man tiilforene trott, antingen att faltlefver- 
net gjort honom känslolös, sä att han intet skalle bry sig om hvem som 
dödde, eller, att han, genom de ifrån barndomen inplantade goda princi- 
per och sin egen sedermera mognade eftertänka, var alldeles mästare af 
sina afifecter (s& mycket mera, som ingen af de närmaste omkring H. M. 
någonsin märkt hos honom vrede, begärelse, glädje eller sorg, icke ens 
den minsta sinnes-ändring, hvarken öfver sin blessnre eller öfver olyckan 
vid Palta va, utan den ena dagen lika till mods som den andra): der rör- 
de na. denna forlasten så det ömma hjertat, som H. M. alltid haft oek 
hade, att både ögon, händer och tal visade det H. M. Igertligen 
sörjde, och det en ganska lång tid; att de, som dageligen voro H. 
M. i dess höga sysslor till hands, tordes intet nämna det minsta ord om 
något dylikt, som kunde röra H. M:ts ömma sinne". *— Haltmans och 
Nordbergs uppgifter om sjelfva "frambärandet'' kunaa lätt s&landa ffirii** 
kas, att det jäst var Duben som först lät det anmärkta "salig" ondfrlla aig* 
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blef han af aln urbild, efter bvilken ban i allo sökte fonu 
sig, äfven till alla delar behandlad. Också var han honom 
omsider så lik ^mräl i bruket af sitt eget, kortklippta otk 
uppkammade hår, som ock hade samma (ärg med konungens;*, 
att han ofta — fastän mindre till växten — ansågs for kon- 
ungen sjelf. Det var ett forhållande, som emellan Patroclus 
och Achilles *), Men — lifvet och nödvändigheten uttogo sm 



*) Vi, f6r vår del, haf?a ej list mången så inieressant biograpbi, mk 
dm tf en Sigmund Schott utgiftia: "Max Emannel, Prins yog 
Wnrtemberg, nnd sein Freond Karl XII, König Ton Schwe 
den*' (Stuttgart 1839; med bagge hjeltarnes portraiter, och till motto 
Carls utrop: "Er war mein bester Frennd!") — Den är ett bildgalleri af 
de egnaste fSrhIllanden ocb upptraden, de mest halsbrytande (ofta nsser- 
ligen pojkaktigt of5rHgna) afrentyr, de ridderligaste drag af aOa sisgs 
l^ta-tiflan, med en fullkomligt ömsesidig hängifFenbet, ömhet och sjelf- 
fSnakelte. Afren komiska scener felas icke. Till sådana hora på visst 
•iit äfiren de ifriga medicinska ordinationer, som från den for egen rik- 
ning så medicinhatande Carl XII utgå, hvaije gång prinsen råkat skada 
fig genom någon — vanligtvis af konungen sjelf förorsakad — olycka (ei 
af de oftast fSrekommande var att störta med bastår; såsom t. ex. att, 
onder kolsvart midnatt ridande i fullaste sporrsträck, tumla ner i engnf 
dar Prinsen, som hade försprång, kom inunder och Carl XII med sin 
hist ofranpå, *- h?arefter dock Max likafullt, ehum målloa oeh sedan i 
ett par dagar kränk, genast med honom red de återstående fyra milen); 
vid dylika tillflUlen ropar han ideligen på likare ocb läkemedel, — sjeif 
likräl framförallt tillstyrkande åderlåtning, — hjelper till rid förbindnin- 
gar, vakar rid patientens säng, gifrer bonom in o. s. t. Men också reni- 
af löjliga uppträden Tankas: såsom Tid inqrarterandet i den podladu&ka 
byn Poplavie, der de bägge kämpame, ehum dess invånare voro "eitel 
Idellente", ha yttersta möda att erhålla rum som ej beboddes af svin. 
Prinsen måste i sitt qvarter hålla en ordentlig bardalek med husets ade- 
liga fru, som förklarade, att hon väl kunde öfverlåta honom sin sängkam- 
mare, men omöjligen samtycka, att en sugga med flera grisar, som bodde 
der med henne, finge utdrifvas. Carl XII sjelf måste göra slag i saken. 
— ' Vid Pultava fallen i rysk fångenskap, sjuknad af ansträngningar och 
toig, hemskickades han af den eljest så sällan ädelmodige Czaren till sin 
moder; men dog under vägen, i Volhynien. Hans lefuadsslnt må hir, 
■wd Författarens egna ord, förtäljas: "Noch liess sich der Prinz aof 
•inem Tragsesiel naeh Dubno bringan, wo vor drei Jabren die Schweden 
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rätt; hjelte-önakningarna hade ännu många syften och stora 
utsigter; man måste fatta sig, eller — att vi må nyttja ett 
af vår gamle vän Häffners tysk-svenska (och här icke olämp- 
liga) kraftuttryck, "man måste rappa sig tOlsamman"; och Carl 
var, framfor alla, en mästare deri. Oss angår likväl icke här 
den rastlösa verksamhet, hvarmed han nu öfverlät sig åt poli- 
tiska, militäriska, administrativa planer och åtgärder. Vår 
uppmärksamhet f&r, for denna gång, endast dröja vid de, med 
de nämnda sysselsättningarna omväxlande, litterära: om hvil- 
kå Voltaire säger, att hans smak for dem nu fSrst började; vi 
åter, att den nu fDrst blef mera i ögonen fallande, än förut. 



gestanden. Ein trauriges Wiedei^ehen! Damals an der Seite eioes ko- 
niglichen Helden, mit dreiasigtanBend Siegern, eine glänzende Laufbahn 
vor-sich; nan allein, verlaasen, das Heer todt, der König fluehtig; aeehs 
Jahre, eine Kette von Triomphen, zerbrochen dorch einen Schlag. Seine 
Kameraden waren gefallen an der Weichael, an der Öder, am Bog, änder 
Berezina, am Dnjeper, erfroren in den Wintemächten Ukraine'fl, an iang- 
aamen Hangertode verkommen, öder jetzt anf dem Weg nach Sibirien. 
Ba lag er in dem einsamen Örte; Niemand bei ihm, ala aeine trenen 
WafFengenossen Wrangel und Hård, sein gnter alter Bardili*' (bana 
huspredikant oeh lecreterare, aom uppsatt Memotrer öfrer hans "Beisen 
ond Campagnen"), "ond jetzt nahte sich ein Vierter, welchem er oftschon 
begegnet war, — der Todeseugel. Vor der Schlacht bei Pnltawa batte 
der Prinz mit dem Heere das Abendmabl genommen. Noeb einmal tbat 
er es jetzt; nnd als der Beicbtrater ibn fragte: ob er ancb nacb Gettes 
YTillen zn sterben bereit sei, antwortete er: "leb sterbe gem; es irt docb 
in dieser Welt Allés TergängUcb ond eitel, und ein Geringes, ob man 
einige Jabre spater öder fröber atirbt". Dann wandte er sicb an Wran- 
gel, ond bat ibn, "seinem König Karl tansend Dank za sägen för soYiele 
erwiesene Gnade, nnd ibn zn ?ersicbem, dass, wenn ibm Gott das Iieben 
langer gefiristet batte, es ibm eine Frende gewesen wäre, solebes sn des 
Königs Dienst anznwenden*'. Ebenso bat er ibn, "seiner (des Primen) 
Mutter för all ibre Treue su danken, nnd ibr au sagan: dass ibm nicbts 
abgegangen, und er willig in Gott und selig gestorben sei". — Einige 
Stunden vor seinem Tod fiel er in Pbantasieen, worin er stets und lebbaft 
mit dem König Karl umgieng. "Acb Jesu, macb ein Bnde!" rief er 
suletzt, und verbaucbte. Er starb am 25 Sept. 1709, Morgens swiicben 
drei und vier Ubr, zwanzig Jabre und sieben Monate alt"., 

AtUrbsa, Ciri XH. 4 
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Boligt är att äfvea i dessa sj^sadaattningar se Hultoan 
tjenstgora såsom biträde. Sedan de resande» "dem H. M. ii 
1710 skickade igenom GoDstaotinopel, Jemaalem och, offer sa 
dagsresors sandbaf, in uti Egypten, Babylon och till de ^d 
Ijgyptiska stöder, kommit åter till IL M. uti Bendern igen, 
framviste de en sannfärdig berättelse om allt det de ögos- 
skenligen sett ?id Jerusalem och Chriati graf» Oijoberget, Kl* 
drons bäck med mera; desslikes om de Mumier» som isandbaf- 
▼et finnas, samt de sju stöder uti Egypten, och Babylons tontt 
utseende'*. Särdeles måste En em an, "en timma hvar dag i 
tvenne månader, inför H. M. beskrifva; hvaryid han ock, ibland 
allt annat, framhade t?enne egyptiska krokodiler, förvarade uti 
byar sin flaska vatten, och till H. M. lefvererade''. Med deaa 
krokodiler anställdes sedermera rön, vid hvilka Hultman tv 
amanuens eller famului. Konungen befallde Eneman, den 
kan utnämnde till professor i Upsala och hemsände geooD 
Italien och Rom, att efter ankomsten till Upsaia "inrätti 
allt det, som han under sin resa erfarif*). — Många mijs 
sammanstämma i förtäljandet om hans under dessa år ökade 
sysselsättning med läsning. För åea bekante chevalier de 
Volard hade han (enligt Voltaire) sedermera bekant, att bin 
före sin loiiir ehez Us Tures hade **) på rätt allvar foga list 
något annat, än Cäsars commentarier och Curtii historia oi 
Alexander (hvarvid han tillika sagt det märkliga, att bis 
skrifvit några reflexioner öfver kriget och sina fälttåg idi 
1700 till 1709, men hvilka på olycksdagen vid Fultava gått 
förlorade). För mathemaliska ämnen hade han redan såwn 
gosse röjt fallenhet: men huru mycket hans tankar, i ^^P 
stunder, nu rigtade sig ej blott på dem, utan till och med 

') Bnemaa hann knappt i UpMla bosStU aig, fonäa döden iAn^ 
hans förehafvtnde att ordna tina papper till ntgifning. Holtmaa uf^' 
"hänt pasaion har varit lungaota; hvilktn han ock hade, då ias ^ ^^ 
aCdced från H. M. nti Timnrtaioh". 

*n Bock väL med nndaotag al Bibe]»; hvarom nm vet, attbaanKl 
deaa läaning började alla. lina dagar. 
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(bvem skalle förmodat det?) på philosophiska, det blef eft«r 
hans hemkomst uppenbart. Likaledes var det under denna 
tid, som planen till en Svensk Vetenskaps-Akademi lifligt fö- 
resväfvade hans själ. Men hvad som rör vårt egentliga äHine 
närmast, är det nu inträffade utvidgandet af hans bekantsicap 
med vittra författare, och hans njutning att låta sig förelä- 
sas de yppersta verken af hans samtids skaldekonst. Hvad 
härom — särdeles genom Fabricius och Yoltaire — bli^ 
vit kunnigt, är af stor vigt för enhvar, som vill intränga i det 
innersta af Carl XII:8 personlighet. 

Med den anmärkning, att det långa vistandet i Turkiet, 
sä fantastiskt det ock foröfrigt måste synas, var för hans inre ^ 
utveckling gagneligt och af genomgripande följder, står i ome- 
delbart sammanhang den, att de persöner, som nu blefvo hans 
^nstlingar eller närmast omgåfvo honom (Fabricius, Grothu- 
sen, Poniatowski m. fl.), voro män af ej mindre utmärkt själs* 
odling, än af redlig och varm tillgifvenhet för honom. Sjelf- 
ve — till större delen — varande på sitt vis äfventyrare, 
fortjena de det vitsord, att icke blott de sannskyldiga ''Caro- 
linerne*', utan äfven desse lyckoriddare, som visserligen ville 
begagna honom till medel för sina ändamål, menade honom 
ärligt; åtminstone så till vida, att de, med outtröttlig ansträng- 
ning af skarpsinne och fintlighet, sökte reda honom ut ur 
hans brydsamma ställning och förhjelpa honom till en ärofull 
utgång. Det är bland Carls egenheter icke den minst märk- 
värdiga, icke den minst talande mot den allmänneligen före- 
gifha inskränktheten af hans karakters- och begrepps-vidd *), 



*) Här mä äfven en plats inrymmas ät ett annat — * och till ett helt 
annat slag hörande — motbevis. Lagerbring har, i afseende på de un- 
der konungens fränvaro vidtagna stränga ätgärder mot "pietistiska" läror 
och sammankomster, ganska rättmätigt utlåtit sig: "Det knade förekom- 
ma en välmenande nog obehagligt, att, när folk samlades till att såpa, 
svärma och sjnnga liderliga visor, lemnades det merändels opitalt, åtmin- 
stone onäpst, ntropades ock af religions-begabbare för bevis af renl&jdg- 
het; men när nägre samlades till att göra bön och sjunga psalmer, an- 
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att han na visade sig kanna både fatta förtroende till och fö^ 
troligt omgås med personer, hvilka dock i så ganska mycket 
▼oro honom olika till lynne, g^andsatser, lefhadssätt. £n bland 
dessa var det Holsteinska sändebadet baron Fabricias; lik- 
som flere af de öfnga, en Instig salle, en afgjord älskare tf 
frantimmer och vin, men i sina seder lika intagande som jo- 
▼ial; öppen for allt skönt och stort, älskare af poesien ocb 
konsterna, beundrare af Carl utan att vara blind för hans fe), 
auYande han sin enskilda ställning hos den ännu unge bjelteo 
lika nitiskt till hans nöje och uppfostran, som sin offeo% 
till att med den finaste forslagenhet arbeta for hans räddning. 
Denne Fabricias blef nu hans poetiske foreläsare, hans Atp- 
sod. Lätt kunde väntas, att tragedier skulle snarast och star- 
kast anslA en sådan Åhörare: Fabricins, bildad enligt deo ti- 
dens högsta smak, foreläste Corneille'8 och Bacine's. Ur 
ganska begripliga skäl, behagade ingen tragedi så mycket, 
som Bacine's Mithridate. Utan att säga något, pekade ban 



■Igt det f5r misstänkt, och onderkastades vid tillfälle obehagliga (orhör 
ooh förklenligs raDsakningar". Nu har man, i tredje delen (sid. 289) 1/ 
"Handlingania tUi Carl XII:b Historia", erk&Uit följande Titaord is en 
anonym författares handskrift, kallad "Tankar om Pietisteriet": — "^4 
kan inför Ond betyga, att konung Carl XII i Norrige yttnde sidast 
missnöje öfrer en af våra prester, som Qerdedag Pingst predikade p&cho- 
mm, derfSre att han stod och inveherade på de såkallade Pietister, täSg' 
gande dem det de h varken statnerat eller lirt (tvärt emot deras skrifter), 
att han forbod den prestea mer pi«dika för honom, och sade rent at, itt 
han stod med lögn och drafvel; så att om salig herren na Utni, ^ 
näppeligen de placater med det ordet "Pietisteri** n&gonsin mera kommit 
ut i dagsljuset. Ar ock säker berättelse, att h. ezcellenoe sal. grefin P*- 
per, i sin ftngenskap, mycken Inger haft of ver de placater**. — ^^ ^" 
XII under sitt vistande i Tarkiet antagit friare tänk^tt i theolo^^ 
ämnen, försäkrar Voltaire, som i främsta rummet ftberopar hvad han der- 
om hört berättas af Fabricins; men med tillagg, att ett samtal med Leii>- 
nis, i Leipzig 1707, skulle varit första anledningen till denna (SruidriBg- 
Man hade pisatt för Voltaire, att Leibniz hade ingifvit konmigen ^ 
Vindiférenee pour le LuihéranUwie; men detta säger "^oiUite tic 
icke tro (fastän Lagerbring synes fattat hans mening tvärtom). 
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för Fabricius ofta på de ställen der, som han mest tyckte om; 
denne uppläste dem då ånyo. Man har icke angifvit dessa 
ställen; men de kunna utan möda igenkännas. Bland dem 
voro säkerligen t. ex. följande ord från Mith ridates läppar till 
lians brud: 

Jt 9uis vaincul 

Que pouvait la valeur dans ce troubie funestef 
Les uns sont mörts, ia fult a sawoé iout le reste; 
Mais Je rends grace au Ciely qui nous a rassemblésl 

Tout vaincu que je suis, et voisin du naufrage, 
Je médite un dessein digne de mon courage. 

Mes malheurs^ en un mot, me font ils mépriserf 
Ak! pour tenter eneore de nouvelles canquéies 
Quand je ne verrais pas des routes toutes prétes, 
Quand le sort ennemi m'aurait jeté plus bas, 
Vaincu, persécuté, sans séeours, sans états, 
Errant des mers en mers, et moins roi que pirate, 
Conservant pour tous biens le nom de Mithridate, — 
Appréne» que, suivi d'un nom si glorieux, 
Par-tout de Vunif>ers fattacherais les yeux; 
Et quHl n'est point de rois, s^ils sont dignes de Vétre, 
Qni, sur le thröne assis, n*enviassent peut-etre 
Audessus de leur gloire un naufrage éUfoé, 
Que Rome et quarante ans ont a peine achévé, 

Äfyenaå detta stycke ur hans tal till sina söner: 
Je fuis : aussi le veut la fortuf^ ennemie, 
Mais vous savex trop bien 1'histoire de ma vie, 
Pour eroire que long temps, saigneua de me eaeiter, 
J^attende en ees déserts qu'on me i>ienne ekereker. 
La guerre a ses faveurs, aussi que ses disgraeeti 
Déja plus d^une fois, rétoumant sur mes traces. 
Le Bospkore m'a vu, pour de nouveaux appréts. 
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å^mmer la terreur åm fmmé åe éu mmraUj 
n, ekaåsmnt U$ Rommifu åe lAHe eUnmée^ 
tLemver$ér åm un Jomr Vouvragé d^mne mmnée. 

Moi åeulj je leur réåiste! 

Cest å Bome, mes fils, que je prétends mareker, 
Ce deeseim 0ou$ surprend; et vous eroyex pemt-étre 
Que le $eul deseepolr aujourd^hui le falt naUre. 
J*ex€use votre erreuri pour étre approuvée, 
De eemblablee prcjete veuieni étre ackévés. 

Sannolikt glömdes v&l ej heller, i den döende Mithridates a^ 

akedstal, ord sådana som dessa: 

Mom sort de votre amitié 

Veut d*uuireå åentimentSj que eeux de la pitié; 
Et ma ffloire^ plutdt digne d^étre admirée^ 
Ne doit point par des pleurs étre déshonorée. 
Tmi vengé Vunivers autant que Je Cai pu: 
Isa mört dans ce projet m^a seuU interrompu. 

Le del n^a pas voulu^ qu^achevant mon dessein 

Bome en cendre me vU expirer dans son sein: 

Mals au molns quelque Joie^ en mourani, me eonsole; 

Tempire enoironné éCennemls que fimmole; 

Dans leur sang odieux fal pu tremper mes maius; 

Et mes dernlers régards ont vu fult fet Romains. 

Uppmontrad af sin framgång med de bagge tragiska skalder- 
na, yille Fabrieins ftfr«n införa hjelten i den "goda smakens" 
allraheligaste; och böljade f5|selisa Boiiean. Oari XII hörde 
på, och syntes road, &nda tilis de kommo till Satirerna. Lan- 
ge tillkännagaf han dock hmrken bifall eller missnöje. Men 
når de hannit till det ställe i Åttonde Satiren, der Alexander 
st&mplas till en fo>u oeh emragé^ ryckte han «--oekså nn stil- 
latigande —• boken nr förelåsarens hand, och ref sönder den. 
Boilean förUef sedan lagd ad meta* Man Tåade åter iaSl Gor- 
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neille och Badne; och i Varnitza, i Demotika, i Timvrtaach; 
hfiika genljfid skulle ej toner, sådana som de Mithridatiska, 
väcka inom denna obetvingliga själ, — « nu sjelf utan rast 
hvälfvande planer, djerf^are, vidsträcktare än någonsin, till sin 
segerbanas återställande och sina fienders undergångi 

Men man tröttnar här i verlden vid allt, såsnart man får 
f5rmycket deraf; och så gick det med vistandet i det "herrli* 
ga landet'* Turkiet. Storvizirens fredsslut vid Pruth var svårt 
att smälta. De sedan, i det hela, blott till Sveriges förderf 
ledande lram«^ och tillbaka-vinglerierna vid seralj-hofvet; den 
paladins-mässiga Kalabaliken Clejonjagten"), -» som kanske 
dock för Carl och hans sällskap medförde föl^jder, nyttigare än 
hittills blifvit erkändt*); — den derefter från Turkiska styrel- 



*) Man har i aUmånliet uppfattat anledniagen till denna "lejoajagt" 
endaat såiom en blandning ai förolämpad atottliet och af romantisk Inat 
efter ett ratt verldsforyftnande riddarafrentyr. Men en tredje bevekelM» 
grand — och Tisierligen den företrädesvis bestammande — var konnn-^ 
gens misstanka, att den höga Porten ville förvisa honom Mn sitt områ* 
de, blott för att förråda honom It Gsaren, eller på något lämpligt satt 
spela honom i dennes hinder. "Hans Majestat", såger Hnltman, "för- 
stod Czarens och Orosvizirens sammanlagda råd, att till hvilken ort i 
diristenheten" (d. a utom Tarkiets gransor) "H. M. skulle anlända, si 
sknlie strax Grosviziren sådant Gzaren knnnogt göra; att då så mycket 
lättare, sedan han först bortslagit den convoy, som H. M. af Turken äm- 
nad blef, antasta H. M. och dass 9Mite.** Och var väl den fbrfaågaa så 
alldeles orimlig? Att Haltman delade den, och förmodligen flere af säll- 
skapet med honom, torde man föga akta; men Tessinerae hade samma 5f- 
▼ertygelse, och i Tessiniana har man af den yngre detta minnesvärda 
utlåtande: La ealmbaUque d€ Bender, loin de me paraitre unt en- 
treprise inseMée^ me «e«idl«^ le Chriåtkmieme et ses pHneipes 
å part^ la plus gUkrUmse ainsi que la plus slnguliére adiim 
ée Charles Xttf qui n^avaii pas balaneé sur la resoluiion gé* 
nérale de préférer Ut mört å la honte d^étre livré et nen" 
du au Cxary ou a Vignomlnie d^étre ramené captif 
dans son rogaume. Säkert är åtminstone, att efter det förstorade in- 
teresse, den mångfaldt förhöjda popularitet, som han an hos Tnrkame 
▼ann, knnde om sådant aldrig mer bli Mga, ntan äfireDtyr af uppror 
eller thronföräodring; ehnm "otrogen", var han i deraa ögon, utan bI- 
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MUS tidi ayböijade högst aktningifiilla oeh artiga^ men lik?il 
till AngenBkap nirgränaande behandlingen: detta allt, tillaiB- 
aantaget med längtan efter Aderneelandet oeh städse deri&ii 
ankommande bediofliga tidender, kunde ej lända till mnntm 
af de nedstämda sinnen. Qfver konongens eget låg en for- 
tiogande (fastän eljest förborgad) tyngd, under den förlägenhet, 
som med uppbrottets dröjsmål alltmera växte. Nekas kimde 
ju ieke» att i och med detta uppbrott förklarades egentligen 
hela det femåriga gästandet hos museimännen for hvad det 
▼ar — ett ofantligt misstag! Men --* det mäste engång ske 



got tlagt "om** ooh *'inen", utan ringute af^rotniiig genom earopeisk ic- 
flflzion, det lifrkfrande mönitret af alla en koDOBgi, ea hjeltea odt a 
djgdig mans foUkoinligheter, Den minsta bland dessa var icke lians fri- 
kostighet. Snligt Hnltnan» lemnade han "allt det, som nti Kalabalikwi 
hortplnndrades, såsom solfrer, gnid, silfver-eerriee ock lustkaounare med 
all annan djrbar egendom, Tnrkarne till delningj fsstan de det återbödo; 
belidlandes dem endast igen-lefvefera en sin salig kerr faders, konimg 
Oarl Xlts Tälja, med stnckatlftBte ock klinga." Sn ständigt fortsatt bUnd- 
BiBg al instinkt och beräkning märkes öfTerhnfrad i kela kana sätt att 
med Tnrkame nmgis ock infor dem representera: dit kör den afaigi- 
liga motsatsen mellan kana personligt bibekåUna eakdket ock den prakt, 
den kalft vester- kslft österlandska ståt, kvaraf kan här, med aorgfillig 
noggrannket om etikett ock ceremoniell, älskade att omgifras. — I alK- 
ende på ijelfva "lejonjagten" berättar Haltman (som efter dess slut fick 
uppbära iftren sitt dryga mitt af fingames — änskönt Uott kortrarigs 
-* misskandling) en egsn ock besynnerlig, men i sig sjelf icke otrolig, 
omständighet. Konungen (säger kan), Tandraade genom nuBmen oeki^p- 
mnatrande sitt manskap, ropade denrid: '*om Ti killer fienden ifr&i oss 
till kl. 4 i morgon, så skall n fl en sidan fred, att det skaU blifVa alU 
6?ensksr till stor keder, oek alla andra sig deröfrer f&rnadra"; samt yt* 
trade efterit» sedan fiendens fjrknlor ock eldsTärmace antSadt taket: "om 
▼i allenast formitte kllla elden oek* fienden ifrin de andre ylningame till 
i morgon kl. 4, si skalle blifva för Sverige en oförliknelig stor keder*' 1 
<— De dödades antal appgifver kan, enligt en dagen derpl "framvisad Ii* 
sta eller förteckning", till 433 Torkar ock 31 Svenskar. Äfven detta 
torde med verkliga sanningen, Itminstone nära nog, öfverensstämma. Där- 
emot intrader kan (sisom det sjnes, alldeles medvetslöst) på sagans filt, 
när kan pl födande sätt skildrar Kalabalikeas ntglng; "Sedan de afbran» 
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(liiewens «nkomBt och meddelandeii visade förmyoket solklar! 
nödvändigheten); och det skedde i Carls vanliga stil, d. v. s. 
i en högst ovanlig. Alltifrån Demotika och Adrianopel, längs 
efter alla vägar, hvimlade Turkar och beslöjade Tarkinnor, som 
än stillastAende, än giende med, till Hultmans innerliga för- 
nöjelse oupphörligt ropade "med hög röst: Alla venina Kr all 
Svel, det är: Oud bevare den Svenske konungen! hvarpå H. 



da spamume oeh psnelningea begynt falla neder p& våra hnfvndeii, vid 
hvilket tiUfölle H. M. tilifrigade om: Barn! kvad tycken j? Skolom vi 
retirera oss utP då vi svarade: Efter E. M:t8 nftdiga behag; men väl är 
att befrakta, att eljest ingen utkommer: gick H. M. alltsS, för eldens 
aknll, utnr dess välbyggda sköna paluis, igenom gallropper-porten, der 
Tnrkame ingen hand kommo vid H. M., men starkt svärmade om- 
kring; ntan gick H. M., med värjan i handen, fri och ledig, upp ikring 
dess cancelli-hns, som ock dä stod i ftill brand. Och dä jag sSg Tnr- 
kame så svärma kring H. M., tänkte jag vid mig sjelf: "Ta skall icke 
komma. tin hand vid Herrans Smorda". Också, efter Joden Märkas Bol- 
metschems berättelse, har Pascha Ismael, då han sett H. M. komma fri 
och ledig med väijan i handen, bagat sig till jorden och sagt: Alla vet" 
Sina Buguk Krall 8vet, det är: God välsigne den store Svenske 
konnngen! då H. M. lat igenom Dolmetschern säga: *'säg till, attpaschan 
ger mig strax en hast och sadel; jag skall rida npp i hans hus i Ben- 
dem". — Till samma slag hor måhända äfven denna tilldragelse under 
hans bekanta långa sängliggande i Timurtasch: "som Tarkame voro myc- 
ket begärlige att A se H. M., tilläts omsider, att insläppa en eller högst 
två i sender, ungefär två steg fHin dörren, bakom en skärm, der de ge^ 
nsst sågo H. M. men strax ut igen; hvaribland jag såg Turkiske kej- 
saren den 12 Juni och 14 Juli uti Janitscharisk habit .... Och som 
jag tvenne fredagar å rad såg kejsaren rida ifrån seraljen till sin stora 
kyrka uti Adrianopel, kände jag honom sedermera igen, då han sålunda 
tvenne gånger uti janitschar-habit kom in bakom bemälte skärm att bese 
H. M., men gick strax ut igen, sedan, han åskådat den Nordiske konun- 
gens aaseende". Saken innehåller dock i sig sjelf ingen omöjlighet. — * 
Under de 43 veekor, som han tillbragte i sangen, var sängens ställning 
sådan, att under dagens mellersta timmar föUo på hans hnfvud, nistan 
ständigt, de hetaste solstrålar. Preussiske fältmarskalken v. Schwerin, 
hvilken då såsom ung ofBeer befknn sig i hans tjensft, kar berättat det* 
Ftiängt sökte man öfvertala honom att låta föribidra sängens ställning. 
Hän lät solen biäasa på Igeaian bäst hon ville; — och mådde lika bra. 
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M. svarade: Berikat tenima^ det &r: stor tack^! J^en pom- 
p6ea artighet, hvarmed sultanen Iftt beledsaga honom tOlgnn- 
sen, blef en högtidlig infattning till putslastigbeter, till idd^ 
spratt, som han till&t sig med det gravitetiska och makligs 
hedenföljet; hvilket han förunnade ingen rast, nian ofta M 
midt i natten uppvfieka till faekelmarscher geoom bergpiffi, 
möns och skogar. Man mSrker, att hans fordna lynne na 
▼ar åtenraknadt; att han nu igen var blifven "Carl Kung hia 
Unge*'. Allbekant ftr, huru han, sålunda ändtligen ånyo lät- 
satt i rörelse, flög till sitt mål genom halfra Baropa som ea 
pil, och slog ned i Stralsund som en sådan, eller (om man 
här föredrager en Napoleons-liknelse) som en bomb. I hans 
Yäldiga kämparidt, der 280 mil tillryggalades på Qorton da- 
gar, kunde naturligtvis ej hans stit och manskap deltaga. Be 
hnnno fram till Strelsnnd först fyn månader efter honom. 
Hed dem reste Hultman; och har berättat om de märkvär- 
digheter, som under resan fastade hans betraktelse. Franut 
bland dessa var det intill Turkiet gränsande besynnerliga lan- 
det "Börseland'' eller "Bärtseland*', ur hvilket man kommer ia 
i Siebenbiirgen och Ungern. I det landet ligger "staden Ham- 
mel, hvarutur aro försvunne mer än tvåhundrade barn in uti 
ett Sandberg, såsom den bekanta historien förmäler^. Till yt- 
termera visso, förtäljer han dervid helt utförligt denna historia. 
Vid "kejserliga residenset Wiens'' berrligheter uppehåller haa 
sig länge. "Uti Ghurfuntendömet Bayern var ett tolf mils 
långt land, hvare jord var röd som skarlakan. I staden In- 
golstadts konstkammar finnes den förnäme högstsalig konung 
Oustavi Adolphi bild, till alla delar utseendes så, som konun- 
gen fördom i verlden varit; sittande i länstol, med krona på 
hufvudet, spira och landsätt (P) i händren; enär man kom i 
dörren, steg bilden upp nr länstolen, med samma anseende 
som hade han varit lefvande, sättandes sig sedermera af sig 
sjelf neder^\ Vid intågandet i Bayern skedde eljest den olyc- 
ka, att tvenne "Camssnjunker" dogo, dem konungen hade "i 
underdånighet Stt till skänks af magister Eoeman". Nl^peli* 
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^eii skalle läsaren kanna gissa, hvad slags varelser dessa "ca-* 
maBDJanker^ voro, om ej den bifogade beskrifiDingen tillkänna- 
grftfve, att namnet är en förvridning af chamäleonter. — Om- 
sider anlände hela skaran till Stralsand, och återförenades med 
sin konang. 

Der "träflfades H. M., Gadi ske äranl vid en en god hel- 
sa", oeh midt i arbete att "än vidare fortificera sin stad med 
g^fvar, vallar, skansar, redouter och contrecharper'. Hultman 
'fick nu genast återfoörja sin taffeltäckar-tjenst; och det vid 
måltider af en beskaffenhet, för hvarje annan hofbetjening gnn* 
ska brydsam. Så till middag, som afton, dukades nämligen, 
än på hofmarskalken v. DUbens ordres, än på konungens ome- 
delbart gifna, ömsom "i corps de garde, der åtskillige af våra, 
under måltiden, blefvo af fienden dödskjutne", ömsom "i sta- 
dens porthvalf, der också under måltiden åtskilliga af våra 
blefvo af fienden skjutne". Men sådant läto hvarken de spi- 
sande, eller de uppassande, det ringaste bekomma sig. Man 
åt med lika god aptit; åtminstone föll det konungen sjelf ej 
in, att dylika ting kunde menligt inverka på matlusten. Så 
gick det äfven till i hans Oancelli, eller öfverliufvud bland de 
honom medföljande civila tjenstemännen. I ett åminnelse-tal 
öfver en af dessa, den sedermera riksråd och akademi-canceller 
vordne Ehrenpreus, yttrar Dalins vän Carleson: "Med hvad 
hjeltemod de Svenska krigsmännen mottogo och delte ödet 
med deras älskade konung, är i hela verlden så kunnigt, som 
berömdt. Men de, som egentligen icke hörde till krigsstån- 
det, hade, genom öfningen, förskaffat sig lika färdighet. Styc- 
kens knallande, kulors hväsande kring öronen, eldars skimran- 
de for ögonen, hade blifvit deras hvardags-ro; ja, döden blef 
dem icke mera förskräcklig, sedan han stundligen fick vara i 
deras sällskap. Ehrenpreus gick dagligen till sin konung med 
expeditioner och underskrifter. I retranchementer och på val- 
larne dvaldes konungen; på trumman skref han sitt namn. Btt 
oförskräckt mod och hug för sin tjenst fordras, att vid sådana 
tillfUlen göra sitt ämbete med nöje; hvilket mången under all 



sikerket makUgen göi^' '). — MeUertid blef vistandet i Stral- 
•and mer ooh mer enairlikt en ny kalabalik. FörgafVes ^vei^ 
träffade (om möjligt) både Carl och hans folk sig sjelfVa i tap- 
perhet; forgäfves stridde borgerskapet, obekymradt om sina re- 
dan mestadels till gnishögar fonrandlade hns, lika modigt som 
hans soldater; forgiifVes stupade på Bngen, vid hans foraökatt 
öfverrumpla fursten af Anhalt Dessau, de trofaste vännerne 
Orothusen ooh Dahldorf; förgafves, kort derefter. likaledes vid 
hans sida, densamme Diiring, som, på ridten hån Turkiet, en- 
sam hade m&ktat följa honom. De från alla håll ombvärfvande 
fiendernas materiella och numerära öfvermakt var alltför ofant- 
lig. Liksom eldens andar hade vid kalabaliken nödgat honom 
ut ur hans lilla palats vid Vamitaa, uppreste sig nu emot ho- 
nom vattnets. Desse lättade fiendens inträngande vid strand- 



*) Ehrenpreas hade forat fiktat med i kalabaliken, följt kommgcB 
troget ur ram i rom, och kampat så valdeligen, att denne, som bemarb 
det, erbjöd honom från cancellist bli Öfverste-lieutenant; men han midao- 
bad sig detta nåderön, förebärande sin närsjrnthet. — I Polen yiJle Cari 
vid sin armé behålla och till öfrerate ntnamna den Wnrttembergske priU- 
ten Osiander, en man af ti^pert lynne och krigiskt ntseende, som kade 
fort "lille prinsen" till honom, i egenskap af dennes nngdomsUrare ock 
qaasi-guvernör. Med stor fagnad återsåg han honom i Altranatadt, der 
Prelaten i resdragt, med stöflor och sporrar, uppvaktade den i vinterqva^ 
ter derstftdes qvardröjande monarken. Har npptackte likval Carl, att nS- 
gonting ännn felades i mannens svenskhet. "Bs war gerade sebr kalt: 
Osiander zitterte vor Frost und stellte sich an den Ofen. Karl kam ikn 
aber während der Unterredung so nahe, dase der Prålat sich bemiusigt 
sah, immer mehr naeh dem Penster zaruckzaweichen. Karl, dem es keiM 
war, ölFnete jenes, und setzte das Oesprich lebhaft fort; bis er plöulicli 
sah, dass' Osiander vor Brstarrang kanm mehr reden konnte. Ver Eönig 
laohte: "er sei noeh k«ia mokter Miweds"; sdiloas aber das EenBter" 
(Se ho 1 1). — sm forsU intryek af hjelten, dt baa i KnkhVL såg bosom 
allraforsta gången, hos Stenbock {af hvilken han var inbjuden till afton- 
måltid), har Osiander beskrifvit så: *'£ben sassen wir beim Åbendessen 
als ein Fremder eintrat, von ansehnlicher Gestalt, schöngewölbter Stirne, 
sanftem Oesiehtsaoadmch, grossen Uanen Angea, kursen aai^riehteten Haa- 
rea, im Uanen Eock» mit Seiteistiefeln nnd Haodegen — es irar Karl, 
der ohne Umstäade eintrat". 
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sidan åt Franken-Thor *), och voro sedan nära att under öf- 
verfarten från Straisund till Trelleborg, försänka honom i haf»- 
djupet. 

Dock -— på Sverigeå jord satte han sin fot; vid Stafsten, 
i Trelleborgs grannskap ;,hvarifrån han '*strax samma dag red 
till Ystad, och in till sitt förra kongl. logement uti borgmä* 
starens hus". Huru voro ej tiderna förändrade, sedan han bod- 
de der sist! Men ett elektriskt slag genomflög nationen; och 
ett nytt lif började röra sig. I Ystad, der han någon tid för- 
blef, helsades han af en deputation med det outsägligt sköna 
och hjertgripaude, redan i andra delen af ''Svenska Siare och 
Skalder" **) meddelade qväde, hvari svanesångam Frese, på sin 
sjukbädd, tolkade alla trogna Svenskars känslor. Hit kom ho- 
nom till mötes hans älskade Hedvig Sophias son, den unge 
hertigen af Holstein, tryckt med djup innerlighet i hans ar- 
mar; hit kom den förd ne vapenbrodern Arvid Horn, nu af 
Carl mottagen med stränga, forskande blickar; hit, — liksom 
snart derefter till hans nya hofläger i Lund, — strömmade 
"dagligen ifrån hela riket herrar generaler, öfverstar och offi- 
cerare, excellencer af de kongliga råden, högfömäma grefvar 
och grefvinnor, herrar och fruntimmer, guvernörer, landshöf- 
dingar och biskopar från allahanda provincer och stift, Fran- 
syske ambassadören***) och drabant-corpsen. Tyske officerare 
som sökte tjenst, — in summa: mycket främmande; deribland 



*) Utanför deana port visades länge (och visas kanske ännu) en sten, 
hvilken Carl, insvept i kappa, mången natt begagnade till hnfvndgard. 

*•) Sid. :250— 252. 

***) Denne var likväl icke den grefve de Groissy, hvilken slsom 
ambassadör från Frankrike var med Carl inspärrad i Straisund, och der stod 
bos honom i en gnnst, liknande den, hvarmed hans farfader hade omfat- 
tat Ter lon. Med Groissy, som esomoftast var vid hans sida änder be- 
lägringens faror, och ej sällan hvilade bredvid honom på hans kappa, plä- 
gade han hela timmar spraka i stats- och krigs-saker, i litteratör, i theo- 
logi; vanligen pi platser, som för styckekulor och bomber voro de mest 
blottställda. Ministern lät ej formärka, att lämpligare och trefligare stal- 
len f5r dessa samtal kunde finnas*, han visste, att, slsom Yoltaire uttiyo- 
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oek tvenne dala-bönder» dem H. M. lät skänka kvardera ea 
föigylld silfver-kannbagare, full med rheo-viB ock socW. 
LaDdtfolk skockades från alla orter att se konungen; tropptr 
sammandrogos, mönstrades, inöfvades^ kngsmuBik skållade när 
ock fjerran. De visserligen icke få personer i detta hYvmtl, 
hvilkas tankesätt var honom afvogt ock redan gick driigtigt 
med den iustandande "Frihets-tiden", tego, eller rättade ord, 
åthäfvor ock offentliga handlingar efter omständigketeina. Den 
egentliga nationens sinnesstämning var dock sfidan, som jt- 
trade sig i dessa Freses verser: 

liåt M med l«ka åka fram, 
Så firmamentet ryier: 
Vårt skepp bar Kka Ijcklig stam 
Så länge solen Ijser. 

liåt ov&n sin bestämda tid 
Tårt rikes gränsor skaka: 
Nar Cael han ska£Ear Sverige frid. 
Så kommer allt tillbaka. 

Ratt så! far fort, vår onders-knng, 
Dit God din vilja leder i 
Den, som dig rådfört »gSkå och nng, 
Anna sin arm utbreder. 



ker det, emoo^er un homme å to tranchée, ou en amkatuit 
mufiréå de CharUe Xtl, &était presque in méme chose. Ma d 
hade han ock forvarfvat sig den rättighet, som Carl gema inrymde lii&- 
dana man, att säga honom rent ut sina tankar. Han dolde således ifl»- 
icke, att både han, oeh andra, fnnno hjeltens beteende, i många styda, 
vidnndcrligen egensinnigt. Carl XII tjckte så om denna npprigtighet» itt 
han åtskilliga gånger ropade honom till sig med de orden: veni, fM^ 
maUéienmnå de rege, — Bknd de ntlandingar, som gingo i bw 
tjspat, voro ifven Folard och Theodor v. Nenhoff (sedsnnov iwrs^ 
gen af Corsika)* 
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Yi följa med, hvar p& sitt sätt, 
Yirt glada echo klingar; 
T7 karlek gör oss vägen lätt, 
Och trohet skaffar vingar ""). 

De åtgärder, som nu vidtogos, de nya bördor, som deraf upp- 
kom mo, kändes tvifvelsutan tunga och tryckande: men flerta- 
let af de bärande uthärdade villigt; lifvadt genom nya sot- 
strålar af hopp, och genom närvaron af konungens personliga 
föredöme **), Dessutom var, numera, ingen hederlig fred åt- 
komlig på andra vilkor. 

Yid residenset i Lund såg det ock ut derefter. Carl fort- 
satte der, i det hela oforändradt, sin faltlefnad. Han gaf sina 
audienser helst kl. 2 och 3 på morgonstunderna; arbetade i 
sitt cancelli; red ut, liksom förr med den lille prinsen, så nu 
med den unge systersonen ; öfvade sin nya här och sin ridder^ 
liga nu till ''lifsquadron'' förvandlade drabant-corps; samt upp- 
friskade sig då och då med någon liten hals- eller fot-brytan- 
de lifsfara, — så att hof-chirurgen Bolfus ännu engång må- 



*) Jemfor härmed Freses "Echo & Sveriges Fröjdeqväden" 
(''Svenska Siare och Skalder", D. U sidd. 2^—250). Hvad man tänkte 
om konnngens både in- och ntländska fiender, är här synbart: t. ex. i 
dessa ord: 

Man länge allmänt hört af etter-tungor tuggas, 

Att Svenske Gideon "sin ögon lagt igen." 

Af edra ögnahvarf lär sonmen nu snart gnuggas, 

J, olycks-Aglar J, och samvetshårde män I 

Ty fäfuigt na J anlagt all er möda; 

Gud vare evigt lof! Kung Carl — han lefver än. 

'*) Det heter derom hos Yoltaire: "Il croyait que tous ses su- 
jéU n*étaient nés que pour le suivre å la guerre, et il les avait 
accoutumés å le croire aussi. Le peuple, accablé d^exac- 
tionSf se fikt révoUé sous toui autre roi; mais le paysan le 
plus malheureux de Im Suéde savait^ que son maiire ménaii 
une eie encore plus dure et plus frugale que lut Ainsi 
tmt se sovmettaii sans, murmure å des rigueursy que le roi 
endurait le premier'' 



64 

ate anlitas. Väl Iftt han. enligt Haltmans berättelse, "till sitt 
högqrarter kostligen uppreparera professor Hegarts hus, med 
derrarande stora trägård" *) (o. s. v.) : men balernas» masken- 
dernas, de praktfulla deoorationemas, de prunkande tafflames, 
Pomonas och Bacchantemas dagar roro icke mer. Antecknadt 
är, att i konungens boning ännu syntes taflor af stort Tärde; 
föröfrigt skimrsde rummen endast af ''allehanda dyra och kost- 
bara gevär". Man spisade på, man drack utur — jern: Pol- 
hem, som vid denna tid ankom till Lund med Swedenborg i 
sällskap, hade deraf åt det nordiska kämpahofvet förfärdigat 
en service, som passade till dess och tidens omständigheter"). 
Men vid den tarfliga taffela, i de vapenfyllda maken, sågos nu 
omkring konungen ej blott krigare, statsmän, personer af ri- 
kets högsta värdigheter. Afven utmärkta lärde, från Lund ock 
annorstädes, hörde der till ordningen för dagen, och hedrades 
med den nådigaste mottagning. Han lånade böcker från Uni- 
versitets-bibliotheket; — bland andra (betydningsfullt nog) Pfeif- 
feri "Anti-Melancholia"; — och föregick häniti sina käm- 
par med ett exempel, som följdes ***). Ofta besökte han pio- 
fessorernes foreläsningar, tal och disputationer, visade sig älska 
samtal med snillrika litteratörer och vetenskapsmän, och fo^ 

*) Fönnodligen efter sin *'egeii gnmdritiiiDg": aå hade han byggt sitt 
palata vid Yaniitsa. 

**) "Polhammar fSrf&rdigade nftgra blick- och fSrtenta jem-aernnr, 
som beatodo af atörre ock mindre fat, tallrikar, skedar, knifrar, gafflar, 
olje- och ättike-pottor, sockerdosor, ljusstakar och saxar, större och min- 
dre dricksbftgare; och sedan han det allt nti H. M:ts stora matsal huiii, 
helallto H. M. hr baron och holmarakalken detta allt till mig lefferen; 
då detaamma, ifrån d. 1 Jnni 1717, nppå H. M:ts tafifel dukades och bru- 
kades*'. Denna service med(6rdes äfren, genom Holtman, — som na er- 
höll "i nåder" köke-mästare-titel, — till Norge. Blott till Cbriati- 
nehamn, till mdtet med Ulrika Bleonora och Stockholms-hofvet, lät Ctrl 
den icke medfölja. 

***) Desse (sisom fältmarakalken Oyllenatjema, krigsrådet Benterkoha 
o. a. T.) lånade helst sagorna om Thoraten Yikingaaon, Rolf, Herrod ock 
Bose m. fl. Svigem, prins Fredrik, lånade likrål f5r sin zaknng "k 
parfaU eapitaimf'. 
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rådde dels interesse för ämnen, hvilka desse trott vara honom 

likgiltiga, dels — i samma ämnen — jemväl kunskaper, lika 

oförmodade. Yi äga derom enhälliga vittnesbörd af just dessa 

män sjelfva: bland hvilka må nänmas en Bydelius, en Eud* 

beck (den yngre), en Svedberg, en Hjärne, en von Heyn; 

Polhem och Swedenborg äro redan nämnda. Särdeles var 

ban af Bydelii föreläsningar en flitig åhörare. Till denne 

vältalige philosoph (som ock hade med en skaldesång firat 

Stanislai kröning, och med en annan hans egen hemkomst 1715) 

ställde han engång, vid utgåendet ur hans hörsal, den fråga: 

om ej ''äfven på vårt svenska modersmål någonting philoso-^ 

pbiskt kunde föredragas och utgifvas"? Frågan beledsagades 

af en konungslig önskan; och svaret gafs genom Bydelii be^ 

römda, redan 1718 tryckta, ^Förnufts-Ofningar". Med honom, 

med Hjärne, med von Heyn talade han gerna i physiologi och 

psychologi; ja I hos Lagerbring och Wieselgren finnes aftryckt 

en liten uppsats, som konungen egenhändigt, i anledning af 

dessa samtal, författat. Den har i sitt hela ett slags theoso** 

phiskt-physikalisk karakter, märkvärdig i afseende så väl på 

författarens eget inre, som på rigtningen af hans speculativa 

sympathier och på arten af de inflytelser han mottagit. Lika 

märkliga äro underrättelserna om hans trägna umgänge med 

Polhem och Swedenborg, dem han bägge, uppgörande i deras 

samråd stora mechaniska riks-företag (t. ex. Göta canal), äfven 

gynnade med högsta enskilda bevågenhet, och ville genom 

slägtskapsband ännu innerligare sins emellan förena *). Ett bref 

frftn den sistnämnde till Nordberg, infördt i senare delen af 

dennes historiska verk, har åt efterverlden bevarat desse mäns 

förundran öfver hans mechaniska, mathematiska, arithmetiska 

snillegåfvor; Öfver hans skarpsinniga, hela vårt vanliga räkne-^ 

sätt omskapande uppfinning af en calculus novus sexagena^ 

riu8, den han med yttersta klarhet sjelf på ett ark uppsatte; 

*) Konungen ville, att Polhem skulle fi:ifva Swedenborg sin dotter till 
äkta. Både Polhem och Swedenborg samtyckte; men flickan hade redan 
bortskänkt sitt hjerta ät en annan. 

åtterboD, Ciri lil. 5 
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Mmt i allmanbet öfver deo upptäckt, att hans egeoskaper sjn- 
tet bebåda jemväl for vetenskaperna en den skönaste framtid. 
Detta Swedenborgs utlåtande, h vilket vi ämna i sin helliet 
meddela efteråt såaom bilaga» lyktar med följande ord: "Jag 
kunde intet annat än erkänna honom for en herre af stöire 
djupsinnighet och penetration, än någon sig det kunnat dkr 
kan föreställa; och att han ville och kunde ock här ut innan 
ibland sina undersåtare vara eller förblifva den förnämste, — 
åtminstone så snart som någon annan bekomma den lou- 
ruffi, som de lärde efterstrafva. Det gaf mig ock tillfälle att 
tänka och tro, att han i allt öfrigt måst äga större förstånd, 
än han lät utvärtes forsporja; helst som han i allt aitt um- 
gänge visade, att han höll for nedrigt att göra sig air och 
visa någon mine af högt och lärdt, for dem, som ansågo (ocb 
ännu anse) det superficiella och utvärtes for klokt, men det 
reella och invärtes for oklokt. Han betygade ock all nåd 
ooh ömhet for allom dem, som han fann vara ämnen, att 
bringa sig till någon fullkomlighet i en nyttig scienee. Si 
att, om den Högste Qudens nådiga forsyn varit, att haa i 
frid och ro fitt styra sitt rike, hade han för mod el igen bragt 
studier och sciencer i högre grad och större flor, än 
de i Sveriges rike tillförene varit, eller hädanefter 
förmodas att komma; då han, i egen person, tycktes 
likasom sjelf hafva lust att sätta sig i spetaen för 
den lärda troppen, och uppmuntra hvar och en med 
egen insigt, att bringa sig upp nog högt deruti, för 
att kunna erkännas hafva inlagt någon merit ocli 
förtjent beröm'\ 

Icke heller hade vitterheten — särskildt betraktad — 
härvid blifvit lottlös. Bedan hans till Bydelius yttrade ön- 
skan intygar det. På hans bord lågo, bredvid Svedbergs 
"Schibboleth, eller Svenska Språkets rykt och rigtighet", Trie- 
walds "^Satirer". För den förre förklarade han sig våra ''myc- 
ket öm om modersmålet, samt att man hörde undfly alla främ- 
mande ord, tala och skrifva ren Svenska**, och gillade lifligt 
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Svedbergs nit, att S?erige8 ungdom, "som så många pennin» 
gar på främmande språk bekostade, skalle ock sitt eget ädla 
språk utaf grunden lära''. Han jemförde Svedbergs satser med 
Hjär nes; Svedberg fick låna konungens eget exemplar af den- 
ne sin motståndares "Orthographia Svecana i Samtal", med 
tillåtelse att från universitetets katheder vederlägga både Hjär* 
ne och alla, som ville pä hans Scbibboleth opponera; hvilket 
han, i ett svenskt programm, uppmanade dem att forsöka den 
4 Jan. 17 J8, "emedan han nu är hitkommen, ther konungen 
och the kloke män aro församlade". Af Triewalds dikter fann 
Carl sig så road, att författaren belöntes med en särskild nå- 
deskänk. Sannolikt underskref han ock denna Triewalds ut- 
låtelse af allt hjerta: 

£n Alexanders bild bör en Apelles m&la; 
Aogasti ros kan ej en bönhas-penna tala: 
Men narrar, till ditt pris, mer verser ha förgjort, 
An, CabolI for ditt svärd man Saxar falla sport. 

Dock fann honom äfven den lyriska sångdikten ej känslolös. 
Wervings Arier öfver hans "Victorier", under hans frånvaro 
afsjungna i kongl. capellet, hade behagat honom; gerna såg 
han sig, vid sin hemkomst, hyllad af den älskvärde Frese; 
och de tvenne Gyllenborgarne, h vilkas lofqväden åtföljde 
hans bana från Narva intill Fredrikshall, stodo i hans synner- 
liga ynnest. Det var Olof Gyllenborg, som vid hans hof 
invigde det så bedröfligt lyktande året 1718 med en "Nyårs- 
Lyckönskan", hvars glädtiga slut-vändning allmänt prisades: 

Ert hjeltemod, det har odödligt minne vunnit, 
Ej genom lyckans gunst, men genom stort besvär; 
Er dygd har högre gitt, än någons önskan hannit: 
Ty vet jag intet, hvad som mer att önska är. 
Dock önskar jag: att, som er verlden måste kalla 
En ojemförlig knng, i nåd, i vett, i strid, — 
Ert läger må i krig bli makalöst bland alla, 
Men att Ert läger ej blir makalöst i frid. 
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Kanske torde här ej böra nämnas, att han af en dväig, kallad 
LoxenbttTg (tillhörig hans föltmarskalk M&mer), lät sig esom- 
oftast foresjnngas 'Transyska och itdienska visor^: dock synes 
äfven demti hans sinne (or poesi yara yppadt. — Mellertid 
har man påstått, att åtminstone for Sveriges poesi voro ham 
egenskaper och öden alldeles ofruktbara. Han besöngs» heter 
det, endast af släta rimmare. Gyllenborgarnes qväden, och 
framför alla Freses, intyga motsatsen. Och for hvilken, som 
har i bröstet ett svenskt hjerta, bör den herrliga, af hans än- 
nu friska minne framkallade visan om "Malcolm Sinclair^ van 
obekant? 

I Christinehamn, der han af sitt sista lefnads-år tillbragte 
några veckor med system Ulrika Eleonora och hennes hof, 
syntes äfven den fordna lusten for fruntimmers umgänge, säll- 
skapslekar och dans återvakna. Den medelpunkt i dessa nö- 
jen, som Hedvig Sophia hade varit, var nu — för honom — 
hennes son. Aftnarne voro åt dem egnade. Det är anteck- 
nadt, att konungen sjelf deltog i lekarne: men att der ofta 
gick något hårdhändt till; så att damerna, ja sjelfva prinses- 
san, stundom fingo hålla till godo blånader på sina vackra ai^ 
mar och händer. Sammanlägga vi detta med de mångfaldiga 
(af Dalin berättade) upptåg,, som han i Lund, i Strömstad, vid 
Fredrikshall, ännu i tranchéen dagen f5re sin död, tillät sig 
med dvärgen Laxenburg; så tyckes deraf, att han, om han än 
(såsom Geijer sagt) gick sitt öde till mötes med förkänslan af 
en "slutad lefnad", likväl mäktade dölja den under ett ntväi^ 
tes, som mer än någonsin påminte om hans ynglingstid. — 
Det vissa är, att hans lefnad var slutad. Hans sista resor 
och händelser, i Göta rikes vestliga landskaper, förete, äfven- 
som lägret vid Fredrikshall, åtskilliga ytterligare drag af en 
art, h varvid man dröjer med ett sorgligt nöje. Så t. ex. haos 
midsommarnatts-båtfärd med några få personer på sjön Lelån- 
gen, vid vestra Ed, emellan det Svenska och det Norska lan- 
det; hvarvid de på norska stranden utställda Danska posterae 
togo skräck och lupo sin kos; under det konungen, glad och 
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vänlig, pä en blomstemk holme lät sig undfägnas med dessa 
hans älsklings-läckerheter, som ej lätteligen i Sverige kunna 
tryta. Men sedan han genombrutit den lockande norska gran* 
sen, — emot alla trägna föreställningar af Görtz, som ville 
hålla svärdet i skidan tills den mäktige czaren vore blifven 
vän och bundsförvandt, — lät hans öde ej länge vänta sig. 
Snart kom morgonen af den Söndag, som blef hans dödsdag. 
Hans aningsfulla beteende under denna dag är bekant. Här 
må blott tilläggas (ur Hultmans berättelse), att han den mor- 
gonen ''lät kläda sig uti helt nya rena blå kläder, hatt, hand- 
skar, stöflar och sporrar"; och att han i denna nya drägt, se- 
dan han hört predikas öfver evangeliet om Frälsarens inridan- 
de i Jerusalem och på eftermiddagen bivistat aftonsången, red 
om aftonen, på ''hästen Engländaren", upp uti approcheringen. 
Påminner man sig härvid de kända omständigheter, att han 
dä nyss hade kastat pä elden några af fältmarskalken Mörner 
mottagna (och troligen angifvelser eller varningar innehållande) 
papper, dem han på morgonstunden genomögnat; att han un- 
der de båda gudstjensterna, och emellan dem, syntes mer än 
vanligt försänkt i tankar, till och med något orolig, men emot 
alla utmärkt vänlig; att han, vid sin uppridt till tranchéen, 
behöll i fickan, der de olycksbådande papperen dittills legat, 
blott Gustaf Adolfs bönbok och porträtt: så tyckas äfven de 
"nya, rena kläderna" få en viss sinnbildlig betydelse. Anländ 
till stället, njöt han der — senare på qvällen — ännu engång 
en af sin gamle tjenare framburen vederqvickelse, och åter- 
skickade denne med några nådiga ord; — kanske de sista, 
som hördes från hans läppar*). Genast efter Hultmans bort^ 



*) "Sedan jag emellan kl. 8 och 9 upphnrit mat for H. M. nti Ap- 
procbema, tog H. M. mig i min råck-knapp och i nåder sade till mig: 
"Nu skall da vara (ordinarie) kökemästare"; hvarvid jag i underdånighet 
bad, att H. M. ville benåda mig med skriftelig fallmakt; hvarpå H. M. 
svarade: "ja, strax vi komma hem till Tistedal." Men, Gudi klagadt! 
rätt som de hinte skrifva halfva fullmakten, kom lakejen med denbedrdf- 
liga posten, att en kula hade träffat H. M. vid dess vänstra tinning och 
utgått igenom dess högra." 
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gåog drabbades han — lemnad allena, med bvilka? éllwhTil- 
ken? *) — i ain tinning af det vapen, aom (enli^ all sanno- 
likhet) begagnade ett länge afbidadt tillfälle. 

*) Såsom det synes, antingen med de båda tretjdiga Fnnamaaoei 
Maigret och Sicre, eller — hrilket fir sannolikast — med den aistniaa- 
de ensam. Bet förra försäkras uttryckligt af Yoltaire, nom personliga 
känt Sicre och säger sig (natnrligtvis genom honom) reta sanna foriojK 
pet. Allmänna rosten höll, nnder flera Irtionden efter hjeltens frInSIk, 
Sicre för hans mördare — och misstänker ännu, om icke både sri- 
gern och systern» åtminstone den förre att hafva 8t£tt bakom tillställ- 
ningen. Eftertänkligt måste alltid befinnas, att denne general-adjotaat 
Sicre, en gunstling hos bemälte svåger, marktes brydd, nar ku 
▼id sin ankomst till tranckéen (der han for den aftonen ägde intet att 
göra) blef af någon tillfrågad, hvad han der hade att syssla; att han (if 
egna och andras uppgifter] omnämnes såsom närvarande riå kon än- 
gens död, men icke bland de officerare, som i det ögonblicket stodo 
nedanför bröstvärnet af den gamla tranchéen, mot hvilket konungen lo- 
tade sig; att han alltså tycks ha stått ofvanför bröstvärnet eller innuom 
det, omedelbart hos eller bredvid konungen; att både Maigret (i sitt bicf 
från Paris till Svenske envoyéen Oedda)* och Sicre (i sin berättelse lör 
Voltaire) bevisligen falskt angifvit konungens ställning mot bröstvär- 
net och den honom dödande kulans storlek, i ögonskenlig afsigt att före- 
bygga eller undanrödja tviflet om han fallit for ett skott från fästningen; 
att Maigrets uppgift, enligt hvilken det gevär, som skjutit kulan, ej kun- 
nat bäras af någon menniska (äfven den starkaste), och Yoltairei, 
enligt hvilken Sicre ej hade knnnal skjuta honom annorlunda än med 
en nnder sin kappa gömd pistol, då likväl den dödande kolan vigde 
ett hälft skålpund och gjorde en öppning hvari man kunde insticka tre 
fingrar, vederlägges genom likets besigtning 1746 af Hårleman, Ekeblsd 
och Höpken, hvarvid sårets dimensioner utröntes vara så små, att det 
näppeligen kunnat härröra ens från en muskötkula; att den 
trogne Carlberg, skickad af general Schwerin till konungens högqvarter 
for att af vakten derstädes anskaffa bår för en skjuten officer, der möttes 
genast af en öfverste-löjtnant Posse med den frågan: "är kungen skja- 
tenP" (en fråga, som ej illa passar till den från en förnäm officer, nigrs 
dagar förut, i lägret vid Fredrikshall hörda förutsägelsen af konungens 
dödsdag); att Sicre var den, som framförde dödstidningen till prins F^ 
driks tre Qerdedels mil derifrån belägna högqvarter Torpnm, der denae 
då med några generaler och officerare satt tiU bords, — och der man pl 
det vis mottog budskapet, att det, sedan det först hviskats tiU prinsen, 
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Om de icke i sammaDsväijningen deltagande generaler- 
Hes beteende vid tillfallet, är ej mycket att säga. De voro 
subaltem-själar: hedersman, men uttröttade, och tyckande att 
gärdet nu var uppgifvet". De ypperste af Carls generaler 
voro dels döda, dels fångna. Bland de närvarande fanns in- 
gen personlighet, som, lik Bernhards af Weimar vid Liitzen, 
kunde besluta, uppelda, medrycka, leda. Härens och fol- 
kets känsla tolkar den gamle tafifeltäckaren, i dessa slutverser: 

Nu faller min penna till jorden ur nafvan, 

Nu darrar och slcälfver mitt hjerta, min kropp; 

Na Sr jag helt omlagd med skräck och med bäfvan. 

Ty jag, som den ringste, förlorat allt hopp I 

Jag kan icke mera, än sucka och q vida; 

Jag vrider min' händer med ynkelig gråt. 

Oändelig ängslan jag ständigt måst lida. 

Tvi vare den kulan, som ställde forsat 

För Sveriges dyre och tappraste hjelte, 

Hvars stora bedrifter med ögon jag sett, 

Hor oforskräckt han i sitt lif spände bälte 

Med hvem tom i väpning mot honom sig redt! 

De dr&pliga dater han hafver bedrifvit. 

Med stora triumfer i riken och land, 

Jag här nti ödmjuk enfaldighet skrifvit 

Och gifver hvar redelig Svensk nti hand. 



hviskadea frtn man till man kring hela laget (utan ett enda utrop af 
smarta, bestörtning, öfverraskning), hvarp& alla, efter i detsamma slutad 
miltid, stego till häst och ordres om ett interims-tillspärrande af alla vä- 
gar till Sverige blefvo ntfördade; att Sicre sjelf, nnder en sjukdom i 
Stockholm 1722, angifvit sig vara konungens baneman; att han (såsom 
Lsgerbring hört försäkras) äfven efteråt, tillfrisknad och sedan han "till 
sin helsas stärkande brukat Medevi", ändock förmärkts plågad af samma 
föreställning; att de hos Voltaire andragna skälen till Sicres rättfär- 
digande äro aamtligen ytterst svaga, och derför utan möda vederlagda af 
Lagerbrmg (som låtsar iindock vilja frikänna honom, men sjelf anför nya 
gmnder till hans föUande). 
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Dock -^ originaleU sista rad låter det gifVaa **! koogjSBs 
och drottniogens band". För den sörjande trotjeoareni son 
icke sagt ett ord om h varifrån kulan kom, Yar sådant fo^ 
modligen det bästa råd, om ej slik tystnad skulle uttydas ilk 
Ty officiellt bette det i den tiden ständigt, att bjelten fal- 
lit for ett skott (rån fästningen. "Det vai^, säger Lagerbring, 
*ett statsbrott att yttra, att han ej stupat for en Dansk ko- 
la". Endast archiatem Budbeck tillät sig, och det i ett tal 
på andra dagen af sjelfva Ulrika Eleonoras kxonings-h^d,ja 
] hennes närvaro, att påstå motsatsen ; deraf uppkom ett "iddid- 
mel", som dock ^'dämpades g^nom ett slags förklaring". Den- 
na måste varit kinkig nog. Arten af det ömma intryck, som 
vid underrättelsen om det "danska skottet'' satte svågerns odi 
systems hjertan i rörelse, framlyser omedelbarast i de tveDoe 
genom dödsfallet föranledda bref, af hvilka det ena är hans 
notification, och det andra hennes svar derpå*). Jemofor 



*) Det förra, Sfversändt med general-majoren Bennet, låter 
'^Madame ma tres ehére Épouse! Je dois réprésenter å V. Å. 
R. que nous aeons faii une tres yrande perte en perdant la 
Personne Sacrée de 8a Majesté nötre eker Boi; mats roas 
devex en bonne Chréiienne vous étre tout d faii préparé a 
cette perte, nötre cher Boi 8'exposant tous ies jours aifs pe- 
rits. De grace, ma chére, rendex vous en tout d la volonté 
de Diett et soyex persuadé^ que si ma personne vous est ss 
peu cher,ménagex votre santé et ne tirex pas tant a coeur 
cette gr ande perte. Soyex persuadé, que je verserat d la der- 
niére goutte de mon sang pour votre service. Je trouve tci 
touteVarmée, qni est de tres bonne intention pour voun 
et moi, je suis jusqu*au tombeati tout d vous. F&bds. P. ^' 
Hx88K. — Pardonnex que j*écris si d la hate; mais je suis se- 
cablé d'at'faires. Vous ferex bien d^écrire aux Laniåhof 
tig, aux Épéques et au premier (?) du pågs, pour les an*- 
rer de v os graces, Aussi sera-V-il bon d^écrire aux Bois 
et quelques Princesses pour leur montrer la volonté que tm 
avez d faire la paix (såaom följden viaade, för hvilket pris som 
he]it). Svaret är ^ motsfarigt: Mon tres cher Époux! Pars^ 
nos tristes conjonctures, je me puis consoUr de recevoir voi 
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man dessa med hela den öfriga brefvexlingen, äffensom med 
allt hvad man nu vet om deras och det segrande partiets en- 
skilda och offentliga beteenden: då måste erkännas, att, i fall 



aimables iettresj une du Oénéral Bennet^ ei les deux au t res 
avec voire chasseur, Tous vos conseils salutaires envers 
t>otre ftdéle moitiée sont déja executéSj outre quelques petites 
choses, que Je ne manquerai point de faire, d'autani pluSy 
quand la Diéte doit commencer, å cause, que je veuXy si 
j'ose dire, un peu ménayer au eommeneement la me- 
moire de celu,i, que j'ai de la peine å nommer^ par les 
sensibles douleursy que Je resseus au premier abord, 
(Man märke detta — lindrigast sagdt » iskalla ställe; hennes enda kan- 
slo- ntgjntelse i anledning af den nyss skjntne broderns minne!) Je n^ai 
jamais douté å la fidelité de 1'armée, qui falt établir ma Sow 
veraineté} mais fai sujet a rendre gråce^ apres la merveil- 
leuse direction de DieUy å vous^ mon bien aiméy å qui je 
suis prét d partager la couronne chaque moment^ qu'il vous 
plait que je vous nomme mon Roi et Souverain ... U. E. — 
De gråcey eontinuez ^ans tfåtre familiarité, en m'appellant 
våtre Ehekat%e. Vous voyez^ comme fai pris du coeureon- 
tre toute attenie, et V. A, B, a, a eette keure^ le pas devani 
le Due (den arme systersonen). — * filand de följande brefven förekom- 
mer ett, som, dateradt Tistedal d. 2 Dec. 1718, troligen ar det ena af 
de tvenne med jägaren afsända; bär talas rent språk: Ma tres 
ehére Epouse! Je vous envois ici un General-Major^ qui est 
de confiance et honnéte homme, et a qui vous fiez har- 
diment. Je crois a mon advis que V. A. B. se doit faire 
declarer Beine et de ne pas per dre du • temps. Elle aura la 
bonté aussi ^écrire ici aux GenerauXy qu*elle s'est declaré 
Reine f et qu*elle ne doute nuUementy que toute Varmée fera de 
méme, Car tous les braves gens sont de ce sentiment; ainsi 
ne perdez pas du temps, ma chéret . . . Föröfrigt fortgår bref- 
vexUngen, å hans sida med stigande artighet, å båda sidorna med stigan- 
de förtjusning ; "äktenskaps-kattan" strykes och spinner. Dessemellan vin- 
kar, firån honom, om souverainetetens afsägande; om sättet att vinna 
allahanda personer; ntlåtelser om Görtz, sådana som dessa: Jesper e que 
Vempoissonneur Goertz est arrivé, Votre Majesté aura la 
bonté de le faire gärder rigoureusement, et de le trailer 
suivant ses mérites. — J*espére que Goertz et tous les mes- 
sieurs de Vaufhandlung seront aux arréts sur vos ordres. 
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Carl verkligen stapade för en tttlSndsk fiendeknla» de åtmin- 
aione ieke försammade någon enda omständighet, aoni kun- 
de bidraga att inför efterverlden göra dem saker till det brott, 

Celm fera un bon ef fet auprés du peuple. — Goertz est 
arréiél Amen, H^ad man borde gon for att ställa sig in hos aa- 
tioneo, arméen, g;raDoame, derom talas öfferallt; hyad man borde gen 
för Syeriges ara ocb yalfard, derpå var iogen tid att tänka. Det cb^ 
dithörande är en till prinsen inlemnad och vid ett af hans bref bifogu 
'*Mtmoire" af Fransyske ambassadören Be la Marqoe: hyaraf yH fönta 
hälften likaledes handlar blott om inställnings-medel, men den senare ii- 
råder, att — sist göra fred med czaren, som fordrade största afträdelscnn, 
och först med de öfriga fienderna, som fordrade mindre; hT^refter nos 
aknlle knnna, med bistånd af Bn^nd, Preussen, Polen samt tillika Frank- 
rike och Holland, tringa ciaren att krypa till korset» återtaga Estland ock 
Lifland nu m. De hägringsbilder, som här förespeglas, gå till det otro- 
liga; sitt mmximum nppn\ de i detta profstyeke: Le Roi de Polog- 
ne, pour obtenir Im tranquiUité et le répoe, pourrait peut 
étre (!) se taieser porter d ceder la Curlande å la Suéie, 
et certainement pourrait eerrir å eiHaquer le C%ar if'at 
eotéf en se Joignant arec les troupes d' Hannover et de Hes$t, 
pendant que les flottes Anglaises et Suédoises VattaquerQtX 
d"un autre coté et que farmée de 8uéde pourra aussi apir, 
soit du coté de la Finlande^ soit en Livonie par des tram- 
ports de troupes^ å quoi les sommes qu^on pourra tirer d^An- 
ffleterre^ de Prusse et méme de la France {qui entrera dem 
les mémus mésures) pourront suffiTySans rien tirer doréne- 
f>ant de la Suéde^ dont les révénues pourront servir 
d commeneer des å present d quitter les dettes con- 
tractées pendant la derniére guerre. Enfin l'on peut 
méme compter^ que la guerre avec le Czar sera bien 
eourtef et peut- étre méme qu*il n*y en aura pas, et que 
ce Prinee sera le premier å éviter la guerre U a ehereher le 
paiw^ lorsqu'il verra un aceommodewuni fait avee les troit 
Bois susdits^ et que ^ailleurs il verra les principales puis- 
sances de VEurope, telle que la France^ I* Ångleterre et la Häl- 
lande, prendre vivement a eoeur les interéts de le 
Suéde, (Ja ?äl, om ett dylikt prendre vivement a eoeur nlgonsn 
hade varit någonderas allvarl) — Sådant kan man kalla "politiik 
poesi/' Den Oortiiska politiken anklagades för ntsvafvande, iaitistiib, 
ehimeriska förslagsmakarier* Man )emnföre — och dömme. 
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eller till det medvetande derom» för hvilket de i alla tider 
komma att — beskyllas. 



Till hvad vi ofvanför om Carl XII framställt, må nu til- 
läggas några betraktelser öfver hans ställning till central-ideen 
för Svenska konungames och nationens gemensamma sträfvan- 
den: Sverige såsom skandinaviskt Östersjövälde och 
protestantismens skyddande hufvudmakt. Ty genom 
dessa betraktelser blottar sig desto mer det brydsamma behof, 
som uppkom för det nya tidehvarfvets både icke-vittra och 
vittra sträfvanden, att finna någon annan, till sakernas förän- 
drade läge passande, men lika centraliserande folks-^idé, samt 
dymedelst ånyo en lefvande rot och ett starkt fotfäste. 

De nästföregående stora konungarnes politiska system var 
en i sjelfmedvetenhet stigande utveckling af den rigtning åt 
samma håll, som hos de fiesta Sveriges styresmän förspörjes 
redan i dess äldre och äldsta tider: Mer och mer klarnande, 
alltifrån sin första tydliga framblick hos Erik XIV, lifvade en 
och samma grundtanke — > Ostersjö-väldets fullbordan till lands 
och sjös — alla hans efterträdare *) i halftannat århundrade ; 
med undantag af Christina, som näppligen hade något sy- 
stem, och Carl XI, hvars system var att nöja sig med conso- 
liderandet och det invändiga förkofrandet af hvad man ägde. 
Det ser föröfrigt ut, som hade Axel Oxenstjerna, den visaste 
och ädlaste statsman Sverige haft, äfven — och just derföre 
— varit bland dess regenter den, hvilken klarast insåg, både 
i afseende på utvärtes eröfringar och invärtes organisering, hvad 
det Ottstavo-Carolinska systemets uppnående kräfde. Till grund- 
begreppet af ett sådant rike hörde nämligen att med en 
stark konungamakt och en oförtryckt folkfrihet förena en adel, 
rik på jord, liksom på hugstorhet, kunskaper och talanger. 
Dock var detta, i grunden, jemväl Gustaf Adolfs öfvertygelse; 



*) TiU och med Johan III ftukade med detta, liktom med allt an- 
nat. (Sigismond kommer, natnrligtvU, ej med i räkaiiigeii.) 
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ooh flerfaldiga otUteber af Carl Gustaf intyga, jemte hass 
bekanta åaigt af reductions-väaendet, att en harmonisk tempe- 
ratur af de monarkiska och de ariatokratiska elementernas n- 
xelforhåilanden syntes också honom lika nödvändig» som rati- 
vis. Nekom emellertid, vid betraktandet af den Elfte Gui 
hvarken berömligheten af hans afsigter, eller af det mycba 
goda, som f5r dem blef utrattadtl Den likhet hade han ock, 
på vägen till sitt mål, med Oxenstjema, att aldrig låta &ie- 
lystnadens retelser locka sig ett steg derifrån till höger elkr 
venster. Men olyckan var, alt det Sverige, som han moUcg 
efter Gustaf Adolf, Oxenstjerna, Carl Gustaf, behöfde, om det 
skulle såsom sådant fortsattas, en annan art af storhet, än 
hans; en närmare beslägtad med deras. Ett välde, skaixidt 
endast genom verldsgenomgripande, eviga snilletankar, knnde 
ock upprätthållas endast genom dem och medel, som fras 
samma tänkesättens högsinnighet ledde sitt upphof. Carl II 
satte ungefar allt i envälde, administration, hushållning, pen- 
ningar, soldater, flotta; förträffliga ting med en så beskaffad 
anda; hvad de äro utan den, blef snart synligt. Det år bri- 
sten af denna anda, som, i förening med ett på samma gång 
häftigt och kyligt, hjertligt och slutet, rättrådigt och obarm- 
hertigt lynne, vid sidan af den redligaste vilja och ofortruten- 
het, gifver åt taflan af nyssnämnde monarks regering det dy- 
stra uttryck, hvilkét man (sällsamt nog!) ännu i allmäohet 
knappt har blifvit varse. Derfore återstår ock, for det rigtiga 
uppfattandet af hans personlighet och historia, än i dag just 
det mesta och vigtigaste att utreda. Till exempel: om och 
huru långt han beherrskade Beductionen, eller Eeductionen ho- 
nom? Det vissa är, att, såsom Secreta-Utskottet vid riksda- 
gen 17J23 tillät sig yttra, — "välsignelsen bortvek med rätt- 
visan'*. Måhända kan, i få ord, ingen mera träffande skildra 
det hela af hans styrelse, än Gustaf III det gjort i följande*}: 



*) Se, i begynnelten af de "Gottsvianska Papperen", fragmentet af 
en hans fciUamnade Vasa-ättens Historia. 
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'* Denne Prins med utmärkta egenskaper hade h varken sin fa- 
clers mildhet eller ädelmod. Han lemnade, det är sannt, vid 
sia död en ofantlig skatt; men adeln var fattig — och fol- 
ket var fattigt. Denna tappra adel, som, under hans företrä- 
dare, ensam så mycket bidragit till Sveriges lysande framgån- 
gar, hade — man måste erkänna det — beröfvat kronan dess 
vackraste domäner; men den hade också förvärfvat henne pro- 
vinser, for priset af sitt blod. Det var rättvist att återtaga 
statens egendomar, men icke att gå längre och äfven taga 
adelns egna *). Denna förhatliga orättvisa blef genom sina följ- 
der förderfligare för Sverige, än Paltava och Tönningen". Med 
detta omdöme har den krönte häfdatecknaren tillika utsagt, 
att icke Carl XII bör ensam anklagas for Sveriges störtning 
från sin politiska höjd. Väl är troligt, att om Carl XII för- 
hållit sig till Carl XI, som Gustaf Adolf till Carl IX, hade 
ett lagom af rådets, adelns och ofrälse-ståndens ställning än- 
nu kunnat tillvägabringas. Men derpå kunde hos honom, upp- 
fostrad som han var, ej tänkas. Samma Secreta-Utskott, som 
gaf en vink om skuggsidan af Carl XI: s regering, beledsagade 
den med en dylik om sonens: i det utlåtande, att "förvägen 
egensinnighet förde verket i djupare villervalla och forderf, 
än att det med menskohand och förnuft kunnat bringas till 
rätta igen''. Om senare hälften af påståendet kan tvistas; men 
den factiska sanningen af ^Villervallan och forderfvet" är onek- 
1ig. Vida längre hänförd af hjeltelifvets berusande fröjd, än 
både farfaderns morbroder och farfadern sjelf, gaf deu unge 
Carl stöten åt den lavin, som begrof Sveriges storhet. Men 
en annan hade förberedt lossandet och undanröjt hvarje möj- 
ligt motvärn. Denne andre var — hans fader. 

Vi komma nu till Carl XII:s politiska system; — och 
att derom tala, är både lätt och vanskligt. Då här allt står 
på rentaf personlig grund, torde tjenligaste utgångspunkteQ 



*) Månne man, slutligen, stannade ens der vid? 
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gifvas 088 af en jemDforel8e mellan hans personlighet ocb de 
monarkers, hfilka med bonom ?oro samtida. 

Med undantag af kejsar Joseph och Englands loim^ 
Wilhelm, — som snart bortgick, och till h vilken GeorgUlef 
en desto snödare motsats, *— fanns ibland dem aila ingn, 
som kunde ingifva en konunga-jngling af Carls Ijnoe do 
ringaste moraliska aktning. De utmärktaste ibland dem vor; 
mellertid, hvar på sitt yis, de två, som invecklade honom i , 
det omsider med hans undergång lyktande kriget: Angustll 
och Peter I. I allmänhet bör märkas, att de böjdser, isig- 
ter och bemödanden, som under det adertonde århundredeb 
första decennier verkade med herrskarmakt, representeras i5ii(/' 
ligast genom de tre monarkeme August II, Peter I och 
Carl XII — äfvensom genom de tre ministrame Dnbois, 
Alberoni och Görtz. Skilnaden är, att de två forstnäms- 
de monarkerna, och de två förstnämnde ministrarne, M é 
delar representerade det nya århundradets egna tendenser; di 
deremot Carl XII der uppträdde såsom en föryngrad fongc- | 
stalt från andra tider, och Görtz ansträngde sin spetsfimdigbet 
på det problem, huru denna forngestalts vilja ocb verkniap- 
sätt skulle kunna bringas i möjligast förnuftiga sammanbaog 
med det skick, som sakerna i hans samtid omoiBtåndligt ts- \ 
togo. 

August hade valt Ludvig XIV till mönster, och rUk 
gilla for en fortsättning eller ny upplaga af honom. Han äl- 
skade att framställa sig i högsta skimmer af prakt oéh wf 
moniell, majestätiskt nedlåtande, ståtligt artig; hängifven it 
yppighet och alla njutningar af sinnlig vällust, gjwatie hvi 
de sköna konsterna såsom ett förfinadt slag deraf och dess- 
utom tillhörigt en fullständig hof-hållning; bevärdig«(fe M' 
närer och författare med nådebe visningar; ville polera sitt 
Sachsen (som nu också blef kalladt "das galaote"), och éi 
Polen äfvenså. Anseende sig sjelf såsom en Orpheas for ^ ' 
länder, köpte han ej blott målningar för ofantliga 8ttamte(<i^ { 
grundlade dermed Dresdnei^Galleriet), utan höll ock en ^ 
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^räfflig orchesier och införde i sin hufvudstad en italiensk ope- 
ra; till hvilken, ehnru den yppersta dåvarande i Earopa, han 
i begynnelsen måste locka sin adel genom enorma gästabud, 
emedan eljest ingen kom för att se och höra den. An mer: 
lian ville vara lagstiftare, mediterade öfver en tillämnad codex, 
utfärdade förordning på förordning, under det ingen i hans ri- 
ken så litet rättade sig efter någon (gudomlig eller mensklig) 
lag» som han. Ofverhufvud var han en sinnebild af sitt tide- 
hvarf från den materiellast sinnliga, men med allt slags thea- 
terprål utstofferade sidan; stark alltså i den klokhet, som till- 
hör en tygellös sinnlighets egoism, och i det dermed förenade 
aåkallade fritänkeri, som inbillar sig vara fördomsfrihet och 
upplysning. För Polens krona genast redebogen att bli ka- 
tholik, skulle han för Turkiets lika lätt blifvit museiman. O- 
stadig, oefterrättlig, städse vexlande älskarinnor och gunstlin- 
gar, mot de fallna hjertlös, till och med grym, moquerade han 
sig i alla sina förhållanden öfver den svaghet att anse sig 
bunden genom någon tro och lofven, enskild eller ofifentlig. 
Dock omgaf han sig alltid med ett sken af chevaleri; hvarvid 
han gynnades af en vacker figur och en utomordentlig physisk 
mannakraft. I sin klädsel var han alla eleganters högsta fö- 
rebild, bar rackar med diamant-knappar och nipper af millio- 
ners värde, samt efterfikte allahanda (nu i Dresdens "Griine 
Gewölbe" förvarade) pretiosa med sådant nit, att han för tolf 
porcellain-vaser bortskänkte åt sin granne Fredrik Wilhelm ett 
regemente dragoner. Likväl var han icke utan personligt kri- 
garmod. Men när han till äran af en Orpheus och Numa äf- 
ven ville foga den af en Sesostris, och åtminstone eröfra Lif- 
land, råkade han ut för en krigare af profession, som snart 
gjorde honom ångerköpt; och försöket lyktade jemväl i det 
afseendet snöpligt, att bundsförvandten Peter, slugare än båda, 
behöll det läckra £ris-äpplet för egen räkning. *^ En af de 
mest i ögonen fallande jemnförelsepunkterna mellan August 
och Carl XII är bådas sätt att behandla PatkuU. Man har 
skarpt klandrat Carl för hans grymhet mot denne statsbrotts- 
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ling. Väl var då en dylik dom mindre afvikande från 
lynne, &n den rore nu: men Tiwerligen kan på den tllliinpii 
ordspråket $ummum ju$, åumma injuria, Carl hade dock 
fiftfiimiftm jui; hans fel var att obevekligt hålla sig derrid. 
Men hvad skall man saga om August, som bedrog och för- 
rådde ?atkull, åt hvilken han, efter alla mottagna tjemter, 
alla upprepade gunstförsakringar, så ganska lätt kunnat skift 
tillfälle att undanflyP Ej bättre lönade han sina trogoa äoi- 
betsmän von Imhoff och von Pfing8ten;de finge med sina äm- 
betens förlust och lifstidsfangelse plikta for freden i Altrifl- 
stadt, fastan de hade slutit den på hans egen befallning. - 
Noga taget, och allt sammanräknadt, torde väl om denne /b^ 
ste det omdöme böra fallas, att knappast en föraktligare ka- 
rakter, och icke mången lika föraktlig, har sutit på en loa- 
ungathron. 

Peter var, till skaplynne och afsigter, egentligen den lar- 
ste af de liberala despoter, hvilka det adertonde århandn- 
det ansåg för de förnämsta segertecknen af sin ''applysDJfl^' 
framsteg; en Fredrik II, en Catharina II, en Joseph II o. s. 
v. Sjelf ännu till mer än hälften barbar, var Peter också me- 
ra originell och skoningslöst resolut, än någon af dessa. De- 
ras föregångare var han deruti, att han sysslade med ide] n- 
former och civilisations*planer, dem han bragte i verkstäUig^ 
bet genom och till ett system af den mest fullkomnade åe- 
spotism. Det var denna despotiska forms inre missforbållande 
till ett verkligen menniskoälskande sinne, som gjorde Josephs 
olycka. Men i Peter var hela den vilda energien, hela den 
ingenting aktande raserings- och omstöpnings-lusten af Bitter- 
roristiskt national-convent eller välfärds-utskott concentrerad till 
ett enda individuum, — som tillika troget bibehöll en i bet/^' 
lig måtto mongoliskt-asiatisk prägel. Hans folk skulle, genom 
hvilka medel och för hvad pris som helst, tillskäras efter eo^ 
peisk läst, bli en europeisk makt, och han, såsom denna makts 
oinskränkte sjelfherrskare, inträda i kretsen af Europas iv^ 
narker såsom (slutligen) deras dictator. Detta var hans m&l; 
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allt annat, honom likgiltigt. Ett stort praktiskt snille kan 
ej honom fränkännas. För det nyttiga (ur hans synpunkt 
sedt) verkade Peter lika oafbrutet, som August för det ange* 
näma och vällastiga. Inom denna krets är han beundrans- 
värd; hans diktan och traktan utmärkt af genialitet, slughet, 
fbljdrigtighet, ihärdighet, outtröttlighet. Sinnlighetens njut* 
ningar försmådde han lika litet som August, men föredrog så* 
dana, hvilkas gröfre art och skepnad lättade beslutet att åt 
dem inrymma en underordnad plats, eller öfverlåta sig blott 
vid lediga stunder. Sjelfva brännvinet spelade vid dylika för* 
loatelser en hufvudrol: alltifrån de dagar, då han med egen 
hand och stor skicklighet halshögg Strelitzer, samt vid deras 
dödande anställde anatomiska betraktelser, ända till de ytterst 
råa hofnöjen, med hvilka han ännu täcktes muntra de sista 
åren af sin lefnad. Till sitt utvärtes, liksom August, en vac* 
ker karl (åtminstone i sin ungdom), var han i flärdlöshet och 
en drägt, ofta intill löjlighet ovårdad och vidunderlig, den full* 
komligaste motsatsen till denne. Men allt, som i lifvet är re* 
ligiöst, moraliskt, humanistiskt och (i högre mening) historiskt, 
förblef honom alltid främmande. Beligionen var äfven i hans 
ögon ett gagneligt betsel, en för hopen nödvändig tygel; och 
dertill skickade sig ypperligt just den, som i hans land före- 
fanns. Poesi var något för honom icke tillvarande. För 
folkundervisningen inskränkte sig hans åtgärder till ukaser, 
der undersåtarne befalldes att så väl andligt, som lekamligt, 
anlägga den uniform han föreskref. I allmänhet syntes han 
knappt förmoda, att en annan folkuppfostran finnes, än dres- 
sur; för denna gjordes allt, för den förra intet; ty man lär 
väl ej påstå, att någonting för den blef gjord t med att t. ex. 
i Petersburg inrätta en — Vetenskaps-Akademi. Likväl var 
han, på sitt vis, en tänkare. Det kan — till en viss grad 
— sägas, att han befattade sig med philosophi. Han begär* 
de råd af Leibniz; och plägade i sina tractater, i manifester, 
i skrifvelser till August och Polska Bepubliken (dem han bäg- 
ge två drog vid näsan), stödja sina kraf och förmaningar på 
itterbiB, Cirl XU. 6 
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grandsataer af en samhällslära, som (alltefter orastandighete^ 
na) än åberopade natarens och frihetens fundamentaNag, rb 
monarkemes af Gud gifna och oinskränkt helgade rättigheter. 
Bref ifrån honom till August förekomma, i hvilka han ordar 
med mycken salfvelse, ja nästan sentimental ömhet, om christ- 
liga herrskares pligter i afseende på en allmän europeisk fnå 
och mänskliga samhälls-inrättningens sanna bestämmelse. Så- 
dant hindrade honom aldrig att, i likhet med denne heders- 
vån, men med större klokhet och profit, bryta förbund, löften, 
öfverenskommelser, så ofta det foU sig beqvämast att icke hiUa 
dem. Denna blandning af mongolisk tyrann med europeisk ra- 
aonnör och sophist formade han till en stämpel, hvilken han, 
for långliga tider, intryckte på sin czar^stat. I hans sällsamt 
danade karakter framblänka då och då enstaka drag af nai? 
godsinthet, stundom af ädelmodighet, någongång af aning om 
en sedlig själshöghet; t. ex. af en viss enskild välvilja for ''sin 
broder CarP, såsom han kallade Carl XII. Den yttrade sig 
vid flera tillföUen*); — omsider vid underrättelsen om hjel- 
tens död, då han rörd utropade, på det språk han talade helst 
"Ach, Karl, mein firuder, wie jammerst du mich"! — och sist 
i den ynnest, hvarmed han omfattade Carls af Svenskame for- 
skjutne systerson. Men under hela det långa kriget mot sam- 
me Carl torde näppligen finnas ett prof, att han eller haos 
generaler någonsin faöUo en capitulation, ett fordrag, — om 
än så högtidligt; och hans behandling af de svenska fångame, 
så högre som lägre, röjer, i allmänhet, ett det allrastörsta 
oädelmod. 

Mot sådana grannar och medtäflare stod nu Carl den 
Tolfte — så beskaffad, som vi känna honom: med ett till 
halt och ton alldeles forn*nordiskt lynne; uppvuxen med själen 
full af isländska kämpasagor och Cnrtius; med minnet eldadt 
af äldre och nyare Göta-hjeltar, bland hvilka de nyaste voro 

*) Denna välvilja, i f5rening med hans förakt for sina bandsforvand- 
ter, ntgjorde den grand, hvarp& Oörtz byggde sina fSrboppningar att vin- 
na bonom till ett medel f5r Carls räddning. 
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hans egna närmaste förfader, och den allrasiste hans farfar; 
med Alexander till föresyn bland hedendomens konungar och 
Oustaf Adolf bland christendomens; med det rätta till sitt 
ideal, eller med ett oinskränkt begrepp om rätt och rättvisa, 
som för honom klädde sig i ärans, och enkannerligen krigar- 
ärans, mest lysande skepelse. Förenade sig med allt detta 
en viljans oböjlighet, som aldrig haft sin like, och medvetan- 
det att vara souverän konung öfver en krigisk, segerrik, då 
ännu för mäktig gällande nation huru kunde han, tro- 
löst anfallen af nyss skildrade grannar och lika trolöst af Dan- 
marks konung dessutom, vid aderton års ålder invecklad i den 
långa striden, och yngling under större delen deraf, blifva en 
annan historisk personlighet, än han blefp Med August och 
Peter hade han den enda likhet, att vara vacker och stark: 
— förtjenster, hvilka ock (jemte hans öfriga, förstås) vitsor- 
dades af kännarinnan Aurora Eönigsmark, som, i ett af sina 
obelönta fransyska lofqväden öfver den unge oöfvervinnlige, ut- 
tryckligen prisade äfven hans bel oeil och taille divine*), Pe- 
ter särskildt liknade han i den egenskap, att i skick och kläd- 
sel vara flärdlös; men, i bäggedera, med alltid bevarad ädel- 



*) Det lilla poemet i siu helhet lyder sä: 
Charles! Votre Constance, å qui tout est possibUy 
Vient å'achéver miUe faits inouis; 
Ponr Vous ravir le nom de guerrier invincible, 
Mille projets se sont évanouis, 
Mais a^ou vient^ jeune Roi, qu^avec tant de mérite 
Vous avez peu de vrai honheur? 
Partout environné d^honneur^ 
Aucun plaisir ne marche en Votre suite? 
Certes^ Votre bel oeil, Votre taille divine 
Mérite un prix plus doux et plus charmant 
Pardonne% mon audacel en sécret je divine^ 
Qu*un tel Héros doit dérénir Amant, 
8'il est une beautéy qui peut par sa tendresse 
Charmer le plus grand des mortels: 
, Nous Itti dresserons des autels; 
Ouvrez les brås, réeévez la déessel 
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het af tmak och hAUning. — > Don unnesstaiiinii^, kTamed 
han uppträdde på sin hjeltebana, har ingen mera träffande qI- 
tryckt, än Geijer i det bekanta qväde, der haa lägger dena 
ord i Carl8 man: 

Jag stod, en yster pilt, i höga Norden. 

Då slog mitt bröst en harm, lik Ijongelds-strålar, 

När jag mitt öga vände öfver jorden. 

Och såg den ömklighet, som uppblåst pr&Iar, 
Den usla list, som djerfs sig vishet nämna, 
Oeh nedrig vinst i fagra fiigor målar. 

D& drog jag mina stöflar pL Att hamna 
lag ntfor, Godasänd, med Svenska gossar, 
Som ej i striden ärans fana lemna. 

Härmed är väl ock hans politiska system, Msnik 
var i sin början, närmast betecknadt Lätt skulle man bm- 
na tro, att det, före hans motgångar och vistandet i TuiirM 
ej hann bli något annat, än att i grand straffa sina fiender, 
samt derander i fullaste mått njnta krigets, segrarnas oé 
framförallt äfventyrens nöjen. Man kunde betvifla, att han 
bortom dem tänkte sig något vidare, än återställandet af siti 
rikes ärfda siatui quo; måhända med tillägg af ett välbeläget 
landstycke, till varnagel och krigs-kostnadernas ersättning. I 
det längsta lemnade han målet derhän. Tänkande: "kommer 
dag, kommer råd", gladde han sig åt kriget som åt en bjei- 
tedikt, hvars författande behagade honom dess mer, ja 
han fördjupade sig deri. Om det verkliga målet, och 
om den vigtigaste, den farligaste fienden, felades icke påmin- 
nelser. Sådana fick han, trogna och trägna, från Bengt Oxen- 
stjerna, från Piper, från Stenbock, från Lewenhanpt: ja, «'>^^ 
nog äfven från August och den såkallade 'Tolska Bepubliken" 
sjelfva, som erbjödo honom, tillika med Kurland och millionei 
riksdalrar, förbund mot Czaren med förenad härsmakt, till Sve- 
riges och Polens gemensamma bästa. Allt förgäfvesi -* ^^ 



)i 



85 

i sin art besynnerligare skådespel företer ej historien, an ä 
ena sidan den siaretrygghet, hvarmed Peter genast börjar 
bygga sin nya hufvudstad i en ännu alltjemt segerrik, än- 
nu alltjemt af honom sjelf högligen fruktad motståndares 
land, och å andra sidan den heroiska sorglöshet, hvarmed 
Carl tillåter det .ske, utan att af Ostersjö-låndernas sköf- 
ling och borttagande störas ett ögonblick, eller det minsta 
hämmas i sin lustjagt efter bardalekar på de polska slätterna. 
Huru mycket Peter fortfor att frukta Carl, synes bäst af de 
tankar på freds-anbud, som vid dennes uppbrott från Sachsen 
och inryckande i Byasland hos honom uppstego; han ville då 
afstå från alla andra anspråk, blott han finge behålla sina nya 
anläggningar Petersburg och Cronstadt. Detta åter kunde Carl 
omöjligt bevilja. Kort före slaget vid Holofzin lät han till- 
kännage, att om fred på andra vilkor, än Petersburgs nedrif- 
vande och Ingermanlands återställande, vore ej att tänka; och 
ingalunda otroligt är, att han, i alla fall, ämnade åt Peter 
samma förödmjukelse, som nyss vederfarits August. Icke min- 
dre säker, än Peter om sin saks utgång, var Carl om utgån- 
gen af sin. Åtminstone visade han sig så: ännu i Turkiet, 
ännu 1714, då han, i ett af de bekanta samtalen med den 
trogne Liewen, skänkte åt denne starostien Marienburg, belä~ 
gen i Lifland och längese'n, med hela detta landskap, af Bys- 
same erofrad. Men emellertid hade hans och Sveriges olycks- 
stjerna velat, att hans egentliga förtroende mer och mer gif- 
vits åt personer, som lockade honom genom en hos några verk- 
lig, hos andra skenbar sympathi med hans sinnesstämning: öf- 
verdådiga sällar, dels med sann t, dels med låtsad t berserks- 
lynne; bland hvilka somlige blott åsyftade att för hvarje pris 
vinna och bibehålla hans närmaste ynnest, men andre med be- 
rådt mod befrämjade alla vidtsväfvande och halsbrytande före- 
tag, i den hemliga tanken "je toller, je besser", och sigtande 
åt den forändring i regeringssätt, med mera, h vartill ändtligen 
skottet vid Fredrikshall öppnade utrymme. Sådane män förde 
bjelteynglingen i förderfvet. Sjelf var han, under första faälf- 
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ten af sin bana, helt och hållet en i den nya tiden iokaatad 
kämpe nr nordiska fomverlden ; hans fälttåg bevittna det i 
allt*). Också följde honom anda till intåget i Ukraine den 
oafbnitnaste, den gr&nslösaste lycka. Icke blott hvarje drabb- 
ning vanns, nnder b vilka forhållanden den än företogs: han 
kände strofva på ridderliga irrfärder nästan ensam, genom beia 
landsträckor hvimlande af fiender, ntan att ett hår kröktes på 
hans hafvad; vid anblicken af hans blotta person togo ston 
härskaror till fottema; de otroligaste bedrifter atfordes **); ebai 
det nnga 'lejonet från Norden" befann sig, var Bicbard Le- 
jon hjertas tid till pankt och pricka återkommen. Honom sjelf 
forsatte hvarje åsyn af någon fiendtlig flock eller massa i ju- 
bel; det berättas, att han ofta, när han såg en sådan anryc- 
ka, spratt högt af glädje, klappade händerna och ropade: "^aå, 
se nu komma del" Dock bör man lika litet, som att haa 
var en blott soldat, föreställa sig, att han var en blott batalj- 
vinnare, en länge af spelarlycka gynnad våghals. Han kuode 
äfven vara fältherre. Vill man (på det exempel må anfows] 
invända, att han vid gången öfver Dana egentligen förhöll sig 
endast såsom en ypperlig verkställare af Dahlbergs ypftei^gi 
plan: så svara vi, att deremot segern vid Klissow vanns ge- 
nom hans egen anordning, och det Öfver den vidtberömde talc- 
tikem Schulenbarg***); äfvenså var planen till slaget vid Ho- 
lofzin helt och hållet uppgjord af honom sjelf, och lika genia- 
liskt uttänkt, som af oförliknelig tapperhet utförd. Vbeeili- 

*) Fullkomlig sinnebild af sitt folks arlynne, företedde han äfren i 
sitt krigarlif bftde dess tröghet och dess hetsighet. S& t. eL ser 
man, att brftdstortande, alla hinder/alla omöjligheter trotsande n-måncbei 
ej s&Uan omvexlades med månaders dvalor. 

**) T. ex. Krakaus eröfrande genom ett af Carl (som denna ^i 
talte fransyska) med tbordönsröst utropadt ouvrex la pofte! samt ett 
dervid ntdeladt ridspö -hngg öfver den på fåstnings-porten nyfiket gläataa- 
de oommendantens ansigte; h varefter Carl, åtföljd blott af Sisnboel ocft 
några få man, egenhändigt uppryckte porten och inred midt igenoii^ den 
handfSallna besättningen. 

*) Augusts anforarskap var här blott skenbart. 
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gen var den ock beräknad blott på en sådan; i samverkan af 
dess instinkt och geniets. Man vet, att sistnämnda drabb- 
ning var bland Carls alla segrar den, på hvilken han sjelf 
satte mesta värdet, och för hvilken han helst hörde sig be- 
römmas. Men just denna omständighet intygar, att han skat- 
tade snillet i förening med kämpamodet och kämpastyrkan 
vida högre, än dessa bägge det förutan. Väl kan ej nekas, 
att han oftare och längre hängaf sig åt sin äfventyrslust, än 
en fullkomnad fältherre höfdes; och i dylika företag, som t. 
ex. stormningen af Viprek, var tvifvelsutan mera olynne än 
förstånd. Men har det ej ofta nog händt äfven de allmännast 
erkända stora fältherrar både att för den förra frestelsen duka 
under, och att likaså, vid dåligt lynne, i hettan begå till och 
med grofva misstag? Erinrom oss Fredrik den Store*) och 
Napoleon I Hvad som dock för Carl (liksom för Napoleon) 
blef den största olyckan, var — hans lycka; eller dennas nä- 
stan öfverna turliga mått och långa varaktighet. Hon syntes 
in i det allrayttersta vilja förblifva honom trogen. Sjelfva det 
klandrade Ukrainska tåget (hvilket dock hade mycket som ta- 
lade för sig) skulle troligen, oaktadt alla okloka råd af den 
inbilske Behnsköld **), oaktadt alla felslagna beräkningar på 

*) Hura många fel gjorde ej denne i det (likafullt ärorika) sjuåriga 
kriget! Så säger den Loebell-Beckerska Yerldshistorien t. ex. om hans 
beliigenhet i Sachsen vid slntet af år 1759: "Man gjorde invändningar; 
men Fredrik mottog ej råd. Således var en ny olycka oundviklig. . . . 
Fredrik var hiir alldeles i samma ställning, som en olycklig spelare. Ju 
mer han förlorade, desto mer vSgade han, och desto förhatligare blefvo 
honom alla kallare spelare. Det "invigda kreaturet" (Bann) till trots, 
camperade han i hela sex veckor vid Wilsdrnf i den forfarligaste köld un- 
der islupna tält, i hvilka soldaterne packade sig på hvarandra for att 
värma sig, men likväl sjuknade och dogo tusentals". O. s. v. 

**) Med detta biord är väl den mannens karakter egentligen beteck- 
. nad. Mycket af hans vidunderliga beteende vid Pultava, hvilket redan i 
Carls tid klandrades allmänt, torde kunna förklaras sSsom en följd af hans 
seger vid Frauenstadt. Sedan äfven han (på egen hand) lyckats slå Sohu- 
lenburg, boll han sig tvifvelsutan — och särdeles i förbiilande till Ryska 
generaler — for oöfvervinnerlig. 
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Lybecker, Lagerkrona ooh Mazeppa, ändock liafra fört hooom 
till Moskwa: om han vid Pultava hade kunnat sjelf aalora, 
eller om Lewenhaupt fått anföra der; ja, kanske till ock med^ 
om Stenbock funnits att anföra vid Perewoloczna. Hvad mera 
är: pA ett hårsmån nära — eller om Peter ej tagit med s^ 
till Pruth den slugaste af frillor ooh denna ej påträffat jäst 
den fånigaste af stor-vizirer — hade det mer än roaian-iika, 
det fabelaktiga verkligen inträffat, att i spetsen for en armé 
af Turkar förkrossa czaren och midt igenom Byssland segran- 
de hem tåga, spillrande den ny uppstigna verldsmakten, elkr 
tvingande den att för framtiden bli m&m asiatisk än europekfc. 
Icke vid Pultava störtades Sverige, icke genom Byasames t^ 
perhet; det skedde vid Pruth, genom Turkames dumhet. Der- 
till kom, för att fullborda verket, Carls envetna qvarvistelse i 
Turkiet. Men så skadlig än denna långa vistelse blef för bå- 
de konung och rike, måste man dock förlåta en bjelte med 
Carls lynne, att han i det längsta ej ville släppa den giänssD- 
de dröm, som engång varit så nära att öfvetgå till sanning. 
Han kunde knappt upphöra att vagga sig i förespeglingar af 
nya möjligheter dertill; men man bör ej glömma, att en lång 
tid framåt voro dessa utsigter ej alldeles osannolika. 

Likväl skönjer man, vid närmare påseende, redan tidigt 
i bana diktan och traktan tre bestämda drag af ett verkligt 
system, hvars medvetenhet mer och mer klarnade under loppet 
af hans nioåriga segerbana. Det ena: att genom Augusts af- 
sättande och Stanislai upphöjelse förvärfva, i den ädlaste och 
^ygåif^itt af dåtidens Polackar, en i allo tillförlitlig hunds- 
förvandt. Det andra: att derefter, med ryggen sålunda tryg- 
gad och Polens nye konung vid sin sida, lika grundligt till- 
intetgöra Peters planer och hämma Bysslands öfvermodiga 
framsteg. Det tredje: att i Gustaf Adolfs fotspår vara pro- 
testantismens beskyddare; — en egenskap, hvari han ock giek 
de Tyska protestant-folkens åsigt och förhoppningar till mö- 
tes. Den fleråriga gästningen i Turkiet var, under allt sitt 
fantastiska utseende, för Carls egen utveckling gagnelig och of' 
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verimfvnd af genomgripande följder. Det är en sanning, den 
jag sökt på sitt ställe ådagalägga. Hiiru inverkade dessa följ*- 
der på nyssnämnda system, till dess vidare utbildning? Det 
kan man, till en del, inse; om än, till en större del, blott ana. 
Synbart är, att han efter hemkomsten var, väl i bottnen 
samme Carl XII, men tillika, i mången hänsigt, en ny. Minst 
liade hans motgåagar därtill bidragit, — ty kan var den oböj* 
Ii gaste af menniskor; mera, att han upphört vara yngling, lef<^ 
vat i flerårig förtrolighet med snillrika, klyftiga, fint bildade 
personer, och ställt en sådan -^ den ryktbare Görtz — bred* 
vid sig såsom sin minister, sina inre och yttre statssakers allt 
i alla. Man skönjer mera sinne för både strategiska och po- 
litiska eombinationer, äfrensom en åt cuitur och rikets inre 
organisation mer än tillforne skänkt uppmärksamhet Blott i 
afseende på allt, hvad till penninge-*väsendet hörde, stod han 
ännu lika långt Mn något rigtigt begrepp; de egenmäktiga 
åtgärder, genom h vilka han i sin gunstlings frånvaro störde 
dennes regleringar, äro derpå ett nogsamt bevis. Ofver åtskil- 
liga hårda och för ögonblicket tfyckande mått och steg, som 
utgingo från båda samfaldt, kunde föröfrigt, iden tiden, mån- 
gen ursäktligt klaga. Men de voro mi enda medlen till Sve- 
riges frälsning; åtminstone till en frälsning med ersättningar 
och ära. Ur de förehafvanden, med hvilka han vid slutet af 
sin lefnad umgicks, framstår ögonskenlig^ det tillägg till det 
förut angifna systemet, att åt Danska sidan fullfölja farfaderns 
eröfringar. Svårt är deremot att gissa, huru haa« numera, 
egentligen tänkte sig förhållandet åt Eyska sidan. Såsom be- 
kant är, ville Görtz beveka honom att nöja sig med den från 
Peter erbjudna återfångsten af Finland med Yiborg, jemte Pe- 
ters bondsförvaodtskap mot alla hans öfriga fiender, till Sta- 
nislai åtemppsättning, Norges eröfring, samt de förlorade Ty- 
ska landskapens igeatagande. Tvifvelsutan var detta fredsför- 
slag ett af de ämnen, som i de omnämnda förtrogna samtalen 
mellan Carl och Görtz oftast förekommo. Peter lyckades han 
öfvertala; den större svårigheten var att öfvertala Carl. Säkert 
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är, att i dennes tanka voro aldrig Ingermanland, Estland ock 
Lifland för alltid skilda från Sveriges krona. Sannolikt To- 
rehöll honom Görtz, att har vore frågan blott om ett altn- 
dande for någon tid ; att Peter, enligt sin karakter, uäppligen 
skulle länge underlåta handlingar, som kunde rättmätigt (brui- 
leda, under förbättrade omständigheter, ett återvinnings-försök; 
att lägligaste tillfallet alltredan närmade sig, emedao Peta, 
ytterst utsväfvande oeh redan sjuklig, ej kunde förmodas bi; 
långlifvad*). Men knuten var att förmå Carl tiJi någontiog, 
som — äfven blott för den minsta tid — såge ut som ei 
afitvungen eftergift, ett tillbakasteg. Det var sista försöket till 
denna knuts lösning, som Görts ville våga, då han afrestetill 
lägret vid Fredrikshall. Om utgången var han måbända sjelf 
oviss. Carls förhoppningar, då han nu ånyo såg sig i spet- 
sen för en ansenlig, krigisk oeh präktigt utrustad har, ?ute 
åt höjden med jättefart; och antydningar lära dessutom fiaois, 
att han vid denna tidpunkt börjat lyssna till* en aonan poli- 
tisk combination, hopspunnen af de makter, hvilkas råd och 
fordringar man efter hjeltens död alltför mycket hörsammade. 
Troligt är, att Görtz antingen skulle ha besegrat denna nji 
anläggning, eller, med sin utomordentliga förslagenhet och sou- 
dighet, förstått begagna äfven den till sin herres rsddoiog. 
Men icke troligt är hans ovänners föregifvande under den 
skändliga, på Carls fall ' omedelbart följande rättegången, att 
konungen hade sjelf ämnat låta fängsla .honom vid bans an- 
komsL Med Carls allbekanta långmodighet stämde hmkea 
öfverens att så hastigt fatta onåd för en person, nyss hedrad 
med hans oinskränktaste förtroende, eller att med så brådskad! 
sätt och i så hård form gifva denna plötsliga onåd tillkäDna. 
Det var en förunderlig politik af alla det nordliga Eu- 
ropas stater, att samna sina krafter till Sveriges forkrosaoing 
och Bysslands upphöjning. Redan Lagerbring fann den bip- 



*) Också öfverlefde han Carl blott i sex &r! 
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nadsvärd*). Den tillhörde dock det ingalunda ovanliga slag, 
der enbvar tänker blott på sig och den närvarande stunden; 
livars fördel, lumpen eller ingen, äfven såsom störst var för 
liten att urskulda så mycken kortsynthet. Särdeles hvilar på 
Tlollands, och i förnämsta rummet på Danmarks ansvar, att 
czaren omsider kunde äfven genom en flotta betrygga sina er- 
öfringar och uppnå ett välde i Östersjön, utan hvilket hans 
landvinningar och hans Petersburg ännu föga betydde. Odöd- 
lig heder åt de hjeltar, en Wachtmeister, en Ehrensköld, med 
flera, som, i trots af hela denna fiende-liga, äfven på sjön och 
in i det yttersta upprätthöUo Sveriges vapenära; slutligen ge- 
nom olyckor, ärofullare än segrar! Men tack och vördnad må 
jemväl egnas åt de få Danskar, en Lente och de bägge he- 
dersmännen Holsteen, hvilka ensamme i sin konungs omgif- 
ning afrådde honom från detta nya krig, förutsade, att czarens 
Östersjö-makt skulle en dag blifva mycket vådligare än Sveri- 
ges, och yttrade, '.att ingen Eyss borde vid Östersjön äga en 
bostad. Hade dessa röster blifvit förstådda; hade Danmark 
och Sverige begripit hvarandras interessen och sammanslutit 
sina — då ännu å ömse sidor **) mäktiga — flottor: då såge 
Europas Nord i dag annorlunda ut; då skulle öfver Östersjön 
och dess kuster, om icke ett enkom Svenskt rike, dock ett 
Skandinaviskt trillingsrike herrska; då vore hvarken Eyss- 



*) "Uti de flesta hofren spökade denna tid ett nnderligt djur, som 
kallades Balancen i Europa, och brukades endast att satta folk i synvilla. 

Om man allvarligen tänkt derp&, hade väl aldrig konungame i 
Danmark, Preussen, England och Hannoverska huset förenat sig, att upp- 
lyfta Ryska makten ntom alla skrankor". (Holland är här uteglömdt.) 
*'På konung August och Polackame kan mindre undras (PPP). En del 
af dessa makter hafya redan smakat frukten häraf. Det an- 
dra hör till framtiden". (Sammandrag af Svea Rikes Historia, Carl 
XU, sid. 50.) 

**) Man förvånas, när man ser, hvad under sjelfva olycks-ären ännu 
Sveriges krigsflotta var. Annn 1710 kunde den fr&n Carlscrona utlöpa 
med 44 örlogsskepp; hvaraf ett af 110 kanoner, trettiosex af mellan 96 
och 50, ett af 48, och sex af mellan ;28 och 22. 
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land eller Bngland, hvad de äxo na. Men förblindeb^ 
på ein sida alla egoismens beyekelsegmnder. Yinsten tillföll 
— de bagge nyssnftnida makterna; h vilka, bland alla de utoi 
Sverige sammangaddade, blefvo de enda, som egentligeo, odi 
i stort, skördade fördel af dess oförd. 

Slntligen kan tilläggas, att Carls ställDing under de siati 
åien var fördelaktig i ett afseende, som naseriigen skulle i 
vår tid g&lla vida mer, än i kantf, — men dock redan då^ 
galide så alldeles litet. I samma stigande ffrmd, som han (ar- 
följdes af konungarna, omfattades ban med kärlek af kV 
ken. Populär, tillförne, genom det utomordentliga i karak- 
ter, bragder, dygder, var han det, efter sin återkomst till Stnl- 
sand och Sverige, i ojemnföriigt högre mån genom sina olyc- 
kor och det mod, hvarmed han, ännu stadd blott i biommaB 
af sin ålder, ensam kämpade mot en hel v^ld, i orygglig fö^ 
trostan på Ond, sin sak, sina Svenskar och sin vlUja. Af da 
förtjusning, med hvilken han -» särdeles i Tyskland — all- 
mänt välkomnades, erhöll han dagligen de utmärktaste ros. 
Det var ej blott Stralsands borgerskap, som i sin magistnts 
belsningstal uttryckte en den mest rörande tillgifvenhet. Af- 
van Niirabergs magistrat sände till hans möte en akiifvebe, 
der, med den hänrycktaste och öppenhjertigaste utförlighet, d(» 
önskan yttrades ntan omsvep, att han, Gustaf Adolfs efterträ- 
dare och like, måtte hugnas med lång lefnad oeh foUstäBdi^ 
seger öfver alla sina fiender. Likaså talande äro de medaljer, 
som nu i mängd slogos med hans bild, och på det oförställ- 
daste vis tolkade folkens känslor. Så t. ex. en öfver bans be- 
lägenhet i det af fiendehärar omhvärfda Stralsund, med inskrift: 

Was sorget ihr dochP 

Gott ond Ich leben ja noch! 

eller en annan, med dessa än vackrare, ja sublima, och Carls 
hela karakter fullt betecknande verser: 

Gott Ut aUein mit Mir, and Ich alldn mil Gott; 
Wcil der mein Schild sUhser, so acht' iefa fcaiiie Notb. 
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Detta trobjertliga mottagande erfor den store olycklige 
ingalanda minst bos det folk, ur hvars sköte ban framgått; 
det folk, som närmast blödde ocb led af bans ara. H?emkan 
fortänka det, att, under de senare åren af bans frånvaro, dess 
allmänna stamning var lika dyster som dess aUmänna ställ- 
ning? Intet underverk skulle varit mera underbart, an om 
icke, synnerligen från den tidpunkt då han uppslog sina bo- 
pålar i Turkiet, antalet af de obelåtna i Sverige hade betyd* 
ligt ökat sig. Till missnöje bos många, till misslynne ocb 
nedslagenhet hos flera, till mörka utsigter hos de flesta, hade 
ban, tyvärrl gifvit alltför grundade anledningar. Det vore 
dock orättvist att räkna samtliga de suckande till det åt ^i 
aristokratisk republik syftande parti, hvars tillvarelse redan bor^ 
jade bli synlig. Vi tro, att icke ens samtliga de knotande 
böra diträknas. Vi gå än längre; vi begripa rätt väl, huru 
bland sjelfva det nyssnämnda partiets medlemmar kunde helt 
oegennyttigt befinna sig mången verklig fosterlandsvän, pä sam* 
ma gång bländad af dess bufvudmäns theorier och tröstlös öf« 
ver konungens sätt att leda Sveriges öden. FörÖfrigt bör 
märkas, att ovänner, dels hemliga, dels hälft uppenbara, hade 
Carl bland både adel ocb oadel; men också, på båda hållen, 
de trognaste vänner. I alla fall var det ej nationens flertal, 
som kunde anklagas for brist på trohet. Hjelten gjorde det 
ej heller. Han hade ställt denna trohet på nästan öfvermensk* 
liga prof; och den genomgick dem utan vank, med en ännu 
vid hans hemkomst oförlamad spänstighet till de kraftigaste 
ansträngningar. Såsnart han ånyo stod på svenska jorden, 
omedelbart åskådlig och fömimmelig i sin personligbets hela 
trollkraft, genomflögs hela Sverige af en elektrisk väckelse, och 
ett nytt lif började öfverallt röra sig. De än i dag bjertgri* 
pande qväden af Frese, hvilka jag meddelat, och af hvUka ett 
välkomnade honom såsom uttryck af en i Ystad mötande de* 
putations känslor, tolka, tvifvelsutan lika sannt som skönt, den 
egentliga nationens sinnesstämning. De åtgärder, som nu 
vidtogos, de ökade bördor, som dendT uppkommo, kändes tun* 
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ga och s^åra. Men de fleste af de bärande otbardade villigt^ 
lifvade genom nya solstrålar af hopp, och genom den person- 
liga närvaron af konungens föredöme. Dessutom var, numera, 
ingen hederlig fred åtkomlig på andra vilkor. Man måste 
— och man ville — med honom dö, eller s^^a. 

Jag har rid ett annat tillföUe sökt skildra, huru, hos vän 
Fom-Skandinaviska förfader, det innerst egendomliga af deras 
hjeltetro, hjeltedikt och hjeltebragd var en heroiskt-eihiak 
verldsåsigt och en heroiskt- praktisk strafvan. Det är sam- 
ma ursprungs-lynnes grundsyftning, som äfven i den svenska 
vetenskapens och den svenska vitterfaetens mest storartade fö- 
reteelser igenkännes. Det var af denna syftning en väldig in- 
stinkt, som ville i Carl XII, under den omedelbara hjelte- 
formen, gifva sig skepnad och verkningsrymd. Också bada 
han blifvit en Heros i högsta betydelse, för sin tid och alla 
följande tider, om han hunnit lära sig rigtigt förstå, bvad den- 
na instinkt innebar. Men han missförstod den, under hela 
den segerkrönta hälften af sin bana; och råkade derigeoom, 
oaktadt sina flerfaldiga snille-anlag, fångas inom trollkretsen 
af samma hårda krigisk het, som den, åt hvilken öfverhufvud 
de fordne Asakämpame hängåfvo sig. Vi lemna derhän, ho- 
ruvida han mot slutet af sin lefnad sjelf insåg, att i baos 
stränga begrepp om hämnande rättrådighet hade insmugit sig 
ett alltför ymnigt mått af ungdomlig äfventyrs*lust. Vi skön- 
ja dock, att i allmänhet ljusnade då inom hans sjal en dj 
synvidd; eller att strimmor framstego, flera och flera, som for 
hans rike och Norden bebådade en skärare morgonrodnad äo 
den blodfargade, hvaraf hans ynglingsålder var omglänst. Up- 
penbart är, huru samvetsgrannt han alltmera sökte mellan stri- 
dens och fridens värf jemndela sin uppmärksamhet, flit och 
den tid, om hvilken han såsom sjuårig gosse, på sin lärares 
fråga: "vet herm hvad tiden duger till"? svarat: "ja men! ti- 
den duger att göra allahanda vackra saker på"*). AUt, bvad 

*) Hsns flit i titt cancelli är märkvärdig. Tilltagande med åreo,och 
redan i Tnrkiet stor, sjntet den i Land oerbörd. Hvaije morgon vpf- 
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i hans väsende var innerligt, rörde nu mäktigt sina vingar; 
så att jeinväl den kärlek för speculativ philosopbi, hvilken 
redan tidigare både till och med lockat honom att författa en 
dithörig (af Lagerbring summariskt angifven) uppsats, vaxte, 
och bragte honom att ännu i sina sista dagar fortsätta detta 
författarskap **). Men just som för alla hans själsgåfvor den 
fulla utvecklingens stund var kommen, stod han vid sin banas 
gräns: ett offer för en nödvändighet, som han sjelf frambe- 
svurit. Mot den klokare Carl XII var lyckan lika oblid, som 
hon varit blid mot den oklokare. Han hade uttröttat henne. 
Han hade för länge utmanat Ödet, eller, christligt att tala, för 
länge missbrukat försynens gunst. Egentligen dignade han 
för det Fatum, som han bar inom sig sjelf. Det var detta, 
det var hans jernviljas öfvermätt, som länge hade, i alla rigt- 
ningar, underlättat stämpHngarna till hans undergång. 

stigande kl. 1, satt han genast omhvärfd af acter; undertecknade aldrig 
n&gon expedition, ntan att ha noga genomläst både conceptet och renskrif- 
ten; och genomgick pä detta vis ofta sextio till sjuttio särskilda skrifFcl- 
ser i rad, ntan afbrott. 

**) Oortz och han plägade af ven philosophera tillsammans; och 
det jemväl skriftligen. I ett bref från den förre, dateradt Lofon d. 15 
Juli 1718, förekommer derom detta ställe: Je joins ici mes peiites 
reflexions sur let théses de philosophie^ que fai trotivées 
sur ia iable du Roi. Je vous envoyerai au premier jour des 
anti-théses, Vous voyez, M:r, que les yrandes affaires ne 
nous privent pas du fems de songer aussi aux hagatelles, 
(Ått Gortz sjelf älskade dylika tank-sysselsättningar röjer sig ock i ett 
hans bref till en hofifröken, som begärt hans ntl&tande ofver några de 
vigtigaste ämnen för en tänkande själ: han prisar der, såsom det önsk- 
värdaste af allt, en ren, en oegennyttig kärlek, och visar nödvändig- 
heten att fästa den vid Gud, såsom det enda en sådan kärlek uppfyllan- 
de föremål.) Om hans enskilda förhållande till Carl XII finnes i ett an- 
nat bref, dateradt Stockholm d. ;26 Apr. 1718, detta märkliga yttrande: 
J>'*aiUeurs je suis si degouté de la Suéde^ que je ne voudrais 
y démeurer pour tout au monde, quand je devrais étre éloigné 
du Bot U est vrai, quUl en co^te un peu pour le corps 
d^étre afoee 8, M, Mais, en éehange, V esprit s^en trouve 
å^autant mieux. 



96 

Han föll — oeh efter sig, från liöga stnDden, 
HiB li&rde Nordens gtmU tempel ramle, 
Oeh dlnet raiidra genom öde landen. 

Man har icke oratt, om man säger, att han af alla Sverigfs 
konungar ?arit den forderfligaste for sitt rike. Han har roh 
nerat det — troligtvis — for evärdlig tid; åtminstone så 
långt, som utvärtes politisk litenhet onekligen är ett mäktigt 
hinder mot uppkomsten af invärtes politisk storhet. Men hn 
har gjort det på ett så lysande sätt, att dermed ingenting i 
historien kan jemnforas. Derfor lefver han hos Srenskanie i 
oforganglig tacksamhet; de ursäkta villigt, f5r hans djupt or- 
svenska egenskaper, hans lika djupt ur-svenska hänförelser odi 
forirringar; ja, han är, i sjelfva verket, af alla våra stora ko- 
nungar den, som for folkminnet hlifvit mest kär. Och derf^ 
har man ej heller orätt, om man säger, att en evig national- 
vinst ligger i den till jordens och tidens gränser sig spridan- 
de ära, som genom honom kringstrålar det fordna Sveriges 
tragiska slut. Det forringar henne ej, att hon tillika innebär 
en varning, och en vink om en annan ära. 



Slnt-orden af SlDt-foreläsningen 

den 28 No v. 1845*). 

— ^ Uvad ock mot Carl XII såsom konung mä anmär^ 
kas: en dråpligare hjelte för ett Epos, och för ett svenskt, 
kan aldrig någon bildningskraft upptänka. En omätligt herr- 
ligare gestalt, än Portugals Sebastian, är han ämnad att för 
en svensk Camoens blifva sjelf medelpunkten i en folksdikt, 
som deruti skulle likna den portugisiska, att den blefve, på 
samma gång, en dräpa öfver sin hjelte och öfver sitt fädernes- 
land. 

Väl har den trogne Hultman deri rätt, att den, som vill 
förtälja om Carl XII, ''är lik det barn, som med en sked vill 
hafvet utösa." Icke dessmindre afundas vi den skald, som 
engång erhåller detta drottqväde i uppdrag. Ovilkorligt rin- 
ner oss härvid i minnet, huru den persiske hjeltesångarn Fir- 
dusi, på ett ställe i sin Schah-Nameh, uppmanande tillropar 
sig sjelf**): 

Frah* am Morgen steh' auf, und dicht'; 
Horch, wie die Nachtigall alt-persisch spricht! 
Dem Tod Isfendiars "will sie Klagen schenken; 
In Klagen besteht i hr Angedenken. 



*) De offentliga föreläsningar öfver Forn-Skandinaviska och Svenska 
Yitterhetens Historia, hvilka nnder detta års seoare akademiska termin 
höllos i DD. KK. HH. kronprinsens — nu H. M. konungens — och 
hertigens af Uplands närvaro afslutades ved den bild af Carl XII som 
na i tryck framlägges. 

**) Enligt v. Hammers öfversättning. 

AUerbtB. Cari UL 7 
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Så angefar skall ock ofta den kommande Carla-skalden, smv^ 
li^ lyckealig af sitt ämne, anmana sig: 

Tidigt med lärkan statt npp, och sjang: 

Hörl hur hon talar om forn-evcnsk Kung! 

Hon längtar att jabla, hon langtor att klaga; 

Hon längtar till Gakls eyardliga saga. 

Llt honom lefVa i bilden än; 

Jordens yir känner hans igen! 

Herrska eng&ng i Svea bygder ^ 

Tomma läror oeh veka dygder. 

Utländsk hämming i prat och kif. 

Skrytande flärd i skrift och lif : 

Lycklig dn, som fir sträcka f&rden 

Till den blommande hjelteverlden; 

Till det Stora, i Inst och nöd; 

Till det Sköna, i kamp och död! 

Se! i festdrägt, i vapenskmdar 

Stiga nr grafren de flydda Oadar — 

Jal med lärkan flyg opp, och sjöng 

Om Sreriges ära och om Cabl Knng! 



Men — sin rätt har ej blott det förflatna! 

Afren det no, som lefver, har sin. 

Ständer, som dessa, odödligt njotna, 

Risto i evigt minne sig in. 

OscABS Söner I min tonga stammar: 

Men det ord, som af mig ej blir sagdt, — 

Sen er omkring, hor dess eldskrift flammar 

I hvart öga med nngdomsmakt! 

Allt forg&s, blott Kärleken icke; 

Och med hyad kärlek tUl Er vi blicke. 

Han det vet, som ej räknar ir. 

Han, hvars thron ofyan himlarna står! 
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Minnens, o minnens frän dessa sakr 
Ej blott, hur Sagan om Svithiod talar. 
Men ock, hur Svithiods gamla stam 
An skjuter grenar och blommor fram! 
An har Sverige knoppar, som svälla, 
Hjertan, som klappa, toner som qvalla; 
Ynglinga-trängtai^i sä glad som djerf, 
Syften till guda- och hjeltevärf. 
Runan och Harpan pä Fyris bräddar 
An inom fostbrödra-ringar bo; 
Mana, att ett blott Svithiod räddar: 
Enig vilja ur kraftig tröt 
Stora tankar och höga minnen. 
Det är lifvet af svenska sinnen: 
Sjunke till Hel hvad ej lefver sä, 
Hvad oss vill göra till ISga och smä! 
Allt, som hycklar, och allt, som gycklar, 
Allt, som andas blott split och hän, 
Mä det bak eviga Mörkrets nycklar 
Fjettras, och darra vid Ljungarns dänl 
Mannavettet och mannamodet 
Gänge i samarf med Manhems-blodet; 
Ve den, som tubba oss vill derifränl 

Dock, hvad herrligt kan hoppet ana. 
Som ej Ditt furstliga hjerta nätt. 
Du, o Cabl! under segreus fana 
Buren och fostrad till Manhems DrottP 
När jag skildrade fadrens lära. 
Stridens lära för Ljus och Väl, 
Mannens dyraste rikdom Åra, — 
Talte jag blott ur Din egen själ. 
Gäck med God! Ifrän CARLA-anor 
Styrkans örnar och Sängens svanor 
Följe Din strät i täflings-förbund! 



100 

Milda Ungen af Gustats lyra 
Flito rötor af diktena jra 
Kring hTar broderlig liTilottiind! — 
O, liTilka syner i Qerran glimma! 
O, lifilken glana vtnr skingrad dimmm. 
Bredd öfrer framtida skalden land I 
Gdmd ir då jag af grönskande mollen; 
Men bland roster, som bojas engftng. 
Skall, måhända, en sons öfrer kalle& 
Sjonga Cabl den Pemtondes stng. 



Elfva Bref frän Swedenborg 

till hans Svåger 

Erik Benzelius den yngre''). 






Innehållande 

Upplysningar till Konung Carl den Xllrs historia. 

I. 

Stockholm den 21 Nov. 1715. 
Högt är ode käre Broder! 

JCifter lofven skickas dessa rader i största hastighet till Po- 
sten; tackande först och senast min k. broder för den stora 

*) Dåvarande bibliothekarie vid Upsala universitet; sedermera profes- 
sor, biskop och slutligen ärkebiskop. Var gift med Swedenborgs syster 
Anna.' Dog i Linköping 1743. — Brefvcn äro mig benäget meddelade 
från Linköpings bibliothek, ur en handskrift-samling, kallad "CoUecta- 
nea Physico-Mathematica samt åtskilligt rörande Sveriges Natural- 
Historia." Sign. N;o XL.* Utan att tillåta mig någon ändring vid språ- 
ket, har jag moderniserat blott orthographien och den ofta till svårfatt- 
lighet ledande interpunkteringen; på det ingenting måtte föra uppmärk- 
samheten från innehållet, eller ställvis göra detta mindre tydligt. Öfver- 
och underskrifterna har jag, för besparing af rummet, endast vid första 
brefvet så bibehållit, som de i originalen äro ställda. Dateringen, som der 
alltid finnes undertecknad vid brefvens slut, har jag, till lättande af tids- 
öfversigten, uppflyttat ofvanför deras böljan. Swedenborg sjelf sätter of- 
tast årets datum framför månadens; någongång ställer han ortsnamnet 
midt emellan (t. ex. "1715 Stoekh. 21 Nov.") Men stundom följer han 
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mig bevista godhet i Upsala. Vore min största önskan, ttt 
finna tillf&llen den pA något satt att aftjena. I dag kom jtg 
fSrst hit; kunnat ?äl i gär hinna fram, om icke yarit k 
mörkrets skull och ovissheten att finna qvarter for en blåklidi 

Enke-drottningen lefver än, har bättrat sig i dag'). ^• 
der i morgon genom Mag. Bhyzell riogen att afhämta. (k 
bookren vill jag underrätta mig i morgon» och med nästa post 
gifva derom besked. 

Nytt är det bästa och värsta vi hafve hört; läggas alle- 
nast här och der små klock- eller jat-logner till. De mestt 
veta om konungens person ingen visshet. Somlige sluta bo- 
nom in i Stralsund och ge honom ingen utväg att komm 
undan. Somlige fröjda sig vainement af hans hemkomst, oc^ 
väntan sist i afton; vagnar äro väl färdiga på hofvet att ne- 
ka emot honom. Det menas dock allmänt, att han är undac- 
kommen; att, sedan hästen blifvit honom nndanskjuteii; ha 
lupit tvåtusen steg till fots, innan han fått sig en annan gån- 
gare. Detta kunde ock lända till hans gloria: såsom Hoiiao- 
dåren säger, att Svensken vore den bäste soldat i verlden, oid 
han visste att fly. 

Bror Gustaf*) låter helsa. 

Högtärade k. Brors 
trognaste broder och vän 

EHAN. SWEDBEBG h 



n. 

CarUkrona 1716. ^) 
Högtärade k. broderi — Prån Lund skref jag sist k. bro- 
der till; skulle väl oftare, derest icke blifvit hindrad af me- 
chanfska och andra sysslor, samt haft nog att beställa med att 

ock det brak, som nn blifvit det allmäot vanliga; och hvareaer jag »' 
ledet Tid denna aflryckning desto hellre rättat mig. — Föröfri^* An- 
visas läaaren tiil de anmärkningar, som efteråt skola bifogas. 
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poussera au boui min dessein. Sedan Hans Majestät ansåg 
min Daidalum ^) och intention dervid nådigt, befordrade han 
xnig till att vara extraordinarie assessor i bergs-collegio ; dock 
sä, att jag skulle följa commerce-rådet Polheimer ^) efter en 
tid. Det mig allramest fagnar, är, att Hans Majestät fällt sitt 
milda och nådiga omdöme om mig, ocb sjelf försvarat mig 
for dem som tänkt mitt värsta, och sedermera försäkrat mig 
om vidare nåd och omvårdnad; hvarom jag, så directe som 
ifidirecte, är blefven förvissad. Att berätta allt specialius: 
sedan Hans Majestät noga informerat sig om mitt sinne, stu- 
dier och mera, dä jag haft den lyckan att hafva goda gyn- 
nare, tillbjöds mig tre characterer och functioner att välja af, 
och sedan fullmakt på extraordinarie assessors rang och cha- 
racter. Men som mina ovänner hafva för mycket spelt in- 
irigue vid bemälta fullmakt, och satt henne med amfti^ue ter- 
mer, sände jag henne tillbaka till Hans Majestät tillika med 
några utlåtelser, väl vetande hvad jag hade att stödja mig vid ; 
då mig strax beviljades en ny, och derjemte ett nådigt bref 
till bergs-coUegium : det oontraparten måste vid Hans Maje- 
stäts eget bord sitta och skrifva in duplo på tu sätt, deraf 
Konungen det bästa utvalde. Så att de, som sökte mitt vär- 
sta, voro glade att de kommo med reputation derifrån; hade 
så när brännt fingren. 

D aidalus har njutit den nåden, att han legat dessa tre 
veckor på Hans Majestäts bord, och gifvit materia till många 
discurser och frågor, och visats af Hans Majestät sjelf till mån- 
ga. Innan kort lärer jag Öfversända det som näst följer för V 
DaidalusT), då Doct. boberg ^) och Bromell^) intet lära un- 
dandraga sig att behedra det med sitt; torde lända dem till 
nöje. 

Hit till Carlskrona kommo vi för några dagar; ämnande 
088 efter tre veckor till Göteborg, och sedan vägen till Troll- 
hättan, Yenern, Hjelmaren, Oullspång, att bese lägenheter för 
slussar: hvartill Hans Majestät visar sig fullt benägen '°). — 
Om Societetens inrättande ") är ännu intet angifvet. Skall 
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dook i sin tid intet förgitas» fastin Upsak^refVet lärer kon- 
ma att ligga. Mot Febniari månad tordd vi komma nan 
Upaala« di allt omständligare kan berättas och rådslås. 

Till Syster Anna anmälas tusenfaldt helsningai;. Klip- 
pingshandskar äro uppköpta. Förblifver H. k. B:rs ödmjoki- 
ste tjenare och trognaste broder. 

P. S. Eljest har resan afgått med mycket liten depeim 
mer, än resepenningar. H?ad eljest for fallmakt ordinarii 
plägar erläggas, har mig ingen styfver kostat; det jag vid min 
själs salighet bekräftar. 

Bilagd afskrift af Kongl, Brefvet till Bergs-CoUegium. 

Carl . . . Vår synnerliga ynnest .... Såsom Vi i NIder 
hafva godt funnit, att förord na Emanuel Swedberg till att ran 
Eztraordinarie Assessor i Bergs-Collegium; dock att han det- 
jemte bor följa med Comroerce-Eådet Polhem och vara honom 
till hjelp vid Slussbyggningars och inventioners inrättande: 
alltså hafve Vi härmed velat låta eder sådant veta, med Nå- 
dig befallning att J låten honom njuta säte och stämma i 
Collegio, när som han tillstädes kommer; och i synnerhet när 
sådana ärender förekomma, som angå Mechaniken. Gudi be- 
fsllad. 

C A B O L U S. 

CROKHJrSI.M. 

m. 

Gliteborg d, 22 Jan. 1717. 

H. k. B:rl — Skulle önska, att brefvet först träffade k. 
Broder qvar i Brunsbo '^); och att så stor paltence kunde 
ges, att jsg ock kunde få den lyckan; fast jag intet än på tio 
dagar kan framkomma, om än önskan och längtan vore dub- 
belt starkare. Lemna Commerce-rådet Polheimer på en ort 
der vig^iga desseiner hafvas för handen, är så Hans Majestäts 
intention och behag emot, som min fördel i längden. Dock 
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hoppas jag, att bristen af föret betager min Bror bortresan 
inom den tiden. Om min Bror kunde (ä vara qyar, torde 
kanske något kunna bandlas om, som ?ore nyttigt; så för det 
ena, som det andra. 

För min Brors gratulation, som jag undfick i Carlakrona 
nyss före afresan, tackar jag mycket Försäkrar på mitt sam- 
vete, att den mesta fagnad jag finner deruti, är att det för* 
modeligen fägnar mina Föräldrar ocb k. Broder; deras tägnad 
ar min största avancement och lycka. 

Jag arbetar nu på F DcBdalus: tänker vid nästa post 
bafva dén färdig, att föra den med mig till Brunsbo i nästa 
vecka. Skulle jag då icke träffa min Bror qvar, sänder jag 
den efter till Upsala, ocb anhåller om den förra min Brors 
godhet derföre. Och som resan lärer galla till Konungen igen, 
sist i April månad, tänker jag få den färdig, tillika med apart 
tillökt tractat om Longitudine locorum: då jag ock hoppas 
något kunna uträttas om Observatör och Societeten, hvartill 
ingenting än är gjordt; fast ett ord hade varit nog att göra't, 
om Commerce-Bådet hade funnit, att sådant hade haft gång 
och bestånd utan att den ärnade hade kommit med i Societe- 
ten eller åtminstone varit närvarande vid Upsala. Dock skall 
säkerligen om Ob$ervatorio härnäst anhållas. Dock torde va* 
ra härom mer att berätta, om munteligen kunde ske. Min 
Bror helsas af Commerce-Bådet. — Förblifver alltid H. k. 
B:rs trognaste broder intill min död. 

IV. 

Stjernsund d. 23 Febr. 1717. 

H. k. B:r! — Jag sänder innelyckt V I><Fda/um, och an- 
litar k. Broder nu derom som tillförene, med ödmjuk begäran, 
det K. Broder vill hafva denna sin förra godhet ospard. Jag 
skulle längesedan det gjort; men varit på en ostadig resa allt- 
jemnt, att jag knappt för dylikt haft en timmas respit. Men 
som jag nu kommit hit till Stjernsund, har jag fitt några da- 
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gar undanrjmma Ull att oammaosätta det, så godt som ske 
kuimat Hoppat, att det vinner Upsaiienåium — och oii 
Broders i sjnnerhet — approbation. 

Jag bar bifogat Latin brede?id, och det efter Hans Mi- 
jestats egen vilja; som punkterade ut för mig, hvaiest Sveo* 
skan skulle stA, och hvarest Latinen: thy önskar j^, att det 
kommer pA samma satt svarande mot h varandra i sina poni- 
MW. Med atstiokningar af samma topp '^) vet jag intet hm 
att draga försoig, såsom jag så långt är ifrån och intet k 
lof att komma öfver sjelf. Knnde Doctor Boberg på nlgot 
behagligit och ingageani sätt blifva derom ombaden, torde 
det bäst låta sig göra; helst som dervid några minutier sig 
infinna, som . . . Arehn (?) intet så lätt lärer komma ut med. 
Eljest, om det skulle behöfvas sjelfva toppen till eftenyn, hg- 
ger deu uti schatullet i kammaren der jag var, i en af Iådo^ 
na ofvanför, hvilket ock torde lämnas till Doctor Boberg, m 
åtoge sig den mödan. — Eljest hoppas jag, att bemälte Doc- 
tor lemnar härvid sina tankar om Snö och Tillfryaning; m 
han lofvat. 

Hvad hans project till Saltgörande anbelangar, discooren- 
de Hans Majestät derom och tog conlrapartiet; bevisande det 
af Ungerskt vin, som alldeles kan frysa till; refererande» 4 
när han var i Polen, ett fat Ungerskt vin tillfrusit så, att ban 
delade det med värjan styckevis åt Bussarne, fast det lemoade 
en kärna inuti af sjelfva essencen så stor som en muskötkala. ; 
Och som Hans Majestät synes vara nog hågad för Salts till- j 
verkande i Sverige, hafva vi i Uddevalla informerat oss noga i 
derom, och funnit, att här i Sverige finnes bästa lägenhet! ' 
verlden derföre; såsom der är ymnogt skog och ström, som 
det kan befordra. Och kunde man tro sig till att lofra ut, 
att skaffa nästan så mycket som behöfdes, för 8 å 10 dal 
kopparm. tunnan; hvilket ock lärer på rätt ort blifva remoQ- 
streradt. Lärer ock jag conferera med Doctor Boberg om n^' 
got, som bör öfversändas till Konungen: att fa se en ritmog 
på nya saltpannor som besparas ved vid, som ock många re- 
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sor skyndar tillyerkoingen; äfvensom en ritning på pnmp ooh 
graderrännor, som ock nya äro; fast också der, som annorstä- 
des, medelst torka och blåst och snarare frysning om vintern, 
kan raffineras till den grad, att det med mesta (?) möda kan 
utarbetas och kokas. Vid Strömstad är ett saltsjaderi inrät- 
tad! med största oförstånd, utan någon annan gradering, än 
att det pumpas djnpt ifrån, bafvande ock de ovigaste saltpan- 
nor, fast de komma tillväga med att verka tre tunnor med en 
stafrum ved om dygnet. — Komme nu sådant verk i gång, 
torde det importera landet mer än hela dess jerns tillverkning, 
h varpå man ibland måste lida; men här vore för landet en 
redbar vinst, som ock behåller penningen i landet. 

Vi hoppas, att vår resa vi gjort hitåt lärer blifva med 
tiden af importance. Vid Trollhättan, Gullspång, Hjelmaren 
är ock funnet allt vara possibelt, och af ingen så stor kost- 
nad, som man tänkt. Om jag icke mer till saken gör, är jag 
en stimulus till sådant. 

Bror behagar helsa Prof. Elvins '^), och fresta honom om 
han vore villig att aflåta sin Lineam Carolinam, som han har 
uti originali. Jag består gerna hvad han derför fordrar, om 
det intet är alltför obilligt. För mitt behof är hon intet; 
men en stor man eljest skulle önska hafva henne. Jag ber 
få lof att anlita min Bror derom. 

Till lilla Erik '^) anmäles min helsning. Jag hör, att 
han continuerar i sin lust till Mechaniken och till Bitning. 
När som han ungefar slipper sin praeceptor, torde jag betinga 
honom att få följa mig; då jag vill söka på allt sätt hans lyc- 
ka, information i Mathesi och hvad mera, om så behagades. 
— Syster Anna helsas. Hundradefaldt förblifver H. k. B:rs 
ödmjukaste tjenare och trognaste broder. 

V. 

Stockholm d. 24 Mars 1717. 

H. k. B:r! — I förgår kom jag hit till Stockholm; är- 
nar till Påsk här att förblifva; haf vande temmelig syssla, in- 
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nan aUt utrftttaB, 9om jag irnar. Min Bron bref fick jag &k 
Stjemsiuid till Starbo; men kunde intet förr än nu be8?ui\ 
såsom jag gjorde en liten resa omkring i Bergslagen. Jig 
tackar min Bror» som drager så stor försorg för Deiaht, 
sknlle önska, att Doctor Bobeig t&cktes hjelpa det med st- 
stickning. Om min Bror tacktes fullfölja Dmdalum 71 ned 
Stjembjelms £t'iiea Carolina^ forbebålles att hans vita kos- 
mer ock till: det jag af hjertat gerna ser, såsom det merit^ 
rar; och jsg na har liten tid att sammanskrifva något, soi 
fordrar specnlation och stillsittning. 

Med Ssltsjnderi och Sjöfarten inomlands är på en god 
väg; tror, att det vinner Hans Majestäts befordran. Jag än- 
der nu med till Ombnds-Bfidet Tholström projectet till ett 
Observatoriam i Upsala. Förmodar, att Hans Majestät appro- 
berar det; som ock remitterar till Upsala, att gifva in forsbg 
om en Societets upprättande. Utgången lärer visa't; Isde 
mellan Påsk och Pingst. — Prof. Elvins helsas och anlitas om 
sin Linea Carolina. Skadar intet han är litet aocorat, b 
dock göra mig van dervid; jsg ber härom alltför mycket,^ 
som jag det redan till hälften utlofvat. 

Ack I om jag vore så lyckelig, att få Dwdalum F, ja(oi 
ske kunde) Dadalum VI färdig innan Påsk, att få den id 
mig att offerera Hans Majestät I — Kanske resan galler iHl 
Lund först; om möjeligt vore, torde det ske. Till VLte )iow- 
mer ock Latin bredevid. — H. k. B:rs ödmjukaste tjenare oeb 
trognaste broder. 

VI. 

Br%i^n$bo Dee. 1717- 
H. k. Birl — Prån Carlskrona sände jag öfver några ra- 
der, och är nu sedermera kommen till Brunsbo, der jag irsff 
först att förblifva till Jul. Härifrån har jag närmare, att fa 
med k. Broder correapondera. — När jag hitkom, fannja^^ 
Fader bortrest till Lund på Consistorii vägnar. Jag önskar, 
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att allt må ?äl lyckas. Han hade väl ingen permission att 
resa; dock hoppas jag, att beställningar och goda vänner göra 
lians undskyllan. 

Jag hörer lille Bror Erik har rest till Upsala att fl kop- 
porna; beklagar högeligen, om honom något ondt der skalle 
vederfaras. Jag längtar att få höra om hans restitution. Hans 
qvickhet ger ett elakt omen, att han intet skulle göra långt: 
dock står hos Gud, att andra det. 

Jag skrifver Möns. Yassenius *) till, som jag förr inte kun- 
nat gjort, emedan han varit på en ort jag intet haft kunskap 
om. Skulle önska, att kunna göra något till saken om sti- 
pendium duplex och annat, till hans tjenst; men obstacler äro 
dessa: ger man an något för Hans Majestät, som intet hörer 
égenteligen ens ämbete till, vet man väl svaret; sedan, om nå- 
gon skulle anlitas att framdraga det, vore Secreteraren Ceder- 
liolm, som ingenting gÖr; utan H. Commerce-Kådet har väl 
angifvit**) tjugu ting, men fått allenast utslag på Saltverket. 
Med Hans Majestät fick jag intet ***) öfver två gånger tala; 
och det var om allt gäckeri uti JUathesi^ gåtor i Algebra etc. 
För Herr Commerce-Hådets skull sökte jag med all flit, att 
intet oflare få den nåden; kommer jag på annat ställe allena 
att med Konungen tala, skall jag söka något att uträtta. Till 
Möns. Vassenii bästa har jag mellertid uträttat hvad jag kun- 
nat, och ställt honom i Commérce-Bådet Polhems och min Fa- 
ders tycke tills vidare. 

Till Prof. Vallerius '^) anmäles min hörsammaste helsning; 
så ock till Syster Anna. Förblifver H. k. B:r8 trognaste bro- 
der och tjenare. 



*) Jag är oviss, om denne Monsieur hette Vassenins eller Vosse- 
nins; i den erhållna afskriften, som är utmärkt af den sorgfalligaste och 
berömvärdaste noggrannhet, förekommer namnet skrifvet på bägge sätten. 

**) Enligt den erhållna afskriften, läses i originalet: "Cederholm som 
ingenting giör utan H. Commercie-Rådet Polhem har vei angifvit*' o. s. 
v. Jag förmodar, att med min interpunktering ha träffat meningen. 
*) Nämligen vid senaste sammanvaron. 
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vn. 

Brunsbo d. 7 Jan. 1718. 

H. k. B:r! — Jag sänder innelyckt något, som jag M 
tid att Bammanskrifva här på Bransbo: är ett nytt Moiogi- 
tal, dertill jag har fått anledning nar jag var i Lond. Hiq 
Majestät behagade sådan räkning rätt mycket, och gjorde sjeli 
characterer, vann ock reglor derpå *): men den var tiJl 64 in- 
nan någon omvexling skedde '7). Jag haF tvenne ark, son 
han sjelf har skrifFit derom; hvilket skall vara EibUotlie 
kets. Denna räkningen går till 8 innan hon omvexlar sig; 
och skalle den hafva ganska stor nytta med sig, om åenhat- 
de komma i bruk. Exemplen lära det utvisa. Det lemnasit 
Prof. Valleritts att öfverses, och sedan att tryckas ati 8.0. 

Jag har ock ett annat i 8:0, som skall fogas med detu 
tillsammans. Emedan jag na har tid här på Brunsbo, vMjiS 
något tillsammanskrifva, som öfversändas skall, det jag meui 
skall yara publico behageligt. Till tvenne poster ^ar jsg é 
got färdigt. Om Möns. Vassenius påtoge sig omaket att öi- 
▼erse correctoren, torde jag finna tillfälle att tjena honom i^ 
Tillfällena kunna ofta ges. 

K. Fader är än qvar uti Land. Han är på vageo iii 
disputera om sitt SchibboUth ^^), som redan lärer vara skedt 
Sandell får Hemmora pastorat, och en Samuel HesseUss é 
resa i hans ställe. 

K. Broder täcktes ursäkta hastigheten; är något nåes 
marknad att beställa. Önskar emellertid k. Broder ett godl 
▼älsignadt nyår, och mycken hugnad och glädje. Syster iAi2< 
och mie Bror Erik helsas. Förblifver H. k. B:rs trognaste 
Broder. 

P. 8. Om något i företalet är till corrigerandea, täcktes 
min Bror hafva omak derför och hjelpa mig, nu som fön*/ ^ 
heders. 

*) I afokriften står "characterer vann och reglor derpå"; BtäJei if' 
nes varit BV&rUaligt; meningen ar troligtvis den ofvanstiende. 
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Med Saltverket lärer vä\ blifva någol af: om icke egen- 
nyttigbet regerar för starkt, som begynner temmeligen. Är 
till beklagandes. Jag efterger så mycket jag kan. Jag tror, 
att jag alldeles drager handen derifrån, på det skulden intet 
må ankomma på mig, om det skulle gå lamt och sakta. Emel- 
lertid tror jag det intet kommer på någon god fot, der icke 
Polbem bestås så mycket han tänkt. Saltet kan väl blifva 
försvarligt godt, sådant som det Liiueburgiska, tjenligt till 
kokningar; — men mera en annan gång. 



vm. 

Starbo, Febr. 1718. 

H. k. B:r! — Jag skickar med Bror Rudbeck '9) något 
nytt uti Physicis: jag vet intet, om det hinner förr fram, än 
detta. Det handlar om runda och smärsta partiklar, eller om 
luft och väder: det jag tror blifver angenämt utomlands. Jag 
har än ett och annat, och deribland en utförligare utläggning 
om methoden att finna Longitudinem Locorum; dervid jag 
har funnit mer och mer lätthet. 

I dag fick jag bref af Herr Gommerce- Badet från Yeners- 
borg, som yrkar och skyndar på, att jag skall resa dit. Han 
har nu fått utslag om, att Slussverk skola byggas, och Segla- 
tion göras emellan Öster- och Yesterhafven, igenom Yenem 
och Y^ettern till Norrköping; på Hans Majestäts egen omkost- 
nad. H varmed man lärer få ganska mycket att syssla: men 
jag bar nödigt att vara här än två veckor. Sedan tackar jag 
och kommer. 

Men fbrst, som hastigast, till Upsala med min Brors gun- 
stiga lof: att befordra ifrån trycket, det jag har under hän- 
dren. Commerce-Bådet skrifver, att Konungen undrar på och 
har fattat vidriga tankar om, att jag intet fortfar med Dcb- 
dalus na, som förr. Jag vill gema hafva med mig nu något 
sådant, som faller i Konungens tycke. Låt intet hindras mitt 



112 

nya B&kningae&tt: kan vara så nyttigt for dem som vilja In- 
ka det*); ansvaret tager jag på mig. 

Några minnespunkter vill jag framställa, dem jag begte 
min Brors ord och svar på, när jag kommer till Upeak I 
Jag tanker att dedicera den tractaten, som Doctor Bndbed 
bringar med sig **), till Abbe fiignon atomlands, och den as- 
dra om Langitudine till Edvard Halley i Oxford, som od 
har arbetat något i sådant. 2) Och det sker på pur Svenska, 
oeh jag sedan öfversatter det ena med det andra, och sänder 
det så öfver: då jag hoppas det vinner någons behag. 3) On 
ieke, i stallet for Elvii Profession, en annan uti Svenskt 
språket^) knnde inrättas? 4) Om icke Mag^. Unge ^'} kan- 
de befordras derigenom till någotP 

Mera sändes en annan gång; jag hindras att skrifva lis- 
gre. Förblifver H. k. B:n trognaste broder. 

Vener tborg, Junio vergente 1718. 

H. k. B:rl — Jag gör något långt emellan, att skrifn 
K. Broder till; dröjsmålet lämpar sig efter distancen och den 
påökta postförhöjningen; dock hoppas jag min Brors fortroeo- 
de förblifver som förr. 

Yi hålla na dageligen på med den första Slassen, att 
bringa den till fullbordan; som dock intet före Michaeli lam 
kanna ske. Omkostnaden stiger ' utom förmodan till ringa, 
emedan allt af två **') arbetas. Dock göres den så, att des 
kan hafva ett långt bestånd, och återbyggas på hvad ställe 
som brister, utan att hela verket skall förnyas. Jag appehål- 



*) I afåkriften står: "kan vara så nj^ttig for thesse som vil braka." 
J I afskriften st&r intet comma mellan sig och tilL 

**') Si aftkriften. Minne tra? Eller menas, att allt knnde, iDot 
förmodan, skötas af endast t vi högre aflönta personer (Polhem och Sve- 
denborg)? 
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ler *) Hr Commerce-Bådet att antaga en och annan betjenté 
härvid, som skall hafva uppseende pä arbetet: ty, som jag för- 
menar att Mess. Yassenius och Hasselbom lära hafva lust dei^ 
till, har jag dem angifvit; i månaden kan bestås :2 O daler S:mt 
medan arbetet påstår. Det förnämsta, som för dem vore, är 
att vinna öfning i Mechaniken, samt sedermera vara närmare 
till befordran deruti. Om k. Broder behagar låta dem det 
veta, torde de lemna mig sin tanka skrifteligen. Skulle ön- 
ska» att jag kunde på något sätt eljest se dem till godo; som 
mitt största nöje vore. 

Mig tyckes annars, att det lönar foga mödan att befor- 
dra vidare Mathesin: så för penningnödens skull, att komma 
deruti så vida som man bÖr; som jemväl för den afunden, 
som regerar så stark emot dem, som ombeflita sig om något 
mera än en annan. Enär ett land allmänt lutar till barbari, 
lärer fåfängt vara för en och annan att hålla det upprätt. 

Baron Görtz har rest här tvenne gånger igenom; har jem- 
väl besett anläggningen af Slussen, såsom han är hufvudman 
häröfver. Då han reste tillbaka, mötte honom Franske Am- 
bassadören: de hade tvenne dagars samtal sins emellan. Se- 

o 

dan begaf sig den ene till Åland; den andre till sitt förra 
hemvist i Lund. Hans suite försäkrade en och annan i sta- 
den om fred inom kort, och att vi hafve bättre tillgifter och 
conditioner att vänta, än vi det förmode. O, utinam ne sub 
melle lateat . . . / 

Hans Majestät besåg ock Trollhättan: och hade jag den 
nåden att tala mycket med honom. Min "Segelkonst" och 
"'Försök att finna Longitudinem igen" offererade jag honom 
intet vidare, än att jag lemnade det på bordet, der han en 
god stund satt och las deruti. — Om oss berättas här om- 
kring i bygden underliga saker; ibland annat är ock det, att 
vi stämde Trollhättan i det ögnablick Konungen var der. Så- 
dan förtröstan hafva de här på konsten. 



*) Betyder: söker träget öfvertala. 
Atterbti, Carl 10. ^ 
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Hora mår nu Professor VallerinsP Gad late mig Si bö- 
ra hans helsa och välstånd! — Syster Anna helsas toaentildt; 
jemväl Oref Mömer, äfvensom lille Bror Erik. Förblifrer I 
k. B:rB trognaste tjenare och broder. 

X. 

Venenborg d. 14 Sept. 1718. 

H. B:rl — Till Strömstad fick jag k. Broders kärkomu 
bref, sedan det hade sökt mig än i Yeneraborg, än i Ström- 
stad ; och kunde jag derföre intet förr svara. Tvenne gångti 
har jag varit i Strömstad, och tror jag ännu en gång nait 
komma dit. Har funnit Hans Majestät emot mig sä nådig, 
och mer, än jag' förmoda kunde; som är mig ett banum omen, 
Gref Mömer ^') har jemväl bevist mig all gunst jag någoosio 
vänta kunde. 

Dageligen hade jag mathematiska saker före hos 
Majestät, som lät sig allt behaga. När förmörkeJse si 
förde jag jemväl Hans Majestät; som ock raisonnerade 
mycket. — Detta var nu allenast enirée. Jag hoppas od 
kunna till Matheseoi fortkomst något med tiden der nträtta; 
intet viljande orda än om något sådant, som förfaJia sket 
På min Daidalui criticerade Hans Majestät nog, att jag intet 
sedan har fullföljt den, men jag föregaf medellöshet; det ha 
intet gerna ville höra af; hoppas ock dertill, med det foista, 
hjelp. 

Hvad Bror Esberg^^) angår, så skall jag laga att ^ 
vid Slussverket blifver employerad: men lärer intet ske forrä 
i vår. Om han emellertid läser in Mathesi väl och begynner 
på göra modeller, lärer det kunna gå igenom. Jag önstu 
lilla Bror vore vuxen. — Jag tror, att i år, om allt står i 
skick som är, jag ock påbegynner sjelf ett Slussverk, ocHir 
mitt eget Commando: då jag ock lärer kunna tjena en ocn 
annan. Vid Slussverket har jag ännu intet mer, aa ^ ^ 
8:mt om dagen; hoppas snart att vinna mer. 
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Polhems äldsta dotter är forlofvad till en Konungens 
Hof-Jankare, benämnd Manderström. Jag undrar hvad folket 
derom talar, såsom det är min beställning *\ — Den andra 
hans dotter är, i mitt tycke, mycket vackrare. 

Hur mår Prof. Yallerius? Hans helsa ooh välstånd vore 
mig så kärt att förnimma. Syster Anna helsas. Förblifver 
H. k. B:rs trognaste broder och tjenare. 

XI. 

Brunsbo, Oct 1718. 

H. k. B:r! — Jag står nu på resande fot härifrån Bruns- 

bo till Carls Graf, sedan jag varit här emot tre veckor. Har 

emellertid lagt upp VI DcBdalum^ hvilken handlar om dessa: 

1) ett prof att rigta bombers bågskott, af C. Polhem; 2) om 

lätt uträkning på kulors sammanläggning i triangel- stapel, af 

Em. Sw.; 3) ett prof, hvarmed Skeppsbyggnader befordras 

kunna; 4) bevis, att vårt lefvande väsende består i små con- 

tremiscentier; med en hop experimenter; 5) om en curva, 

hvars secant gör med henne lika vinklar; dess nytta. Har 

det, med ord och tillsatt figur, öfversäudt till Hans Majestät. 

När jag får tillfälle, skall det till k. Broder öfversändas. 

Jag sänder det ock med första tillfälle till Vice Presi- 
denten Hjärne, tillika med ett höfligt, men derjemte allvarsamt 
bref: att han afstår från sina ovettigheter, då kanske en an- 
nan torde med lika mått visa hans puerilia i Mathesi, der- 
uti han har vågat yttra sig ^^). Copia af brefvet vill jag sän- 
da en annan gång. 

K. Fader har förärat oss sin andel i Bruket. Önskar, 
att det må komma till rätt slut. Bror Lars ^^) är mig något 
vidrig. Vore väl, han intet ville fortfara deruti: ty att mer 
se Algren till godo än sin svåger, synes i allt *) syskon an- 
ständigt. Ibland alla mina Syskon finner jag ingen, som har 



*) Si afokriften: men "i aUt" är väl skriffel i st. f. "icke alls." 
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menat mig ▼&!, än k. Broder '7); derati jag besynnerligen blei 
bekräftad af ett bref min Bror har skrifvit k. Fader till lid 
min utresa. Om jag i något mål kan visa skyldig tacksaih 
het» skall intet fattas. Bror Unge håller af ingen; åtmii»t> 
ne har han sträckt*) k. Fars och Morkärs sinnen ifrån mig i 
på fjra år; dock lär det honom sjelf intet båta. 

Till Yenersborg lärer Hans Majestat komma vid slateta: 
månaden, der arméen skall ÖfFcrses. Fä se, om icke jag & 
lof att fblja till Norige med ^^). Kunde jag dä uträtta något 
tiO mina Syskons bästa, så rore mitt största nöje dervid Ton- 
net Förblifyer 

Högtärade K. Broders 
trofaste tjenare 

BXAinTBL SYISDBERQ, 



•) 8å ftftkriften. Månne "tkrSektr 



''\ 



Bilagor. 



I. 

Bref från Swedenborg till Doktor Nordberg*). 



E 



medan hos Herr Doctoren nu under arbete är Konung Carl 
den Tolftes Lefvernes-beskrifning, finner jag mig föranlåten» 
att något Tid handen gifva, som torde vara Herr Doctoren 
obekant, och förtjena, att hos efterverlden, igenom Herr Doc- 
toren, blifva kunnigt. Jag har eljest, såsom det sig tilldra- 
git, gjort derom berättelse uti mina Miscellaneis, Parte 4:taS 
1, hvarest handlas de Calculo novo sexagenario^ qui a bea- 
tcB tnemoricB Rege Svecice Carolo XII adinventut est. Så 
hafver ock Herr Hof-Bådet och Professoren Christian Wolf 
i anledning derutaf, uti sin Geomeirie det omförmält och åbe- 
ropat, och gjort det endels redan uti den lärda verlden bekant. 
Enär Commerce-Bådet Herr Christopher Polhem, vid 
slutet af år 1716, uppå konglig befallning begaf sig ned till 
Lund, och jag af honom var anmodad att göra följe, tilldrog 
sig vid vår ankomst esomoftast, att uti Konungens närvaro 
föra discurser, som i synnerhet angingo Mechaniken, och den 
delen som vidrörer %eglorna och Potentias, med deras uträk- 
ning; äfvensom ock angående Geometrien och Arithmetiken, 
med åtskilligt annat uti Mathesi, Den store Herren visade 
sig hafva ett särdeles nöje och behag, att deruti qu8Bstionera 
088 öfver ett och annat, — likasom Han, så oförmärkt, ville 



*) Aftryckt — s&som troligen för vara flesta läsare obekant, eller åt- 
minstone blott till namnet bekant — or andra delen af Nordbergs *'Carl 
XII:8 Historia» (sidd. 599—602), 
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iahimU någon kunskap; men likTäl då och då lät fönuub, 
att Han intet rar så okonnig dernti» som Han i5iebar; Vt^ 
ket gjorde oss något uppmärksammare att vara på vår vakt, 
att icke anbringa något allmänt och af mindre värde, ej helk 
att anföra något uti ovisshet, hvaruti Han kunde visa annai 

Han kom också att omförmäla Caieulum Änalytieum c 
Al§thra%eum^ såsom ock Rtgulam Falst, och dylikt men. 
hvaraf några exempel till prof blefvo befallda att anfons, od 
sådana, som på intet annat sätt tycktes stå till ajelfva Eegliss 
erhållande att utredas, än medelst de i brak bnigta noter, 
bokstäfver och sequationer. Men till hvart och ett, som id- 
fördes, spände Haos Majestät så högt sin eftertänka och spe- 
culation, att Han kort derpå, uten tiUhjelp och application if 
en Begelkonst, utforskade sammanhanget, och sade strax, itt 
det anbragte exemplet så eller så kunde och borde resoWns; 
hvilket ock, med egentliga uträkningen, så instämde, atik- 
vid intet kunde något påminnas. Och kan jag försäkra, ift 
det var för mig obegripeligt, huru, igenom blott efltertäok- 
ning, och utan application af det i bruk vedertagna algebni- 
ska räknings^sättet, sådant stod att utgrundas. Men det tyck- 
tes likasom ville Hans Majestät skärpa sitt förstånd, och sin 
af Naturen och igenom hågen acquirerade penetration, eder 
Han nu hade tillfälle, att i slika mål ssmulera med dennanm- 
kunnige Mechanieo och MathetnatieOj Commeroe-Sldet Ciio' 
stopher Polhem; hvilken han visste kunna bättre, än aiiR 
närvarande, derom dömma. 

Till denna ludum Utterarium gafs ett besynnerligt till- 
fälle och ämne, hvilket är nu det jag egenteligen yiii ^ 
den äran med Herr Doctoren att commnnicero, såsom en sak, 
hvarom ingen annan kan närmare berättelse afgifva. D&t ^^^ 
annat uti Matht$i^ föreföll en discurs angående vår Aritfaine' 
tik och riikningssätt, samt berättedes, att det vanliga och n 
öfverallt vedertagna har sin egenteliga period vid hvart tion* 
detal, så att man med enkel nummer alltid fortfar till 10> se- 
dan betjenar sig af tvenne tilldess 10 omgångar blif va, då tveD* 
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ne nnnirer komma att brakas: sade vi orsaken dertill Tara 
den, att i begynnelsen, då ännu inga skrifna numrer voro 
gängse, den gemena och simpla hopen förrättade all räkning 
på sina fingrar, — hvilket lärer ofelbart varit den första rak- 
nings-method, och lika med den änna hos de gemena och 
olarda i bmk; men sedan verlden mer och mer af sina erfa- 
renheter inhämtat kunskap, och begynt att deraf formera ve- 
tenskaper, har samma allgemena räknings-sätt blifvit fordt uti 
pennan och på papperet, och siffror blifvit inventerade, som 
skulle betyda 1, jS, 3, 4, 5 o. s. v.; men behållit den gamla 
vanan, och lämpat räkningen efter den på fingren först anställ- 
da; ooh således med enkla nummer först gått till 10, ochder- 
ifrån med tvenne siffror till 100, varandes all omvexling be- 
hållen vid hvart multipliceradt tiotal. — I anledning deraf 
förmente Hans Majestät: om ursprunget till vår räkning intet 
varit sådan, hade man kunnat inrätta en annan, som på geo- 
metrisk grund fast bättre vore byggd och anlagd; och man då 
snarare utvalt ett annat omvexlings^tal än 10, det ock i all- 
mänt bruk hade tjenligare och lämpligare varit. Orsakerna 
tillades: att 10-talet med sig den olägenhet förer, att det in- 
tet står medelst halfvering att bringas jemnt till sin första 
nummer, utan strax uti bråk; hvilket finnes, om 10 halfveras 
till 5, och det återigen blifver halfveradt, utkommer 2 -(, se- 
dan 1 ^; som gifver orsak till, att man nödvändigt måste 
kännas vid en hop bråk uti räkningen. Dertill med, så är 
ingen Cub, Quadrat eller Quadricub inbegripen uti 10-talet; 
som gör, att uti de Cubiska och Quadratiska uträkningar med 
Numrer möter så stor svårhet. Men hade man i det stället 
betjent sig utaf 8 eller 16, så hade det en fast större fördel 
med sig haft, och lätthet medbragt: i det att 8 är en Cub af 
2, och 16 en Quadrat af 4; så att strax medföljde en Radix 
Cuhiea eller Quadrata^ förutan att de samma talen kunna, 
medelst halfveringar, reduceras till sitt Principium eller sin 
70rflit'fiuni primum, det är 1, utan att der lopp in uti nå- 
got bråk, — såsom 16, 8, 4, :3, 1. Skulle ock samma tal 
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bättre kunna lampa och foga sig med delningarna uti vk 
mynt och mått, och dymedelst många mörka och brntna \i 
undvikas. 

Detta, som na ndlöfltigt anfördes, höll konungen k 
och åstnndade, att ett prof med ett annat tal, än med \. 
skalle anställas. Och som dervid berättades, att samma pr 
icke knnde angå, om icke nya Nnmrer och nya Namn skulk 
iaventeras och brakas, hvilka emot de vanliga helt olika Ixh' 
de vara, i thy, om den minsta likhet vore behåUen, skoUede; 
strax förorsaka en irring och oreda: alltså ankom det jeionl 
nppå prof. Efter befallning anställdes detta med 8, som k 
en Cab af 2, och medelst halfvering stannar jost nU sin io^ 
sta nammer 1 ; och inventerades till den ändan, så väl m 
siffror, som ock på hvar siffra nytt namn, och sedan contuiDe- 
rades dermed efter vanliga methoden, och applicerades i 
mynt och mått, samt till den cabiska räkningen. 

Enär profvet blef Hans Majestät i underdånighet i- 
ställdt, tycktes väl allt vara till nöjes. Men dock förspordes, 
att Herren hellre önskade en räkning af mera vidlöfitighet och 
svårighet, hvarvid Han kunde hafva tillfålie, att än bättre visa 
sin vim och aeumen judieii, ocb djupare eftertänka. Han 
förestälide till den ändan : om icke ett tal gåfves, som uti sig 
inbegriper så väl en Cub, som en Quadrat, och likaledes med 
halfvering, utan bråk, kunde bringas till 1. Föreslogs så((. 
som är en quadrat af 8 och en cub af 4; och jemnt il 
kunde halfveras. — Vi underläto dock icke att påminna, ^ 
ett sådant tal vore för högt, besväriigt och nästan ogörligt, 
att komma till rätta med. Ty derest omvexlingen vid 6^ 
först skulle anställas, och allt derintill med enkla numrer fort- 
faras, och derifrån börjas med tvenne, och sedan man faaft (^ 
omgångar eller kommit till 64 gånger 64 (eller 4096), Toisi 
betjena sig af trenne numrer: så skulle, i all räkning dermed, 
och i synnerhet uti multiplicationen och divisionen, mota den 
olägenhet, att man borde hafva i minnet en multiplications- 
tafla bestående af 4096 tal, i stället att den vanliga na 
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allenast af 80 till 90. — Men ju större difficoltet dervid gjor- 
des, ja större lyste hågen att göra försök, och visa görlighe- 
ten af en sak, som vi höUo före Fara af en större eftertänka, 
än i hast kunna bringas i ordning och till slut. Ty påtog 
Hans Majestät sig sjelf, att samma räknings-method utar- 
beta och projectera. 

Dagen de re ft er sände Han till oss sitt project, med 
nya Nummer och nya Namn, på ett helt ark utarbetad t; der- 
uti Han indelte de första omförmälta 64 siffror uti 8 classer, 
och hvar class, med vissa märken, ifrån de andra afskild. Vid 
nogare påseende, funnos dessa skilje-märken alla vara tagna af 
dess namns initial- och final-bokstäfver och tecken, som Han 
härvid brukat; men allt på ett så behändigt och compendiöst 
i sätt, att, när man kände de 8 första numrer, man ingen svå- 
« righet hade, att känna de öfriga, uti suiten till 64. Sattes 
jemväl nya namn på hvart och ett, och på de 8 uti första 
^ dassen sådana, som^ strax, kunde minnas; men de öfriga, med 
j en sådan skillnad, att man utan difficultet och att gravera 
f minnet, alla i ordning lätt kunde utnämna, och efter regeln 
och inrättningen aftaga. Och sedan man kommit till 64, och 
^ med trenne siffror borde continuera till 64 gånger 64, eller 
r 4096: så följde, medelst den gifna skillnaden, nya namn så i 
ordning på hvart annat, — allt med en naturlig och af sig 
sjelf fallande variation, — att man hade nya competenta namn 
till så hög nummer som någonsin åstundas kunde; att ingen 
så hög nummer kunde gifvas, som icke, efter den princip och 
den formerade regeln, alltid hade ett ombyte med sig till nam- 
net. — Samma project, som Hans Majestät med egen hand 
uppsatt och jag ännu in originali har i behåll^ ^), blef 
mig (som sagdt är) i nåder tillhandasändt, att, i anledning 
deraf, formera en Tabell, som skulle utvisa skillnaden emellan 
denna och den vanliga räkningen, så i namn som numrer. 
Få samma project utvisades jemväl, huru som Muitiplicationen 
och Divisionen, hvarvid så stor svårighet tycktes vilja möta, 
skulle kunna förrättas. 
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Når au berörda projeot, uppå så hög befiiUning, sbå 
aftföras vidare; och mig tillfälle gafe, att närmare eftetaiBi, 
om icke samma rakning skaUe på än bättre och beqämligae 
sått stå att inråttas: så, ehurn jag derpå arbetade, kunde j( 
ändock intet uppfinna något, som kunde förbättras; ej hék 
skulle någon annan, efter min oforgripeliga mening, konst 
finna't, »- fast han sin tid på Matketin endast anTändt. Em 
Majeståts compendiösa sätt, att påfinna namrer och namn^oii 
deras facila ombyten och method, att med vissa skiliitt- 
der dem ständigt, vid hvart nytt tal, kunna variera, år 
som ock Hans project till Multiplicationen, och jemval da 
korta tid, som derpå var använd, kunde intet annat, än äHi 
mig i förundran: och att erkänna Honom for en Heiretf 
större djupsinnighet och penetration, än nilgon sig 
det kunnat eller kan föreställa, och att Han ville é 
kunde ock härutinnan ibland sina underaåtare van tk 
fÖrblifva den förnämste; åtminstone så snart, som någoi 
annan, bekomma den Laurum, som de lärde eto 
sträfva. 

Det gaf mig ock tillfälle att tänka och tro, att Hed, i 
allt öfrigt, hvarom Herr Doctoren lenmar verlden en full- 
komlig efterrättelse, måst hafva ägt större förstånd, än 
Han lät utvärtes förspörja; helst som Han, i allt sitt 
öfriga umgänge» visade, att Han höll för nedrigt att gon 
sig air och visa någon mine af Högt och Lärdt, for den, 
som ansågo (och ännu anse) det superficiella och atvait» 
f5r klokt, men det reella och invärtes för oklokt k 
påminner mig Hans kongliga och förnuftiga utUteise, att 

■ 

' Han ansåg den allenast (or en half menniska, som ingen \sr 
sigt hade uti Mathematiska Sciencer. Har ock hetygat il^ 
nåd och ömhet for allom dem, som Han funnit vara äm- 
nen, att bringa sig till någon fullkomlighet i ^^ 
nyttig icienee. 8å att, om den Högste Gudens nådiga ^^ 
syn varit, att Han i fred och ro fått styra sitt rike, badeHsn 
förmodeligen bragt Studierna och Sciencerna i hö- 
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gre grad ocb större flor, än de i Sveriges Bike till- 

förene varit, eller hädanefter förmodas att komma; 

då Han, i egen person, tycktes likasom sjelf hafva 

lust att sätta sig för*) den Lärda Trouppen, och 

uppmuntra hvar och en med egen insigt, att bringa 

sig upp så högt deruti, att han af sjelfve Herren 

kunde erkännas hafva inlagt någon merit och för- 

tjent beröm. 

Vid samma tid och tillfäUen lades ock planen till åtskil- 
liga Mechaniska inrättningar i Riket; hvarvid mig blef be- 
fäl Idt, att vara Commerce-Bådet Polhem till hjelp: såsom till 
Dockan vid Carlskrona, hvilken, i anseende till ett ställe, der 
ingen ebb och flod underbjelper verkställigheten, bör skattas 
för ett verk, som nti Enropa intet har sin like; jemväl ock 
till Slussars inrättande emellan Yenem och Göteborg, uti de 
stora strömmar och fall vid Trollhättan, — hvilket, om det 
sin fullbordan ernått, bort räknas ibland de största mechani- 
ska entrepriser, som någonsin i verlden företagna varit; — - 
med åtskilligt annat, som jag nu vill förbigå. 

Detta har jag bort Herr Doctoren hörsammast vid han- 
den gifva. Förblifvandes med all respect 

BM. SWEDBNBOBa ^% 

u. 

Berättelse af Doctor Nordberg sjelf. 

I sammanhang härmed förtäljer Nordberg, sedan han med- 
delat den i Lund af Konungens egen hand uppsatta planen till 
upprättandet af en Lif-Squadron 3>): 

"Eljest, då aldrig någon expedition skedde i Hans Maje- 
stäts höga namn, att han icke först läste conceptet dertillyOch 
sedan det, som var renskrifvet, innan han satte Caboltjs un- 
der; ja, ofta sedan sextio å sjuttio drculair-bref voro renakrif- 



*) D. v. s. sätta sig i spetsen för. 
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Hå, läste Hans Majestat hvart och ett sarskildt igenom: åäi 
lått till tankandes, att han icke hade många lediga stonde!; 
fast han ordinärt var oppe hvar morgt>n kL 1 . Dock, mi 
allt det: om det bar sig någon gång så till, att Hans Ib 
stat kunde vara ledig från andra sysslor, så såg man hon^ 
åter då, nu en och annan stund uppe i Bibliotheket, nu de- 
ifrån neder i Anditorio*'. — Derefter följer åtskilligt om baie 
besök i Lunds hörsalar, vid Professorernes Orationer, medID^ 
ra; hvarom fullständigare kunskap vinnes hos Lagerbring. Ss- 
dan heter det: 

''Uti de Memoires och Konung Carls lefvernes beskrii- 
ningar, som främmande hafva utgifvit, hafver en och anm 
ibland andra saker till den store Konungens beröm, bek^^st 
också nämna: huru Hans Majestät aldrig kunde vara iaian?, 
och huru han, särdeles i Turkiet, hade hvar och en stund ti 
dagen indelt till nfigot visst: till den oJQTentliga gudstjM; 
till rådgörande med sina Ministrar; till correspondancen i^ 
andra Hof; till underskrift och expedition af det, som varie- 
solveradt; till att gifva främmandom audiens och företräiie; 
till att rida ut, och hålla kroppen uti sin vanliga motion; - 
och skulle der ändteligen vara något oskyldigt tidsfördriflson 
dock kom mycket sällan), så var det schack-spei. Men, i den- 
na deras välmenta anmärkning, felas ännu det förnämsta: 
att, i brist af närmare kunskap och underrättelse, bafver in- 
gendera nämnt om Hans Majestäts speculationer och för- 
nufts-Öfningar, i Pneumatiken, Physiken, Årithia^ 
tiken och Algebra;deruti han gick så högt, att det skulle 
vara otroligt, om det icke vore till fullo bevisligt 
deras vittnesbörd, som hafva ifrån ungdomen handterat 
än dagligen handtera sådana vetenskaper; och som måste, npfå 
det nådiga tillfälle de haft att höra Hans Majestät discooren 
om dylika saker, med förundran och vördnad bekänna, 
att de funnit så rediga grandsatser, skäl och demonstrativa 
slut, som de aldrig i verlden förmodat; åtminstone af en 
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Konung» hvilken, änder så mänga års krig och så stora avan- 
turer, skalle tyckas hafva haft annat att åtänka'\ 

Nu anför han, "till ett öfvertygande vedermäle", det re- 
dan aftryckta brefvet ifrån 'Men, både in- och utrikes, for si- 
na lärda arbeten namnkunnige Assessoren i Kongl. Bergs-Col- 
legio, Emanuel Swedenborg"; med tillsats, att det "lärer for- 
xnodeligen hos alla opartiska finna så mycket mera tro, som 
lian deruti åberopar sig Hans Majestäts egenhändiga uppsats, 
den han in originali hafver i behåir*. — Efter detta bref, 
fortsätter han: 

"Härtill skulle man ännu kunna lägga ett annat prof af 
Hans Majestäts höga tankar: uti Änthropologia Physica^ an- 
gående menniskans kropp, dess väsendtliga delar och passio- 
ner; menniskans själ, och dess passioner; kreaturens analogia 
rationis, och huru vida den sig sträcker; — sedan ock uti 
Chymien, om fyra elementer eller sjelfständiga kroppar, som 
ingendera äger gemenskap af den andras väsende. Men som 
Hans Majestät är blefven hindrad, att fullkomligen fatta 
hela suiten i pennan: så vill det vara nog, att jag här 
nämner allenast så mycket, som jag derutaf haft hand 
emellan» och, till ett öfvertygande vedermäle, flera gånger 
genomläsit. Hof-Bådet i Hessen-Cassel von Heyn, hvars 
förstånd och uppförande ägde Hans Majestäts fulla approba- 
tion, hade, så ofta han gjorde sin uppvaktning, den nåden, 
att Hans Majestät förde honom in i ofvannämnda och andra 
dylika discurser; ända tiU sista timman, då han nu höste- 
tiden kom att hos Hans Majestät taga afsked, samma dag, 
som han skulle begifva sig på hemresan från Sverige. Der- 
uppå blefvo de FragmefUa, som ännu finnas, af Hans Ma- 
jestät sjelf, med egen hand, i pennan fattade; man vet icke, 
af hvad orsak eller i hvad afsigt" *). 



') Orsaken tyckes dock vara temligen gifven. 
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m. 

Carl XTT såsom Philosopli. 

Man jemnföre härmed Lagerbrings "Sammandrag; 
8?ea Bikes Historia'*, der det säges (4 D. sid. 139): 'Si i 
anledning af Konungens vistande vid Uuiyersitetet, som i sjd- 
nerhet af de samtal Hans Majestät haft med Hof-Eådet ifrån 
Gassei von Hejn, har ock Hans Majestät med egen hÅ 
författat en liten af handling i Phy Biologien; hvilken,»- 
som uppsatt af en Konung *), fortjenar att läsas hel och bil- 
len". — Derefter meddelar han, i en utförlig Not, detta Hjeltens 

Utkast till en Pkysiologi oeh Psy ekologi 

1. Alla lefvandes naturliga drift ar det, som kallas ?l«- 
aion: eller åstundan till Vällusts ätnjatande. 

2. Vällust är af tvennehanda slag: nämligen Själens <å 
Kroppens. Själens vällust kallas den, hvari Kroppen ingei 
del hafva kan; men Kroppens vällust kallas den, hvilken Krop- 
pen tillika med Själen känner. 

3. Derföre varda alla passioner under namn af tvenne 
hufvud-passioner begrepna: nämligen 1) Själens passioner; 2) 
Kroppens passioner. 

4. Alle lefvande äro nfigon af bägge dessa bnfvud-p 
tioner underkastade: nämligen så, att endera af dem bäggtii 
mest herrskande. 

5. Orsaken, h varför alltid endera mest herrskar, är Na- 
turens ofullkomlighet; hvilken intet tillåter, att deir eoa slsgs 
vällusten kan åtnjutas utan att icke den andra något af^ 
skall; hvarutaf följer, att den ena hufvud-passionen ofelbartfor 
den andra vika måste. 



*) Och val &nna mer '*s&aoin uppsatt af Carl XII.** — Kanske b 
vi här framfdr ou några af de "théåes de phUoeopkié'y som pM' 
meddelaa åt Gdrtz, 
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6. Allt^ hvad som lefver, består af t v en ne hufyudde- 
lar: nämligen Själ och Kropp. Hvilka åter, hvardera, hafva 
tre delar: igenom h vilkas namn egenskapeme af ^var och en 
liufyuddel, och deras egenteliga passioner, kunna nogare kän- 
da yarda. 

7. De tre delame af den lefvande Anden, eller Själen, 
äro: 1) Tankame, som gifva känseln åt hela kroppen; J2) Min- 
net, som formerar ideen om alla ting; 3) Förståndet, som an- 
tager rätta begreppet om alla saker. 

8. De tre delame af Kroppen äro: 1) den materialiska 
skapnaden, hvarigenom kroppens figur, med sina yttre och in- 
re delar, formeras; 2) den flytande materien, som består af 
blodet och hvad dertill hörer; 3) den materialiske Spiritus, 
såsom de allrafinaste delar af det materialiska väsendet, är 
kraften och lefnaden uti sjelfva blodet, och undfår lefnaden 
och känslan af den lefvande Anden eller Själen, samt verkar 
densamma uti sjelfva Kroppen. Denne förgås ock af sig sjelf, 
så snart någon kropp eller lem bortdör. 

9. Åtskillnaden på Kreaturens och Menniskans själ be- 
står deruti, att Kreaturens själ äger allenast de två förra Sjä- 
lenes delar, men Menniskans själ äger derjemte den tredje delen. 

10. Orsaken, hvarföre Själen är delaktig utaf bägge 
hufvud-vällusterna, och att Kroppen endast och allenast kän- 
ner de köttsliga vällustema, är denna: att lefnaden är 
egenteligen en egenskap utaf Själen; hvilken egenskap 
Kroppen, som i sig sjelf är ett död t väsende, endast genom 
Själens verkan undfår. 

11. Fyra slags Elementer, eller Sjelfständiga Kroppar, 
finnas; såsom: 1) den elementariska Massan, eller Jorden; 2) 
det elementariska Svaflet; 3) det elementariska Saltet; 4) de 
elementariska Spiritus eller Andar. 

\2, Hvart och ett Element består af Kropp, som har 
sitt sjelfständiga väsende, utan att äga någon gemenskap af 
de andras väsende. Dock likväl består hvar och en del af 
alla kroppar i verlden (undantagande sjelfva de elementariska 
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kropparne) utaf alla de fyra elementariska kroppames sam- 
manblandning: så att ingen elementarisk kropp kan allena fun- 
nen varda; ^om icke densamma först utur de formerade krop- 
par varder utdragen. 

13. Det, som gemenligen under namn af fem Sinnen blif- 
ver räknadt, består allenast uti ett, som kallas Känsel och 
är en verkan utaf Själen, hvilken, efter hvar och en kropps och 
dess skapnads beskaffenhet, sig på femhanda sätt fram ter. 

14. Den lefvande Anden eller Själen har, igenom de 
materialiska andarne, treggehanda slags verkan uti Kroppen: 
såsom 1) Känseln; 2) den sjelfegna Eörelsen; 3) kroppens Un- 
derhållning". 

Att detta är begynnelsen till en uppsats, som blifvit af- 
bruten, faller genast i ögonen; och tvifvelsutan äga vi här åt- 
minstone ett af de Fragmenta, om hvilka vi nyss hörde Nord- 
berg tala. — Huru eller hvar har Lagerbring sett det.'^ 
hvarifrån erhållit det? Derom yttrar lika litet han, som 
Nordberg, ett ord. — På dess äkthet kan i alla fall ej tviflas 3^). 



! -«lfl.S^@@^?TO»»- 



AnmärkDingar. 



1) Enke-Drottningen HedTig Eleonora afied pl tredje dagen där- 
efter, eller den 24 November; i sin älders åttionde &r. Hvad sonen ha- 
de ärft af ken ne, var icke det bästa; hennes inverkan på hans uppfostran 
och hans äktenskapliga förhållanden, äfvensom i någon mån på sonsonens 
första ungdom, har icke ovasendtligen bidragit till Sveriges olycka. Men 
hågkomsten af allt detta förlorar sig i ett billigt deltagande, när man ser 
den åldriga Carla-modren upplefva Sveriges brådfall från den höjd, på 
hvilken hon sjelf thronat, häntyna på en dödsbädd omhvärfd af de dy- 
straste skuggor, och under sina sista ögonblick sväftra i ovisshet, om icke 
den i Strabund inspärrade sonsonen redan vore sina öfvermäktiga ovän- 
ners fånge. Denne, som på hennes dödsdag befann sig i en het fäktning 
åied den mot "contrecharpen'* anstormande fienden, landsteg ej förr, än 
den 13 December, på Sveriges jord. Den 17 i samma månad ankom ge- 
neral-adjutanten Zander, med budskapet derom, till Stockholm. 

2) Gustaf Benzelius, en yngre broder till Erik: kort derefter — 
eller 1719 — adlad till Benzelstjerna. Han blef kongl. bibliothekarie, 
kongl. secreterare och Censor Librorum, Dog i Stockholm 1746, och 
begrofo i Upsala Domkyrka. I den lärda verlden är han bekant genom 
sin af Liden utgifha — och ganska sakrika — "Brefvexling" med bro- 
dern Erik. 

3} Såsom jemnforelsen af det första och det sista brefvets under- 
skrifter visar, skref den ännu oadlige författaren sitt namn både Swedberg 
och Svedberg; oftast likväl det förra. Sedan han 1719 blifvit adlad 
till Swedenborg, synes han öfverhufvud skrifvit' namnet med w; åtmin- 
stone torde undantagen ej vara många. — Till de uppgifter om hans lefnad, 
som förekomma i första delen af ''Svenska Siare och Skalder" {2 uppl., 
sidd. 206,207), må här bifogas, att hans farfader hette Daniel Isaksson, 
och farmodren Anna Bnllernsesia. Farfadern var Bergsman, och bod- 
da på en vid Falun belägen gård S ve den. Derstädes född, tog sonen 
Jesper — sedermera biskopen Svedberg *~ derifrån sitt tillnanm. Denne 
högtförtjente biskop afsonmade 1735. Han var gift tre gånger: den för- 
sta makan var Swedenborgs moder, och hette Sara Behm. 

ItterbsB, €arl m. 9 



130 

4) Detta bref &r af Swedenborg sjelf odatendt: men dess innehåll 
ntrisar nogsamt orten och året. Sannolikt är det skrifret i October eller 
November: ty den af Swedenborg bilagda fullmakten, i hans afiskrift icke 
heller daterad, utfärdades i Lund d. 18 Oct. 1716. 

5) Här menas den i dessa bref skiftvis Daidalns och Dsedalns 
kallade tidskriften DiBdaius Hyperboreu9, Utgifren af Swedenborg 
under åren 1716, 1717, 1718, och tryckt i IJpsala genom svågern Benze- 
lii forsorg, utkom den i sex delar; innehållet är physikaliskt, mathema- 
tiskt, mechaniskt, krigsvetenskapligt. Afhandlingama, författade på Sven- 
ska, äro dels Swedenborgs egna, dels bidrag af Polhem och åtskilliga lär* 
de, — till det mesta Upsalienser; hvilka då redan enskildt hade stiftat 
det Sällskap, som 1720 stiftades offentligen såsom en Regia Societas 
Seieutiarum Vpsaliensis. Ånnu kallades det af sina medlemmar, helt 
blygsamt : ColUgium Curiosorum. Swedenborgs Dtedalus kan i sjelf- 
va verket anses for den första Tom-foljden af detta Sällskaps Handlingar. 
Bet ser ut, som hade Carl XII:8 död vållat upphörandet af en tidskrift, 
hvars fortsättning — såsom det tyckes af tionde brefvet — påräknade 
att af honom uppmuntras äfven genom penninge-understöd. 

6) Denne Polheimer, af Swedenborg vanligen kallad "Commercie- 
Bådet*', är ingen annan, än den välbekante Polhem. Swedenborg var e] 
noggrann i skrifvandet af namn; så t. ex.skrifver han i dessa bref Hjer^ 
ner i stallet för Hjär ne. Född i Visby 1661, och ursprungligt bärande 
namnet Polhammar, hade Polhem nu (1716) både blifvit commerce-råd 
och erhållit det adliga namn, som gjort hans ofrälse bortglömdt. Han 
npplefde att få 1748 börja ånyo sin vid Carl XHis död afbrutna "TroU- 
hätte-byggnad"; blef samma år Kiddare och Commendör af K. N. O.; af- 
somnade, beundrad och vördad, i sitt nittionde lefnadsår 1751. 

7) Femte delen af tidskriften. 

8) Lars Boberg, Med. Doctor, och vid Upsala universitet Profes- 
sor i Medicina Practica: en man af oförgätliga förtjenster om sin veten- 
skap och dermed närmast beslägtade grenar af naturvetenskap. Honom 
har universitetet att tacka for sitt Sjukhus. Förslaget till dess inrättning, 
väckt redan af Olof Rudbeck den äldre 1701, vann, upplifvadt och utbil- 
dadt af Roberg, Carl XHis bifall 1706; och för dess behof inköptes 1708 
det dittills så kallade Oxenstjernska huset. — Till sin personlighet var 
Roberg ej mindre cynisk och öfverhufvud bisarr (äfven i sin orthographi), 
än lärd, qvick, ordhittig, munter och satirisk. I bihanget till Acrels 
"Tal om Läkare-Vetenskapens grundläggning och tillväxt vid Rikets äld- 
sta Lärosäte i Upsala", finnes en mängd komiska anekdoter om denne 
Svenske Diogenes; bland annat om de processer, i hvilka hans anatomiska 
och chirurgiska nit invecklade honom under en tid, då mycken brist var 
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p& tillfillen att anstaUa dylika iiBdersökniDgar. Så t. ex. fördes eogång i 
Consistorium skarp ransakning angående "genitalia afskuroa pft en död 
skräddare-gesäll", dem Roberg påstods hafya fnnnit särdeles märkvärdiga» 
och derför i löndom bemäktigat sig. Han afled den 21 Maj 1742, på en 
böndags-förmiddag, sedan han druckit sitt morgon-kafife hos den af Bell- 
man — i visan "Movitz skalle bli student" — besjangne Källarmästaren 
Kyronius eller Chironias. 

9) Magnus Bromell, dåvarande Medic. Adjunkt i Upsala; men -~ 
just vid denna tid — af Carl XII förordnad först till tertius Medicina 
Professor derstädes, och strax derefter till Ånatomise Professor i Stock- 
holm. Blef 1720 (p^ samma gång) Assessor i Bergs-Colleginm och i Col- 
legiam Medicum; 1724 Prseses i det sistnämnda och Archiater; 1726 ad- 
lad till von Bromell. Dog 1731. Beskrifves såsom till växten ej öf- 
ver halftredje aln hög, med qvicka ögon, ogement små händer, vig och 
lätt på foten, gladlynt och npprigtig till sinnes. 

10) Erik Benzelius hade upptäckt, i ett bref af Biskop Brask, att 
en segelled mellan Vesterhafvet och Östersjön varit i fråga redan 1523. 
Han meddelade det åt Svredenborg; denne underrättade derom både Pol- 
hem och Carl XII. 

11) Nämligen det offentliga och kongligt sanctionerade inrättandet. 
Man ser, att svågern och de öfriga Upsala-vänneme lade honom på hjer- 
tat att hos Konungen så väl befrämja detta, som tillvägabringa ett ännu 
i Upsala saknadt Observatorinm; jemte andra litterära och akademiska 
ärenden. 

12} Namnet på Biskops-bostället vid Skara. Biskop Svedberg var 
synnerligen hemsökt af eldsvådor. Han rönte det sällsynta missöde, att 
genom sådana förhärjades, under hans tid, två gånger (1712 och 1730) 
det nyssnämnda bostället, och dessemellan (1719) en gång hela Skara 
stad. Då, vid den första af dessa olyckshändelser, hans i koppar stuckna 
porträtt igenfanns under askmörjan osmält och oskadadt, prydde Sweden- 
borg det med denna vackra inskrift: 

Raee erat in mediis facies illaesa faviUis, 

Cum deflagravit^ nocte fluentey domus: 
8ic quoque post ignes. Genitor! tua fama^ supremos 

Postque rogoSy vivet nomen amorque Tvi, 

13) I afskriften är, på detta och följande ställen, först skrifvet "tapp" 
och sedan corrigeradt till "topp". 

14) Pehr Elvins, Astronomise Professor i Upsala; fader till en 
ryktbarare son af samma namn, som blef KongL Vetenskaps-Akademiens 
Secreterare och dog 1749. Den Linea Carolina^ hvarom här talas, är 
Stjernhjelms arbete. 
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15) DnM "liU« Srik", tååå i Up«]a 1705, måhå 17M tiU Bet 
stUtjeraa, Uef Bergnirtara, erMU vid titt afdEed titd af Bet^i-Btt, 
oeh dog 1767. Hui öffwlefde alledes ieke tia Morbroder. 

16) Joh«B Yalleriat, MathemAl. PreiéMor i Ups^; son tf do 
1716 aflidM Prof. Harald Vallerini» och af Garl XII utnämnd tiB 
fidana aftertndare ^ra år fSre hans död. 

17) Har IsTftaa Konongens Caleulus Sexagemarims, oeh de der- 
nad nammanhinganda öfrerliggningar mellan KonaogeD^hoDon och PoUmd* 

16) Da reaaltatar af Svedbergs foeterländaka apr&kfonkning, aoa nt- 
gfira iimebållet af hani bok "Sehibboleth eller Svenaka Språkets Rykt ad 
Bigtighat", fSnvarade kan i Laad genom en c^atlig Dispatations-tkt i 
4 Jaa. 1718, i Hofvets oeh aamtliga Profeasoremea närvaro, lett små 
programm hade han inbjadit alla dem, som ville pt hans Sehibboletk of- 
panara, att härvid infinna sig: "emedan jag na är hitkommen, tlier lo- 
Bangen och the kloke män äro församlade." Carl XII jemnforde»- 
ga Svedbergs satser med Hjär nes. Svedberg fick läna Konongens tffl 
axamplar af denne sin motståndares "Orihographia Svecan» i Sib- 
tal". Dock bivistade Carl sjelf icke denna disputation: kanske i A 
slags artighet mot Hjäme. 

19) "Bror Rudbeck" är tvifvelsnUn ingen annan, än Olof H 
beck den yngre: som redan nnder sin faders lifstid blef hans efleitidut 
tåsom Professor i Anatomi och BoUnik, utnämndes 1739 till Archiat», 
och dog 1740. Af den ansenliga skillnaden i ålder (Rudbeck m ^ 
1660, och Swedenborg 1688) sknlle man mindre väntat "Bror", än "Fd- 
l»ior." — Denne Rudbeck, val ingalunda jemnlik sin fader i den coiofltU 
dimensionen af polyhistori och tosenkonstnärskap, var dock äfven eo nm 
af mångfiUdig lärdonu Han hade i hög grad ärft faderns botaniska od 
aatiqvariska böjelser; men i betydligt ringare måtto hans snille, oekii> 
mindre hans personliga energi. Under det han grubblade på Bebiiisb 
språkets likhet med både Götiskan och Lappskan *), samt arbetade i « 
Tkesaurtu Liugvarum Asiae^ Åfricae et Europae harmonfn^ 
som skulle (bland annat) från språksidan fnlleligen bekräfta hans b^ 
grondpåståenden, sönk, vid universitetet, Anatomiens, Medicineni, ^^'' 
kens studium i djnpaste lägervall. Dock var han Benzelii förnämste med- 



*) På den senare Tarnea råkade haa nnder sin botaniska ress till 
Lappland Af bans beskrifsiaff öfver resaa ntkoa blott fsrste ^^viW- 
dat Jag bar list det for läDgesedan. Om jag ninaes rätt, ksde For- 
fattarea, vid dess slöt, anan ej honnit läogre, äa till en fHsd strax 
på hiasidaa om BIfkarleby färja. Olyckligtvis kem haa BäBlifsi ^»^ 
öfverfarten ibig färjekarlea Cbaron; datta ledda honom in i frastfun* 
etymologiska oeh mjthologiska fnnderiagar^ som upptaga bals lessre kau 
ten af boken. 
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faijelpare, att (sSsom Gezelios uttrycker sig) "sätta YeteDskaps-Societeten i 
TJpsala ati g&ng". Sedan Benzeliiis hade bortflyttat sftsom Biskop (först 
i Göteborg, sedan i Linköping), slappades likväl Radbecks nit; och med 
Sällskapets Acta Litteraria gick nn "ogement långsamt". Sä klagar 
Gnstaf Benzelstjema f5r sin Bror (i den fomtnämnda Brefvexlingen). Han 
tillägger: "Men hela saken är det: Prof. Rådbeck blir gammal och f&r ej 
▼ara i fred för sin Hnstm, som har honom in att spela kort med sig; 
sisom jag sett, d& jag varit der. Det är henne med skäl angelägnare om 
ett är eller annat mer pä hans lifétid, än att några blad skrifras pä hans 
Lexicon Harmonicumy som ändå aldrig blir knappt till hälften ren- 
skrifvet, sä länge han lefver; och, änskönt det skedde, kommer ända al- 
drig nt; ntan blir en eharia peritura", — Än i dag ootgifha, förva- 
ras mellertid pä Upsahi Bibliothek dess 10 voU. i 4:o; på hvilkas renskrift 
ning fyra studenter i många år arbetade. Kanske innehåller denna gruf- 
va flera ädla malmer, än man föreställer sig. Der lär t. ex. Finskans 
slägtskap med Ungerskan vara visad. 

20) Märkvärdigt är, att sjelfve Swedenborg, i den tiden ännu pä 
öfvervägande vis Mathematicus och Naturforskare, ville föreslå en Astro- 
nomisk Professions förvandling till en Profession i Svenska Språket (hvar^ 
vid han förmodligen tänkte sig både det fordna och det nya). Yi se här- 
uti ett från fadern ärft drag, stegradt, dels genom den allmänna inflytelse, 
som utgick från Atlantikem Rndbeck och hans skola, dels genom den sär- 
skilda, som utgick från den af denna skola uppfostrade Carl XII sjelf. För 
Swedenborgs fader förklarade Konungen sig vara "mycket Öm om moders- 
målet, samt att man borde undfly alla fränmiande ord, tala och skrifva 
ren Svenska" och gillade lifligt hans bemödande, att Sveriges ungdom, 
"som så många penningar på främmande språk bekostade, skulle ock sitt 
eget ädla språk ut af grunden lära". Då den yngre Olof Rudbeck 
uppvaktade Carl XII med tredje tomen af sin faders Atlantica, uppmana- 
de honom Konungen, att "med all flit lägga sig på Svenska Antiqvite- 
tema". 

21) Förmodligen är *'Mag. Unge" densamme, som den "Bror Unge", 
om hvilken ett senare bref (och ej förmånligt) talar. Man kunde frestat, 
af den contezt hvari han der förekommer, att gissa honom varit en af 
Swedenborgs yngre bröder; som kanske på skämt — måhända såsom den 
yngste af syskonen — erhållit denna benämning*). 

22) Grefre Carl Gustaf Mörner, Carl XII:s KongL Råd och 
Fältmarskalk; som vid denna tid stod högt i hans ynnest — och slutli- 



kea 



*) Swedenborgs fyster Catharina var gift med en prost Unge, hvil- 
väl har åsyftas. Ut g. 



134 

gen vmr med BIJelteii Wd FKdrUnhall. I hans tjcnit befann tig dea i{ 
Dalin parenterade drargen Lnzenbnrg, som plägade roa Konungai nid 
"foKtjongande af fransyska och italienska Tisor**. Man finner i Dsliu 
tminnelsetal, att Konungen med honom tillät aig mångfaldiga iippti|. 

23) Troligtvis en son af den Theologise Professor Esbergiaa, kidi 
höll Oratio FunebrU öfver den äldre Olof Rodbeck, och sedan Uef Su- 
perintendent öfrer Gottlands stift. 

24) Detta uttryck betyder tTifTclsntan : "sjlsom (emedan) hon var ]»- 
ställd för mig". I önskan att genom ännn innerligare band förena sin 
bagge lärda och konstförfama gonstlingar, ville Carl XII göra Swedo- 
borg till Polhems måg. Polhem hade ingenting deremot: men flickianr 
hindrad af en annan böjelse. — Den äldre dottren tyckes varit den, id 
hvilken man velat gifta Swedeflborg. Kanske var den andra, som b 
fann vackrare, ännn for ung. 

25) Den vidtberömde Archiatem Urban Hjärne, som na TuTkt 
President i Bergs-Colleginm. Skärpan i yttrandet om honom ägde n! 
sin förnämsta grund i den polemiska ställning, som Hjäme intagit otf 
Swedenborgs fader. De "puerilia i MathesV^ på hvilka här 8yfta8,lan- 
kommo, kanske, i t. ex. hans ProäromuM Defensionis Paracelsiue, 
eller i hans Tentamina Chymica. 

26) Med "Bror Lars" menas Lars Benzelstjerna, en broder äli 
Erik BcDzelios den yngre; född i Upsala 1680; vid denna tidpunkt Berg- 
mästare i Östra och Yestra Bergslagen; adlad 1719; Bergs-Båd 17U' 
Landshöfding 1747; R. N. O. 1748; dog i Stockholm 1755. Var jäft 
med Swedenborgs syster Hedvig, och således lika, som brodera Enk, 
med honom besvågrad. 

27) En för svågern Eriks minne hedrande, men foröfrigt bediöflig, 
underrättelsel Den mig tillsända afskriften visar, att Swedenborg hS i 
sinnet ett mildare uttryck. Han har varit på väg att skrifva, först ''i^ 
gen, som st har velat mig väl, som" — och sedan "ingen, wm n 
vill mig väl, som"; men derpå strukit ut all gradering, och ditsattia 
nu qvarstående oinskränkta yttringen. Vi hoppas, att den bör tagas en- 
dast för ett ögonblicks-utbrott af någon tillfällig uppvallning. 

28) Han fick medfölja tiU Norige; och bli, så i "andlig'' som "n»- 
tnrlig" mening, närvarande vid Carls grät — Bekant är, hnm y^^a ^i' 
trädde vid krigs- operationerna, och genom sin konst framskaffade land- 
vägs, från Strömstad till IdeQorden, öfver berg och dalar, en liten flotts; 
till Danskames yttersta förv^ing. 

29) Om detta vigtiga document förtäljer han på ett ställe (at sjan- 
de brefvet), att det upptog "tvenne ark**; på ett annat (se brefret <^ 
Nordberg), att det upptog blott "ett helt ark". Hnfvudsaken år: hnrt 
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bar det tagit vägen P M&nne det kan finnas nlgorstädes bland ännu for- 
varade, men hittills icke tillfyllest genomsökta, Swedenborgska papper? — 
Man skönjer af hans utlåtelse derom tiU Benzelins ("hvilket skall vara 
Bibliothekets"), att han ämnade skänka det till något Bibliothek; och för- 
modligen till det Upsaliensiska. 

30) Ta fel, i tredje afdelningen af sin interessanta "£liimjii(tiii^ oon 
Urkunden betreffend das Lehen und den Charakter Emanuel 
Swedenöorgs", antager, att Swedenborg har skrifvit detta bref 1745 
eller 1746, strax efter hemkomsten fr&n den vistelse i London, nnder 
bvilken han erhöll den första, af sina uppenbarelser. Men det är tvif- 
velaatan skrifvet omkring tolf eller (åtminstone) tio år tidigare; under 
den hemmavaro, som ligger emellan hans resa till Tyskland, Österrike, 
Ungern 1733, och hans förnyade ntomlands-resa 1736 — 1739. Begynnelse- 
orden: "Emedan hos Herr Doctoren nu under arbete är" . . . tyckas 
antyda, att icke någon lång tid förflutit, sedan Nordberg hade börjat sitt 
verk. Uppdraget dertill erhöll Nordberg 1731. På Svenska utgafs ver- 
ket, i två folioband, 1740; och det senare bandet innehåller Swedenborgs 
skrifvelse. Tafel har blifvit förvillad af dateringen på de tomer, i hvilka 
det utkom på Tyska flera år efteråt. 

31) Hvad nu kallas "Gardet till häst", äger i denna Lif-squa- 
dron sin första upprinnelse. Den var indelad i tvenne divisioner, till- 
sammans bestående af 360 man; i afseende på hvilka var foreskrifvet: de 
skulle 1) vara infödde svenske karlar; 2) sjelfve hsfva lust vara med; 3) 
aldrig ha lärt något handtverk; 4) vara af ordentlig längd och storlek; 
5) spenslige till växten; 6) friske, utan vank och lyte; 7) omkring 20 till 
30 års ålder; 8) ogifte; 9) qvicke och hurtige till sinnes; 10) otörstige; 
11) aldrig hafva skämt nt sig i någon högmåls-handel, eller begått någon 
neslighet; 12) aldrig stått något straff. Geiflensam öfverbefälhafvare var 
General-Löjtnanten C. G. Hård; och den ene af divisions-chefeme — 
"Ofversten Gref Carl iEmilius Lejonhufvud", Anrora Köningsmarks 
systerson, nu tjngufem-årig ; längre fram allmänneligen känd under det så 
ömkligt frejdade namnet Charles Emil Lewenhauptt 

32) Hvarthän kom denna uppsats? Skulle den ännu kunna efter- 
spanas, och hvarestP — I Konungens speculation tyckes ingå någonting 
Paracelsiskt. Anledningen dertill torde kunna sökas i umgänge med Hjär- 
ne, eller i läsning af Hjämes skrifter. 



